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е̋‗ĳс₤Ōð ŲсЮŲЧŁũĠ˝ЯŪĠŪ˝ņŪĮ Ŋ̈́◦‗Ź  Note on the Translation of the Criminal Code

្រកម្រពហមទណ្ឌ បញញត្ត អំពីអំេពីǁមួយថជបទេលមីស 
កនុងǒថ នភពែដលបុគគលមន ក្់រតវូមនទំនលួខុស្រតូវ ពបីទ  
្រពហមទណ្ឌ  និងទណ្ឌ កមមែដល្រតូវយកមកអនុវត្តេលីបុគគលែដល
្រតូវបនផ្ដនទ េទសពីបទេលមីស្រពហមទណ្ឌ េនះ។ 

The Criminal Code regulates what 
conduct is deemed to be criminal, the conditions 
under which a person may be held criminally 
responsible, and the relevant penalties that apply 
to a person convicted of a criminal offense. 

្រកម្រពហមទណ្ឌ ្រតូវបនែបងែចកជ ៦ គនថី។ គនថីទី ១ 
ែចងអំពីេគលករណ៍ទូេទ និងវធិនៃនចបប្់រពហមទណ្ឌ ែដល 
្រតូវយកមកអនុវត្ត េដីមបកំីណត់ករទទលួខុស្រតូវ្រពហមទណ្ឌ
ចំេពះបទេលមីស្រពហមទណ្ឌǁមយួ និងកំណតពី់ករផ្ដនទ
េទស។  គនថីទី ១ កែ៏ចងផងែដរពីយុǂ្ត ធិករតុǎករេលីបុគគល
ជកǎ់ក ់ ឬករ្រប្រពឹត្តǁមួយ។ បែនថមេលីគនថីទី ១ ែដល
ែចងពីបទបបញញតិ្តទូេទ គនថីទី ២ ដល់ទី ៤ ៃន្រកម្រពហមទណ្ឌ  
ែចងអំពី្របេភទបទេលមីស ែដល្រតូវបនែបងែចកជ្របេភទបទ 
េលមីសេផƞងៗគន ។ 

The Criminal Code is subdivided into 
six books. Book One of the Criminal Code 
contains the general principles and rules of 
criminal law that apply to the determination of 
criminal responsibility for a criminal offense and 
to the determination of any consequential 
penalties. Book One also deals with the court's 
jurisdiction over a particular person or course of 
conduct. Supplementary to Book One (General 
Provisions), Books Two to Four of the Criminal 
Code contain a catalog of criminal offenses, 
divided into different categories or families. 

លកខណៈៃនចបបនី់មយួៗ គឺេបីកចំហស្រមបក់រ
បក្រǒយ។ Ǐជចរតិលកខណៈកǁ្ដ លៃនករេធ្វេីសចក្ដី
សេ្រមចរបស់តុǎករ ែដលបទបបញញត្តចិបបមូ់លƽ្ឋ ន្រតូវបន
កំណតក់នែ់តចបសស់្រមប្់រគបេ់សចក្ដសីេ្រមច។ បនទ ប់ពី្រតូវ
បនអនុវត្តអស់រយៈេពលជេ្រចនីឆន មំក យុត្តិǒ្រស្ដមនលំនឹង
មយួនឹង្រតូវបនអភិវឌƌ េ្រកយពីមនករេ្របី្របស់ចបបអ់ស់
រយៈេពលេ្រចីនជំននៃ់នេច្រកម ្រពះǍជǕជញ  និងេមធវ។ី 
ចបបន់េពលបចចុបបនន កដូ៏ចជចបបដ់ៃទេទៀតែដរ Ǖចមន
ភពមិនសីុចង្វ ក់ និងភពមិនចបសǎ់ស់។ យ៉ងǁមិុញ ខញុ ំ
បនពយយមេធ្វីឱយអតថបទបកែ្របេនះ Ǖចនឹងយលប់នេƽយ
ខ្លួនឯង េƽយករេធ្វសុីខដុមនីយកមមរǏងករបកែ្របជភǒ
អង់េគ្លសជមយួនឹងអតថបទមូលƽ្ឋ នជភǒែខមរ។ េƽយេហតុ
ថចបបេ់នះ្រតូវបនរដ្ឋសភអនុម័តជភǒែខមរ នឲំយអតថបទ
ជភǒែខមរេនះែតងែតជមគគុេទទសកខ៍ពសបំ់ផុតរបស់េយងី។ 

The nature of every law is that it is open 
to interpretation. It is a central characteristic of 
judicial decision making that the underlying 
legal provisions, with every judgment, become 
ever more precisely defined. Only after many 
years of application, settled jurisprudence will 
have developped, after generations of judges, 
prosecutors and lawyers have used the law. The 
present law, like any other one, may contain 
inconsistencies and uncertainties. However, I 
have tried to make this translation a text which 
can be understood out of itself, by harmonizing 
the English translation with the underlying 
Khmer texts. As the law has obviously been 
adopted by the Cambodian National Assembly 
in Khmer, this version has always been our 
ultimate guidance. 

 

ម្រǂ ៥ ៃន្រកម្រពហមទណ្ឌ ែចងថ ចបប្់រតូវបក្រǒយ
យ៉ងតឹងរុងឹកនុងេរឿង្រពហមទណ្ឌ  េហយីវǒិលភពអនុវត្តមិន 

Article 5 of the Criminal Code states 
that in criminal matters the law shall be strictly 
construed and its scope of application cannot be 
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Ǖច្រតូវបនព្រងីក ឬបក្រǒយǂមសទិសភពបនេឡយី។ 
យ៉ងǁមិុញ បទេលមីសមយួចំននួមិន្រតូវបនកំណត់
និយមនយ័ចបសǎ់ស់កនុង្រកម្រពហមទណ្ឌ េទ ដូេចនះǏេបីកចំហ
ស្រមប់ករបក្រǒយ។  “បទបុ៉នបង៉” ្រប្រពឹត្តបទឧ្រកិដ្ឋ ឬបទ
មជឈមិ្រតូវបនែចងកនុងម្រǂ ២៧ ៃន្រកម្រពហមទណ្ឌ ។ “បទ
ប៉ុនប៉ង” ្រប្រពតឹ្តបទមជឈមិ កនុងករណីែដលចបប់ែចងស្រមប ់
បទេលមីសមយួចំនួន មនែចងកនុង្រកម្រពហមទណ្ឌ ។ េƽយេហតុ
ថ ម្រǂ ២៧ ែចងពីបទប៉ុនបង៉្រប្រពឹត្តបទឧ្រកិដ្ឋ មិនមនករ
ែចងពីបទប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្តបទឧ្រកិដ្ឋ កនុងម្រǂǁេផƞងេទៀតៃន
្រកមេនះេឡយី។ 

extended or interpreted by analogy. However, 
certain offences are not clearly defined in the 
Code, thus leave them open to interpretation. An 
‘attempt’ to commit a felony or misdemeanour 
has been defined in Article 27 of the Code. 
‘Attempt’ is also a misdemeanour, in the cases 
provided for by law, for certain criminal 
offences prescribed in the Code. Since Article 
27 covers an attempt to commit a felony, no 
attempt to commit this crime has been 
prescribed elsewhere in the Code.  

េដីមបសី្រមួលដល់ករយលដឹ់ងចបបេ់នះ កំណតស់មគ ល់
ខងេ្រកមǕចនឹងមន្របេយជន៍ៈ 

In order to facilitate the understanding 
the following remarks might be helpful: 

ម្រǂ ២១០ ៃន្រកម្រពហមទណ្ឌ  ែចងពី “បទទរណុកមម
និងអំេពីេឃរេឃ”។ យ៉ងǁមុិញ មិនមនករកំណត់
និយមនយ័ៃន “បទទរុណកមម” និង  “អំេពីេឃរេឃ” េƽយ
ែឡកពីគន េនះេទ។  

‘Torture and acts of cruelty’ are 
prescribed in Article 210 of the Code. However, 
‘torture’ or ‘acts of cruelty’ itself is not 
individually defined.  

មនម្រǂមួយចំននួកនុង្រកម្រពហមទណ្ឌ  ដូចជម្រǂ 
២១៧ ម្រǂ ៤៥១ និងម្រǂ ៤៥៦ ែចងពីបទេលមីសពកព័់នធ
នឹង “បទហងិǜ”។ កនុងករណីែដលមិនមនករកំណត់
និយមនយ័ “បទហងិǜ” ឲយបនចបសǎ់សេ់ទេនះ ខញុ ំមនករ
ចងដឹ់ងេដីមបសីកិǜថ េតីករអនុវត្តចបបនឹ់ងេƽះ្រǒយ
ដូចេម្ដចជមយួនឹងភពលំបកេនះ? 

A number of Articles of the Code, 
namely Articles 217, 451 and 456 prescribe 
offences related to ‘violence’. Without a clear 
definition of ‘violence’ I am curious to learn 
how legal practice will deal with this difficulty. 

កំណតក់រេ្របីពកយ “េƽយែឡក” “េផƞងេទៀត” និង 
ពកយ “ពិេសស” ្រតូវបនេ្របីកនុងម្រǂមយួចំននួកនុង្រកម
្រពហមទណ្ឌ ។ ពកយទងំេនះដូចជមននយ័ǒមញញកនុងភǒ
ែខមរ កប៏៉ុែន្ដកនុងភǒអង់េគ្លស អតថន័យនឹងមនករផ្ល សប់្តូរ
េ្រចីន។ េទះបីជមនករពិភកǜជេ្រចីនជមយួេច្រកមជតិ
េលីបញ្ហ ៃនករេ្របីពកយទងំេនះក្ដី មិនមនដំេǁះ្រǒយ
សម្រសបǁមយួេឡយី។ សូមពិនិតយេមីលម្រǂ ៦៦៨ 
ជភǒអង់េគ្លស ែដលជករឆ្លុះបញច ងំេលីករេ្របីពកយទងំ
េនះ។ 

The terms ‘specific’ ‘other’ and 
‘special’ have been used in certan articles of the 
Code. They appear to be ordinary in nature in 
the Khmer language, however the meaning shifts 
markedly in the English text. Despite several 
discussions with national judges on their usage, 
there seems to be no common appropriate 
solution. Please refer to Article 668 of this Code 
as an example reflecting the usage of these 
terms.  
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‘Day release’ ្រតូវបនេ្របីកនុងភǒអង់េគ្លស (ម្រǂ 
១២៧) ជំនួសឲយ ‘semiliberty’  ែដល ‘semiliberty’ ្រតូវ
បនេ្របីេ្រចីនកនុងចបប់បǍងំ។ 

‘Day release’ (Article 127) has been 
used in the English translation instead of 
‘semiliberty’, though ‘semiliberty’ is widely 
used in the French law. 

‘Forced entry’ និង ‘illegal entry’ ្រតូវបនេ្របីកនុង
ភǒអង់េគ្លស ជំនួសឲយ ‘breaking in’ និង ‘climbing in’ 
កនុងម្រǂ ៧៩ និងម្រǂ ៨០។ 

‘Forced entry’ and ‘illegal entry’ are 
used in the English translation for Article 79 and 
Article 80 respectively. The literal translation of 
the two articles would mean ‘breaking in’ and 
‘climbing in’. 

ខញុ ំទទួលǒគ ល់ពភីពលំបកកនុងករបកែ្រប្រកម
្រពហមទណ្ឌ េនះ។ េសៀវេភបកែ្របពីរភǒេនះមិនែមនល្អឥត
េខច ះេនះេទ េទះបីជខញុ ំបន្របឹងែ្របងអស់ពីសមតថភពក្ដី។ ខញុ ំ
មនេសចក្ដីេ្រតកអរបំផុតនឹងទទួលយកនូវមតិេយបលរ់ះិគន់ 
និងǒថ បន ពី្របិយមិត្តអនកǕនទងំអស ់ ǂមរយៈអុីែមល៉ 
cc.feedback2011@gmail.com។ 

I have to acknowledge the difficulty in 
translating this Criminal Code. I am aware that 
this bilingual book is not perfect despite all my 
best efforts. I would be grateful to receive 
constructive feedback and comments from all 
readers. Any suggestions are welcome under 
cc.feedback2011@gmail.com. 

 

 ķĖеЮĮŀ ЯŠ Χ₤ļ ĂĖ е ƯƠơơ 

Phnom Penh, May 2011 
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Ðĕ□Б◦Б ơ 

Ġ◦ĠġŃňĳŉЊ◦РЮĉ 
BOOK ONE 

GENERAL PROVISIONS 

ŌĳЊŁ◦Б ơ 

şĤĠсŪĮ Ŋ̈́◦‗Ź  

TITLE 1 

THE CRIMINAL LAW 

ĄеĮР˝◦Б ơ 

ЮýŲŁũ‗ч◦РЮĉ 

CHAPTER 1 

GENERAL PRINCIPLES 

ŌŪ″ ơ.- ЯřĕΒĕНŷĳŚаĕşĤĠсŪĮ΅Ŋ◦‗Ź  
Article 1: Scope of application of the criminal law 

ចបប្់រពហមទណ្ឌ កំណត់បទេលមសី ចង្អុលបង្ហ ញបុគគល
ែដលǕច្រតូវបន្របកសថ ជអនកទទលួខុស្រតូវចំេពះបទ
េលមីស និងកំណតេ់ទស ្រពមទងំែបបបទៃនករអនុវត្ដេទស
េនះ។  

The criminal law defines offences, 
determines those who may be found guilty of 
committing them, sets penalties, and determines 
how they shall be enforced. 

េនកនុងករណីចបំច ់ បទƽ្ឋ នគតិយុត្ដែដលេចញេƽយ  
អងគករនីតិ្របតិបត្ដិǕចែចងពីបទលហុែដល្រតូវផ្ដនទ េទស
្រតឹមែតពិន័យជ្របកប់៉ុេǁ្ណ ះ។ 

Where necessary, statutory instruments 
issued by the executive branch may define petty 
offences that are punishable only by a fine. 

ŌŪ″ Ư.- ĕЊŎņĕњŎ ĕЊ₣şе₧ĳс▫Ė с̋аĕĠ◦ЮŲŊЧ₤
Article 2: Definition and classification of offences 

ចបបប់ញញត្ដថ អំេពីខ្លះរបស់របូវន្ដបុគគល ឬនីតិបុគគល
ែដលបងកចǎចលដល់សងគម ជបទេលមីស។  

The law provides that offences are certain 
acts committed by natural persons or legal entities 
which cause social disturbance. 

បទេលមីស្រតូវបនចតថ់ន កជ់ បទឧ្រកិដ្ឋ បទមជឈមិ និង 
បទលហុ េទǂមទមងន់ៃនបទេលមីសេនះ។ 

Offences are classified pursuant to their 
seriousness as felonies, misdemeanours and petty 
offences. 

ŌŪ″ ư.- ЮýŲŁũ‗чĕБĳŜĕН̋ РŲļĮ 
Article 3: Principle of legality 

មនែតអំេពីែដលបេងកីតជបទេលមីស េនេពលែដលអំេពី
េនះមនែចងកនុងបទបបញញត្ដិ្រពហមទណ្ឌ ជធរមនប៉ុេǁ្ណ ះ 
េទីប្រតូវផ្ដនទ េទស្រពហមទណ្ឌ បន។ 

Conduct may give rise to criminal 
conviction only if it constituted an offence at the 
time it occurred. 
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មនែតេទសែដលមនែចងកនុងបទបបញញត្ដ្ិរពហមទណ្ឌ ជ
ធរមន េនេពលែដលបទេលមសី្រតូវបន្រប្រពតឹ្ដប៉ុេǁ្ណ ះ េទីប
Ǖច្រតូវ្របកសបន។ 

A penalty may be imposed only if it was 
legally applicable at the time the offence was 
committed. 

ŌŪ″ ̉.- ЮşĳĜŪĠŪĮЕĳŚĠ◦ЮŲŊЧ₤ 
Article 4: Intent 

ពំុមនបទេលមីសេទ ្របសិនេបីគម នេចតន្រប្រពឹត្ដ។ There shall be no offence in the absence 
of intent to commit it. 

ប៉ុែន្ដ កនុងករណីែដលចបប់បនែចងទុកមុន បទេលមសី
មួយǕចេកីតេចញពីករមិន្របុង្របយត័ន ករខជខីជ  ករេធ្វស
្របែហស ឬករមិនេគរពកតព្វកិចចេƽយែឡកǁមយួ។ 

However, where so provided by law, an 
offence may result from recklessness, 
carelessness, negligence or failure to fulfil a 
specific obligation. 

ŌŪ″ ̣.- ŁũĠ˝Ū⅜ŎşĤĠсŪĮ΅Ŋ◦‗Ź  
Article 5: Interpretation of criminal law 

កនុងេរឿង្រពហមទណ្ឌ  ចបប្់រតូវបក្រǒយយ៉ងតឹងរុងឹ។ 
េច្រកមមិនǕចព្រងីកវǒិលភពអនុវត្ដ ឬ្រប្រពឹត្ដǂម
សទិសភពបនេឡយី។ 

In criminal matters, the law shall be 
strictly construed. A judge may neither extend its 
scope of application nor interpret it by analogy. 

ŌŪ″ ̀.- ŁũŪĠŁ₤ЮĈ₤ Article 6: Pronouncement of penalty 

គម នេទសǁមយួែដលǕច្រតូវយកមកអនុវត្ដបន
េឡយី ្របសិនេបីេទសេនះ មិន្រតូវបន្របកសេƽយ
តុǎករេទ។ 

No penalty may be enforced unless it was 
pronounced by a court. 

ŌŪ″ ́.- Ų š̋Š‗Ź аĕŁũΒĕНŷĳŚşĤĠсŪĮ΅Ŋ◦‗Ź ˝ņįОď Article 7: Application of Cambodian criminal law 

កនុងេរឿង្រពហមទណ្ឌ  ែដនអនុវត្ដចបបក់មពុជកនុងលំហ ្រតូវ
បនកំណតេ់ƽយបទបបញញត្ដិៃន្រកមេនះ េលីកែលងែតមន
សនធិសញញ អន្ដរជតិ។ 

In criminal matters, the scope of 
application of Cambodian law in space shall be 
determined by the provisions of this Code, 
subject to international treaties. 

ŌŪ″ ៨.- ΒŷĳŚŌĕаĕĕЊ◦‗Ź ļĮ˝ ĖО₣Ġ◦ЮŲŊЧ₤ĊĞĕсĊĞũž₣ĕБĳЊ
ņĕН₤℮ĊņхΒĕŚũďĳЊ 

Article 8: No impunity for serious violations of 
international humanitarian law 

បទបបញញត្ដិៃន្រកមេនះ ពំុǕចនឱំយមនករបេងកីតនូវ
ǒថ នភពយុត្ដិនិេសធ ចំេពះជនរងេ្រគះៃនបទេលមីសធងន់ធងរ 
ែដលកំណតេ់ƽយចបបេ់ƽយែឡកទកទ់ងដលក់ររេំǎភ
នីតិមនុសƞធមអ៌ន្ដរជតិ ទំេនៀមទម្ល ប់អន្ដរជតិ ឬអនុសញញ
អន្ដរជតិ ែដលទទួលǒគ ល់េƽយ្រពះǍជǁច្រកកមពុជ

The provisions of this Code may not have 
the effect of denying justice to the victims of 
serious offences which, under special legislation, 
are characterised as violations of international 
humanitarian law, international custom, or 
international conventions recognised by the 
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េឡយី។ Kingdom of Cambodia. 

ĄеĮР˝◦Б Ư 

ŁũΒĕНŷĳŚşĤĠсŪĮ Ŋ̈́◦‗Ź Юĝ Ė̋О₣ЮĮŲЮŷŵ 

CHAPTER 2 

TEMPORAL APPLICATION OF CRIMINAL 

LAW 

ŌŪ″ ៩.- ŁũΒĕНŷĳŚşĤĠсЯřŲŲНĠЮČŲĠ◦ЮŲŊЧ₤
Article 9: Application of less severe laws 

បទបបញញត្ដិថមីែដលលុបេចលបទេលមីសǁមយួេនះ្រតូវ   
អនុវត្ដភ្ល ម។ អំេពីែដល្រប្រពឹត្ដេនមុនបទបបញញត្ដិេនះចូលជ
ធរមន មិនǕច្រតូវេចទ្របកន់េទៀតេឡយី។ ករេចទ
្របកន់ែដលកំពុង្រប្រពឹត្ដេទេនះ ្រតូវបញចប។់ 

A new provision which abolishes an 
offence shall be applicable immediately. An act 
committed before the new provision came into 
force shall no longer be subject to prosecution. 
Any ongoing prosecutions shall be terminated. 

្របសិនេបីករផ្ដនទ េទសជǒថ ពរ្រតូវបន្របកសរចួមក
េហយីេទសែដលេចញអំពីករផ្ដនទ េទសេនះ មិន្រតូវអនុវត្ដេទ 
ឬ្រតូវែតឈប់អនុវត្ដ។ 

If final judgement has been passed, the 
resulting penalties shall not be enforced or shall 
cease to be enforced. 

ŌŪ″ ơƠ.- ŁũΒĕНŷĳŚşĤĠсŪĮ΅Ŋ◦‗Ź ЯřŲŪ⅜Ųď₣ 
ιĊĞĕсď₣ 

Article 10: Lighter or heavier penalties 

បទបបញញត្ដិថមីែដលែចងអំពីេទសែដល្រǒលជង ្រតូវ
អនុវត្ដភ្ល ម។ ប៉ុែន្ដ ករផ្ដនទ េទសែដលជǒថ ពរេហយីេនះ 
្រតូវអនុវត្ដ េទះបីេទសែដល្របកសេនះធងនធ់ងរយ៉ងǁក៏
េƽយ។ 

A new provision which prescribes a 
lighter penalty shall be applicable immediately. 
However, final judgements shall be enforced 
regardless of the severity of the relevant 
penalties. 

បទបបញញត្ដិថមីែដលែចងអំពីេទសធងន់ជង នឹង្រតូវអនុវត្ដ
ែតេទេលអំីេពីែដលបន្រប្រពឹត្ដេ្រកយករចូលជធរមនៃន
បទបបញញត្ដិេនះ។ 

A new provision which prescribes a 
heavier penalty shall be applicable only to acts 
committed after the provision came into force. 

ŌŪ″ ơơ.- ₤НĮŲļĮаĕ Њ̋şĆĕБĳЊŷЋĊБ Article 11: Validity of proceedings 

ករអនុវត្ដភ្ល មៃនបទបបញញត្ដិថមី គម នǕនុភពេទេលី
សុពលភពៃនកិចចនីតិវធីិ ែដលបនបំេពញ្រសបǂមបទបបញញត្ដ ិ
ចសេ់ឡយី។ 

The immediate application of a new 
provision shall not affect the validity of 
proceedings taken under a previous provision. 

ĄеĮР̋ ◦Б ư CHAPTER 3 

TERRITORIAL APPLICATION OF 
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ŁũΒĕНŷĳŚşĤĠсŪĮ Ŋ̈́◦‗Ź ˝ņįОďЮĝ Ė̋О₣Ųе΅ CAMBODIAN CRIMINAL LAW 

ЯĩĖ˝◦Б ơ 

Ġ◦ЮŲŊЧ₤ЯřŲģĕŪĠŪĮЕĳŚ 
ιČĳс▫ģĕŪĠŪĮЕĳŚЮĝЮŲЧЯřĕřБаĕ

ŪĮйŬď₧şŪ˝˝ņįОď 

SECTION 1 

OFFENCES COMMITTED OR DEEMED TO HAVE 

BEEN COMMITTED IN THE TERRITORY OF THE 

KINGDOM OF CAMBODIA 

ŌŪ″ ơƯ.- ЮýŲŁũ‗чЯřĕřБаĕŁũΒĕНŷĳŚşĤĠсŪĮ΅Ŋ◦‗Ź
˝ņįОď 

Article 12: Meaning of territory of the Kingdom of 
Cambodia 

កនុងេរឿង្រពហមទណ្ឌ  ចបបក់មពុជ្រតូវអនុវត្ដេទេលបីទ 
េលមីសទងំǔយែដលបន្រប្រពឹត្ដេនេលីែដនដីៃន្រពះǍជ-
ǁច្រកកមពុជ។ 

In criminal matters, Cambodian law is 
applicable to all offences committed in the 
territory of the Kingdom of Cambodia. 

ែដនដីៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ រមួបញចូ លទងំលំហ
Ǖកស និងសមុ្រទែដលមនចំណងចងភជ ប់នឹងែដនដីៃន
្រពះǍជǁច្រកកមពុជ។ 

The territory of the Kingdom of 
Cambodia includes its corresponding air and 
maritime spaces. 

ŌŪ″ ơư.- ◦Б̋ Яĕų₣ŪĠŪĮЕĳŚĠ◦ЮŲŊЧ₤ Article 13: Place where offence is committed 

បទេលមីស្រតូវបនចតថ់្រប្រពឹត្ដេនេលីែដនដី ៃន្រពះ-
Ǎជǁច្រកកមពុជ េនេពលែដលអំេពីǁមយួៃនបទេលមីស
េនះ បន្រប្រពឹត្ដេនេលីែដនដីៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ។ 

An offence shall be deemed to have been 
committed in the territory of the Kingdom of 
Cambodia if one of the ingredients of the offence 
was committed in the territory of the Kingdom of 
Cambodia. 

ŌŪ″ ở.- Ġ◦ЮŲŊЧ₤ЯřŲģĕŪĠŪĮЕĳŚЮĝ Ė̋О₣Ĝǻ˝ņįОď Article 14: Offence committed on board a Cambodian 
vessel 

កនុងេរឿង្រពហមទណ្ឌ  ចបបក់មពុជ្រតូវអនុវត្ដេទេលបីទ 
េលមីសែដល្រប្រពឹត្ដេនកនុងនǏែដលមនសញជ តិែខមរ េទះបីជ 
នǏេនះសថិតេនទីǁកេ៏ƽយ។ 

In criminal matters, Cambodian law is 
applicable to offences committed on board 
vessels flying the Cambodian flag, regardless of 
where they are. 

ŌŪ″ ợ.- Ġ◦ЮŲŊЧ₤ЯřŲģĕŪĠŪĮЕĳŚЮĝ Ė̋О₣ĜǻĠũЮ◦₤ Article 15: Offence committed on board a foreign-
flagged vessel 

កនុងេរឿង្រពហមទណ្ឌ  ចបបក់មពុជ្រតូវអនុវត្ដេទេលបីទ 
េលមីសែដល្រប្រពឹត្ដេនកនុងនǏបរេទសែដលǕជញ ធរកមពុជ
បនទទួលករអនុញញ តឱយពិនិតយេមីល ឬឱយចបន់Ǐǂម 
អំǁចៃនកិចច្រពមេ្រពៀងអន្ដរជតិ។ 

In criminal matters, Cambodian law is 
applicable on board foreign vessels which 
Cambodian authorities are authorised to inspect 
or board by international agreement. 
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ŌŪ″ ờ.- Ġ◦ЮŲŊЧ₤ЯřŲģĕŪĠŪĮЕĳŚЮĝ˝ ĖО₣ΖŁ₤ŗĕ
˝ņįОď 

Article 16: Offence committed on board a Cambodian 
registered aircraft 

កនុងេរឿង្រពហមទណ្ឌ  ចបបក់មពុជ្រតូវអនុវត្ដេទេលបីទ 
េលមីសែដល្រប្រពឹត្ដេនកនុងǕកសយន ែដលចុះបញជ ីេន្រពះ
Ǎជǁច្រកកមពុជ េទះបីជǕកសយនេនះសថិតេនទីǁ 
ក៏េƽយ។ 

In criminal matters, Cambodian law is 
applicable to offences committed on board an 
aircraft registered in the Kingdom of Cambodia, 
regardless of where it is. 

ŌŪ″ ớ.- ŁũΒĕНŷĳŚşĤĠсŪĮ΅Ŋ◦‗Ź ˝ņįОďşеЮĵйΒеЮĮЧЯřŲ
ģĕČĠсЮĩŚЧņŪĠŪĮЕĳŚЮĝ˝ņįОď 

Article 17: Application of Cambodian criminal law to 
acts initiated in Cambodia 

កនុងេរឿង្រពហមទណ្ឌ  ចបបក់មពុជ្រតូវអនុវត្ដេទេលីបុគគល
្រគបរ់ូបែដលជអនកេផ្ដីមគនិំត ឬអនកសមគំនិតេនេលីែដនដីៃន
្រពះǍជǁច្រកកមពុជ កនុងបទឧ្រកិដ្ឋ ឬបទមជឈមិ ែដល
្រប្រពឹត្ដេនឯបរេទស ្របសិនេបីលកខខណ្ឌ ទងំពីរដូចខងេ្រកម 
េនះ ្រតូវបនបំេពញ៖ 

In criminal matters, Cambodian law is 
applicable to any person who, in the territory of 
the Kingdom of Cambodia, instigates or is an 
accomplice to a felony or misdemeanour 
committed abroad, if the following two 
conditions are met: 

-បទេលមីស្រតូវផ្ដនទ េទសǂមចបបក់មពុជ និងǂមចបប់
បរេទសផង និង 

- the offence is punishable under both the  
Cambodian law and the foreign law; and 

-អតថិភពៃនបទេលមីស ្រតូវបនបញជ កេ់ƽយេសចក្ដី
សេ្រមចជǒថ ពររបស់តុǎករបរេទស។ 

- the fact that the offence was committed is 
established by final judgement of a 
foreign court. 

ŌŪ″ ơ៨.- Łũ е̋‗ĳсĠ◦ЮŲŊЧ₤ŪĠŪĮЕĳŚЮŢŎĕБĳЊĠНÐðŲ Article 18: Characterisation of offences committed by a 
legal entity 

ករƽកេ់ឈម ះបទេលមីសែដល្រប្រពឹត្ដេƽយនីតិបុគគលថ
ជបទឧ្រកិដ្ឋ បទមជឈមិ ឬបទលហុ ្រតូវកំណតេ់ƽយទណ្ឌ កមម
ែដលទទួលរងេƽយរូបវន្ដបុគគល។ 

The characterisation of an offence 
committed by a legal entity as a felony, 
misdemeanour or petty offence shall be 
determined by the penalty incurred by a natural 
person. 

ЯĩĖ˝◦Б Ư 

Ġ◦ЮŲŊЧ₤ЯřŲģĕŪĠŪĮЕĳŚЮĝЮŪłЯřĕřБаĕ
ŪĮйŬď₧şŪ˝˝ņįОď 

SECTION 2 

OFFENCES COMMITTED OUTSIDE THE 

TERRITORY OF THE KINGDOM OF CAMBODIA 

ŌŪ″ ơ៩.- Ġ◦ΧŪ Њ̋řť ιĠ◦ņĄęЊņŪĠŪĮЕĳŚЮŢŎĮŲũřťЯŠŊũ Article 19: Felony or misdemeanour committed by a 
Cambodian national 

កនុងេរឿង្រពហមទណ្ឌ  ចបបក់មពុជ្រតូវអនុវត្ដេទេលី្រគបប់ទ In criminal matters, Cambodian law is 
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ឧ្រកិដ្ឋែដល្រប្រពឹត្ដេƽយពលរដ្ឋែខមរេនេ្រកែដនដី ៃន្រពះ-
Ǎជǁច្រកកមពុជ។ 

applicable to any felony committed by a 
Cambodian national outside the territory of the 
Kingdom of Cambodia. 

ចបបក់មពុជ្រតូវអនុវត្ដេទេលីបទមជឈមិែដល្រប្រពឹត្ដ
េƽយពលរដ្ឋែខមរេនកនុង្របេទសេ្រកǁមួយ ្របសិនេបីអំេពី
េនះ្រតូវបនផ្ដនទ េទសǂមចបប់ៃន្របេទសេនះផងែដរ។ 

Cambodian law is applicable to 
misdemeanours committed by Cambodian 
nationals in a foreign country if the conduct is 
also punishable under the law of that country. 

បទបបញញត្ដិទងំេនះ្រតូវអនុវត្ដផងែដរ េទះបីជជនជប់
េចទបនទទួលសញជ តិែខមរេ្រកយអំេពីែដលេចទ្របកន់េនះ
ក៏េƽយ។ 

These provisions shall be applicable even 
if the accused acquired Cambodian nationality 
after the acts which he or she is alleged to have 
committed. 

ŌŪ″ ƯƠ.- Ąĕũ₣ЮŪýйďĄĕďĳЊЯŠŊũ Article 20: Where the victim is a Cambodian national 

កនុងេរឿង្រពហមទណ្ឌ  ចបបក់មពុជ្រតូវបនអនុវត្ដេទេលី
្រគបប់ទឧ្រកិដ្ឋែដល្រប្រពឹត្ដេនេ្រកែដនដីៃន្រពះǍជǁច្រក
កមពុជេƽយពលរដ្ឋែខមរ ឬេƽយជនបរេទស េទេលជីនរង 
េ្រគះែដលមនសញជ តិែខមរ េនកនុងេពលែដលបទេលមីស្រតូវ
បន្រប្រពឹត្ដ។ 

In criminal matters, Cambodian law is 
applicable to any felony committed by a 
Cambodian or foreign national outside the 
territory of the Kingdom of Cambodia, if the 
victim is a Cambodian national at the time of the 
offence. 

ŌŪ″ Ươ.- ŁũЮĊſЧĠ‗Ś Е₣ЮČ◦ŪĠŁĕс Article 21: Initiation of prosecution 

េនកនុងករណីែដលមនែចងេនកនុងម្រǂ ១៩ (បទ
ឧ្រកិដ្ឋ ឬបទមជឈមិ្រប្រពឹត្ដេƽយពលរដ្ឋែខមរ) និងម្រǂ ២០ 
(ជនរងេ្រគះជជនជតិែខមរ) ៃន្រកមេនះ ករេចទ្របកន់
Ǖច្រប្រពឹត្ដេទបនǂមបណ្ដឹ ងរបស់អយយករែតប៉ុេǁ្ណ ះ។ 
ករេចទ្របកន់្រតូវែតមនបណ្ដឹ ងពីជនរងេ្រគះ ឬពីសិទធិវន្ដ ឬ
បណ្ដឹ ងបរǓិរជផ្លូវកររបស់Ǖជញ ធរៃន្របេទសែដលជទី
កែន្លងែដលអំេពីេនះបន្រប្រពឹត្ដ។ 

In the cases specified in Article 19 
(Felony or misdemeanour committed by a 
Cambodian national) and Article 20 (Where the 
victim is a Cambodian national), prosecution may 
only be initiated by the Prosecuting Authority. It 
must be preceded either: 

- by a complaint by the victim or his or 
her assigns; or 

- by a formal information by the 
authorities of the country where the offence was 
committed. 

ŌŪ″ ƯƯ.- ₤ņĳ□̋ ЊşĆЮŢŎЯΌ˝şеЮĵйĠ◦ΧŪ Њ̋řťЮŢŎЯΌ˝ Article 22: Special jurisdiction for specific felonies 

កនុងេរឿង្រពហមទណ្ឌ  ចបបក់មពុជ្រតូវអនុវត្ដេទេលបីទ 
េលមីសែដល្រប្រពឹត្ដេនេ្រកែដនដី ៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ 
េហយីេបបីទេលមីសេនះជ៖ 

In criminal matters, Cambodian law is 
applicable to any felony committed outside the 
territory of the Kingdom of Cambodia if it is 
characterised as: 

១-បទេលមីស្របឆងំនឹងសុវតថិភពៃន្រពះǍជǁច្រក (1) an offence against the security of the 
Kingdom of Cambodia; 
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កមពុជ។ 

២-បទេលមីសែក្លង្រǂផ្លូវករៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ។ (2) counterfeiting the seal of the Kingdom of 
Cambodia; 

៣-បទេលមីសែក្លងរូបិយវតថុ និងធនប្រតជតិ ែដលមន
តៃម្ល្រសបចបបេ់ន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ។ 

(3) counterfeiting the national currency and 
banknotes being legal tender in the 
Kingdom of Cambodia; 

៤-បទេលមីស្របឆងំនឹងភន កង់រទូត ឬកុងស៊ុលៃន
្រពះǍជǁច្រកកមពុជ។ 

(4) an offence against diplomatic or consular 
agents of the Kingdom of Cambodia; 

៥-បទេលមីស្របឆងំនឹងទីǂងំទូត ឬកុងស៊ុលៃន្រពះ-
Ǎជǁច្រកកមពុជ។ 

(5) an offence against diplomatic or consular 
premises of the Kingdom of Cambodia. 

ŌŪ″ Ưư.- ŁũņЊĕЮČ◦ŪĠŁĕсŪĳФĳýĖ  ĕЊ₣ЮĈ₤ Article 23: Prohibition against cumulative charging 
and convictions 

ពំុមនករេចទ្របកនǁ់មយួǕច្រប្រពឹត្ដ្របឆងំនឹង
បុគគលǁមន ក ់ ែដល្រតូវបនជំនំុជ្រមះជǒថ ពរេនឯបរេទស
ចំេពះអំេពីេលមសីដែដល េហយីកនុងករណីែដលមនករផ្ដនទ
េទស បុគគលេនះបនបង្ហ ញថខ្លួនបនអនុវត្ដេទសរបស់ខ្លួន
រចួេហយី ឬក៏េទស្រតូវបនរលត់េƽយករផុតǕជញ យុកល។ 

No one may be prosecuted for the same 
conduct for which he or she has already been 
finally tried abroad and who, in the event of 
conviction, establishes that he or she has already 
served the penalty or that the penalty has been 
extinguished by statute of limitation. 

ŌĳЊŁ◦Б Ư 

Łũ◦◦УŲŠН₤ŪĳСŷŪĮ Ŋ̈́◦‗Ź  

TITLE 2 

CRIMINAL RESPONSIBILITY 

ĄеĮР˝◦Б ơ 

Ġ◦ĠġŃňĳŚЊ◦РЮĉ 

CHAPTER 1 

GENERAL PROVISIONS 

ŌŪ″ Ử.- ЮýŲŁũ‗чυ˝ĳŚ˝ņŊаĕŁũ◦◦УŲŠН₤ŪĳСŷ
ŪĮ΅Ŋ◦‗Ź  

Article 24: Principle of individual criminal 
responsibility 

បុគគលមន ក់ៗ  ទទលួខុស្រតូវ្រពហមទណ្ឌ ែតចំេពះអំេពី
ផទ ល់ខ្លួនប៉ុេǁ្ណ ះ។ 

No one shall be criminally responsible 
except for his or her own conduct. 

ŌŪ″ Ự.- ĕЊŎņĕњŎаĕČũВ Article 25: Definition of perpetrator 

្រតូវចតទុ់កជចរ ី ចំេពះបុគគលǁែដល្រប្រពឹត្ដបទ The perpetrator of an offence shall be any 
person who commits the relevant criminally 

Bunleng Cheung



Page | 8  

 

េលមីសែដល្រតូវេចទ្របកន់។ prohibited act. 

្រតូវចតទុ់កជចរផីងែដរ ចំេពះបុគគលǁែដលប៉ុនប៉ង
្រប្រពឹត្ដបទឧ្រកិដ្ឋ ឬកនុងករណីែដលចបបប់នែចងទុក ចំេពះ
បទមជឈមិ។ 

The definition of perpetrator includes any 
person who attempts to commit a felony or, in the 
cases provided for by law, a misdemeanour. 

ŌŪ″ Ừ.- ĕЊŎņĕњŎаĕ₤΅ČũВ Article 26: Definition of co-perpetrator 

្រតូវចតទុ់កជសហចរ ី កលǁមនបុគគលេ្រចីននក់
បន្រពមេ្រពៀង្រប្រពឹត្ដបទេលមីសរមួគន េƽយផទ ល។់ 

The co-perpetrators of an offence shall be 
any persons who, by mutual agreement, commit 
the relevant criminally prohibited act. 

្រតូវចតទុ់កជសហចរផីងែដរ កលǁមនបុគគល
េ្រចីននកប់ន្រពមេ្រពៀងប៉ុនបង៉្រប្រពឹត្ដបទឧ្រកិដ្ឋ ឬបទមជឈមិ 
េƽយផទ ល់កនុងករណីែដលចបប់បនែចងទុក។ 

The definition of co-perpetrator includes 
any persons who, by mutual agreement, attempt 
to commit a felony or, in the cases provided for 
by law, a misdemeanour. 

ŌŪ″ Ứ.- ĕЊŎņĕњŎаĕŁũĠлНĕĠл₣ Article 27: Definition of attempt 

ករប៉ុនប៉ងកនុងបទឧ្រកិដ្ឋ ឬកនុងករណីែដលចបបប់ន
ែចងទុកកនុងបទមជឈមិ Ǖច្រតូវផ្ដនទ េទសបន កលǁ
លកខខណ្ឌ ខងេ្រកមេនះ្រតូវបនបំេពញ៖ 

An attempt to commit a felony or, in the 
cases provided for by law, a misdemeanour, shall 
be punishable if the following conditions are met: 

-ចរបីនចប់េផ្ដមីអនុវត្ដបទេលមសី មនន័យថ ចរបីន
្រប្រពឹត្ដអំេពីែដលមនេគលបណំងេƽយផទ លេ់ដីមប្ីរប្រពឹត្ដ
បទេលមីស និង 

- the perpetrator has started to commit the 
offence, that is, he or she has committed 
acts which lead directly to the 
commission of the offence; 

-ចរមិីនបនបញឈបអំ់េពីរបសខ់្លួនេទវញិេƽយសម្័រគចិត្ដ 
ែត្រតូវបនǍងំសទះ ឬǕកខ់ន េƽយឥទធិពលៃនកលៈេទសៈ
េ្រកឆនទៈរបស់ខ្លួន។ 

- the perpetrator did not stop his or her acts 
voluntarily, but was interrupted solely by 
circumstances beyond his or her control. 

អំេពីេ្រតៀមប្រមុងែដលពំុមនេគលបំណងេƽយផទ ល់ 
េដីមប្ីរប្រពឹត្ដបទេលមីស មិនែមនជករចប់េផ្ដីមអនុវត្ដេទ។ 

A preparatory act which does not directly 
lead to the commission of the offence does not 
constitute a commencement of execution. 

ករប៉ុនប៉ងកនុងបទលហុ ពំុទទលួករផ្ដនទ េទសេទ។ An attempt to commit a petty offence 
shall not be punishable. 

ŌŪ″ Ư៨.- ĕЊŎņĕњŎаĕΒĖ˝ЮĩŚЧņÐеĕЊĳ Article 28: Definition of instigator 

្រតូវចតទុ់កជអនកេផ្ដីមគំនិតកនុងបទឧ្រកិដ្ឋ ឬបទមជឈមិ 
ចំេពះបុគគលǁែដល៖ 

An instigator of a felony or a 
misdemeanour shall be any person who: 

Bunleng Cheung



Page | 9  
 

១-ជំរុញឱយ្រប្រពឹត្ដបទឧ្រកិដ្ឋ ឬបទមជឈមិេនះ ǂម
ករែណន ំឬករបញជ ។ 

(1) gives instructions or order to commit a 
felony or misdemeanour; 

២-បងកឱយមនបទឧ្រកិដ្ឋ ឬបទមជឈមិេនះ េƽយផ្ដល់
អំេǁយ េƽយករសនយ ឬករគំǍមកំែហង ករញុះញង ់
ករលងួេǎម ឬក៏េƽយកររេំǎភǕជញ  ឬអំǁចរបស់ខ្លួន។ 

(2) provokes the commission of a felony or 
misdemeanour by means of a gift, 
promise, threat, instigation, persuasion or 
abuse of authority or power. 

អនកេផ្ដីមគំនិតនឹងǕច្រតវូផ្ដនទ េទសបនលុះ្រǂែតបទ
ឧ្រកិដ្ឋ ឬបទមជឈមិ្រតូវបនសេ្រមច ឬបនប៉ុនបង៉។ 

An instigator may only be punishable if 
the felony or misdemeanour was committed or 
attempted. 

អនកេផ្ដីមគំនិតៃនបទឧ្រកិដ្ឋ ឬបទមជឈមិ ្រតូវផ្ដនទ េទស
ដូចគន នឹងចរែីដរ។ 

An instigator of a felony or 
misdemeanour shall incur the same penalties as 
the perpetrator. 

ŌŪ″ Ư៩.- ĕЊŎņĕњŎаĕΒĖ˝₤ņÐеĕЊĳ Article 29: Definition of accomplice 

្រតូវចតទុ់កជអនកសមគំនិតកនុងបទឧ្រកិដ្ឋ ឬបទមជឈមិ 
ចំេពះបុគគលǁែដលជួយស្រមួលេƽយេចតន ដលក់រប៉ុន 
ប៉ង ឬករសេ្រមចបទឧ្រកិដ្ឋ ឬបទមជឈមិេនះ េƽយផ្ដល់
ជំនួយ ឬករឧបតថមភរបសខ់្លួន។ 

An accomplice shall be any person who 
knowingly, by aiding or abetting, facilitates an 
attempt to commit a felony or a misdemeanour, or 
its commission. 

អនកសមគំនិតនឹងǕច្រតូវផ្ដនទ េទសបនលុះ្រǂែតបទ
ឧ្រកិដ្ឋ ឬបទមជឈមិ្រតូវបនសេ្រមច ឬបនប៉ុនបង៉។ 

An accomplice may only be punishable if 
the felony or misdemeanour was committed or 
attempted. 

អនកសមគំនិតៃនបទឧ្រកិដ្ឋ ឬបទមជឈមិ ្រតូវផ្ដនទ េទស
ដូចគន នឹងចរែីដរ។ 

An accomplice to a felony or a 
misdemeanour shall incur the same penalties as 
the perpetrator. 

ŌŪ″ ưƠ.- ĕЊŎņĕњŎаĕΒĖ˝ŬĄŁũ⅜ēũ‗к ĮŲũřť◦◦УŲ
Ζ‗ĳŚЊ⅜ēũ‗кЮŢŎŁũЮģйЮĂĖ ĳ 

Article 30: Definition of public official and holder of 
public elected office 

១-អនកǍជករǒធរណៈ មននយ័ថ៖ “Public official” means: 

ក/ បុគគលែដលបេ្រមីករងរេនកនុងǒថ ប័ននីតិបបញញត្តិ 
ǒថ ប័ននីតិ្របតិបត្តិ ឬǒថ ប័នតុǎករែដល្រតូវបនែតងǂងំ
េƽយលិខិតបទƽ្ឋ នគតិយុត្ត េទះជអចិៃ្រន្តយ ៍ ឬជបេǁ្ដ ះ
Ǖសននក្ដី េទះជបនទទួល ឬមិនបនទទលួ្របកឈ់នួលក្ដី 
េƽយមនិគិតពីƾនៈ Ǖយុរបស់បុគគលេនះេឡយី។ 

(a) any person appointed by legal 
instrument either temporarily or 
permanently, with or without 
remuneration and, regardless of his or 
her status or age, works in a 
legislative, executive or judicial 
institution; 

ខ/ បុគគលឯេទៀត ែដលេធ្វីករកនុងមុខងរǒធរណៈ (b) any other person who works in 
the public service, including public 
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រមួទងំទីភន ក់ងរǒធរណៈ ឬសហ្រគសǒធរណៈ ្រពម 
ទងំǒថ ប័នǒធរណៈដៃទេទៀត ែដលមនែចងេនកនុងចបប ់
ៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ។ 

agencies or enterprises or other 
public institutions within the meaning 
of the laws of the Kingdom of 
Cambodia. 

២-ពលរដ្ឋទទលួǕណត្ដិǒធរណៈេƽយករេបះេឆន ត 
មននយ័ថ ជសមជិក្រពឹទធសភ រដ្ឋសភ ្រកុម្របឹកǜ 
Ǎជធនី ្រកុម្របឹកǜេខត្ត ្រកុម្របឹកǜ្រកុង ្រកុម្របឹកǜ្រសុក 
្រកុម្របឹកǜខណ្ឌ  និងសមជិក្រកុម្របឹកǜឃុ ំសងក ត ់ ្រពមទងំ 
ពលរដ្ឋែដលទទលួǕណត្តǒិធរណៈ េƽយករេបះេឆន ត 
េដីមបបំីេពញមុខងរǒធរណៈដៃទេទៀត។ 

A holder of public elected office includes 
senators, members of the National Assembly, 
municipal councillors of the capital, provincial 
councillors, city councillors, district or Khan 
councillors, and commune or Sangkat councillors 
and any person holding public elected office in 
any other capacity. 

ĄеĮР˝◦Б Ư 

ņРŲЮ΅ĳНаĕŁũņЊĕ◦◦УŲŠН₤ŪĳСŷ 
ιŁũ₤ŪŌŲĕРŷŁũ◦◦УŲŠН₤ŪĳСŷŪĮ Ŋ̈́◦‗Ź  

CHAPTER 2 

EXCLUSION OF OR DIMINISHED CRIMINAL 

RESPONSIBILITY 

ŌŪ″ ươ.- ŁũņЊĕ◦◦УŲŠН₤ŪĳСŷЮŢŎ⅜ũņРŲЮ΅ĳН
 ŷЋĠŵų ₤⅜Ŋ ũĳБ 

Article 31: Absence of criminal responsibility by reason 
of mental disorder 

កលេបីជនǁមន ក្់រប្រពឹត្ដបទេលមីស េនេពលែដលជន
េនះេកីតវបិǎ្ល សǒម រតី ែដលេធ្វីឱយបត់បងនូ់វករដឹងខុស្រតូវ
របសខ់្លួន ជនេនះមិនទទលួខុស្រតូវ្រពហមទណ្ឌ េទ។ 

A person who, at the time he or she 
committed an offence, was suffering from a 
mental disorder which destroyed his or her 
capacity to reason, shall not be criminally 
responsible. 

កលេបីជនǁមន ក្់រប្រពឹត្ដបទេលមីស េនេពលែដលជន
េនះេកីតវបិǎ្ល សǒម រតី ែដលបនថយនូវករដឹងខុស្រតូវរបស់
ខ្លួន ជនេនះេនែតទទួលខុស្រតូវ្រពហមទណ្ឌ ដែដល។ ប៉ុែន្ដ 
តុǎករ្រតូវគិតគូរអំពីបញ្ហ េនះ កលǁតុǎករកំណត់
េទស។ 

A person who, at the time he or she 
committed an offence, was suffering from a 
mental disorder which diminished his or her 
capacity to reason, shall still be criminally 
responsible. However, the court shall take this 
into account when it decides the penalty. 

កលេបីជនǁមន ក្់រប្រពឹត្ដបទេលមីស េនេពលែដលជន
េនះេកីតវបិǎ្ល សǒម រតី េƽយǒរករេ្របី្របស់េ្រគឿង្រសវងឹ 
េ្រគឿងេញȣន ឬǒរជតិែដលចបប់Ǔមឃតមិ់នǕចរចួផុត 
ពីករទទួលខុស្រតូវ្រពហមទណ្ឌ េឡយី។ 

A person who, at the time he or she 
committed an offence, was suffering from a 
mental disorder resulting from the consumption 
of alcohol, drugs, or prohibited substances, shall 
still be criminally responsible. 

ŌŪ″ ưƯ.- ŁũΒĕНŔň ĳЮŢŎşĤĠс ιΖďń Ċũ Article 32: Authorisation by law or lawful authority 
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បុគគលǁែដល្រប្រពឹត្ដអំេពីែដលបនបញញត្ដ ឬអនុញញ ត
ǂមចបប ់បុគគលេនះមិន្រប្រពឹត្ដបទេលមីសេទ។ 

A person shall not be criminally 
responsible if he or she performs an act 
prescribed or authorised by law. 

បុគគលǁែដល្រប្រពឹត្ដអំេពីǂមបញជ របស់Ǖជញ ធរ្រសប
ចបប់ បុគគលេនះមិន្រប្រពឹត្ដបទេលមីសេទ េលីកែលងែតអំេពី
េនះជអំេពីខុសចបបយ៉់ងជកច់បស់។ 

A person shall not be criminally 
responsible if he or she performs an act ordered 
by a lawful authority, unless the act was 
manifestly unlawful. 

ប៉ុែន្ដ ចរ ីសហចរ ីអនកេផ្ដីមគំនិត ឬអនកសមគំនិតកនុងបទ
្របលយ័ពូជǒសន ៍ បទឧ្រកដិ្ឋ្របឆងំនឹងមនុសƞជតិ ឬបទ
ឧ្រកិដ្ឋស្រងគ ម មិនǕចេលីកែលងឱយផុតពកីរទទួលខុស្រតូវ
្រពហមទណ្ឌ របស់ខ្លួនេទ េទះបីជកនុងករណីមនមូលេហតុដូច
ខងេ្រកមកេ៏ƽយ៖ 

The perpetrator, co-perpetrator, 
instigator, or accomplice of genocide, or of a 
crime against humanity, or a war crime shall not, 
under any circumstances, be excused from 
criminal responsibility on the ground that: 

១-ជនេលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដអំេពីែដលបញញត្ដ អនុញញ ត 
ឬមិនǓមឃត ់េƽយចបប់ជធរមន។ 

(1) he or she committed an act prescribed, 
authorised or not prohibited by the law in 
force; 

២-បុគគលេនះបន្រប្រពឹត្ដǂមបញជ របសǕ់ជញ ធរ្រសប
ចបប់។ 

(2) he or she acted by order of a lawful 
authority. 

ŌŪ″ ưư.- ŁũŁũĵũŪ₤ĠşĤĠс Article 33: Self-defence 

បុគគលǁែដល្រប្រពឹត្ដបទេលមសីកនុងសភពករពរ្រសប
ចបប់ មិនទទួលខុស្រតូវ្រពហមទណ្ឌ េទ។ 

A person who commits an offence in self-
defence shall not be criminally responsible. 

ករករពរ្រសបចបប់ ្រតូវមនលកខខណ្ឌ ដូចខងេ្រកម
េនះ៖ 

Self-defence must meet the following 
conditions: 

-បទេលមីស្រតូវចតទុ់កថ្រតឹម្រតូវេƽយករចបំចេ់ដីមបី
ករពរខ្លួន ករពរអនកដៃទ ឬករពរ្រទពយសមបត្ដិ្របឈមមុខ
នឹងករឈ្ល នពនមយួែដលមិន្រតឹម្រតូវ  

- the offence was compelled by the 
necessity to defend oneself or others or to 
defend property against an unjustified 
assault; 

-បទេលមីស និងករឈ្ល នពន ្រតូវែតេកីតេឡងីកនុងេពល
ជមយួគន  និង 

- the offence and the assault must occur at 
the same time; and 

-គម នវសិមម្រត រǏងមេធយបយករពរែដលេ្របី្របស ់
និងទមងនៃ់នករឈ្ល នពន។ 

- the means used in defence were not 
disproportionate to the seriousness of the 
assault. 

ŌŪ″ ử.- ₤şĆēũ‗чаĕŁũŁũĵũŪ₤ĠşĤĠс Article 34: Presumption of self-defence 
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្រតូវសនមតថជករករពរ្រសបចបប់ េនកនុងករណីដូច
តេទ៖ 

A person shall be presumed to have acted 
in self-defence if he or she acted: 

១-បទេលមីស្រតូវបន្រប្រពឹត្ដ េដីមបរីុញ្រចនករចូលកនុង
េពលយប ់ េƽយករកបគ់សទ់ម្លុះទម្ល យ េƽយហងិǜ ឬ
េƽយកលលបចិេនកនុងទីកែន្លងែដលមនមនុសƞេន។ 

(1) at night, to repel an entry into a dwelling 
place committed by forced entry, 
violence or deception; 

២-បទេលមីសបន្រប្រពឹត្ដ េដីមបកីរពរខ្លួន្របឆងំនឹងករ
លចួ ឬករប្លនែ់ដលអនុវត្ដេƽយហងិǜ។ 

(2) to defend himself or herself against the 
perpetrators of theft or pillaging with 
violence. 

សចចធរណ៍ៃនករករពរ្រសបចបប់ ពំុមនលកខណៈ
ƽចខ់តេទ។ សចចធរណ៍េនះ Ǖច្រតូវរǎំយេƽយភស្ដុǂង
ផទុយ។ 

The presumption of self-defence is not 
absolute. It may be rebutted by contrary evidence. 

ŌŪ″ ự.- ⅜□ ĕļĮČеģşс Article 35: Defence of necessity 

បុគគលែដលសថិតេនកនុងករចបំច្់រតូវែត្រប្រពឹត្ដបទ
េលមីស មិនទទួលខុស្រតូវ្រពហមទណ្ឌ េទ។ 

A person who commits an offence out of 
necessity shall not be criminally responsible. 

ǒថ នភពចបំច្់រតូវមនលកខខណ្ឌ ដូចខងេ្រកមេនះ៖ A state of necessity must meet the 
following conditions: 

-បទេលមីស្រតូវបនចតទុ់កថ ្រតឹម្រតូវេƽយករចបំច់
េដីមបកីរពរខ្លួន ករពរអនកដៃទ ឬករពរ្រទពយសមបត្ដិ្របឆងំ 
នឹងេ្រគះថន ក់ែដលកំពុងេកីតមន ឬែដលនឹងេកីតមន និង 

- the commission of the offence 
was necessary to defend oneself or to 
protect others or property against a 
present or imminent danger; and 

-គម នវសិមម្រតរǏងមេធយបយករពរនិងទមងនៃ់ន
េ្រគះថន ក់។ 

- the means used for protection 
were not disproportionate to the 
seriousness of the danger. 

ŌŪ″ ừ.- ΖĕНļĮаĕ˝Ōų е₣ ιŁũĠ₣ šе Article 36: Effect of force or compulsion 

បុគគលែដល្រប្រពឹត្ដបទេលមីសេ្រកមǕនុភពៃនកម្ល ងំ ឬ
ករបងខំ ែដលបុគគលេនះមិនǕចទបទ់ល់បន បុគគលេនះមិន
ទទួលខុស្រតូវ្រពហមទណ្ឌ េទ។ 

A person who commits an offence under 
the influence of an irresistible force or 
compulsion shall not be criminally responsible. 

កម្ល ងំ និងករបងខំ Ǖចេចញមកពី្រពឹត្ដិករណ៍េ្រកឆនទៈ
របស់មនុសƞែតប៉ុេǁ្ណ ះ។ កម្ល ងំ និងករបងខំេនះ្រតូវែតមិន
Ǖចេមីលេឃញីជមុនបន និងមិនǕចេជៀសǏងបន។ 

The force or compulsion can only be the 
result of circumstances beyond human control. It 
must be unforeseeable and inevitable. 
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ŌŪ″ ứ.- ŁũņЊĕ◦◦УŲŠН₤ŪĳСŷŪĮ΅Ŋ◦‗Ź  Article 37: Absence of criminal responsibility 

បុគគលែដលមិនទទលួខុស្រតូវ្រពហមទណ្ឌ  មិន្រតូវទទួល
ទណ្ឌ កមម្រពហមទណ្ឌǁមួយេទ។ 

A person who is not criminally 
responsible shall not be liable to criminal 
punishment. 

ĄеĮР̋ ◦Б ư 

Łũ◦◦УŲŠН₤ŪĳСŷŪĮ Ŋ̈́◦‗Ź ũĠ₤сΒĕБĳЊĄĕ 

CHAPTER 3 

CRIMINAL RESPONSIBILITY OF MINORS 

ŌŪ″ ư៨.- ĕБĳЊļĮаĕŁũ◦◦УŲŠН₤ŪĳСŷŪĮ΅Ŋ◦‗Ź Article 38: Age of criminal responsibility 

នីតិភពៃនករទទលួខុស្រតូវ្រពហមទណ្ឌ  ្រតូវបនកំណត់
Ǖយុចបពី់ ១៨ (ដប់្របបីំ) ឆន  ំេឡងីេទ។ 

The age of criminal responsibility shall 
be eighteen and over. 

ŌŪ″ ư៩.-  ŷЋēĕŁũΒĕНŷĳŚşеЮĵйΒĕБĳЊĄĕ Article 39: Measures applicable to minors 

អនីតិជនែដល្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ជកមមវតថុៃនវធិនករ
ǂមƽន វធិនករអប់រ ំ វធិនករករពរ និងវធិនករ
ឧបតថមភ។ 

Minors who commit offences shall be 
subject to supervision, education, protection, and 
assistance. 

ប៉ុែន្ដ តុǎករǕច្របកសទណ្ឌ កមម្រពហមទណ្ឌ េទេលី
អនីតិជនǕយុចបពី់ ១៤ (ដបប់ួន) ឆន  ំ េឡងីេទ ្របសិនេបី
កលៈេទសៈៃនបទេលមីស ឬបុគគលិកលកខណៈរបស់អនីតិជន 
ត្រមូវ។ 

However, a court may impose a criminal 
penalty on a minor of fourteen years and over if 
warranted by the circumstances of the offence or 
the character of the minor. 

ŌŪ″ ̉Ơ.- ŪĠЮķ◦аĕŷЋēĕŁũ Article 40: Types of measures 

វធិនករǂមƽន វធិនករអបរ់ ំ វធិនករករពរ និង
វធិនករឧបតថមភមនដូចតេទ៖ 

Supervisory, educational, protective and 
assistance measures shall include: 

១-ករ្របគល់អនីតិជនឱយេទឪពុកម្ដ យ Ǖǁ-
ពយបល បុគគលែដលែថរកǜអនីតិជនេនះ ឬបុគគល 
ǁេផƞងេទៀត ្របសិនេបីបុគគលេនះសក្ដិសមនឹងទំនុកចិត្ដ។ 

(1) returning the minor to his or her parents, 
guardian, custodian, or to another person 
who is trustworthy; 

២-ករ្របគល់អនីតិជនឱយេទេសǏǒធរណៈ ែដល
ស្រមប់ទទួលបនទុកអនីតិជន។ 

(2) committing the minor to a social service 
agency which cares for minors; 

៣-ករ្របគល់អនីតិជនឱយេទអងគករឯកជន ែដលមន (3) committing the minor to a private 
organisation that is qualified to receive 
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នីតិសមបទកនុងករទទួលអនីតិជន។ minors; 

៤-ករ្របគល់អនីតិជនឱយេទមនទីរេពទយ ឬǒថ ប័ន
ឯកេទស។ 

(4) committing the minor to a specialised 
hospital or institution; 

៥-ករƽកអ់នីតិជនឱយសថិតេនេ្រកមករករពររបស់     
តុǎករ។ 

(5) placing the minor under judicial 
protection. 

ŌŪ″ ̉ơ.- ŁũŢ с̋όŏ₤□ ЊĳЮĝЮŪŁņŁũŁũĵũũĠ₤сĳНŵŁũ Article 41: Placement under judicial protection 

កនុងករណីƽក់ឱយសថិតេនេ្រកមករករពររបសតុ់ǎករ
េនះតុǎករចតǂ់ងំបុគគលមួយរូប ែដលទទួលភរៈេធ្វីករ
ǂមƽនអនីតិជន។ បុគគលេនះេផញីរបយករណ៍ស្ដីពីកិរយិ
មរយទរបស់អនីតិជនឱយបនេទៀងទត់ដល់្រពះǍជǕជញ ។ 
បុគគលេនះផ្ដល់ពត័៌មនដល់្រពះǍជǕជញ  អំពី្រពឹត្ដិករណ៍
ទងំអស ់ែដលǕចនឱំយមនករែកែ្របនូវវធិនករេនះ។ 

In case of placement under judicial 
protection, the court shall designate a person to 
supervise the minor. The supervisor shall report 
regularly to the Prosecutor on the behaviour of 
the minor. The supervisor shall also inform the 
Prosecutor of all events that would entail a 
variation of the measure. 

ĄеĮР˝◦Б ̉ 

Łũ◦◦УŲŠН₤ŪĳСŷŪĮ Ŋ̈́◦‗Ź ũĠ₤сĕБĳЊĠНÐðŲ 

CHAPTER 4 

CRIMINAL RESPONSIBILITY OF LEGAL 

ENTITIES 

ŌŪ″ ̉Ư.- Łũ◦◦УŲŠН₤ŪĳСŷŪĮ΅Ŋ◦‗Ź ũĠ₤сĕБĳЊĠНÐðŲ Article 42: Criminal responsibility of legal entities 

េនកនុងករណីែដលមនែចងជកǎ់កក់នុងចបប ់ និង
បទƽ្ឋ នគតិយុត្ដេផƞងេទៀត នីតិបុគគល េលីកែលងែតរដ្ឋេចញ 
Ǖច្រតូវបន្របកសថ ្រតូវទទួលខុស្រតូវ្រពហមទណ្ឌ ពីបទ 
េលមីសែដល្រប្រពឹត្ដេƽយអងគករ ឬអនកតំǁងរបសខ់្លួន 
េដីមបជី្របេយជន៍របសនី់តិបុគគលេនះ។ 

Where expressly provided by law and 
statutory instruments, legal entities, with the 
exception of the State, may be held criminally 
responsible for offences committed on their 
behalf by their organs or representatives. 

ករទទលួខុស្រតូវ្រពហមទណ្ឌ របសន់ីតិបុគគល មិនេលីក
ែលងនូវករទទលួខុស្រតូវ្រពហមទណ្ឌ របសរ់ូបវន្ដបុគគល កនុង
អំេពីដែដលេនះេទ។ 

The criminal responsibility of legal 
entities shall not preclude that of natural persons 
for the same acts. 

ŌĳЊŁ◦Б ư 

ЮĈ₤ 

TITLE 3 

PENALTIES 
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ĄеĮР˝◦Б ơ 

ŪĠЮķ◦аĕЮĈ₤ 

CHAPTER 1 

CATEGORIES OF PENALTIES 

ЯĩĖ˝◦Б ơ 

ņРŲЮĈ₤ 

SECTION 1 

PRINCIPAL PENALTIES 

ŌŪ″ ̉ư.- ņРŲЮĈ₤ Article 43: Principal penalties 

មូលេទសរមួមន េទសƽកព់នធនគរ និងេទស
ពិន័យ។ 

Principal penalties shall include 
imprisonment and fines. 

ករពិនយ័្រតូវគិតជ្របក់េរៀល។ Fines shall be expressed in Riels. 

ŌŪ″ ̉̉.- ΒĠġĠũŌ ĕЊ₣ΒĳЊĠũŌаĕņРŲЮĈ₤ Article 44: Minimum and maximum principal 
penalties 

កលេបីបទេលមសី្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរ ចបប់
កំណត់អំពីអបបបរម និងអតិបរមៃនេទសƽកព់នធនគរ។ 

If the penalty for an offence is 
imprisonment, the law shall set the minimum and 
maximum sentences of imprisonment incurred. 

កលេបីបទេលមសី្រតូវផ្ដនទ េទសពិនយ័ ចបបកំ់ណត់អំពី
អបបបរម និងអតិបរមៃនចំនួនទឹក្របក់ពិនយ័ែដល្រតូវ
ទទួល។ 

If the penalty for an offence is a fine, the 
law shall set the minimum and maximum 
amounts of the fine incurred. 

ŌŪ″ ̣̉.- Łũ◦ņĞĕсЮĈ₤ ĕЊ₣Łũ₤ŪŌŲЮĈ₤ Article 45: Aggravated and reduced penalties 

អបបបរម និងអតិបរមៃនេទសƽកព់នធនគរ និងករ
ពិន័យជ្របក ់Ǖចបែនថម ឬបនថយេនកនុងលកខខណ្ឌ ែដលែចង
េƽយ្រកមេនះ។ 

The minimum and maximum sentences 
of imprisonment and fines may be aggravated or 
reduced as provided for by this Code. 

ŌŪ″ ̉̀.- ĕЊŎņĕњŎаĕĠ◦ΧŪ Њ̋řť Article 46: Definition of felony 

បទេលមីសជបទឧ្រកិដ្ឋ េនកនុងករណីែដលអតិបរមៃន
េទសƽកព់នធនគរ ែដល្រតូវរងេនះ៖ 

A felony is an offence for which the 
maximum sentence of imprisonment incurred is: 

១-ជេទសƽកព់នធនគរអសម់យួជីវតិ។ (1) life imprisonment; 

២-ជេទសƽកព់នធនគរមនរយៈេពលេលីសពី ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំនិងេ្រកម ឬេសមីនឹង ៣០ (ǒមសបិ) ឆន ។ំ 

(2) imprisonment for more than five years, 
but no more than thirty years. 
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េទសƽកព់នធនគរ Ǖច្រតូវបែនថមនូវេទសពិន័យជ
្របក់ផងែដរ។ 

A fine may be imposed in addition to 
imprisonment. 

ŌŪ″ ̉́.- ĕЊŎņĕњŎаĕĠ◦ņĄęЊņ Article 47: Definition of misdemeanour 

បទេលមីសជបទមជឈមិ េនកនុងករណីែដលអតិបរមៃន
េទសƽកព់នធនគរ ែដល្រតូវរងេនះ មនរយៈេពលេលីសពី 
៦ (្របមំួយ) ៃថង និងេ្រកម ឬេសមីនឹង ៥ (្រប)ំ ឆន ។ំ 

A misdemeanour is an offence for which 
the maximum sentence of imprisonment incurred 
is more than six days, but no more than five 
years. 

េទសƽក់ពនធនគរ Ǖច្រតូវបែនថមនូវេទសពិនយ័ជ
្របក់ផងែដរ។ 

A fine may be imposed in addition to 
imprisonment. 

ŌŪ″ ̉៨.- ĕЊŎņĕњŎаĕĠ◦Ų Н̈́ Article 48: Definition of petty offence 

បទេលមីសជបទលហុ េនកនុងករណីែដល៖ A petty offence is an offence: 

១-អតិបរមៃនេទសƽក់ពនធនគរ ែដល្រតូវរងេនះ 
មនរយៈេពលេ្រកម ឬេសមីនឹង ៦ (្របមួំយ) ៃថង។ េទសƽក់
ពនធនគរ Ǖច្រតូវបែនថមនូវេទសពិនយ័ជ្របកផ់ងែដរ។ 

(1) for which the maximum sentence of 
imprisonment incurred is six days or less. 
A fine may be imposed in addition to 
imprisonment. 

២-បទេលមីស្រតូវផ្ដនទ េទស្រតឹមែតពិនយ័ជ្របកប់៉ុេǁ្ណ ះ។ (2) punishable solely by a fine. 

ŌŪ″ ̉៩.- ŁũÐ‗ĜΒеĮБℓЊũЮŷŵаĕЮĈ₤Ţ с̋ĮĕċĜýũ Article 49: Computation of sentence 

េទសƽក់ពនធនគរ ១ (មួយ) ៃថង ្រតវូគិត ២៤ 
(ៃមភបនួ)   េម៉ង។ 

A term of imprisonment of one day shall 
mean twenty four hours. 

េទសƽក់ពនធនគរ ១ (មួយ) ែខ ្រតូវគិត ៣០ 
(ǒមសិប) ៃថង។ 

A term of imprisonment of one month 
shall mean thirty days. 

េទសƽក់ពនធនគរេលីសពី ១ (មួយ) ែខ ្រតូវគិតǂម
ចំនួនៃថងជក់ែស្ដងែដលមនេនកនុងែខេនះ។ 

A term of imprisonment of more than one 
month shall take into account the actual number 
of days in the relevant months. 

េទសƽក់ពនធនគរ ១ (មួយ) ឆន  ំ ្រតវូគិត ១២ 
(ដបពី់រ) ែខ។ 

A term of imprisonment of one year shall 
mean twelve months. 

ŌŪ″ ̣Ơ.- Ų š̋Š‗Ź ЮŢŎЯΌ˝аĕŁũĠŃĆĠсЮĈ₤ Article 50: Calculation of end-date of term of 
imprisonment 

ជេគលករណ៍ ទណ្ឌិ តែដលេទសរបស់ខ្លួន្រតូវបញចប់ A convicted person whose term of 
imprisonment would normally end on a Saturday, 
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េនៃថងេǒរ ៍ៃថងǕទិតយ ឬៃថងឈប់ស្រមកេផƞងេទៀតែដលចបប់ 
ឬបទƽ្ឋ នគតិយុត្ដបនកំណត់ ្រតូវែតេƽះែលងឱយមនេសរភីព 
វញិេនមុនៃថងឈបស់្រមកេនះ។ 

Sunday or a public holiday within the meaning of 
the law or legal instruments shall be released on 
the preceding day. 

ŌŪ″ ̣ơ.- ŁũÐЊĳĠŃĆСŲℓЊũЮŷŵаĕŁũþНеŠųФĕĠЮ₧Ś йΖ₤ĕĖ Article 51: Deduction of time spent in pre-trial 
detention 

ថិរេវǎៃនករឃុខំ្លួនបេǁ្ដ ះǕសនន ្រតូវគិតបញចូ លទងំ
្រសុងេទកនុងថិរេវǎៃនេទសƽកព់នធនគរែដល្រតូវទទួល។ 

Time spent in pre-trial detention shall be 
wholly deducted from the term of imprisonment 
to be served. 

ŌŪ″ ̣Ư.- ĩŲаĕЮĈ₤ĮЊĕњŎ Article 52: Proceeds from fines 

្របកពិ់ន័យែដលទទលួបន ្រតូវបងចូ់លថវកិរដ្ឋ។ Proceeds from fines shall be paid to the 
State Treasury. 

ЯĩĖ˝◦Б Ư 

ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ 

SECTION 2 

ADDITIONAL PENALTIES 

ŌŪ″ ̣ư.- ŪĠЮķ◦аĕЮĈ₤ĠЯĕ□ņ Article 53: Additional penalties 

េទសបែនថមរមួមន៖ Additional penalties are: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ។ (1) forfeiture of certain rights; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈǁ ែដលបទ
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដ េនកនុងេពលែដល្របកបវជិជ ជីវៈេនះ។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករេបីកបរយនយន្ដ្រគប់
្របេភទ។ 

(3) prohibition from driving any motor 
vehicle whatsoever; 

៤-ករពយួរលិខិតេបីកបរ។ (4) suspension of a driving license; 

៥-ករǓមឃតចំ់េពះករǒន ក់េន។ (5) local exclusion; 

៦-ករǓមឃតចំ់េពះករចកេចញពីែដនដីៃន្រពះ-
Ǎជǁច្រកកមពុជ។ 

(6) prohibition from leaving the territory of 
the Kingdom of Cambodia; 

៧-ករǓមឃតចំ់េពះករចូល និងករǒន ក់េនេលី
ែដនដីៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ ចំេពះទណ្ឌិ តែដលជជន 
បរេទស។ 

(7) prohibition of a convicted alien from 
entering and remaining in the territory of 
the Kingdom of Cambodia; 
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៨-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុែដលេ្របី្របសក់នុង
េពល្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ឬែដលទុកស្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមីស។ 

(8) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៩-កររបឹអូសវតថុ ឬមូលនិធិ ែដលជកមមវតថុៃនបទេលមីស។ (9) confiscation of the items or funds which 
were the subject of the offence; 

១០-កររបឹអូសផលទុន ឬ្រទពយសមបត្ដិ ែដលជផល
េកីតេចញពីបទេលមីស។ 

(10) confiscation of the proceeds or property 
arising out of the offence; 

១១-កររបឹអូសឧបេភគភណ្ឌ  សមភ រៈ ឬចលនវតថុ ែដល
លំអទីកែន្លងែដលបទេលមីស្រតូវបន្រប្រពឹត្ដ។ 

(11) confiscation of the utensils, materials 
and furnishings in the premises in which 
the offence was committed; 

១២-កររបឹអូសយនជំនិះែដលជរបសទ់ណ្ឌិ ត។ (12) confiscation of one or more vehicles 
belonging to the convicted person; 

១៣-ករǓមឃតចំ់េពះករកនក់ប់ ឬករយកǂម
ខ្លួននូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ។ 

(13) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition of 
any kind; 

១៤-ករបេណ្ដ ញេចញពីលទធកមមǒធរណៈ។ (14) disqualification from public tenders; 

១៥-ករបិទ្រគឹះǒថ នែដលេ្របី្របស ់ េដីមបេី្រតៀម ឬ
្រប្រពឹត្ដបទេលមីស។ 

(15) closure of an establishment used to plan 
or to commit the offence; 

១៦-ករǓមឃតចំ់េពះករេធ្វីǕជីវកមមេនកនុង្រគឹះǒថ ន 
ែដលេបីកចំហស្រមបǒ់ធរណជន ឬែដលេ្របី្របសេ់ƽយ
ǒធរណជន។ 

(16) prohibition from operating an 
establishment that is open to or used by 
the public; 

១៧-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស។ (17) publication of sentencing decision; 

១៨-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុង
ǒរពត៌័មន។ 

(18) publication of sentencing decision in the 
print media; 

១៩-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគប់
មេធយបយទូរគមនគមនេ៍ǒតទសƞន។៍ 

(19) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication. 

បទបបញញត្ដិេƽយែឡក Ǖចបេងកីតេទសបែនថមេផƞងៗ
េទៀត។ 

Other additional penalties may be 
provided for by specific provision. 

ŌŪ″ ̣̉.- Ų š̋Š‗Ź аĕŁũŪĠŁ₤ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ Article 54: Circumstances under which additional 
penalties may be pronounced 

េទសបែនថមនឹងǕច្របកសេទបន លុះ្រǂែតេទស
េនះ្រតូវបនែចងេƽយជកǎ់កចំ់េពះបទឧ្រកិដ្ឋ បទមជឈមិ 

Additional penalties may be pronounced 
only if they are specifically provided for in 
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ឬបទលហុ ែដល្រតូវេចទ្របកន់។ respect of the felony, misdemeanour or petty 
offence under prosecution. 

េទសបែនថម Ǖច្របកសកប៏ន មិន្របកសកប៏ន។ 
េទសបែនថម្រតូវ្របកសជកតព្វកិចច ្របសិនេបីចបបែ់ចង
យ៉ងជកǎ់ក់។ 

The pronouncement of additional 
penalties is optional. However, the pronoun- 
cement shall be mandatory if the law expressly so 
provides. 

ŌŪ″ ̣̣.- ₤Њ◦ċЊĮŲũřťЯřŲΖşř˝ģĕ Article 55: Forfeiture of rights 

សិទធិពលរដ្ឋែដលǕចដកបនដូចមនែចងកនុងចំណុច ១ 
ៃនម្រǂ ៥៣ (្របេភទៃនេទសបែនថម) ៃន្រកមេនះ រមួមន៖ 

The rights that may be forfeited under 
Article 53(1) (Additional penalties) are: 

១-សិទធិេបះេឆន ត។ (1) the right to vote; 

២-សិទធិឈរេឈម ះឱយេគេបះេឆន ត។ (2) the right to stand for election; 

៣-សិទធិបំេពញករងរជម្រន្ដី្រកបខណ័្ឌ មុខងរ
ǒធរណៈ។ 

(3) the right to be a public official; 

៤-សិទធិទទលួករចតǂ់ងំជអនកជំនញ ជǕជញ កǁ្ដ ល 
ឬជǕណត្ដិគហករបសតុ់ǎករ។ 

(4) the right to be appointed as an expert, an 
arbitrator or to be a judicially appointed 
official; 

៥-សិទធិទទលួ និងពកេ់្រគឿងឥសƞរយិយសទងំអស់។ (5) the right to receive official decorations 
and honours; 

៦-សិទធិេធ្វីជǒកƞ ីែដលទទួលសមបថេនមុខតុǎករ។ (6) the right to testify under oath in court. 

េទសេនះǕចជǒថ ពរ ឬជបេǁ្ដ ះǕសននស្រមប់
រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

The penalty of forfeiture of certain rights 
may be permanent or temporary. In the latter 
case, the period of forfeiture may not exceed five 
years. 

ŌŪ″ ̣̀.- ŁũΉņ¹ĳсşеЮĵйŁũŪĠ˝ĠŷЋďą ĄБŷк Article 56: Prohibition from practising a profession 

ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ មិនអនុវត្ដេទេលី
ករបំេពញǕណត្ដិ ែដលេ្រជីសǂងំេƽយករេបះេឆន តជ
ǒធរណៈ ឬករទទួលខុស្រតូវខងសហជីពេទ។ ករ
Ǔមឃត់េនះ មិនǕចអនុវត្ដចំេពះបទេលមសីរេំǎភេលីចបប់
ស្ដីពីរបបǒរពត៌័មនេទ។ 

The prohibition from practising a 
profession shall not be applicable to elected office 
or union stewardship. It shall also not be 
applicable in the case of Press offences. 

េទសេនះǕចជǒថ ពរ ឬកជ៏បេǁ្ដ ះǕសននស្រមប់
រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

The prohibition may be permanent or 
temporary. In the latter case, the period of 
prohibition may not exceed five years. 
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តុǎករ្រតូវបញជ ក់មុខរបរែដល្រតូវǓមឃត់។ The court shall specify the profession 
which shall not be practised. 

ŌŪ″ ̣́.- ŁũΉņ¹ĳсşеЮĵйŁũЮĠЧ̋ ĠũŗĕŎĕŚŪÐĠс
ŪĠЮķ◦ 

Article 57: Prohibition from driving 

ករǓមឃតចំ់េពះករេបីកបរយនយន្ដ មិន្រតូវេលីស
ពី ៥ (្រប)ំ ឆន  ំេទ។ 

The period of prohibition from driving a 
motor vehicle may not exceed five years. 

ŌŪ″ ̣៨.- ŁũĮŏФũŲЊŠЊĳЮĠЧ̋ Ġũ Article 58: Suspension of driving license 

េទសពយរួលិខិតេបីកបរ មិន្រតូវេលីសពី ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ
េទ។ ទណ្ឌិ ត្រតូវ្របគល់លិខិតេបីកបររបស់ខ្លួនេទ្រកǔបញជ ី
តុǎករ។ លិខិតេបីកបរ្រតូវរកǜទុកǂមលកខខណ្ឌ ែដល
កំណត់េƽយ្របកសរបសរ់ដ្ឋម្រន្ដី្រកសងួយុត្ដិធម។៌ 

The penalty of suspension of a driving 
license may not exceed five years. The convicted 
person must surrender his or her license to the 
greffier of the court. It shall be kept as specified 
by Prakas of the Minister of Justice. 

ŌŪ″ ̣៩.- ŁũΉņ¹ĳсşеЮĵйŁũ⅜Ė с̋Юĝ◦Б̋ Яĕų₣ņУŎ
şеĕУĕаĕŪĮйŬď₧şŪ˝˝ņįОď 

Article 59: Exclusion from certain places in the
territory of the Kingdom of Cambodia 

េទសǓមឃតក់រǒន កេ់ន គឺជករǓមឃតដ់ល់
ទណ្ឌិ ត ចំេពះករមនមុខេនទីកែន្លងខ្លះេលីែដនដីៃន្រពះǍជ
ǁច្រកកមពុជ។ េទសេនះមិនǕចេលីស ពី ១០ (ដប)់ ឆន  ំ
ចំេពះបទឧ្រកិដ្ឋ និង ៥ (្រប)ំ ឆន  ំចំេពះបទមជឈមិ។ 

The penalty of local exclusion shall mean 
the prohibition of a convicted person from being 
in certain places in the territory of the Kingdom 
of Cambodia. The period of local exclusion may 
not exceed ten years in the case of a felony, and 
five years in the case of a misdemeanour. 

តុǎករកំណតប់ញជ ីៃនទីកែន្លងែដលǓមឃត ់ និង
កំណត់ថិរេវǎៃនករǓមឃត។់ 

The court shall list the places where the 
exclusion applies and the duration of such 
exclusion. 

ករǓមឃតក់រǒន កេ់ន រមួមនវធិនករǂមƽន។ 

ទណ្ឌិ ត្រតូវែត៖ 

Local exclusion shall be accompanied by 
supervision. The convicted person must: 

១-ចូលបង្ហ ញខ្លួនǂមដីកេកះរបសǕ់ជញ ធរតុǎករ 
ឬ   រដ្ឋបលែដលតុǎករបនចត់ǂងំ។ 

(1) appear when summonsed by the judicial 
or administrative authorities designated 
by the court; 

២-ចូលបង្ហ ញខ្លួនឱយបនេទៀងទត់ǂមករកំណតេ់ន
ǒន ក់ករនគរបល ឬកងǍជǕវុធហតថ ǂមករចតǂ់ងំរបស់
តុǎករ។ 

(2) report periodically at the offices of the 
Royal Police or Royal Gendarmerie 
designated by the court. 

តុǎករ្រតូវកំណត់ែបបបទៃនវធិនករǂមƽន។ The court shall determine how the 
supervision shall be carried out. 
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េសចក្ដីសេ្រមចរបស់តុǎករ ្រតូវជូនដំណឹងេƽយ្រពះ-
ǍជǕជញ ដល់្រកសងួមǓៃផទ នងិ្រកសងួករពរជតិ។ 

The Prosecutor shall notify the court 
decision to the Ministry of Interior and the 
Ministry of National Defence. 

ŌŪ″ ̀Ơ.- ŁũΉņ¹ĳсşеЮĵйŁũČ˝ЮşŀĮБЯřĕřБаĕ
ŪĮйŬď₧şŪ˝˝ņįОď 

Article 60: Prohibition from leaving the territory of the
Kingdom of Cambodia 

ករǓមឃតចំ់េពះករចកេចញពីែដនដី ៃន្រពះǍជ-
ǁច្រកកមពុជ មិន្រតូវេលីសពី ៥ (្រប)ំ ឆន ។ំ 

The period of prohibition from leaving 
the territory of Cambodia may not exceed five 
years. 

ទណ្ឌិ ត្រតូវែត្របគល់លិខិតឆ្លងែដនរបសខ់្លួនេទ្រកǔ-
បញជ ីៃនតុǎករ។ លិខិតឆ្លងែដនេនះ ្រតូវរកǜទុកǂម
លកខខណ្ឌ ែដលកំណតេ់ƽយ្របកសរបស់រដ្ឋម្រន្ដី្រកសងួ
យុត្ដិធម។៌ 

The convicted person must surrender his 
or her passport to the greffier of the court. The 
passport shall be kept as specified by Prakas of 
the Minister of Justice. 

ទណ្ឌិ តមិនǕចសុំលិខិតឆ្លងែដនបនេទ កនុងរយៈេពល
ែដលកំពុងទទលួេទសេនះ។ 

The convicted person cannot, during the 
period of the penalty, obtain a passport. 

ŌŪ″ ̀ơ.- ŁũΉņ¹ĳсşеЮĵйŁũşРŲ ĕЊ₣Łũ⅜Ė с̋Юĝ Ė̋О₣
ЯřĕřБаĕŪĮйŬď₧şŪ˝˝ņįОď řŲс◦‗Ź ЊĳЯřŲďĄĕĠũЮ◦₤ 

Article 61: Prohibition of a convicted alien from 
entering and remaining in the territory of the Kingdom 
of Cambodia 

ករǓមឃតដ់លទ់ណ្ឌិ តបរេទសចំេពះករចូល និង
ករǒន ក់េនកនុងែដនដីៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ Ǖចជ
ǒថ ពរ ឬជបេǁ្ដ ះǕសនន ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ
យ៉ងេ្រចីន។ ករǓមឃត់េនះ នឱំយមនករបេណ្ដ ញទណ្ឌិ ត
ឱយេចញេƽយេពញចបបេ់នេពលបញច ប់េទសƽកព់នធនគរ។ 

Prohibition of a convicted alien from 
entering and remaining in the territory of the 
Kingdom of Cambodia may be permanent or 
temporary. In the latter case, the period of 
prohibition may not exceed five years. Such 
prohibition shall entail the expulsion of the 
convicted person at the end of his or her sentence 
of imprisonment. 

ŌŪ″ ̀Ư.- ŁũũЖĠΒР₤ Article 62: Confiscation 

កររបឹអូសǕចេធ្វីេទេលីវតថុដូចតេទ៖ Confiscation may be ordered in relation 
to the following items: 

១-ឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុǁមយួែដលបនេ្របី្របស់
កនុងករ្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ឬែដលស្រមប្់រប្រពឹត្ដបទេលមសី។ 

(1) any instruments, materials or items which 
were used or intended to be used to 
commit the offence; 

២-វតថុ ឬមូលនិធិែដលជកមមវតថុៃនបទេលមីស។ (2) the items or funds which were the subject 
of the offence; 

៣-ផលទុន ឬ្រទពយសមបត្ដិែដលជផលេកីតេចញពីបទ  
េលមីស។ 

(3) the proceeds or property arising out of the 
offence; 
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៤-ឧបេភគភណ្ឌ  សមភ រៈ និងចលនវតថុ េនកនុងទីកែន្លង
ែដលបទេលមីសបន្រប្រពឹត្ដ។ 

(4) the utensils, materials and furnishings in 
the premises in which the offence was 
committed. 

ប៉ុែន្ដ កររបឹអូសមិនǕច្របកសបនេទ ្របសិនេបីមន
ករប៉ះពលដ់ល់សិទធិរបស់តតិយជន។ 

However, confiscation shall not be 
ordered if it affects the rights of third parties. 

ŌŪ″ ̀ư.- ŁũČĳсЯş₣Ū◦Įŏ₤ņġĳŚЊũЖĠΒР₤ Article 63: Disposition of confiscated items 

កលេបីកររបឹអូសបនក្ល យេទជǒថ ពរ ្រទពយសមបត្ដិ
របឹអូសក្ល យេទជកមមសិទធិរបស់រដ្ឋ េលីកែលងែតមនបទ 
បបញញត្ដិេƽយែឡកែដលែចងអំពីករ្របគលេ់ផƞងពីេនះ។ 

When confiscation becomes final, the 
items confiscated shall become the property of 
the State, except as otherwise specified by 
specific provision. 

រដ្ឋǕចលក់ ឬបំផ្ល ញ្រទពយរបឹអូស ǂមនីតិវធីិស្ដីពីករ
លក់្រទពយសមបត្ដិរដ្ឋ។ 

The State may sell or destroy the items 
confiscated as prescribed in the procedures for 
selling State property. 

ŌŪ″ ̀̉.- ŁũΉņ¹ĳсşеЮĵйŁũŁĕсŁĠс ιŁũŎ˝″ņ
ŠųФĕĕРŷΖŷНĊ ЮŪÐЪ₣ĩĀОй ĕЊ₣ŪýĠсũжЮ₤ŷŪÐĠсŪĠЮķ◦ 

Article 64: Prohibition from possessing or carrying any 
weapon, explosive or ammunition of any kind 

ករǓមឃតចំ់េពះករកនក់ប ់ ឬករយកǂមខ្លួននូវ
Ǖវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ Ǖចជǒថ ពរ ឬជបេǁ្ដ ះ
Ǖសននស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ ករǓម
ឃត់េនះ្រតូវអនុវត្ដេទេលីǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប់
្របេភទេនកនុង្រពះǍជǁច្រកកមពុជ។ 

The prohibition from possessing or 
carrying any weapon, explosive or ammunition of 
any kind may be permanent or temporary. In the 
latter case, the period of prohibition may not 
exceed five years. The prohibition shall apply to 
weapons, explosives or ammunitions of any kind 
in the Kingdom of Cambodia. 

ŌŪ″ ̣̀.- ŁũĠЮ‗Ś ŀЮşŀĮБŲ◦ċ̋ ņŊ⅜ēũ‗к Article 65: Disqualification from public tenders 

ករបេណ្ដ ញេចញពីលទធកមមǒធរណៈ នឱំយមនករ
Ǔមឃតចំ់េពះករចូលរមួេƽយផទ ល ់ ឬេƽយ្របេយលកនុង
លទធកមមǒធរណៈទងំǔយែដលេរៀបចំេƽយ៖ 

The penalty of disqualification from 
public tenders shall entail prohibition from 
participating, directly or indirectly, in any tender 
issued by: 

១-រដ្ឋ។ (1) the State; 

២-រដ្ឋបលថន កេ់្រកមជតិ។ (2) a sub-national entity; 

៣-្រគឹះǒថ នǒធរណៈ។ (3) a public establishment; and 

៤-សហ្រគសែដលទទលួសមបទនពីរដ្ឋឬពីរដ្ឋបលថន ក់
េ្រកមជតិ ឬែដល្រតួតពិនិតយេƽយរដ្ឋឬេƽយរដ្ឋបលថន ក់

(4) a State or sub-national entity concession 
or a State or sub-national entity-
controlled enterprise. 
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េ្រកមជតិ។ 

េទសបេណ្ដ ញេចញេនះǕចជǒថ ពរ ឬជបេǁ្ដ ះ
Ǖសននស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

Disqualification from public tenders may 
be permanent or temporary. In the latter case, the 
period of disqualification may not exceed five 
years. 

ŌŪ″ ̀̀.- ŁũĠЊ◦ŪÐЕй⅜□ ĕ Article 66: Closure of establishment 

េទសបិទ្រគឹះǒថ ន នឱំយមនករǓមឃតចំ់េពះករ
េធ្វីសកមមភពេនកនុង្រគឹះǒថ ន ែដលេនកនុងឱកសេធ្វសីកមម-
ភពេនះ បទេលមីស្រតូវបន្រប្រពឹត្ដេឡងី។ 

The penalty of closure of an 
establishment shall entail prohibition from 
carrying out in the establishment the activity in 
connection with which the offence was 
committed. 

េទសបិទ្រគះឹǒថ នេនះǕចជǒថ ពរ ឬជបេǁ្ដ ះǕសនន 
ស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

Closure of an establishment may be 
permanent or temporary. In the latter case, the 
period of closure may not exceed five years. 

ŌŪ″ ̀́.- ŁũΉņ¹ĳсşеЮĵйŁũЮĊſЧΖĄБŷ˝ņŊЮŲЧŪÐЕй⅜□ ĕ Article 67: Prohibition from operating an 
establishment 

ករǓមឃតចំ់េពះករេធ្វǕីជីវកមមេលី្រគឹះǒថ ន ែដល
េបីកចំហស្រមប់ǒធរណជន ឬែដល្រតូវេ្របី្របសេ់ƽយ
ǒធរណជន Ǖចជǒថ ពរ ឬជបេǁ្ដ ះǕសននស្រមប់រយៈ
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

The prohibition from operating an 
establishment that is open to or used by the public 
may be permanent or temporary. In the latter 
case, the period of prohibition may not exceed 
five years. 

ŌŪ″ ̀៨.- ŁũĠЊ◦ĩ⅝ŎЮ₤ş Ś̋Б₤ЮŪņşĩŚĜĀ ЮĈ₤ Article 68: Publication of sentencing decision 

េទសបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមច ្រតូវអនុវត្ដេនទីកែន្លង
ែដលចង្អុលបង្ហ ញេƽយតុǎករ និងកនុងរយៈេពលមួយែដល
កំណត់េƽយតុǎករ។ ករបិទផǜយមិនǕចេលីសពី ២ 
(ពីរ) ែខេទ។ ករបិទផǜយǕចេធ្វីទងំ្រសុង ឬǂមស្រមង ់
ឬǂមនិេទទសធមមǂ។ េǒហុ៊យបិទផǜយ គឺជបនទុករបស់ 
ទណ្ឌិ ត។ 

The penalty of publication of the decision 
shall be carried out in such places and for such 
period of time determined by the court. The 
publication may not extend beyond two months. 
It may involve all or part of the decision, or mere 
references thereto. The cost of the publication 
shall be borne by the convicted person. 

កនុងករណីមនករបំបត់េចល ករǎកប់ំបងំ ឬករ
ែហកេចលេសចក្ដី្របកសេនះ ្រតូវែតេធ្វីករបិទផǜយជថមី។ 
ករបិទផǜយេនះ ្រតូវេចញេǒហុ៊យេƽយអនកបំបតេ់ចល 
ǎក់បំបងំ ឬអនកែហកេចលេសចក្ដី្របកសេនះ។ 

If the publication is removed, concealed 
or torn, a new publication shall be made at the 
expense of the person who removed, concealed or 
tore it. 

ŌŪ″ ̀៩.- Łũĩ⅝ŎЮ₤ş Ś̋Б₤ЮŪņşĩŚĜĀ ЮĈ₤Юĝ Ė̋О₣ Article 69: Publication of sentencing decision in the 
print media 
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⅜ũĮњĳхŌĕ₤ũЮ₤ũ 

េទសផǜយេសចក្ដីសេ្រមចរបសតុ់ǎករ ្រតវូចុះផǜយ
កនុងǒរពត៌័មនសរេសរǂមែបបបទ និងកនុងថិរេវǎែដល 
កំណត់េƽយតុǎករ។ 

The penalty of publishing the decision 
shall be carried out in the print media in the 
manner and for the period of time determined by 
the court. 

េǒហុ៊យកនុងករចុះផǜយជបនទុករបសទ់ណ្ឌិ ត។ កនុង
ករណីមិនេគរពǂម ទណ្ឌិ តǕច្រតូវបងខំដលរ់ូបកយ។ 

The cost of publication shall be borne by 
the convicted person. The convicted person may 
be subject to imprisonment in default of payment. 

េបីតុǎករបនបងគ ប់ករផƞព្វផǜយេសចក្ដីសេ្រមច 
ǒរពត៌័មនមិនǕចបដិេសធករផƞព្វផǜយេនះបនេទ។ 

A newspaper may not refuse to publish a 
decision where publication is ordered by the 
court. 

ŌŪ″ ́Ơ.- Łũĩ⅝ŎЮ₤ş Ś̋Б₤ЮŪņşĩŚĜĀ ЮĈ₤″ņ
ņЮĊŜģŎ◦РũÐņĜÐņĕчЮ⅜ĳ◦₤℮ĕч 

Article 70: Broadcast of the sentencing decision by 
audio-visual communication 

េទសផǜយជǒធរណៈ នូវេសចក្ដីសេ្រមចǂម្រគប់
មេធយបយទូរគមនគមនេ៍ǒតទសƞន ៍ ្រតូវអនុវត្ដǂមែបប 
បទែដលកំណតេ់ƽយតុǎករ។ ករផǜយេនះ មិនǕច
េលីសពី ៨ (្របបីំ) ៃថង េទ។ ករផǜយǕចផǜយទងំ្រសុង 
ǂមស្រមង ់ ឬ ǂមនិេទទស។ េǒហុ៊យៃនករផǜយ គឺជ 
បនទុករបសទ់ណ្ឌិ ត។ 

The penalty of broadcasting the decision 
by audio-visual communication shall be carried 
out in the manner determined by the court. The 
broadcast may not be carried out for more than 
eight days. It may involve all or part of the 
decision, or references thereto. The cost of the 
broadcast shall be borne by the convicted person. 

ŌŪ″ ́ơ.- ЮĮŲаĕŁũΒĕНŷĳŚЮĈ₤ĠЯĕ□ņ Article 71: Date of enforcement of additional penalties 

េទសបែនថមទងំǔយ ែដលមនែចងេនកនុងចំណុច ១, 

២, ៣, ៤, ៥, ៦ និង ៧ ៃនម្រǂ ៥៣ (្របេភទៃនេទស
បែនថម) ៃន្រកមេនះ ្រតូវអនុវត្ដេនេពលផុតេទសពនធនគរ 
េលីកែលងែតមនេសចក្ដីសេ្រមចផទុយរបស់តុǎករ។ 

Unless otherwise decided by the court, 
additional penalties under Articles 53(1), (2), (3), 
(4), (5), (6) and (7) (Additional penalties) shall be 
enforced upon completion of the sentence of 
imprisonment. 

ЯĩĖ˝◦Б ư 

ЮĈ₤ĄеĕУ₤ 

SECTION 3 

ALTERNATIVE PENALTIES 

˝▫ļÐ◦Б ơ 

Łũİũ₤΅Ðņĕч 

SUB-SECTION 1 

COMMUNITY SERVICE 
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ŌŪ″ ́Ư.- ĕЊŎņĕњŎаĕŁũİũ₤΅Ðņĕч Article 72: Meaning of community service 

កលǁជនជប់េចទទទលួេទសƽក់ពនធនគរ ែដល
អតិបរមតិចជង ឬេសមីនឹង ៣ (បី) ឆន  ំតុǎករǕច្របកស
េទសករងរសហគមន៍។ 

If an accused is liable to imprisonment 
for a maximum period of three years or more, the 
court may order the convicted person to perform 
community service. 

ករងរសហគមន ៍ គឺជកតព្វកិចច្រតូវបំេពញកនុងថិរេវǎ
ចេន្ល ះពី ៣០ (ǒម សិប) េម៉ង េទ ២០០ (ពីររយ) េម៉ង 
នូវករងរគម នកៃ្រម ជ្របេយជនដ៍ល ់ រដ្ឋ រដ្ឋបលថន កេ់្រកម
ជតិ ឬនីតិបុគគលៃននីតិǒធរណៈេផƞងេទៀត ដលស់មគម 
ឬដល់អងគករមិនែមនរƽ្ឋ ភិបល។ 

Community service is an obligation to 
perform, for a period of thirty to two hundred 
hours, unpaid service for the benefit of the State, 
a sub-national entity, or a public corporation, an 
association or a non-governmental organisation. 

ŌŪ″ ́ư.- ΒĖ̋ ņЊĕ◦◦УŲŪĠЮŗĄĕчаĕŁũİũ₤΅Ðņĕч Article 73: Community service may not benefit a 
natural person 

េនកនុង្រគបក់រណីទងំអស់ ករងរសហគមនម៍ិនǕច
បំេពញជ្របេយជន៍ៃនរបូវន្ដបុគគលេទ។ 

Community service may not, under any 
circumstances, be carried out for the benefit of a 
natural person. 

ŌŪ″ ́̉.- ũĠĠÐĳЊŎНĳŚаĕŁũİũ₤΅Ðņĕч Article 74: Provisions pertaining to community service 

ករងរសហគមន្៍រតូវសថិតេនេ្រកមបទបបញញត្ដិ ៃនចបប ់
ស្ដីពីករងរជǕទិ៍ ករងរេនេពលយប ់ អនម័យ សន្ដិសុខ 
េហយីនងិករងររបស់្រស្ដី។ 

Community service shall be governed by 
the provisions of the Labour Code, in particular 
those provisions of the Code dealing with night 
work, occupational health, safety, and women at 
work. 

ករងរសហគមនǕ៍ច្រតួតគន បនជមយួនឹងករអនុវត្ដ
សកមមភពវជិជ ជីវៈ។ 

Community service may be performed in 
conjunction with a professional activity. 

ŌŪ″ ̣́.- ЮýŲŁũ‗чĄУ₤ĄНŲŁũŠРşžĳřŲсΒĖ˝řа◦ Article 75: Reparation for harm caused to third parties 

រដ្ឋ្រតូវែតេចញេǒហុ៊យជសួជុលករខូចខតែដលបងក
ដល់អនកដៃទេƽយទណ្ឌិ ត េនកនុងេពលែដលកំពុងអនុវត្ដ
ករងរសហគមន៍។ រដ្ឋ្រតូវេធ្វីឧបេទសកមមេƽយេពញចបប ់
េទកនុងសិទធិជនរងេ្រគះ។ 

The State shall pay compensation for 
harm caused to third parties by a convicted 
person in connection with the performance of 
community service. The State shall be subrogated 
by operation of law to the rights of the victim. 

˝▫ļÐ◦Б Ư 

Łũ₤ŚБĠЮĜĀ ₤ 

SUB-SECTION 2 

REPRIMAND 
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ŌŪ″ ́̀.- ũĠĠÐĳЊŎНĳŚаĕŁũ₤Ś БĠЮĜĀ ₤ Article 76: Provisions pertaining to reprimand 

កលេបីជនជបេ់ចទរងេទសƽក់ពនធនគរ ែដលមន 
អតិ-បរមតិចជង ឬ េសមីនឹង ៣ (បី) ឆន  ំ តុǎករǕច
្របកសស្ដីបេនទ ស ្របសិនេបីមន្រគបល់កខខណ្ឌ ទងំបីដូច
តេទេនះ៖ 

A court may reprimand an accused who 
is liable to a maximum sentence of imprisonment 
of three years or more if the following three 
conditions are met: 

-ភពចǎចលដលស់ǁ្ដ បធ់ន បǒ់ធរណៈ ែដល
បǁ្ដ លមកពីបទេលមីសបនបញច ប់  

- the public disturbance caused by the 
offence has ceased; 

-ករខូចខត្រតូវបនជួសជុលរចួេហយី និង - the harm has been repaired; 

-ជនជបេ់ចទបនបង្ហ ញករធនកនុងករចូលេទរមួរស់
េនកនុងសងគមវញិ។ 

- the accused provides guarantees of his or 
her social reintegration. 

ĄеĮР˝◦Б Ư 

⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ ĕЊ₣⅜□ ĕ₤ŪŌŲЮĈ₤ 

CHAPTER 2 

AGGRAVATING AND MITIGATING 

CIRCUMSTANCES 

ЯĩĖ˝◦Б ơ 

⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ 

SECTION 1 

AGGRAVATING CIRCUMSTANCES 

˝▫ļÐ◦Б ơ 

ĕЊŎņĕњŎаĕ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎЯΌ˝Š ųйៗ 

SUB-SECTION 1 

DEFINITION OF CERTAIN AGGRAVATING 

CIRCUMSTANCES 

ŌŪ″ ́́.- Ū О̋ņŌĕŁũČĳс″е₣ Article 77: Organised criminal enterprise 

្រកុមមនករចតǂ់ងំ គឺជករ្របមូលផ្ដុ ំែដលបនបេងកីត
េឡងី ឬជសនទិដ្ឋិភពែដលបនេធ្វីេឡងី េដីមបេី្រតៀមេរៀបចំ ឬ
្រប្រពឹត្ដបទេលមីសមយួ ឬេ្រចីន។ 

An organised criminal enterprise shall be 
any group or conspiracy established with a view 
to plan or commit one or more offences. 

ŌŪ″ ́៨.- ŁũÐЊĳ◦Н̋ ďņНĕ Article 78: Premeditation 

ករគិតទុកជមុន គឺជគេ្រមងែដលបេងកីតេឡងីមុន
សកមមភព្រប្រពឹត្ដបទេលមីស។ 

Premeditation is the intent, formed prior 
to the act, to commit an offence. 

ŌŪ″ ́៩.- ŁũŁĠсý₤с◦ņųОй◦Ōų Ŏ Article 79: Forced entry 
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ករកបគ់ស់ទម្លុះទម្ល យគឺជអំេពីបងខំេធ្វីឱយខូចខត ឬ
បំផ្លិចបំផ្ល ញេ្រគឿងបិទទ្វ រ ឬរបង េទះបីមន្របេភទយ៉ងǁ
ក៏េƽយ។ 

Forced entry consists in forcing, 
damaging or destroying any closing device or 
fence of any kind. 

្រតូវចតទុ់កដូចជករកបគ់សទ់ម្លុះទម្ល យ៖ Forced entry includes the following: 

១-ករេ្របី្របសកូ់នេǒែក្លង។ (1) the use of false keys; 

២-ករេ្របី្របសកូ់នេǒែដលបនមកេƽយឧបយកល  
ទុចចរតិ។ 

(2) the use of unlawfully obtained keys; 

៣-ករេ្របី្របស្់រគប់ឧបករណ៍ េដីមបេីធ្វីឱយេ្រគឿងបិទ
មនដំេណីរករេƽយគម នករបងខំ ករខូចខត ឬករបំផ្លិច 
បំផ្ល ញេទ។ 

(3) the use of any instrument which may be 
employed to operate a closing device 
without forcing, damaging or destroying 
it. 

ŌŪ″ ៨Ơ.- ŁũЮĬų йũĠ₣şРŲ Article 80: Unlawful entry 

ករេផ្ល ះរបងចូល គឺជអំេពីចូលេទកនុងទីកែន្លងǁមយួ
េƽយឆ្លងរបង ឬេƽយចូលǂមទ្វ រ ឬបង្អួច ែដលមិនែមន
ស្រមប់េធ្វីជផ្លូវចូលេទ។ 

Unlawful entry is the act of entering any 
place, either by climbing over a fence, or by 
passing through any aperture not designed to be 
used as an entrance. 

ŌŪ″ ៨ơ.- ΖŷНĊ ĕЊ₣ŷĳ□ОЯřŲŪĳСŷģĕČĳс◦Н̋ řРşΖŷНĊ Article 81: Weapons and items deemed to be weapons 

Ǖវុធ គឺជវតថុទងំអស់ែដលេធ្វីេឡងីេដីមបសីម្ល ប់ ឬេធ្វីឱយ
មនរបសួ។ 

A weapon shall be any item designed to 
kill or wound. 

្រតូវបនចត់ទុកដូចជǕវុធ វតថុដៃទេទៀត ែដលǕច
េធ្វីឱយមនេ្រគះថន ក់ដល់មនុសƞេនកនុងករណីដូចតេទ៖ 

Weapon includes any other item liable to 
be dangerous to persons if: 

១-វតថុ្រតូវបនេ្របី្របស់ស្រមបស់ម្ល ប ់ េធ្វីឱយរបួស ឬ
គំǍមកំែហង។ 

(1) it was used to kill, wound or threaten; 

២-វតថុមនទីេǮស្រមបស់ម្ល ប ់ េធ្វីឱយមនរបសួ ឬគំǍម  
កំែហង។ 

(2) it was intended to be used to kill, wound 
or threaten. 

ករេ្របី្របសស់ត្វេដីមបសីម្ល ប ់ េធ្វីឱយមនរបួស ឬគំǍម
កំែហង ្រតូវចតទុ់កដូចបនេ្របី្របសǕ់វុធែដរ។ 

A weapon includes an animal used to kill, 
wound or threaten. 

ŌŪ″ ៨Ư.- ŁũĮУĕ⅜Ā с̋ Article 82: Ambush 

Bunleng Cheung



Page | 28  

 

ករពនួǒទ ក ់ គឺជអំេពីឃ្ល ចំជំនរងេ្រគះេនទីកែន្លង
ǁមយួ កនុងរយៈេពលមួយរយៈេដីមប្ីរប្រពឹត្ដបទេលមីស។ 

An ambush is the act of lying in wait for 
the victim in any place with a view to committing 
an offence. 

˝▫ļÐ◦Б Ư 

ŁũņЊĕŬ₣ČŲ 

SUB-SECTION 2 

SUBSEQUENT OFFENCES 

ŌŪ″ ៨ư.- ΖĕНļĮаĕŁũņЊĕŬ₣ČŲ Article 83: Subsequent offences: penalties 

ករមិនǍងចលមនǕនុភព នឱំយមនករបែនថមទមងន់
អតិ-បរមៃនេទសƽក់ពនធនគរចំេពះបទេលមីសឧ្រកិដ្ឋ ឬ
មជឈមិ េនកនុងលកខខណ្ឌ ែដលមនែចងេƽយកថភគេនះ។ 

Committing a subsequent offence shall 
result in aggravating, in accordance with this 
Sub-Section, the maximum sentence of 
imprisonment incurred for a felony or a 
misdemeanour. 

ŌŪ″ ៨̉.- Ų š̋Š‗Ź аĕŁũņЊĕŬ₣ČŲ Article 84: Applicability of subsequent offences 

ករមិនǍងចល្រតូវបនេកីតកនុងករណីǁមួយដូចតេទ៖ A subsequent offence is said to have been 
committed: 

១-កលេបីបុគគលǁមន ក់ ែដល្រតូវបនផ្ដនទ េទសជ
ǒថ ពររចួេហយីពីបទឧ្រកិដ្ឋ បុគគលេនះបន្រប្រពឹត្ដបទឧ្រកិដ្ឋ
ថមីេទៀតេនកនុងរយៈេពល ១០ (ដប)់ ឆន ។ំ 

(1) if a person against whom final judgement 
has already been entered for a felony 
commits a new felony within ten years; 

២-កលេបីបុគគលǁមន ក ់ ែដល្រតូវបនផ្ដនទ េទសជ
ǒថ ពររចួេហយីពីបទឧ្រកិដ្ឋ បុគគលេនះបន្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិ
កនុងរយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន ។ំ 

(2) if a person against whom final judgement 
has already been entered for a felony 
commits a misdemeanour within five 
years; 

៣-កលេបីបុគគលǁមន ក ់ ែដល្រតូវបនផ្ដនទ េទសជ
ǒថ ពររចួេហយីពីបទមជឈមិ េƽយ្រតូវជប់ពនធនគរេសមី ឬ
េលីសពី ៣ (បី) ឆន  ំ បុគគលេនះបន្រប្រពឹត្ដបទឧ្រកិដ្ឋ កនុង
រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន ។ំ 

(3) if a person against whom a final 
judgement of imprisonment of three years 
or more has already been entered for a 
misdemeanour commits a felony within 
five years; 

៤-កលេបីបុគគលǁមន ក ់ ែដល្រតូវបនផ្ដនទ េទសជ
ǒថ ពររចួេហយីពីបទមជឈមិ បុគគលេនះបន្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិ
ដែដលេនកនុងរយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន ។ំ 

(4) if a person against whom final judgement 
has already been entered for a 
misdemeanour commits the same 
misdemeanour within five years. 

រយៈេពល ១០ (ដប)់ ឆន  ំនិង ៥ (្រប)ំ ឆន  ំចប់េផ្ដីម
គិតពីៃថងែដលេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសចំេពះបទេលមីសទី ១ 
ចូលជǒថ ពរ។ 

The time limits of ten years and five 
years shall be computed from the day the 
conviction for the first offence becomes final. 
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ŌŪ″ ៨̣.- ŁũņЊĕŬ₣ČŲ Ė̋О₣Ġ◦ΧŪ Њ̋řť Article 85: Subsequent felonies 

កលេបីបុគគលǁមួយ្រតូវបនផ្ដនទ េទសជǒថ ពររចួ
េហយីពបីទឧ្រកិដ្ឋ បុគគលេនះបន្រប្រពឹត្ដបទឧ្រកិដ្ឋǁមួយថមី
េទៀតេនកនុងរយៈេពល ១០ (ដប)់ ឆន  ំអតិបរមៃនេទសƽក់
ពនធនគរចំេពះបទឧ្រកិដ្ឋថមី ្រតូវបែនថមទមងនǂ់មខន តដូច
តេទ៖ 

If a person against whom final judgement 
has already been entered for a felony commits a 
new felony within ten years, the maximum 
sentence of imprisonment incurred for the new 
felony shall be aggravated as follows: 

១-្របសិនេបីអតបិរមៃនេទសƽកព់នធនគរចេំពះបទ
ឧ្រកិដ្ឋថមីមិនេលីសពី ២០ (ៃមភ) ឆន  ំ េទ អតិបរមេនះ ្រតូវេទ្វ
េឡងី។ 

(1) if the maximum sentence of 
imprisonment incurred for the new felony 
does not exceed twenty years, the 
maximum sentence of imprisonment shall 
be doubled; 

២-្របសិនេបីអតិបរមៃនេទសƽកព់នធនគរចំេពះបទ
ឧ្រកិដ្ឋថមីេនះមនរយៈេពល ៣០ (ǒមសិប) ឆន  ំអតិបរមៃន
េទស គឺƽកព់នធនគរអស់មយួជីវតិ។ 

(2) if the maximum sentence of 
imprisonment incurred for the new felony 
is thirty years, the maximum sentence of 
imprisonment shall be life imprisonment. 

ŌŪ″ ៨̀.- ŁũņЊĕŬ₣ČŲ Ė̋О₣Ġ◦ņĄęЊņĠĜĀ ĠсĮБŁũ
ĩŚĜĀ ЮĈ₤Ġ◦ΧŪ Њ̋řť 

Article 86: Committing a misdemeanour after 
sentencing for a felony 

កលេបីបុគគលǁមយួ ្រតូវបនផ្ដនទ េទសជǒថ ពររចួ
េហយីពបីទឧ្រកិដ្ឋǁមយួ បុគគលេនះបន្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិ
េនកនុងរយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ អតិបរមៃនេទសƽក់
ពនធនគរចំេពះបទមជឈមិ ្រតូវេទ្វេឡងី។ 

If a person against whom final judgement 
has already been entered for a felony commits a 
misdemeanour within five years, the maximum 
sentence of imprisonment incurred for the 
misdemeanour shall be doubled. 

ǂមǕនុភពៃនករមិនǍងចល កនុងករណីែដលអតិបរម 
ៃនេទសƽកព់នធនគរេលីសព ី ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ បទេលមីសេន
ែតជបទមជឈមិដែដល េទះបីជមនករបែនថមទមងន់េទស 
យ៉ងǁកេ៏ƽយ។ 

If, by reason of committing a subsequent 
offence, the maximum term of imprisonment 
incurred exceeds five years, the legal 
qualification of the offence shall remain a 
misdemeanour despite the aggravation of the 
penalty. 

ŌŪ″ ៨́.- ŁũņЊĕŬ₣ČŲ Ė̋О₣Ġ◦ΧŪ Њ̋řťĠĜĀ ĠсĮБŁũ
ĩŚĜĀ ЮĈ₤Ġ◦ņĄęЊņ 

Article 87: Committing a felony after sentencing for a 
misdemeanour 

កលេបីបុគគលǁមយួ ្រតូវបនផ្ដនទ េទសជǒថ ពររចួ
េហយីពបីទមជឈមិ ƽក់ពនធនគរេសមី ឬេលីសពី ៣ (បី) ឆន  ំ
បុគគលេនះបន្រប្រពឹត្ដបទឧ្រកិដ្ឋ េនកនុងរយៈេពល ៥ (្រប)ំ 
ឆន  ំ េទសែដល្រតូវផ្ដនទ េទសេលីបទឧ្រកិដ្ឋេនះ ្រតូវបែនថម

If a person against whom a final 
judgement of imprisonment of three years or 
more has already been entered for a 
misdemeanour commits a felony within five 
years, the penalty incurred for the felony shall be 
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ទមងន់េទǂមខន តដូចតេទ៖ aggravated as follows: 

១-្របសិនេបីអតបិរមៃនេទសƽកព់នធនគរចេំពះបទ
ឧ្រកិដ្ឋមិនេលីសពី ២០ (ៃមភ) ឆន  ំ េទ អតិបរមេនះ ្រតូវេទ្វ
េឡងី។ 

(1) if the maximum sentence of 
imprisonment incurred for the felony 
does not exceed twenty years, the 
maximum sentence of imprisonment shall 
be doubled; 

២-្របសិនេបីអតិបរមៃនេទសƽកព់នធនគរចំេពះបទ
ឧ្រកិដ្ឋមនរយៈេពល ៣០ (ǒមសិប) ឆន  ំអតិបរមៃនេទស 
គឺƽកព់នធនគរអសម់យួជីវតិ។ 

(2) if the maximum sentence of 
imprisonment incurred for the felony is 
thirty years, the maximum sentence of 
imprisonment shall be life imprisonment. 

ŌŪ″ ៨៨.- ŁũņЊĕŬ₣ČŲ Ė̋О₣Ġ◦ņĄęЊņĠĜĀ ĠсĮБŁũ
ĩŚĜĀ ЮĈ₤Ġ◦ņĄęЊņ 

Article 88: Committing a misdemeanour after 
sentencing for a misdemeanour 

កលេបីបុគគលǁមយួ ្រតូវបនផ្ដនទ េទសជǒថ ពររចួ
េហយីពបីទមជឈមិǁមយួ បុគគលេនះបន្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិ
ដែដលេនកនុងរយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំអតិបរមៃនេទសƽក់
ពនធនគរចំេពះបទមជឈមិថមី ្រតូវេទ្វេឡងី។ 

If a person against whom final judgement 
has already been entered for a misdemeanour 
commits the same misdemeanour within five 
years, the maximum sentence of imprisonment 
incurred for the new misdemeanour shall be 
doubled. 

ǂមǕនុភពៃនករមិនǍងចល កនុងករណីែដលអតិបរម 
ៃនេទសƽកព់នធនគរេលីសព ី៥ (្រប)ំ ឆន  ំបទេលមីសេនែត
ជបទមជឈមិដែដល េទះបីជមនករបែនថមទមងនេ់ទសយ៉ង
ǁកេ៏ƽយ។ 

If, by reason of committing a subsequent 
offence, the maximum sentence of imprisonment 
incurred exceeds five years, the legal 
qualification of the offence shall remain a 
misdemeanour despite the aggravation of the 
penalty. 

ŌŪ″ ៨៩.- ŁũŪĠřРşĠ◦ЮŲŊЧ₤ ЮřЧņġБĠЮ₣̨ЧĳόŏŌĕŁũņЊĕ
Ŭ₣ČŲ 

Article 89: Deeming 

េដីមបអីនុវត្ដបទបបញញត្ដិស្ដីពីករមិនǍងចល បទលចួ បទ
រេំǎភេលីទំនុកចិត្ដ និងបទឆេបក ្រតូវចត់ទុកថជបទ 
េលមីសដូចគន ដែដល។ 

Theft, breach of trust, and fraud shall be 
deemed to be the same offence for the purposes 
of the rules pertaining to subsequent offences. 

បទេលមីសទទួលផលេចរកមម ្រតូវ្របដូចជបទេលមីស
ែដលជ្របភពៃន្រទពយសមបត្ដិែដលទទលួǎកបំ់បងំ។ 

Receiving stolen goods shall be deemed 
to be the offence by which the goods in question 
were obtained. 

បទេលមីសសំǕត្របក ់ ្រតូវ្របដូចជបទេលមីសែដលករ
សំǕត្របកេ់នះបនសេ្រមច។ 

Money laundering shall be deemed to be 
the offence in connection with which the money 
laundering occurred. 

ŌŪ″ ៩Ơ.- ŁũņЊĕŬ₣ČŲ ĕЊ₣ Њ̋şĆаĕŁũЮČ◦ŪĠŁĕс Article 90: Previous offences and prosecution 
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ករមិនǍងចលǕច្រតូវតុǎករជំនំុជ្រមះកត់្រǂទុក 
និងǕចជមូលេហតុៃនករបែនថមទមងនេ់ទសƽក់ពនធនគរ
បន ្របសិនេបីមនែចងយ៉ងជកǎ់កេ់នកនុងលិខិតេចទ 
្របកន់។ 

A court may only consider a previous 
conviction and use it as grounds for aggravating 
the sentence of imprisonment if is expressly 
stated in the indictment. 

ŌŪ″ ៩ơ.- ŁũņЊĕŬ₣ČŲ ĕЊ₣Ю₤ş Ś̋Б₤ЮŪņş⅜□ Įũ Article 91: Previous offences and final decisions 

េសចក្ដីសេ្រមច្រតូវបនចតទុ់កថជǒថ ពរ កលǁ
េសចក្ដីសេ្រមចេនះ មិនǕចមនផ្លូវតǏ៉បនេទៀតេឡយី។ 

A decision is considered final where it is 
no longer subject to appeal. 

េដីមបអីនុវត្ដបទបបញញត្ដិស្ដីពីករមិនǍងចល ្រតវូគិតគូរែត
េលីករផ្ដនទ េទសǒថ ពរខងបណ្ដឹ ងǕជញ ប៉ុេǁ្ណ ះ។ 

For the purposes of the rules pertaining to 
subsequent offences, only final decisions in 
respect of the criminal prosecution shall be taken 
into account. 

ŌŪ″ ៩Ư.- Ġ◦ĠġŃňĳŚЊЮŢŎЯΌ˝ Article 92: Specific provisions 

ករមិនǍងចលǕច្រតូវកត្់រǂទុក េទះបីេទសែដល
េកីតេចញពីករផ្ដនទ េទសេនះ្រតូវផុតǕជញ យុកលកេ៏ƽយ។ 

A previous conviction may be taken into 
account notwithstanding the application of the 
statute of limitations to the relevant sentence. 

ករមិនǍងចល មិនǕច្រតូវកត្់រǂទុកេទ េបីេទស
ែដលេកីតេចញពីករផ្ដនទ េទសǒថ ពរេនះ ្រតូវបនេលីកែលង
េƽយអនុេǎមǂមម្រǂ ៩០ ថមី (ពីរ) Ǐកយខណ្ឌ ទី ៤ ៃន
រដ្ឋធមមនុញញៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ។ 

A previous conviction may not be taken 
into account where pardon is granted with respect 
to the sentence under Article 90 new (2)(4) of the 
Constitution of the Kingdom of Cambodia. 

ЯĩĖ˝◦Б Ư 

⅜□ ĕ₤ŪŌŲЮĈ₤ 

SECTION 2 

MITIGATING CIRCUMSTANCES 

ŌŪ″ ៩ư.- ĕЊŎņĕњŎаĕ⅜□ ĕ₤ŪŌŲЮĈ₤ Article 93: Definition of mitigating circumstances 

កលǁកលៈេទសៈៃនបទេលមសី ឬបុគគលិកលកខណៈ 
ៃនជនជបេ់ចទត្រមូវ តុǎករǕចសេ្រមចឱយជនជបេ់ចទ
បនទទួលនូវǒថ នស្រមលេទស។ 

The court may grant the accused the 
benefit of mitigating circumstances if warranted 
by the nature of the offence or the character of the 
accused. 

ǒថ នស្រមលេទសǕច្រតូវផ្ដលឱ់យជនជបេ់ចទបនែដ
រេទះបីជជនេនះ ្រតូវបន្របកសថ សថតិេនកនុងភពមិន
Ǎងចលកេ៏ƽយ។ 

The accused may also benefit from 
mitigating circumstances, notwithstanding that he 
or she has a previous conviction. 

ŌŪ″ ៩̉.- ΖĕНļĮаĕ⅜□ ĕ₤ŪŌŲЮĈ₤ Article 94: Effect of mitigating circumstances 
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កលǁតុǎករផ្ដលឱ់យជនជបេ់ចទនូវǒថ នស្រមល
េទស អបបបរមៃនមូលេទសចំេពះបទឧ្រកិដ្ឋ ឬបទមជឈមិ 
្រតូវបនថយǂមខន តដូចខងេ្រកម៖ 

If the court grants an accused the benefit 
of mitigating circumstances, the minimum 
principal penalty incurred for a felony or a 
misdemeanour shall be reduced as follows: 

១-្របសិនេបីអបបបរមៃនេទសƽកព់នធនគរេសមី ឬ
េលីសពី ១០ (ដប)់ ឆន  ំអបបបរមៃនេទសេនះ ្រតូវបនថយមក
្រតឹម ២ (ពីរ) ឆន ។ំ 

(1) if the minimum sentence of imprisonment 
incurred is ten years or more, it shall be 
reduced to two years; 

២-្របសិនេបីអបបបរមៃនេទសƽកព់នធនគរេសមី ឬ
េលីសពី ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ េហយីតិចជង ១០ (ដប)់ ឆន  ំ
អបបបរមៃនេទសេនះ ្រតូវបនថយមក្រតឹម ១ (មួយ) ឆន ។ំ 

(2) if the minimum sentence of imprisonment 
incurred is five years or more, but less 
than ten years, it shall be reduced to one 
year; 

៣-្របសិនេបីអបបបរមៃនេទសƽកព់នធនគរេសមី ឬ
េលីសពី ២ (ពីរ) ឆន  ំេហយីតិចជង ៥ (្រប)ំ ឆន  ំអបបបរម
ៃនេទសេនះ ្រតូវបនថយមក្រតឹម ៦ (្របមួំយ) ែខ។ 

(3) if the minimum sentence of imprisonment 
incurred is two years or more, but less 
than five years, it shall be reduced to six 
months; 

៤-្របសិនេបីអបបបរមៃនេទសƽកព់នធនគរេសមី ឬ
េលីសពី ៦ (្របមំយួ) ៃថង េហយីតិចជង ២ (ពីរ) ឆន  ំ
អបបបរមៃនេទសេនះ ្រតូវបនថយមក្រតឹម ១ (មួយ) ៃថង។ 

(4) if the minimum sentence of imprisonment 
incurred is six days or more, but less than 
two years, it shall be reduced to one day; 

៥-អបបបរមៃនេទសពិន័យ ្រតូវបនថយមក្រតឹមពក់  
កǁ្ដ ល។ 

(5) the minimum fine incurred shall be 
reduced by half. 

ŌŪ″ ៩̣.- ЮĈ₤Ţ с̋ĮĕċĜýũΒ₤сņУŎĄБŷЋĳ ĕЊ₣⅜□ ĕ
₤ŪŌŲЮĈ₤ 

Article 95: Life imprisonment and mitigating 
circumstances 

កលǁបទេលមីស្រតូវបនផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរ
អស់មយួជីវតិ េច្រកមែដលផ្ដលǒ់ថ នស្រមលេទស Ǖច
្របកសេទសƽក់ពនធនគរ កនុងចេន្ល ះរǏង ១៥ (ដប់្រប)ំ 
និង ៣០ (ǒមសិប) ឆន ។ំ 

If the penalty incurred for an offence is 
life imprisonment, the judge granting the benefit 
of mitigating circumstances may impose a 
sentence of between fifteen and thirty years 
imprisonment. 

ĄеĮР̋ ◦Б ư 

ũĠĠаĕŁũŪĠŁ₤ЮĈ₤ 

CHAPTER 3 

SENTENCING PRINCIPLES 

ЯĩĖ˝◦Б ơ SECTION 1 

GENERAL PRINCIPLES 
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ũĠĠ◦РЮĉ 

ŌŪ″ ៩̀.- ЮýŲŁũ‗чυ˝ĳŚ̋ ņŊаĕЮĈ₤ Article 96: Principle of individualisation of penalties 

តុǎករ្របកសេទស េƽយែផ្អកេទេលីǒថ នទមងន ់ 
និងកលៈេទសៈៃនបទេលមីស េទេលីបុគគលិកលកខណៈៃន
ជនជបេ់ចទ េទេលសីភពផ្លូវចិត្ដ េទេលីធនធននិងបនទុក 
េទេលីមូលេហតុ ្រពមទងំេទេលកិីរយិមរយទរបសជ់ន 
េលមីស េ្រកយេពល្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ជǕទិ៍ ចំេពះជន 
រងេ្រគះ។ 

In imposing penalties, the court shall take 
into account the seriousness and circumstances of 
the offence, the character of the accused, his or 
her psychological state, his or her means, 
expenses and motives, as well as his or her 
behaviour after the offence, especially towards 
the victim. 

ŌŪ″ ៩́.- ŁũŪĠŁ₤ņРŲЮĈ₤ Article 97: Pronouncement of principal penalties 

េនកនុង្រគបក់រណីែដលបទេលមសី្រតូវបនផ្ដនទ េទសƽក់
ពនធនគរផង និងពិន័យផង តុǎករǕច្របកស៖ 

In all cases where an offence is punished 
both by a sentence of imprisonment and a fine, 
the court may impose: 

-េទសƽក់ពនធនគរ និងេទសពិនយ័ជមយួគន  ឬ  - a sentence of imprisonment and a fine 
concurrently; or 

-េទសƽក់ពនធនគរែតមួយមុខបុ៉េǁ្ណ ះ ឬ -  a sentence of imprisonment only; or 

-េទសពិនយ័ជ្របកែ់តមួយមុខបុ៉េǁ្ណ ះ។ - a fine only. 

ŌŪ″ ៩៨.- ŁũŪĠŁ₤ЮĈ₤ĄеĕУ₤ Article 98: Pronouncement of alternative penalties 

េទសករងរសហគមន៍ជំនសួឱយមូលេទស។ តុǎករ
ែដល្របកសេទសករងរសហគមន៍េនះ មិនǕច្របកស
េទសƽកព់នធនគរ ឬពិនយ័ជ្របក ់បនេទ។ 

Community service may be ordered as an 
alternative to a principal penalty. If the court 
orders community service, it may not impose a 
sentence of imprisonment or a fine. 

ករស្ដីបេនទ សជំនួសឱយមូលេទស។ តុǎករែដល
្របកសករស្ដីបេនទ ស មិនǕច្របកសេទសƽកព់នធនគរ ឬ
ពិន័យជ្របកប់នេទ។ 

A reprimand may be issued as an 
alternative to a principal penalty. If the court 
issues a reprimand, it may not impose a sentence 
of imprisonment or a fine. 

ŌŪ″ ៩៩.- ŁũŪĠŁ₤ЮĈ₤ĠЯĕ□ņЮŲЧņРŲЮĈ₤ Article 99: Pronouncement of additional penalties in 
addition to principal penalties 

កលǁបទេលមីសមយួ្រតូវផ្ដនទ េទសេƽយេទស
បែនថមមយួឬេ្រចីន េទសបែនថមេនះ្រតូវបែនថមេទេលី
មូលេទស េលីកែលងែតបទបបញញត្ដៃិនម្រǂ ១០០ 

If one or more additional penalties are 
incurred, such penalties shall be imposed in 
addition to the principal penalty subject to the 
provisions of Article 100 (Pronouncement of 
additional penalties in lieu of principal penalties) 
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(ករជំនួសមូលេទសេƽយេទសបែនថម) ៃន្រកមេនះ េចញ។ of this Code. 

ŌŪ″ ơƠƠ.- ŁũĄеĕУ₤ņРŲЮĈ₤ЮŢŎЮĈ₤ĠЯĕ□ņ Article 100: Pronouncement of additional penalties in 
lieu of principal penalties 

តុǎករǕចសេ្រមចជំនសួមូលេទសេƽយេទស
បែនថមមយួឬេ្រចីន េនកនុងករណីǁមយួដូចខងេ្រកម៖ 

The court may decide to substitute one or 
more additional penalties for principal penalties 
in the following cases: 

១-កលǁជនជប់េចទទទួលេទសពិន័យកនុងƾនៈ
ជមូលេទសែតមយួគត។់ 

(1) if the only principal penalty incurred by 
the accused is a fine; 

២-កលǁជនជប់េចទទទួលេទសƽក់ពនធនគរ
ែដលអតិបរមេសមី ឬ តិចជង ៣ (បី) ឆន ។ំ 

(2) if the accused incurs a maximum 
sentence of imprisonment of three years 
or less. 

កលǁតុǎករសេ្រមចជំនសួមូលេទសេƽយេទស
បែនថមមយួ ឬេ្រចីន តុǎករមិនǕច្របកសេទសƽក់
ពនធនគរ ឬេទសពិនយ័ជ្របកប់នេទ។ 

If the court decides to substitute one or 
more additional penalties for principal penalties, 
it may not impose a sentence of imprisonment or 
a fine. 

ŌŪ″ ơƠơ.-  ŷЋēĕЮŢŎЯΌ˝₤ŪŌĠсŁũŪĠŁ₤ЮĈ₤
Łũİũ₤΅Ðņĕч 

Article 101: Specific rules applicable to the 
pronouncement of community service orders 

េទសករងរសហគមន៍នឹងǕច្របកសបន លុះ្រǂែត
ជនជបេ់ចទមនវត្ដមនេនេពលសវនករ េហយីយល្់រពម
េធ្វីករងរេនះ។ តុǎករេនមុនេពល្របកសǒល្រកម ឬ
ǒលដីក ្រតូវ្របបជ់នជបេ់ចទថǒមីខ្លួនមនសិទធិ្របែកក 
មិន្រពមេធ្វកីរងរេនះ។ ចេម្លីយរបស់ជនជបេ់ចទ ្រតូវែតមន
ចុះេនកនុងǒល្រកម ឬǒលដីក។ 

A community service penalty may only 
be imposed if the accused is present at the hearing 
and accepts to perform the work. Before issuing 
its decision or judgement, the court shall inform 
the accused of his or her right to refuse to 
perform community service. His or her response 
shall be recorded in the decision or judgement. 

ŌŪ″ ơƠƯ.- ℓЊũЮŷŵ ĕЊ₣ΒеΌО₣ЮĮŲаĕŁũİũ₤΅Ðņĕч Article 102: Duration of community service 

តុǎករែដល្របកសេទសករងរសហគមន ៍ ្រតូវ
កំណត់អំពីថិរេវǎៃនករងរ និងរយៈេពលែដល្រតូវបំេពញ។ 
រយៈេពលេនះមិនǕចេលីសពី ១ (មយួ) ឆន  ំេទ។ 

If a court orders community service, it 
shall set its duration and the time within which it 
shall be performed. This period may not exceed 
one year. 

ŌŪ″ ơƠư.- ЯĠĠĠ◦аĕŁũΒĕНŷĳŚЮĈ₤Łũİũ₤΅Ðņĕч Article 103: Execution of community service penalty 

ែបបបទៃនករអនុវត្ដេទសករងរសហគមន ៍្រតូវកំណត់
េƽយ្រពះǍជǕជញ ។ 

The manner in which a community 
service penalty shall be executed shall be 
determined by the Prosecutor. 
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្រពះǍជǕជញ ចង្អុល្របបេ់ឈម ះនីតិបុគគល ែដល្រតូវទទួល 
អតថ្របេយជនព៍ីករងរេនះ។ 

The Prosecutor shall designate the legal 
entity which shall be the beneficiary of the 
community service. 

េទសេនះ្រតូវអនុវត្ដេនេ្រកមករ្រតួតពិនិតយរបស្់រពះǍជ-  
Ǖជញ ។ 

A community service penalty shall be 
executed under the supervision of the Prosecutor. 

ЯĩĖ˝◦Б Ư 

ŁũĮŏФũЮĈ₤ĊņŊ″ 

SECTION 2 

SUSPENDED SENTENCE 

˝▫ļÐ◦Б ơ 

Ġ◦ĠġŃňĳŚЊũУņ 

SUB-SECTION 1 

COMMON PROVISIONS 

ŌŪ″ ơỞ.- ŁũŪĠŁ₤ŁũĮŏФũЮĈ₤ Article 104: Pronouncement of suspended sentences 

េនកនុងលកខខណ្ឌ ែដលមនែចងេនកនុងែផនកេនះ តុǎករ 
Ǖចបងគ ប់ថ ្រតូវពយួរករអនុវត្ដនូវមូលេទស។ 

The court may suspend the enforcement 
of a principal penalty as prescribed in this 
Section. 

ŌŪ″ ơỢ.- ũĠĠаĕŁũĮŏФũЮĈ₤ Article 105: Rules pertaining to suspended sentences 

េដីមបអីនុវត្ដបទបបញញត្ដិស្ដីពីករពយួរេទស ្រតូវគិតែតអំពី
ករផ្ដនទ េទសជǒថ ពរខងបណ្ដឹ ងǕជញ ប៉ុេǁ្ណ ះ។ 

For the purposes of the provisions 
pertaining to suspended sentences, only final 
decisions in respect of a criminal prosecution 
shall be taken into account. 

˝▫ļÐ◦Б Ư 

ŁũЮČ◦ŪĠŁĕсşеЮĵйĠ◦ΧŪ Њ̋řť ιĠ◦ņĄęЊņ 

SUB-SECTION 2 

PROSECUTION FOR FELONY OR 

MISDEMEANOUR 

ŌŪ″ ơỜ.- Ų š̋Š‗Ź Ĉ с̋◦₣ĕЕ₣ŁũĩŚĜĀ ЮĈ₤ĮБņНĕ Article 106: Previous convictions 

កនុងករណីែដលមនករេចទ្របកន់ពីបទឧ្រកិដ្ឋ ឬបទ
មជឈមិេនះ ករពយួរេទសធមមǂǕច្រតូវផ្ដល់ឱយបន ្របសិនេបី
ជនជបេ់ចទមិនទនម់នករផ្ដនទ េទសជǒថ ពរ ឱយជប់
ពនធនគរកនុងរយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំមុនអំេពីេលមីស។ 

The sentence of an accused charged with 
a felony or misdemeanour may be suspended 
where no final conviction has been entered 
against him or her within the five years preceding 
the offence. 

ŌŪ″ ơỚ.- ЮĈ₤ΖşĜеόŏŌĕŁũĮŏФũЮĈ₤ Article 107: Penalties that may be suspended 

ករពយួរេទសធមមǂ ្រតូវអនុវត្ដេទេលីេទសដូចតេទ៖ The following penalties may be 
suspended: 
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១-េទសƽក់ពនធនគរ កលេបីេទសែដល្របកសេនះ
តិចជង ឬេសមនឹីង ៥ (្រប)ំ ឆន ។ំ 

(1) sentences of imprisonment of five years 
or less; 

២-េទសពិនយ័ជ្របក។់ (2) fines. 

ŌŪ″ ơƠ៨.- ŁũĮŏФũЮĈ₤ņУŎЯĩĖ̋  Article 108: Partial suspension 

តុǎករǕចសេ្រមចថ ករពយួរេទសធមមǂេនះǕចនឹង  
អនុវត្ដេទេលីមយួែផនកៃនេទសពនធនគរ ែដលតុǎករជ
អនកកំណតថិ់រេវǎ ឬេលីមយួែផនកៃន្របកព់ិនយ័ែដលតុǎករ 
ជអនកកំណតចំ់ននួទឹក្របក។់ 

The court may suspend part of a sentence 
of imprisonment for such period of time as it may 
determine or suspend part of a fine for such 
amount as it may determine. 

ŌŪ″ ơƠ៩.- Łũř˝ Р̈́ĳŁũĮŏФũЮĈ₤ Article 109: Revocation of suspended sentences 

្របសិនេបីកនុងរយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ បនទ បពី់ករ
ផ្ដនទ េទសជǒថ ពរពីបទឧ្រកិដ្ឋ ឬបទមជឈមិ េƽយមន
ករពយួរេទសធមមǂ េហយីមនករផ្ដនទ េទសថមីជǒថ ពរមយួ
េទៀតពីបទឧ្រកិដ្ឋ ឬបទមជឈមិ ករពយួរេទសធមមǂេនះ ្រតូវ 
ដកហូតេចញេƽយេពញចបប។់ 

A suspended sentence imposed upon final 
conviction for a felony or misdemeanour shall be 
revoked automatically if a new final conviction 
for a felony or misdemeanour is entered within 
five years following the pronouncement of the 
suspended sentence. 

េទសទី ១ ្រតូវអនុវត្ដេƽយមិនǕច្រសូបចូលជមយួ
េទសទី ២ បនេឡយី។ 

The first penalty shall be executed, but 
not concurrently with the second penalty. 

ŌŪ″ ơơƠ.- ŁũņЊĕř˝ Р̈́ĳŁũĮŏФũЮĈ₤ Article 110: Non-revocation of suspended sentences 

ជបដិបបញញត្ដិេទនឹងម្រǂ ១០៩ (ករដកហូតករពយួរ
េទស) ៃន្រកមេនះ តុǎករǕចសេ្រមចថ ករផ្ដនទ េទសថមី
មិននឱំយមនករដកហូតនូវករពយួរេទសធមមǂ ែដលបន
សេ្រមចពីមុនេនះេទ។ េសចក្ដីសេ្រមចរបសតុ់ǎករ្រតូវែត
មនសំǕងេហតុជពិេសស។ 

Notwithstanding the provisions of Article 
109 (Revocation of suspended sentences), the 
court may, by a specially reasoned decision, 
decide that the new sentence shall not entail 
revocation of an existing suspended sentence. 

ŌŪ″ ơơơ.- Łũ◦Н˝ďΒ⅜ũĠ₣сĕРŷŁũĩŚĜĀ ЮĈ₤ Article 111: Suspended sentences deemed never to have 
been passed 

្របសិនេបីរយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំបនទ បពី់ករផ្ដនទ េទស
ជǒថ ពរពីបទឧ្រកិដ្ឋ ឬបទមជឈមិ េƽយមនករពយួរេទស
ធមមǂ េហយីគម នករផ្ដនទ េទសថមីជǒថ ពរមួយេទៀត ពី
បទឧ្រកិដ្ឋ ឬបទមជឈមិេនះេទ ករផ្ដនទ េទសេƽយមនពយួរ

A suspended sentence imposed upon final 
conviction for a felony or a misdemeanour shall 
be deemed never to have been passed if no new 
conviction is entered for a felony or a 
misdemeanour within five years following the 
pronouncement of the suspended sentence. The 
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េនះ្រតូវចតទុ់កថជអǒរបង។់ េទសកម៏ិនǕចយកមក
អនុវត្ដបនេទៀតេឡយី។ 

sentence may no longer be enforced. 

កលǁេបីករពយួរេទស្រតូវបន្របកសេទេលីែតែផនក
មួយៃនេទសេនះ ករផ្ដនទ េទស្រតូវចត់ទុកជអǒរបងទ់ងំ
្រសុង។ េទសក៏មិនǕចយកមកអនុវត្ដបនេទៀតេឡយី។ 

If part only of a sentence is suspended, 
the entire sentence shall be deemed never to have 
been passed. The sentence may no longer be 
enforced. 

˝▫ļÐ◦Б ư 

ŁũЮČ◦ŪĠŁĕсşеЮĵйĠ◦Ų΅Н 

SUB-SECTION 3 

PROSECUTION FOR PETTY OFFENCE 

ŌŪ″ ơơƯ.- Ų š̋Š‗Ź Ĉ с̋◦₣ЮĉĕЕ₣ŁũĩŚĜĀ ЮĈ₤ĮБņНĕ Article 112: Previous conviction 

កនុងករណីេចទ្របកនពី់បទលហុ ករពយួរេទសធមមǂ
Ǖច្រតូវបន្របកស ្របសិនេបីជនជបេ់ចទមិនទន់្រតូវបន
ផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរជǒថ ពរេនេឡយី េនកនុងរយៈេពល 
១ (មយួ) ឆន  ំមុនបទេលមីសេនះ។ 

The sentence of an accused charged with 
a petty offence may be suspended if no final 
conviction to imprisonment has been entered 
against him or her within the year preceding the 
offence. 

ŌŪ″ ơơư.- ЮĈ₤ΖşĜеόŏŌĕŁũĮŏФũЮĈ₤ Article 113: Penalties that may be suspended 

កនុងករណីេចទ្របកនពី់បទលហុ ករពយួរេទសធមមǂ
្រតូវអនុវត្ដេទេលីេទស ដូចតេទេនះ៖ 

The following penalties for petty offences 
may be suspended: 

១-េទសƽក់ពនធនគរ។ (1) imprisonment; 

២-េទសពិនយ័ជ្របក។់ (2) fines. 

ŌŪ″ ơở.- Łũř˝ Р̈́ĳŁũĮŏФũЮĈ₤ Article 114: Revocation of suspended sentences 

្របសិនេបីកនុងរយៈេពល ១ (មយួ) ឆន  ំ េ្រកយករផ្ដនទ  
េទសជǒថ ពរពីបទលហុ េƽយមនករពយួរេទសធមមǂផង 
រចួេកីតមនករផ្ដនទ េទសថមីជǒថ ពរ ពីបទឧ្រកិដ្ឋ បទមជឈមិ 
ឬបទលហុ ករពយួរេទសធមមǂេនះ ្រតូវដកហូតេចញេƽយ 
េពញចបប។់ េទសទី ១ ្រតូវអនុវត្ដេƽយគម ន្រសូបជមយួ 
េទសទី ២ េឡយី។ 

A suspended sentence imposed upon final 
conviction for a petty offence shall be revoked 
automatically if a new final conviction for a 
felony, misdemeanour or petty offence is entered 
within one year following the pronouncement of 
the suspended sentence. The first penalty shall be 
executed, but not concurrently with the second 
penalty. 

ŌŪ″ ơợ.- ŁũņЊĕř˝ Р̈́ĳŁũĮŏФũЮĈ₤ Article 115: Non-revocation of suspended sentences 

ជបដិបបញញត្ដិៃនម្រǂ ១១៤ (ករដកហូតករពយួរេទស) Notwithstanding the provisions of Article 
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ៃន្រកមេនះ តុǎករǕចសេ្រមចថ ករផ្ដនទ េទសថមីមិនǕច
នឱំយមនករដកហូតនូវករពយួរេទសធមមǂេនះែដលសេ្រមច
ពីមុនេនះេទ។ េសចក្ដីសេ្រមចេនះ្រតូវែតមនសំǕងេហតុជ
ពិេសស។ 

114 (Revocation of suspended sentences), the 
court may, by a specially reasoned decision, 
decide that the new sentence shall not entail 
revocation of an existing suspended sentence. 

ŌŪ″ ơờ.- ŁũČĳс◦Н̋ ďΒ⅜ũĠ₣сĕРŷŁũĩŚĜĀ ЮĈ₤ Article 116: Suspended sentences deemed never to have 
been passed 

្របសិនេបីកនុងរយៈេពល ១ (មយួ) ឆន  ំ បនទ បពី់ករ
ផ្ដនទ េទសជǒថ ពរពីបទលហុែដលមនករពយួរេទសធមមǂ 
គម នករផ្ដនទ េទសថមីǁមយួបនេកីតេឡងីពបីទឧ្រកិដ្ឋ 
បទមជឈមិ ឬបទលហុ ករផ្ដនទ េទសែដលពយួរេនះ ្រតូវទុកជ 
អǒរបង។់ េទសកម៏ិនǕចយកមកអនុវត្ដបនេទៀតេឡយី។ 

A suspended sentence imposed upon final 
conviction for a petty offence shall be deemed 
never to have been passed if no new conviction is 
entered for a felony, misdemeanour or petty 
offence within one year following the 
pronouncement of the suspended sentence. The 
sentence may no longer be enforced. 

ЯĩĖ˝◦Б ư 

ŁũĮŏФũЮĈ₤⅜˝Ųġ₣ 

SECTION 3 

SUSPENDED SENTENCE WITH PROBATION 

ŌŪ″ ơớ.- ĕЊŎņĕњŎ ĕЊ₣Ų š̋Š‗Ź аĕŁũĮŏФũЮĈ₤⅜˝
Ųġ₣ 

Article 117: Meaning of suspended sentence with 
probation 

តុǎករǕចសេ្រមចពយួរǒកលបង នូវេទសែដលបន
សេ្រមចƽកព់នធនគរ ែដលមនរយៈេពលពី ៦ (្របមំួយ) 
ែខ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន ។ំ 

The court may combine a suspended 
sentence with probation if the sentence of 
imprisonment incurred is between six months and 
five years. 

ករពយួរេទសǒកលបង មនǕនុភពƽកឱ់យទណ្ឌិ ត
សថិតេនេ្រកមវធិនករ្រតួតពិនិតយ និងេគរពនូវកតព្វកិចច
េƽយែឡកមយួ ឬេ្រចីនកនុងរយៈេពលǒកលបង។ 

A suspended sentence with probation 
subjects the convicted person, for a certain 
period, to probation measures and one or more 
specific obligations. 

ŌŪ″ ơơ៨.- ũŎкЮĮŲаĕŁũ⅜˝Ųġ₣ Article 118: Probationary period 

តុǎករកំណតរ់យៈេពលៃនករǒកលបង។ រយៈេពល
េនះមិនǕចតិចជង ១ (មយួ) ឆន  ំ និងមិនេលីសពី ៣ (ប)ី 
ឆន  ំេទ។ 

The court shall determine the duration of 
the probationary period, which may not be less 
than one year nor more than three years. 

ŌŪ″ ơơ៩.-  ŷЋēĕŁũŪĳФĳĮЊĕЊĳŏ Article 119: Probation measures 

វធិនករ្រតួតពិនិតយែដលត្រមូវេទេលីទណ្ឌិ ត មនដូច A convicted person shall be subject to the 
following probation measures: 
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តេទ៖ 

១-ទណ្ឌិ ត្រតូវែតេគរពǂមដីកេកះរបស្់រពះǍជǕជញ  
ឬរបស់បុគគលែដល្រពះǍជǕជញ បន្របគលអ់ǁំចឱយ។ 

(1) to appear when summonsed by the 
Prosecutor or his or her designated 
representative; 

២-ទណ្ឌិ ត្រតវូមកទទលួនូវករមកពិនិតយេមីលរបស់បុគគល 
ែដល្រពះǍជǕជញ បន្របគល់អំǁចឱយ។ 

(2) to receive visits from any person 
designated by the Prosecutor; 

៣-ទណ្ឌិ ត្រតូវ្របគលដ់ល់្រពះǍជǕជញ  ឬដលបុ់គគល
ែដល្រពះǍជǕជញ បន្របគលអំ់ǁចឱយ នូវ្រគប់ឯកǒរ
ស្រមប់េធ្វីករេផទȣងផទ ត់េលីករបញចូ លឱយេទរសេ់នកនុងសងគម 
វញិ។ 

(3) to provide the Prosecutor or his or her 
designated representative with documents 
establishing his or her social 
reintegration; 

៤-ទណ្ឌិ ត្រតូវជូនដំណឹងដល់្រពះǍជǕជញ  អំពកីរផ្ល ស់ 
ប្ដូរǕសយƽ្ឋ នរបស់ខ្លួន។ 

(4) to alert the Prosecutor of any change of 
address; 

៥-ទណ្ឌិ ត្រតូវជូនដំណឹងដល់្រពះǍជǕជញ  អំពកីរផ្ល ស់ 
ប្ដូរមុខរបររបស់ខ្លួន។ 

(5) to alert the Prosecutor of any change of 
employment; and 

៦-ទណ្ឌិ ត្រតូវែតមនករអនុញញ តពី្រពះǍជǕជញ  មុន
េពលេធ្វដំីេណីរេទបរេទស។ 

(6) to obtain prior authorisation from the 
Prosecutor before travelling abroad. 

ŌŪ″ ơƯƠ.- ŁĳĮſ̋ ЊşĆЮŢŎЯΌ˝ЯřŲΖşŢ с̋ЮĉЮŲЧ
◦‗Ź Њĳ 

Article 120: Specific obligations that may be imposed 
on a convicted person 

កតព្វកិចចេƽយែឡកែដលǕចត្រមូវេទេលីទណ្ឌិ តមន 
ដូចតេទ៖ 

The following specific obligations may 
be imposed on a convicted person: 

១-បំេពញសកមមភពខងវជិជ ជីវៈ។ (1) to remain in employment; 

២-ទទួលករបង្ហ ត់បេ្រងៀន ឬទទួលករបណ្ដុ ះបǁ្ដ ល
វជិជ ជីវៈ។ 

(2) to follow a course of instruction or 
vocational training; 

៣-រសេ់នកនុងទីកែន្លងǁមយួជកំណត់។ (3) to take up residence in a specified place; 

៤-ទទួលឱយេពទយេធ្វីករពិនិតយ ឬករពយបល។ (4) to undergo medical examination or 
treatment; 

៥-បញជ កថ់ខ្លួនរមួចំែណកកនុងករចិញច ឹមបីបច្់រគួǒរ។ (5) to demonstrate that he or she is 
contributing to his or her family’s 
expenses; 
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៦-េធ្វីករជសួជុលករខូចខតែដលបǁ្ដ លមកពីបទ 
េលមីស ǂមលទធភពៃនធនធនរបស់ខ្លួន។ 

(6) to repair, pursuant to his or her means, 
the harm caused by the offence; 

៧-បញជ ក់ថខ្លួនបនបង្់របកជូ់នរដ្ឋ បនទ ប់ពីករផ្ដនទ - 
េទសǂមលទធភពធនធនរបសខ់្លួន។ 

(7) to demonstrate that he or she is paying, 
pursuant to his or her means, the 
amounts owing to the State as a result of 
his or her conviction; 

៨-មិន្រតូវេធ្វីសកមមភពខងវជិជ ជីវៈ ឬសងគមែដល
អនុញញ ត ឬស្រមួលដល់ករ្រប្រពឹត្ដបទេលមីស។ កនុងករណីេនះ 
តុǎករបញជ ក់អំពីសកមមភពែដលǓមឃត។់ 

(8) not to engage in the professional or social 
activity – as specified by the court – 
which enabled or facilitated the 
commission of the offence; 

៩-មិន្រតូវមនមុខេនទីកែន្លងខ្លះ។ កនុងករណីេនះ 
តុǎករបញជ ក់អំពីទីកែន្លងែដលǓមឃត។់ 

(9) not to be present in such places as 
specified by the court; 

១០-មិន្រតូវេសពគប់បនែលបង។ (10) not to frequent gambling places; 

១១-មិន្រតូវេសពគប់េតៀមេភសជជៈ្រសវងឹ។ (11) not to frequent drinking establishments; 

១២-មិន្រតូវេសពគបជ់មយួបុគគលខ្លះ ពិេសស ចរ ី
សហចរ ី អនកេផ្ដីមគំនិត អនកសមគំនិត ឬជនរងេ្រគះៃន
បទេលមីស។ កនុងករណីេនះ តុǎករបញជ ក់អំពីបុគគលែដល
មិន្រតូវេសពគប់ជមយួ។ 

(12) not to associate with certain persons – as 
specified by the court–, especially the 
perpetrator, co-perpetrators, instigators, 
accomplices or victims of the offence; 

១៣-មិន្រតូវកនក់ប ់ ឬយកǂមខ្លួននូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ 
និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ។ 

(13) not to have or carry any weapon,  
explosive or ammunition of any kind. 

េនកនុងេសចក្ដសីេ្រមចរបសខ់្លួន តុǎករ្រតូវែចងអំពី
កតព្វកិចចេƽយែឡក ែដលត្រមូវេទេលីទណ្ឌិ ត។ 

The court’s decision shall include the 
specific obligation or obligations imposed on the 
convicted person. 

ŌŪ″ ơƯơ.- ŁũЯ˝ЯŪĠŁĳĮſ Њ̋şĆЮŢŎЯΌ˝ЮŢŎŎН″Ś ĊЊŁũ Article 121: Modification of specific obligations by the 
court 

េន្រគបេ់ពលេវǎ តុǎករǕចែកែ្របកតព្វកិចចេƽយ
ែឡកែដលត្រមូវេលីទណ្ឌិ តបន។ 

The court may, at any time, modify the 
specific obligations imposed on a convicted 
person. 

តុǎករ្រតូវបនទទលួបណ្ដឹ ងេនកនុងលកខខណ្ឌ ែដល
បនែចងេƽយ្រកមនីតិវធីិ្រពហមទណ្ឌ ។ 

Application therefor shall be made as 
provided for by the Code of Criminal Procedure. 

ŌŪ″ ơƯƯ.- Łũř˝ Р̈́ĳŁũĮŏФũЮĈ₤⅜˝Ųġ₣ Article 122: Revocation of suspended sentence with 
probation 

ករពយួរេទសǒកលបងǕច្រតូវដកហូតេƽយតុǎករ A suspended sentence with probation 
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េនកនុងករណីដូចខងេ្រកមេនះ៖ may be revoked by the court: 

១-្របសិនេបីកនុងរយៈេពលǒកលបង ទណ្ឌិ តមិនេគរព
ǂមវធិនករ្រតួតពិនិតយ ឬកតព្វកិចចេƽយែឡកេទ។ 

(1) if, during the probationary period, the 
convicted person does not comply with 
the probation measures or specific 
obligations; 

២-្របសិនេបីកនុងរយៈេពលǒកលបង ទណ្ឌិ ត្រតូវបន
ផ្ដនទ េទសពីបទឧ្រកិដ្ឋ ឬបទមជឈមិជថមីេទៀត។ 

(2) if, during the probationary period, the 
convicted person is again convicted of a 
felony or misdemeanour. 

តុǎករǕចបងគ ប់ឱយដកហូតករពយួរេទសǒកលបង
េនះទងំមូល ឬមួយែផនក។ េនកនុងករណីេនះ េទស្រតូវ
យកមកអនុវត្ដទងំមូល ឬមួយែផនក។ 

The court may order that all or part of the 
suspended sentence with probation be revoked. In 
such case, the sentence shall be served in whole 
or in part. 

តុǎករ្រតូវបនទទលួបណ្ដឹ ងេនកនុងលកខខណ្ឌ ែដល
មនែចងេƽយ្រកមនីតិវធីិ្រពហមទណ្ឌ ។ 

Application therefor shall be made as 
provided for by the Code of Criminal Procedure. 

ŌŪ″ ơƯư.- ŁũĩŚĜĀ ЮĈ₤ЯřŲŪĳСŷČĳс◦Н̋ ďΒ⅜ũĠ₣с Article 123: Sentence with probation deemed never to 
have been passed 

ករផ្ដនទ េទស្រតូវចតទុ់កជអǒរបង់ ្របសិនេបីមុន
ករផុតរយៈេពលǒកលបង ករផ្ដនទ េទសមិនែមនជកមមវតថុ
ៃនពកយសំុដកហូតែដលមនេសចក្ដីសេ្រមចដកហូតេទ។ 

A suspended sentence with probation 
shall be deemed never to have been passed if 
there has been no request to revoke it, followed 
by a decision revoking it, prior to the end of the 
probationary period. 

ЯĩĖ˝◦Б ̉ 

ŁũĬΔ ˝ŁũŪĠŁ₤ЮĈ₤ 

SECTION 4 

DEFERMENT OF SENTENCE 

ŌŪ″ ơỬ.- Ų š̋Š‗Ź аĕŁũĬΔ ˝ŁũŪĠŁ₤ЮĈ₤ Article 124: Circumstances in which sentence may be 
deferred 

កនុងករណីេចទ្របកនពី់បទមជឈមិ តុǎករេ្រកយពី
បន្របកសថ ជនជបេ់ចទមនពិរុទធ Ǖចផ្អ កករ្របកស
េទស ្របសិនេបីលកខខណ្ឌ ដូចតេទេនះ ្រតូវបនបំេពញ៖ 

In case of prosecution for a 
misdemeanour, the court may, after finding the 
accused guilty, defer passing sentence if the 
following conditions are met: 

-ភព្រចបូក្រចបល់ៃនសǁ្ដ បធ់ន បǒ់ធរណៈ ែដលបងក
េឡងីេƽយបទេលមីស្រតូវបនបញឈប ់ 

- the public disturbance caused by the 
offence has ceased; 

-ជនជបេ់ចទបនបង្ហ ញករធនកនុងករចូលេទរមួរស់
េនកនុងសងគមវញិ និង 

- the accused provides guarantees of his or 
her social reintegration; and 

-ជនជបេ់ចទសំុរយៈេពលេដីមបជួីសជុលករខូចខត។ - the accused requests time to repair the 
harm. 
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ŌŪ″ ơỰ.- Ю₤ş Ś̋Б₤ЮŪņşаĕŁũĬΔ ˝ŁũŪĠŁ₤ЮĈ₤ Article 125: Deferment decision 

ករផ្អ កករ្របកសេទសǕច្រតូវបងគ បប់ន លុះ្រǂែត
ជនជបេ់ចទមនវត្ដមនកនុងសវនករ។ 

A deferment may only be granted if the 
accused is present at the hearing. 

តុǎករកំណតេ់នកនុងǒល្រកម ឬǒលដីកនូវកល
បរេិចឆទែដល្រតូវសេ្រមចអំពីេទស។ 

The court shall, in its decision or 
judgement, set the date for sentencing. 

េសចក្ដីសេ្រមចអំពីេទស្រតូវែតេធ្វីេឡងីយ៉ងយូរបំផុត ១ 
(មួយ) ឆន  ំេ្រកយេសចក្ដីសេ្រមចផ្អ ក។ 

Sentence must be passed no later than 
one year following the deferment decision. 

ŌŪ″ ơỪ.- ₤ŷĜŁũĮЊĕЊĳŏЮũЩ₣ЯřŲĠ₣Δ₣с Article 126: Adjourned hearing 

េនេពលសវនករពិនិតយេរឿងែដលបង្អងេ់នះ តុǎករ
សេ្រមចអំពីេទស។ 

The court shall pass sentence at the 
adjourned hearing. 

ЯĩĖ˝◦Б ̣ 

ũĠĠĵ с̋˝₧Ś ŲЮ₤ũВļĮ 

SECTION 5 

DAY RELEASE 

ŌŪ″ ơỨ.- Ų š̋Š‗Ź аĕũĠĠĵ с̋̋ ₧Ś ŲЮ₤ũВļĮ Article 127: Availability of day release 

កលǁតុǎករ្របកសេទសƽក់ពនធនគរតិចជង 
ឬេសមីនឹង ៦ (្របមំយួ) ែខ តុǎករǕចសេ្រមចថ េទស 
្រតូវអនុវត្ដេ្រកមរបបពកក់ǁ្ដ លេសរភីព េដីមបអីនុញញ តឱយ
ទណ្ឌិ តǕចបំេពញសកមមភពវជិជ ជីវៈ ទទលួករសិកǜ ឬករ
បណ្ដុ ះបǁ្ដ ល ឬករពិនិតយពយបលជំងឺ ឬជួយឧបតថមភដល់
េសចក្ដី្រតូវកររបស់្រគួǒរ។ 

If a court imposes a sentence of 
imprisonment of six months or less, it may decide 
that the sentence is to be served on day release in 
order to enable the convicted person to practice a 
trade or profession, follow a course of instruction 
or vocational training, undergo medical treatment, 
or meet the needs of his or her family. 

ŌŪ″ ơƯ៨.- ЯĠĠĠ◦аĕũĠĠĵ˝ с̋ ₧Ś ŲЮ₤ũВļĮ Article 128: Day release arrangements 

ទណ្ឌិ តែដលសថតិេនេ្រកមរបបពកក់ǁ្ដ លេសរភីព 
្រតូវបនអនុញញ តឱយចកេចញពីពនធនគរ កនុងរយៈេពលជ
កំណត់។ 

A convicted person placed on day release 
shall be allowed to leave the penitentiary at 
prescribed periods. 

តុǎករកំណតេ់នកនុងេសចក្ដសីេ្រមចរបសខ់្លួនអំពីៃថង 
និងេម៉ងែដលទណ្ឌិ ត ្រតូវបនអនុញញ តឱយមនអវត្ដមនេន 
កនុងពនធនគរ។ 

The court shall, in its decision, set the 
days and times during which the convicted person 
shall be allowed to leave the penitentiary. 
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ŌŪ″ ơƯ៩.- ŁũÐЊĳĠŃĆСŲũŎкЮĮŲаĕĵ˝ с̋ ₧Ś Ų
Ю₤ũВļĮ Юĉ Ė̋О₣ЮĈ₤ 

Article 129: Deduction of time spent on day release 
from penalty 

រយៈេពលៃនពកក់ǁ្ដ លេសរភីព ្រតូវគិតបញចូ លេទ 
កនុងថិរេវǎៃនេទស ែដលកំពុងអនុវត្ដ។ 

Time spent on day release shall be 
deducted from the duration of the penalty which 
is being served. 

ŌŪ″ ơưƠ.- ŁũЮũЬĠşе ĕЊ₣ŁũŲНĠЮČŲаĕũĠĠĵ с̋
˝₧Ś Ų Ю₤ũВļĮ 

Article 130: Terms and revocation 

េន្រគបេ់ពល តុǎករǕចេរៀបចំរយៈេពលៃនពក់
កǁ្ដ លេសរភីព ឬកលុ៏បេចលនូវរបបពកក់ǁ្ដ លេសរភីព 
ǂមបណ្ដឹ ងរបស់្រពះǍជǕជញ ។ 

The court may, at any time, at the request 
of the Prosecutor, set the terms of or revoke a day 
release arrangement. 

តុǎករ្រតូវបនទទលួដំណឹងេនកនុងលកខខណ្ឌ ែដលមន 
ែចងកនុង្រកមនីតិវធីិ្រពហមទណ្ឌ ។ 

Application therefor shall be made as 
provided for by the Code of Criminal Procedure. 

ŌŪ″ ơươ.- ŁũČĠсŠųФĕ ĕЊ₣ŁũþНеŠųФĕ◦‗Ź Њĳ Article 131: Arrest and incarceration 

្រពះǍជǕជញ Ǖចបងគ ប់ឱយចប ់ និងឃុខំ្លួនទណ្ឌិ តែដល
មិនវលិ្រតឡបម់កពនធនគរវញិ េនេពលផុតកណំតរ់យៈេពល
ៃនពកក់ǁ្ដ លេសរភីព។ 

The Prosecutor may order the arrest and 
incarceration of a convicted person who fails to 
return to the penitentiary at the end of a period of 
day release. 

ЯĩĖ˝◦Б ̀ 

ŁũЯĠ₣Яş˝ЮĈ₤ďŪĠļÐ 

SECTION 6 

SENTENCE SERVED IN INSTALMENTS 

ŌŪ″ ơưƯ.- Ų š̋Š‗Ź аĕŁũЯĠ₣Яş˝ЮĈ₤ďŪĠļÐ Article 132:  Circumstances in which sentence may be 
served in instalments 

កលǁតុǎករ្របកសេទសƽក់ពនធនគរតិចជង 
ឬេសមីនឹង ១ (មយួ) ឆន  ំ តុǎករǕចសេ្រមចថ េទសេនះ
្រតូវអនុវត្ដជ្របភគ េƽយមូលេហតុធងនធ់ងរែដលមនលកខណៈ
ជ្រគួǒរ ជេវជជǒ្រស្ដ ជវជិជ ជីវៈ ឬជសងគម។ 

If a court imposes a sentence of 
imprisonment of one year or less, it may decide 
that the sentence shall be served in instalments 
because of serious family, medical, professional 
or social reasons. 

ŌŪ″ ơưư.- ЯĠĠĠ◦аĕŁũЯĠ₣Яş˝ЮĈ₤ďŪĠļÐ Article 133: Service of sentences 

្របភគៃនេទសនីមួយៗ មិន្រតូវតិចជង ១ (មួយ) ែខ 
េទ។ ថិរេវǎសរុបៃនករអនុវត្ដេទសមិនǕចេលីសពី ២ 

None of the instalments of the sentence 
may be shorter than one month. The total period 
for serving the sentence, including interruptions, 
may not exceed two years. 
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(ពីរ) ឆន  ំេទ េƽយǍបប់ញចូ លទងំករផ្អ កករអនុវត្ដេទស។ 

តុǎករកំណតក់នុងេសចក្ដីសេ្រមចរបសខ់្លួនអំពីែបបបទ
ៃនករែបងែចកេទសជ្របភគ។ 

The decision of the court shall set out 
how the instalments are to be served. 

ŌŪ″ ơử.- ŁũЯ˝ЯŪĠũĠĠаĕŁũЯĠ₣Яş˝ЮĈ₤ďŪĠļÐ Article 134: Terms and revocation 

េន្រគបេ់ពលេវǎ តុǎករǕចេរៀបចំែបបបទៃនករ
ែបងែចកេទសជ្របភគ ឬលុបេចលរបបៃនករែបងែចក
េទសជ្របភគ ǂមបណ្ដឹ ងរបស់្រពះǍជǕជញ ។ 

The court may, at any time, at the request 
of the Prosecutor, set the terms of or revoke an 
instalment arrangement. 

តុǎករ្រតូវបនទទលួបណ្ដឹ ងេនកនុងលកខខណ្ឌ ែដល
មនែចងេនកនុង្រកមនីតិវធិី្រពហមទណ្ឌ ។ 

Application therefor shall be made as 
provided for by the Code of Criminal Procedure. 

ŌŪ″ ơự.- ŁũČĠсŠųФĕ ĕЊ₣ŁũþНеŠųФĕ◦‗Ź Њĳ Article 135: Arrest and incarceration 

្រពះǍជǕជញ Ǖចបងគ ប់ឱយចប ់ និងឃុខំ្លួនទណ្ឌិ តែដល
មិនវលិ្រតឡបម់កពនធនគរវញិ េនេពលផុតកណំតរ់យៈេពល 
ៃនករផ្អ កករអនុវត្ដេទស។ 

The Prosecutor may order the arrest and 
incarceration of a convicted person who fails to 
return to the penitentiary at the end of a period of 
interruption of his or her sentence. 

ĄеĮР˝◦Б ̉ 

 ŷЋēĕΒĕНŷĳŚЮĝ Ė̋О₣˝ũ‗БĠ◦ЮŲŊЧ₤ŪĳФĳýĖ  

CHAPTER 4 

RULES APPLICABLE IN CASE OF 

CONCURRENT OFFENCES 

ЯĩĖ˝◦Б ơ 

 ŷЋēĕ◦РЮĉ 

SECTION 1 

GENERAL RULES 

ŌŪ″ ơừ.- Ġ◦ЮŲŊЧ₤ŪĳФĳýĖ  Article 136: Concurrent offences 

មនបទេលមីស្រតួតគន េកីតេឡងី កលេបបីទេលមីសមួយ
្រតូវបន្រប្រពឹត្ដេƽយបុគគលមន ក ់ មុនេពលែដលបុគគលេនះ
្រតូវបនផ្ដនទ េទសជǒថ ពរចំេពះបទេលមសីមយួេផƞងេទៀត។ 

Offences are said to be concurrent where 
an offence is committed by a person who has not 
yet been finally tried for another offence. 

ŌŪ″ ơứ.- ŁũЮČ◦ŪĠŁĕсЯĳņУŎ Article 137: Single prosecution 

កលេបីេនកនុងេពលេចទ្របកនែ់តមួយ ជនជប់េចទ
្រតូវបនេគរកេឃញីថមនពិរទុធ ពីបទេលមសីេ្រចីន េទស
នីមួយៗǕច្រតូវ្របកសេឡងី។ ប៉ុែន្ដ កលេបីេទស្រតូវទទួល

If, in the course of a single prosecution, 
the accused is found guilty of several concurrent 
offences, each of the penalties incurred may be 
imposed. However, if several penalties of a 
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មនេ្រចីន េហយីមន្របេភទដូចគន  តុǎករ្រតូវ្របកសេទស 
ែតមយួៃន្របេភទេនះ េនកនុង្រពំែដនៃនអតិបរម្រសបចបប់ 
ែដលខពស់ជងេគ។ 

similar nature are incurred, only one such penalty 
not exceeding the highest maximum penalty 
allowed by law shall be imposed. 

េទសនីមយួៗ ែដល្របកស្រតូវចត់ទុកថជេទសរមួ 
ចំេពះបទេលមីសែដល្រតួតគន េនកនុង្រពំែដនៃនអតិបរម្រសប
ចបប់ អនុវត្ដេទេលីបទេលមីសនីមយួៗ។ 

Each penalty imposed shall be deemed to 
be common to the concurrent offences to the 
extent of the maximum penalty allowed by law 
that is applicable to each offence. 

ŌŪ″ ơư៨.- ŁũЮČ◦ŪĠŁĕсŢşсĮБýĖ  Article 138: Separate prosecutions 

េនកនុងេពលេចទ្របកន់ƽចពី់គន  កលេបីជនជបេ់ចទ
្រតូវបនរកេឃញីថ មនពិរុទធពីបទេលមីសេ្រចីន េទសែដល្រតូវ
្របកស ្រតូវអនុវត្ដ្រតួតគន េនកនុង្រពំែដនៃនអតិបរម្រសបចបប ់
ែដលខពសជ់ងេគ។ ប៉ុែន្ដ តុǎករចុងេ្រកយែដល្រតូវសេ្រមច 
Ǖច្របកសឱយអនុវត្ដេទស្រសូបបញចូ លគន ទងំមូល ឬមយួ
ែផនកៃនេទសែដលមន្របេភទដូចគន ។ 

If, in the course of separate prosecutions, 
the accused is found guilty of several concurrent 
offences, the sentences imposed shall run 
cumulatively to the extent of the highest 
maximum penalty allowed by law. However, the 
last court dealing with the matters may order that 
all or part of the sentences of a similar nature 
shall run concurrently. 

េដីមបអីនុវត្ដម្រǂេនះ េនកនុងករណីេទសែដលចបប់
កំណត់ជេទសƽក់ពនធនគរអសម់យួជីវតិ អតិបរម្រសប
ចបប់ែដលខពសជ់ងេគ ្រតូវបនកំណតƽ់កព់នធនគរ្រតឹម 
៣០ (ǒមសិប) ឆន  ំ ្របសិនេបីជនជបេ់ចទមិនទន្់រតូវ 
បនផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរអស់មយួជីវតិេទ។ 

For the purposes of this Article, if an 
accused is liable to life imprisonment, the highest 
maximum sentence of imprisonment allowed by 
law shall be thirty years if the accused has not 
been sentenced to life imprisonment. 

ករពយួរេទសទងំមូល ឬមយួែផនកៃនេទសែដល្របកស
ចំេពះបទេលមីសែដល្រតួតគន េនះ មិនǕចជឧបសគគដល់
ករអនុវត្ដេទសៃន្របេភទដូចគន ែដលគម នករពយួរេទសេទ។ 

The fact that one of the sentences 
imposed for concurrent offences is wholly or 
partially suspended shall not be an impediment to 
the enforcement of the non-suspended sentences 
of a similar nature. 

ЯĩĖ˝◦Б Ư 

 ŷЋēĕЮŢŎЯΌ˝ 

SECTION 2 

SPECIAL RULES 

ŌŪ″ ơư៩.- ΖĕНļĮаĕŁũЮŲЧ̋ ЯŲ₣ЮĈ₤ ĕЊ₣ŁũĠĕċСũ
Ġĕ□ŎЮĈ₤ЮŲЧŁũŪ₤СĠЮĈ₤ 

Article 139: Effect of pardon and reduction of penalties 

កលេបីេទសជកមមវតថុៃនវធិនករេលីកែលងេទស និង
បនធូរបនថយេទស ដូចមនែចងកនុងម្រǂ ២៧ ៃនរដ្ឋធមមនុញញ
ៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ ្រតូវែតគិតគូរអំពីេទសែដលជ

Where pardon is granted in respect of a 
penalty under Article 27 of the Constitution of the 
Kingdom of Cambodia, the resulting penalty shall 
be taken into account for the purposes of the rules 
applicable in the case of concurrent offences. 
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លទធផលៃនករេលីកែលងេទស និងបនធូរបនថយេទស េដីមបី
អនុវត្ដវធិនស្ដីពីករ្រសូបបញចូ លគន ៃនេទស។ 

ថិរេវǎៃនករបនធូរបនថយេទស ្រតូវǍប់បញចូ លេទកនុង
ថិរេវǎៃនេទសេទៃថងមុខ េ្រកយករ្រសូបេទស។ 

The length of the reduction of the penalty 
shall be deducted from the penalty to be imposed, 
if any, following concurrence. 

ŌŪ″ ởƠ.- ŁũĠР̋ ĠŃĆСŲýĖ аĕЮĈ₤ĮЊĕњŎ Article 140: Cumulative character of fines 

ជបដិបបញញត្ដិេទេលីបទបបញញត្ដិមុន ករពិនយ័ែដលបន
្របកសេឡងីចំេពះបទលហុេ្រចីនេនះ ្រតូវបូកបញចូ លគន  
េហយី្រតូវបូកផងែដរជមយួេទសពិនយ័ ែដល្របកសេឡងី
ចំេពះបទឧ្រកិដ្ឋ ឬបទមជឈមិ។ 

Notwithstanding the preceding 
provisions, fines imposed for petty offences shall 
be cumulative, including with fines imposed for 
concurrent felonies or misdemeanours. 

ŌŪ″ ởơ.- ŁũņЊĕŪ₤СĠşРŲаĕЮĈ₤ЯřŲŪĳСŷģĕŪĠŁ₤
şеЮĵй˝ũ‗БũĳсЮşŀĮБĮĕċĜýũ 

Article 141: Non-concurrence of sentences for prison 
escape 

កនុងករណីផ្ដនទ េទសពីបទរតេ់ចញពីពនធនគរ េទស
ែដល្របកសពីបទេនះ ្រតូវបូកជមយួនឹងេទសែដល្របកស
េឡងី ចំេពះបទេលមីសែដលនឱំយមនករឃុខំ្លួនជនេនះេƽយ 
មិនǕចមនករ្រសូបចូលគន ។ 

Sentences imposed for prison escape 
shall be cumulated with those sentences imposed 
for the offence in respect of which the convicted 
person escaped; they cannot run concurrently. 

ĄеĮР˝◦Б ̣ 

ņРŲЮ΅ĳН◦РЮĉЯřŲŌĕĩŲĠлйĵŲсřŲсŁũΒĕНŷĳŚ
ЮĈ₤ 

CHAPTER 5 

GENERAL FACTORS RELEVANT TO THE 

ENFORCEMENT OF PENALTIES 

ЯĩĖ˝◦Б ơ 

Ζďń ŎНŁŲаĕЮĈ₤ 

SECTION 1 

STATUTE OF LIMITATIONS OF PENALTIES 

ŌŪ″ ởƯ.- ΖĕНļĮаĕΖďń ŎНŁŲ Article 142: Effect of statute of limitations 

េនេពលផុតǕជញ យុកលេហយី េទសែលងអនុវត្ដបន
េទៀតេហយី។ 

If the statute of limitations for a sentence 
expires, the sentence may no longer be enforced. 

ŌŪ″ ởư.- ļĮņЊĕΖşĩНĳũŲĳсΖďń ŎНŁŲаĕЮĈ₤
şеЮĵйĠ◦ΧŪ Њ̋řťņУŎşеĕУĕ 

Article 143: Non-applicability of statute of limitations 
for certain crimes 
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េទសែដល្របកសពីបទឧ្រកិដ្ឋ្របលយ័ពូជǒសន ៍ បទ
ឧ្រកិដ្ឋ្របឆងំមនុសƞជតិ និងបទឧ្រកិដ្ឋស្រងគ ម មិនǕចផុត
រលត់Ǖជញ យុកលេទ។ 

Penalties imposed for genocide, crimes 
against humanity and war crimes shall not be 
subject to any statute of limitations. 

េ្រកពីបទេលមីសខងេលី ចបបពិ់េសសǕចកំណត់អំពី
ភពមិនǕចផុតរលតǕ់ជញ យុកលៃនេទសចំេពះបទឧ្រកិដ្ឋ
េផƞងេទៀតបន។ 

Apart from the above crimes, a special 
law may provide for the non-applicability of 
statute of limitations to penalties imposed for 
other crimes. 

ŌŪ″ ở̉.- Ζďń ŎНŁŲаĕЮĈ₤ Article 144: Applicability of statute of limitations  

េទសែដល្របកសពីបទឧ្រកិដ្ឋមនǕជញ យុកល ២០ 
(ៃមភ) ឆន ។ំ 

The statute of limitations for a felony 
shall be twenty years. 

េទសែដល្របកសពីបទមជឈមិមនǕជញ យុកល ៥ 
(្រប)ំ ឆន ។ំ 

The statute of limitations for a 
misdemeanour shall be five years. 

េទសែដល្របកសពីបទលហុមនǕជញ យុកល ១ 
(មួយ) ឆន ។ំ 

The statute of limitations for a petty 
offence shall be one year. 

ŌŪ″ ợ̉.- şе‗НşČĠсЮĩŚЧņаĕℓЊũЮŷŵ Article 145: Commencement of limitation period 

ថិរេវǎ ២០ (ៃមភ) ឆន  ំ៥ (្រប)ំ ឆន  ំនិង ១ (មយួ) ឆន  ំ
ខងេលី ែដលមនែចងេនកនុងម្រǂ ១៤៤ (Ǖជញ យុកល
ៃនេទស) ៃន្រកមេនះ ចបគ់ិតពីៃថងែដលេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ - 
េទស បនក្ល យេទជǒថ ពរ។ 

The twenty-year, five-year and one-year 
limitation periods provided for in Article 144 
(Applicability of statute of limitations) shall start 
to run from the date when the conviction becomes 
final. 

ŌŪ″ ở̀.- Ζďń ŎНŁŲаĕŁĳĮſ̋ ЊşĆũřťĠġЮŷ‗БЯřŲ
Ю Ч̋ĳЮşŀĮБЮ₤ş Ś̋Б₤ЮŪņşŪĮ΅Ŋ◦‗Ź  

Article 146: Applicability of statute of limitations to 
civil obligations resulting from a criminal decision 

កតព្វកិចចែដលមន្របេភទជរដ្ឋបបេវណី និងែដលមន
្របភពេចញមកពីេសចក្ដីសេ្រមច្រពហមទណ្ឌ  ែដលក្ល យជ
ǒថ ពរ ផុតǕជញ យុកលǂមវធិនៃន្រកមរដ្ឋបបេវណី។ 

Civil obligations resulting from a final 
criminal decision are subject to limitation 
pursuant to the rules set out in the Civil Code. 

ЯĩĖ˝◦Б Ư 

ŁũΒĕНЮŪýйЮĈ₤ 

SECTION 2 

PARDON 

ŌŪ″ ở́.- ΖĕНļĮаĕŁũΒĕНЮŪýйЮĈ₤ Article 147: Effect of pardon 
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ករអនុេ្រគះេទសេƽយករបនធូរបនថយេទស ឬករ
េលីកែលងេទស េƽយអនុេǎមǂមម្រǂ ២៧ ៃនរដ្ឋ 
ធមមនុញញៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ េលីកែលងឱយទណ្ឌិ តរចួ 
ផុតពីករអនុវត្ដេទសែដលអនុេ្រគះេនះ។ 

Pardon within the meaning of Article 27 
of the Constitution of the Kingdom of Cambodia 
shall exempt the offender from serving his or her 
sentence. 

ŌŪ″ ở៨.- ŁũĄУ₤ĄНŲŁũŠРşžĳřŲсĄĕũ₣ЮŪýй Ė̋О₣
˝ũ‗БаĕŁũΒĕНЮŪýйЮĈ₤ 

Article 148: Effect of pardon on victims’ right to 
reparation 

ករអនុេ្រគះេទសមិនែមនជឧបសគគដល់សិទធិរបសជ់ន
រងេ្រគះ កនុងករទទួលសំណងជសួជុលករខូចខតេទ េលីក
ែលងែតមនបទបបញញត្ដិផទុយៃន្រពះǍជ្រកឹតយ ែដលពកព័់នធនឹង
ករអនុេ្រគះេទសេនះ។ 

Unless otherwise provided by Royal 
Decree, a pardon shall not be an impediment to a 
victim’s right to obtain reparation for the harm he 
or she suffered. 

ЯĩĖ˝◦Б ư 

ŁũЮŲЧ˝ЯŲ₣ЮĈ₤ď◦РЮĉ 

SECTION 3 

AMNESTY 

ŌŪ″ ở៩.- ΖĕНļĮаĕŁũЮŲЧ̋ ЯŲ₣ЮĈ₤ď◦РЮĉ Article 149: Effect of amnesty 

ករេលីកែលងេទសជទូេទដូចមនែចងកនុងម្រǂ ៩០ 
ថមី (ពីរ) Ǐកយខណ្ឌ  ទី ៤ ៃនរដ្ឋធមមនុញញៃន្រពះǍជǁច្រក
កមពុជ លុបបំបតេ់ចលនូវទណ្ឌ កមមែដលពកព័់នធនឹងចបប់ 
ស្ដីពីករេលីកែលងេទសជទូេទ។ 

An amnesty within the meaning of 
Article 90 new (2)(4) of the Constitution of the 
Kingdom of Cambodia, shall expunge the 
relevant convictions. 

េទសមិនǕចយកមកអនុវត្ដេទ។ Penalties shall not be enforced. 

េទសែដលកំពុងអនុវត្ដ ្រតូវបនបញចប ់។ Ongoing enforcement of penalties, if any, 
shall cease. 

ប៉ុែន្ដ ចំេពះ្របកពិ់នយ័ និង្របក្់របƽបក់្ដី ែដលបន
បងរ់ចួេហយី មិនǕចទរសំណងពីរដ្ឋវញិបនេទ។ 

However, the State shall not refund any 
fines and court fees already paid. 

ŌŪ″ ợƠ.- ŁũЮŲЧ̋ ЯŲ₣ЮĈ₤ď◦РЮĉ ĕЊ₣Łũř˝Łũ
ĮŏФũЮĈ₤ 

Article 150: Amnesty and revocation of suspended
sentence 

កលេបីករពយួរេទសពីមុន ្រតូវបនដកហូតេƽយ
Ǖនុភពៃនករផ្ដនទ េទសខងេ្រកយ ករេលីកែលងេទស
ជទូេទចំេពះេទសខងេ្រកយេនះ បេងកតីេឡងីវញិនូវផល 

If a suspended sentence is revoked by 
reason of a subsequent conviction, an amnesty in 
respect of the subsequent conviction shall restore 
the benefit of the suspension. 
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្របេយជន៍ៃនករពយួរេទសែដលមនពីមុន។ 

ŌŪ″ ợơ.- ŁũĄУ₤ĄНŲŁũŠРşžĳřŲсĄĕũ₣ЮŪýй Ė̋О₣
˝ũ‗БаĕŁũЮŲЧ̋ ЯŲ₣ЮĈ₤ď◦РЮĉ 

Article 151: Effect of amnesty on victims’ right to 
reparation 

េលីកែលងែតបទបបញញត្ដិផទុយៃនចបប ់ ករេលីកែលង 
េទសជទូេទ មិនែមនជឧបសគគដលសិ់ទធរិបស់ជនរងេ្រគះ 
កនុងករទទួលសំណងករជសួជុលៃនករខូចខតេឡយី។ 

Unless otherwise provided by law, an 
amnesty shall not be an impediment to a victim’s 
right to obtain reparation for the harm he or she 
suffered. 

ЯĩĖ˝◦Б ̉ 

ŁũЮũЬĠşеЮĈ₤ ĕЊ₣ŁũŲНĠЮČŲЮĈ₤ĠЯĕ□ņŠ ųйៗ 

SECTION 4 

ADJUSTMENT AND REMOVAL OF CERTAIN 

ADDITIONAL PENALTIES 

ŌŪ″ ợƯ.- Ų š̋Š‗Ź аĕŁũЯ˝ЯŪĠЮĈ₤ĠЯĕ□ņŠųйៗ Article 152: Where available 

កនុងករណីផ្ដនទ េទសបែនថមែដលមនែចងេនកនុងចំណុច 
១, ២, ៣, ៤, ៥, ៦, ៧, ១៤, ១៥ និង ១៦ ៃនម្រǂ ៥៣ 
(្របេភទៃនេទសបែនថម) ៃន្រកមេនះ តុǎករǕចបងគ ប់ឱយ
េរៀបចំែកែ្រប ឬលុបេចលេទសមួយ ឬេ្រចីន ្របសិនេបី 
លកខខណ្ឌ ដូចតេទេនះ្រតូវបនបំេពញ៖ 

If the court imposes additional penalties 
under Articles 53(1), (2), (3), (4), (5), (6), (7), 
(14), (15), and (16), (Additional penalties), it may 
order either an adjustment or removal of one or 
more penalties if the following conditions are 
met: 

-ភព្រចបូក្រចបល់ដលស់ǁ្ដ បធ់ន ប់ǒធរណៈ ែដល
បǁ្ដ លមកពីបទេលមីសបនបញឈប់  

- the public disturbance caused by the 
offence has ceased; 

-ពយសនកមម ្រតូវបនជសួជុល និង - the harm has been repaired; 

-េសចក្ដីសេ្រមចេរៀបចំែកែ្រប ឬលុបេចល មនលកខណៈ
អនុេ្រគះឱយេធ្វកីរបញចូ លជនេលមីសេទរសេ់នកនុងសងគមវញិ។ 

- the decision to adjust or remove the 
penalties would promote the social 
reintegration of the offender. 

តុǎករទទលួពកយប្ដឹងពីអយយករǂមគំនិតផ្ដួចេផ្ដីមរប
សខ់្លួនផទ ល ់ ឬǂមពកយប្ដឹងរបសទ់ណ្ឌិ ត។ តុǎករសេ្រមច
កនុងេពលសវនករǒធរណៈ េ្រកយពីបនǒ្ដ បេ់យបល ់
របស់តំǁងអយយករ ទណ្ឌិ ត និងជយថេហតុ េមធវរីបស ់
ជនេនះ។ 

Application therefor shall be made by the 
Prosecuting Authority on its own motion or at the 
request of the convicted person. The court’s 
decision shall be delivered in open court after 
hearing the views of the representative of the 
Prosecuting Authority, the convicted person and 
his or her lawyer, as the case may be. 

ŌŪ″ ợư.- ŁũЮĊſЧόŏŌĕЮΌЧ₣ŷЋŀĕРŷ₤Њ◦ċЊĮŲũřťĈе₣Β₤с 
ιŠųйៗ 

Article 153: Reinstatement of all or part of rights 
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កនុងករណីដកសិទធិពលរដ្ឋ តុǎករǕចេធ្វីឱយមនេឡងី
វញិនូវសិទធិពលរដ្ឋទងំអស់ែដលេរៀបǍបេ់នម្រǂ ៥៥ (សិទធិ
ពលរដ្ឋែដលǕចដកបន) ៃន្រកមេនះ ឬក៏សិទធិខ្លះកនុង 
ចំេǁមសិទធិទងំេនះ។ 

In case of forfeiture of rights, the court 
may reinstate all or part of the rights under 
Article 55 (Forfeiture of rights) of this Code. 

ŌŪ″ ợ̉.- ŁũЮũЬĠşеЯ˝ЯŪĠ ιŁũŲНĠЮČŲĕРŷŁũ
Ήņ¹ĳс 

Article 154: Adjustment or lifting of prohibition 

តុǎករǕចេរៀបចំែកែ្រប ឬលុបេចលនូវ៖ The court may adjust or lift: 

១-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬសកមមភព  
សងគម។ 

(1) prohibition from carrying on a 
professional or social activity; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករេបីកបរយនយន្ដ។ (2) prohibition from driving a motor vehicle. 

ŌŪ″ ợ̣.- ŁũŪĠÐŲсόŏŷЋŀĕРŷŲЊŠЊĳЮĠЧ̋ Ġũ Article 155: Reinstatement of driving license 

កនុងករណីពយរួលិខិតេបីកបរ តុǎករǕចបងគ បឱ់យ 
្របគល់លិខិតេបីកបរេនះ េទមច សវ់ញិ។ 

In case of suspension of a driving license, 
the court may order that it be reinstated. 

ŌŪ″ ợ̀.- ŁũЯ˝ЯŪĠŷЋēĕŁũаĕŁũΉņ¹ĳсşеЮĵйŁũ
⅜Ė с̋Юĝ 

Article 156: Modification of local exclusion measures 

កនុងករណីផ្ដនទ េទសǓមឃតចំ់េពះករǒន ក់េន 
តុǎករǕចែកែ្របែបបបទៃនវធិនករǂមƽន។ 

In case of local exclusion, the court may 
alter the supervision measures. 

កនុងករណីបនទ ន ់ ្រពះǍជǕជញ Ǖចអនុញញ តឱយǒន ក់េន
ជបេǁ្ដ ះǕសនន ស្រមបរ់យៈេពលែដលមិនǕចេលីសពី ៨ 
(្របបីំ) ៃថង េនកនុងទីកែន្លងែដលǓមឃត់។ ្រពះǍជǕជញ
ជូនពត័៌មនអំពីកិចចេនះដល់តុǎករ។ 

In case of emergency, the Prosecutor may 
authorise temporary residency for no more than 
eight days in a prohibited place. The Prosecutor 
shall inform the court of his or her decision. 

េសចក្ដីសេ្រមចរបស់តុǎករ និង្រពះǍជǕជញ  ្រតូវបន
ជូនដំណឹងដល់្រកសងួមǓៃផទ និង្រកសួងករពរជតិ។ 

The decisions of the court and the 
Prosecutor shall be notified to the Ministry of 
Interior and the Ministry of National Defence. 

ŌŪ″ ợ́.- ŁũЯ˝ЯŪĠŁũΉņ¹ĳсşеЮĵйŁũČ˝Юşŀ
ĮБЯřĕřБаĕŪĮйŬď₧şŪ˝˝ņįОď 

Article 157: Modification of prohibition from leaving 
the territory of the Kingdom of Cambodia 

តុǎករǕចលុបេចលករǓមឃត ់ ចំេពះករចក The court may lift prohibition from 
leaving the territory of the Kingdom of 
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េចញពីែដនដីៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ។ តុǎករǕចេ្រគង
ទុកនូវលកខខណ្ឌ ខ្លះៗ ្របសិនេបីយល់េឃញីថជករចបំច់។ 

Cambodia. The court may, if it deems necessary, 
impose certain conditions. 

ŌŪ″ ợ៨.- ŁũЯ˝ЯŪĠŁũΉņ¹ĳсŁũşРŲņ˝ Ė̋О₣ЯřĕřБаĕ 
ŪĮйŬď₧şŪ˝˝ņįОď 

Article 158: Modification from entering the territory of 
the Kingdom of Cambodia 

តុǎករǕចលុបេចលករǓមឃតចំ់េពះករǒន កេ់ន 
និងករចូលកនុងែដនដីៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជដល់ទណ្ឌិ ត 
បរេទស។ 

The court may lift the prohibition against 
a convicted alien from entering and remaining in 
the territory of the Kingdom of Cambodia. 

ប៉ុែន្ដ ជបឋម ្រពះǍជǕជញ ្រតូវែតទទលួេយបលពី់
្រកសងួករបរេទស និងសហ្របតិបត្ដិករអន្ដរជតិ និងជូន
ដំណឹងអំពីេយបលេ់នះេទតុǎករ។ 

However, the Prosecutor must first seek 
the opinion of the Ministry of Foreign Affairs and 
International Cooperation and notify it to the 
court.  

េយបលេ់នះមិនបងខំឱយតុǎករ្រតូវែតអនុវត្ដǂមេទ។ The court is not bound by the opinion. 

ŌŪ″ ợ៩.- ŁũЯ˝ЯŪĠŁũĠЮ‗Ś ŀЮşŀ ŁũĠЊ◦ ŁũΉņ
¹ĳсŁũЮĊſЧΖĄБŷ˝ņŊ 

Article 159: Modification of disqualification from 
public tenders, closure of an establishment and 
prohibition from operating an establishment 

តុǎករǕចេរៀបចំែកែ្របេទស ឬបញចបនូ់វេទសដូច
ខងេ្រកមេនះ៖ 

The court may adjust or terminate the 
following penalties: 

១-ករបេណ្ដ ញេចញពីលទធកមមǒធរណៈ។ (1) disqualification from public tenders; 

២-ករបិទ្រគឹះǒថ ន។ (2) closure of an establishment;  

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករេធ្វǕីជីវកមមេនកនុង្រគឹះǒថ ន
ែដលេបីកចំហដលǒ់ធរណជន ឬែដលេ្របី្របសេ់ƽយ
ǒធរណជន។ 

(3) prohibition from operating an 
establishment that is open to or used by 
the public. 

ĄеĮР˝◦Б ̀ 

ЮĈ₤ЯřŲΖşΒĕНŷĳŚşеЮĵйΒĕБĳЊĄĕ 

CHAPTER 6 

PENALTIES APPLICABLE TO MINORS 

ЯĩĖ˝◦Б ơ 

Ġ◦ĠġŃňĳŚЊ◦РЮĉ 

SECTION 1 

GENERAL PROVISIONS 

ŌŪ″ ờƠ.- ņРŲЮĈ₤ΒĕНŷĳŚşеЮĵйΒĕБĳЊĄĕΖŎНČĠсĮБ ở Article 160: Principal penalties applicable to minors 
over the age of fourteen 
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ĂĖ е ЮΌЧ₣Юĉ 

កលǁតុǎករ សេ្រមចផ្ដនទ េទស្រពហមទណ្ឌ េទេលី  
អនីតិជនǕយុចប់ពី ១៤ (ដប់បនួ) ឆន  ំេឡងីេទ មូលេទស 
េលីបទេលមីសែដលេចទ្របកន ់ ្រតូវបនបនថយកនុងលកខខណ្ឌ
ដូចតេទ៖ 

If the court decides to impose a criminal 
sentence on a minor over the age of fourteen, the 
principal penalties incurred for the offence under 
prosecution shall be reduced as follows: 

១-អតិបរមៃនេទសƽក់ពនធនគរ្រតូវបនថយពក់
កǁ្ដ ល។ 

(1) the maximum sentence of imprisonment 
incurred shall be reduced by half; 

២-្របសិនេបីអតិបរមៃនេទសេនះ គឺជេទសƽក់
ពនធនគរអស់មយួជីវតិ អតិបរម្រតូវបនថយមកƽកព់នធនគរ 
២០ (ៃមភ) ឆន ។ំ 

(2) if the maximum sentence incurred is life 
imprisonment, it shall be reduced to 
twenty years imprisonment; 

៣-អបបបរមៃនេទសƽកព់នធនគរ ្រតូវបនថយពក់
កǁ្ដ ល ្របសិនេបីអបបបរមេនះេលីសពី ១ (មួយ) ៃថង។ 

(3) if the minimum sentence incurred is more 
than one day of imprisonment, it shall be 
reduced by half; 

៤-អបបបរម និងអតិបរមៃនេទសពិនយ័ជ្របក ់ ្រតូវ
បនថយពកក់ǁ្ដ ល។ 

(4) the minimum and the maximum fines 
shall be reduced by half. 

កនុងករណីេចទ្របកនពី់បទឧ្រកិដ្ឋ ្របសិនេបីបទបបញញត្ដិ
ៃនម្រǂេនះមន Ǖនុភពបនថយអតិបរមៃនេទសƽក់
ពនធនគរមក្រតឹមថិរេវǎមយួេសមី ឬតិចជង ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ
េនះបទេលមីសែដលេចទ្របកនេ់នែតជបទឧ្រកិដ្ឋដែដល។ 

In case of prosecution for a felony, if by 
reason of the provisions of this Article, the 
maximum penalty of imprisonment incurred is 
reduced to five years or less, the offence under 
prosecution shall remain a felony. 

ŌŪ″ ờơ.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ Article 161: Additional penalties 

មនែតេទសបែនថមដូចតេទេនះប៉ុេǁ្ណ ះ ែដលǕច
អនុវត្ដេទេលីអនីតិជន៖ 

Only the following additional penalties 
shall be applicable to minors: 

១-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុអ្វីមួយែដលបន
េ្របីកនុងករ្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ឬែដលមនេគលេǮ្រប្រពឹត្ដបទ 
េលមីស។ 

(1) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

២-កររបឹអូសវតថុ ឬមូលនិធិែដលជកមមវតថុៃនបទេលមីស។ (2) confiscation of the items or funds which 
were the subject of the offence;  

៣-កររបឹអូសផលទុន ឬ្រទពយសមបត្ដិែដលជផលេកីត
េចញពីបទេលមីស។ 

(3) confiscation of the proceeds or property 
arising out of the offence; 
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៤-កររបឹអូសឧបេភគភណ្ឌ  សមភ រៈ ឬចលនវតថុេនកនុង
ទីកែន្លងែដលបទេលមីស្រតូវបន្រប្រពឹត្ដ។ 

(4) confiscation of the utensils, materials and 
furnishings in the premises in which the 
offence was committed; 

៥-ករǓមឃតចំ់េពះករកនក់ប ់ ឬករយកǂមខ្លួន
នូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ។ 

(5) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition of 
any kind. 

ŌŪ″ ờƯ.- ЮĈ₤Łũİũ₤΅Ðņĕч Article 162: Community service penalties 

េទសែដលជករងរសហគមន ៍ Ǖចអនុវត្ដេទេលី
អនីតិជនែដលមនǕយុ យ៉ងតិច ១៦ (ដប្់របមំយួ) ឆន  ំ 
ប៉ុែន្ដ ថិរេវǎៃនករងរមិនǕចេលីសពី ១០០ (មួយរយ) 
េម៉ង។ 

Community service penalties shall be 
applicable to minors aged sixteen years and over. 
However, the duration of the community service 
may not exceed one hundred hours. 

ករងរសហគមន្៍រតូវែតស្រមបស្រមួលេទេលីអនីតិជន 
មនលកខណៈជករបណ្ដុ ះបǁ្ដ ល និងស្រមួលដល់ករបញចូ ល 
ខ្លួនេទរសេ់នកនុងសងគមវញិ។ 

The community service must be adapted 
to minors; it must be educative and promote 
social reintegration. 

ŌŪ″ ờư.- ŁũņЊĕΒĕНŷĳŚĠ◦ĠġŃňĳŚЊ₤Ś БĮБŁũņЊĕŬ₣ČŲ  Article 163: Minors not subject to provisions pertaining 
to previous offences 

បទបបញញត្ដិស្ដីពីករមិនǍងចល មិនអនុវត្ដេទេលី
អនីតិជនេទ។ 

The provisions pertaining to previous 
offences shall not be applicable to minors. 

ŌŪ″ ờ̉.- Łũ◦◦УŲŪĠЮŗĄĕчаĕ⅜□ ĕ₤ŪŌŲЮĈ₤ Article 164: Minors may be granted the benefit of 
mitigating circumstances 

ǒថ នស្រមលេទស្រតូវអនុវត្ដេទេលីអនីតិជន។ The provisions pertaining to mitigating 
circumstances shall be applicable to minors. 

កលេបីតុǎករបនសេ្រមចឱយមនǒថ នស្រមល
េទស អបបបរមៃនមូលេទស េលីអនីតិជនពីបទឧ្រកិដ្ឋ ឬបទ 
មជឈមិ ្រតូវបនថយǂមខន តេƽយែឡកដូចតេទ៖ 

If the court grants a minor the benefit of 
mitigating circumstances, the minimum principal 
penalty incurred by the minor for a felony or a 
misdemeanour shall be reduced as follows: 

១-្របសិនេបីអបបបរមៃនេទសƽកព់នធនគរេសមី ឬ
េលីសពី ១០ (ដប)់ ឆន  ំេនះអបបបរម ្រតូវបនថយមកេន្រតឹម 
១ (មួយ) ឆន ។ំ 

(1) if the minimum sentence of imprisonment 
incurred is ten years or more, it shall be 
reduced to one year; 

២-្របសិនេបីអបបបរមៃនេទសជបព់នធនគរេសមី ឬ
េលីសពី ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងតិចជង ១០ (ដប)់ ឆន  ំ េនះ 
អបបបរម ្រតូវបនថយមក្រតឹម ៦ (្របមួំយ) ែខ។ 

(2) if the minimum sentence of imprisonment 
incurred is five years or more, but less 
than ten years, it shall be reduced to six 
months; 
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៣-្របសិនេបីអបបបរមៃនេទសƽកព់នធនគរេសមី ឬ
េលីសពី ២ (ពីរ) ឆន  ំ និងតចិជង ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ េនះ 
អបបបរម ្រតូវបនថយមក្រតឹម ៣ (បី) ែខ។ 

(3) if the minimum sentence of imprisonment 
incurred is two years or more, but less 
than five years, it shall be reduced to 
three months;  

៤-្របសិនេបីអបបបរមៃនេទសƽកព់នធនគរេសមី ឬ
េលីសពី ៦ (្របមួំយ) ៃថង និងតិចជង ២ (ពីរ) ឆន  ំ េនះ 
អបបបរម ្រតូវបនថយ្រតឹម ១ (មយួ) ៃថង។ 

(4) if the minimum sentence of imprisonment 
incurred is six days or more, but less than 
two years, it shall be reduced to one day; 

៥-អបបបរមៃនេទសពិន័យជ្របក ់ ្រតូវបនថយពក ់ 
កǁ្ដ ល។ 

(5) the minimum fine incurred shall be 
reduced by half. 

ŌŪ″ ợ̀.- ŁĳĮſ̋ ЊşĆЮŢŎЯΌ˝ Ė̋О₣˝ũ‗БаĕŁũĮŏФũЮĈ₤
⅜˝Ųġ₣ 

Article 165: Specific obligations for minors in case of 
suspended sentence with probation 

េនកនុងករណីៃនករពយួរេទសǒកលបង មនែតកតព្វកិចច 
េƽយែឡកដូចតេទេនះប៉ុេǁ្ណ ះែដលǕចអនុវត្ដេទេលី
អនីតិជន៖ 

In case of a suspended sentence with 
probation, only the following specific obligations 
shall be applicable to minors: 

១-ទទួលករបង្ហ ត់បេ្រងៀន ឬករបណ្ដុ ះបǁ្ដ ល
វជិជ ជីវៈ។ 

(1) to follow a course of instruction or 
vocational training; 

២-សថិតេនទីកែន្លងមួយជកំណត។់ (2) to take up residence in a specified place; 

៣-ƽកខ់្លួនឱយេពទយពិនិតយ ឬពយបល។ (3) to undergo medical examination or 
treatment; 

៤-ជសួជុលពយសនកមមែដលបǁ្ដ លមកអំពីបទេលមីស 
េទǂមធនធនរបសខ់្លួន។ 

(4) to repair, pursuant to his or her means, 
the harm caused by the offence; 

៥-បង្ហ ញភស្ដុǂង បញជ កថ់ខ្លួនបងទឹ់ក្របកែ់ដល
ជំពក់ជូនរដ្ឋរចួេហយី ǂមលទធភពៃនធនធនរបសខ់្លួន បនទ ប ់
ពីករផ្ដនទ េទស។ 

(5) to demonstrate that he or she is paying, 
pursuant to his or her means, the amounts 
owing to the State as a result of the 
conviction; 

៦-មិន្រតូវបង្ហ ញមុខេនទីកែន្លងខ្លះ។ (6) not to be present in specified places; 

៧-មិន្រតូវេសពគប់ទីកែន្លងលកេ់ភសជជៈ្រសវងឹ។ (7) not to frequent drinking establishments; 

៨-មិន្រតូវេសពគប់ជមយួបុគគលខ្លះ េƽយែឡកជមយួ  
សហចរ ី អនកេផ្ដីមគំនិត អនកសមគំនិត ឬជនរងេ្រគះៃន

(8) not to associate with certain persons – as 
specified by the court –, especially the 
co-perpetrators, instigators, accomplices 
or victims of the offence; 
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បទេលមីស។ 

៩-មិន្រតូវកនក់ប់ ឬយកǂមខ្លួននូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ 
និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ។ 

(9) not to have or carry any weapon, 
explosive or ammunition of any kind. 

ЯĩĖ˝◦Б Ư 

Ġ◦ĠġŃňĳŚЊЮŢŎЯΌ˝ 

SECTION 2 

SPECIAL PROVISIONS 

ŌŪ″ ờ̀.- Ų š̋Š‗Ź аĕŁũþНеŠųФĕΒĕБĳЊĄĕ Ė̋О₣ĮĕċĜýũ Article 166: Separate prison facilities for minors 

អនីតិជនែដលជបព់នធនគរ ្រតូវឃុខំ្លួនេនទីកែន្លង
ពិេសស ខណ្ឌ ƽចពី់នីតិជន។ អនីតិជនសថិតេនេ្រកមរបប
េƽយែឡកជឯកត្ដបុគគល ែដលជទីកែន្លងស្រមប់អបរ់ ំ និង 
បណ្ដុ ះបǁ្ដ លវជិជ ជីវៈ។ 

Minors imprisoned shall be housed in 
special units separate from adults. They shall be 
subject to a specific and personalised regime with 
a large emphasis on education and vocational 
training. 

របបឃុឃំងំ្រតូវកំណតេ់ƽយ្របកសរបសរ់ដ្ឋម្រន្ដី
្រកសងួយុត្ដិធម ៌និងរដ្ឋម្រន្ដី្រកសងួពកព់ន័ធ។ 

The detention regime shall be determined 
by Prakas of the Minister of Justice and relevant 
ministers. 

ĄеĮР˝◦Б ́ 

ЮĈ₤ЯřŲŪĳСŷΒĕНŷĳŚşеЮĵйĕБĳЊĠНÐðŲ 

CHAPTER 7 

PENALTIES APPLICABLE TO LEGAL 

ENTITIES 

ЯĩĖ˝◦Б ơ 

Ġ◦ĠġŃňĳŚЊ◦РЮĉ 

SECTION 1 

GENERAL PROVISIONS 

ŌŪ″ ờ́.- ЮĈ₤ЯřŲŪĳСŷũ₣ЮŢŎĕБĳЊĠНÐðŲ Article 167: Penalties incurred by legal entities 

េទសជយថ្របេភទែដល្រតូវរងេƽយនីតិបុគគលមនដូច   
តេទ៖ 

Specific penalties incurred by legal 
entities are: 

១-េទសពិនយ័កនុងƾនៈជមូលេទស។ (1) fines as principal penalties; 

២-េទសបែនថមែដលេរៀបǍបេ់នកនុងម្រǂ ១៦៨ (េទស 
បែនថមអនុវត្ដចំេពះនីតិបុគគល) ៃន្រកមេនះ។ 

(2) additional penalties under Article 168 
(Additional penalties applicable to legal 
entities). 

ЯĩĖ˝◦Б Ư SECTION 2 

ADDITIONAL PENALTIES 
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ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ 

ŌŪ″ ờ៨.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņΒĕНŷĳŚşеЮĵйĕБĳЊĠНÐðŲ Article 168: Additional penalties applicable to legal 
entities 

េទសបែនថម្រតូវអនុវត្ដេទេលីនីតិបុគគលមនដូចតេទ៖ Additional penalties applicable to legal 
entities are: 

១-កររǎំយេចល។ (1) dissolution; 

២-ករƽកឱ់យេនេ្រកមករ្រតួតពិនិតយǂមƽនរបស់      
តុǎករ។ 

(2) placement under judicial supervision; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករអនុវត្ដសកមមភពមយួ ឬ 
េ្រចីន។ 

(3) prohibition from undertaking one or more 
activities; 

៤-ករបេណ្ដ ញេចញពីលទធកមមǒធរណៈ។ (4) disqualification from public tenders; 

៥-ករǓមឃតចំ់េពះករអពំវនវជǒធរណៈ ដល់ 
ករសនƞសំំៃច។ 

(5) prohibition from making a public 
offering; 

៦-ករǓមឃតចំ់េពះករេចញឧបករណ៍Ǖចជញួដូរ
បន េ្រកពីឧបករណ៍Ǖចជញួដូរបន ែដលកំណតេ់ƽយ
ធនគរ។ 

(6) prohibition from issuing cheques other 
than cheques certified by a bank; 

៧-ករǓមឃតចំ់េពះករេ្របីបណ្ណទូទត់។ (7) prohibition from using payment cards; 

៨-ករបិទ្រគឹះǒថ នែដលេ្របីស្រមប់េធ្វីករេរៀបចំ ឬ 
្រប្រពឹត្ដបទេលមីស។ 

(8) closure of the establishment which was 
used to plan or to commit the offence; 

៩-ករǓមឃត ់ ចំេពះករេធ្វីǕជីវកមមេលី្រគឹះǒថ ន
ែដលេបីកចំហដលǒ់ធរណជន ឬែដលបនេ្របី្របសេ់ƽយ
ǒធរណជន។ 

(9) prohibition from operating an 
establishment that is open to or used by 
the public; 

១០-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុǁមួយែដល
េ្របីស្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ឬែដលមនេគលេǮស្រមប់
្រប្រពឹត្ដបទេលមីស។ 

(10) confiscation of any instruments, 
materials or items which were used or 
intended to be used to commit the 
offence; 

១១-កររបឹអូសវតថុ ឬមូលនិធិែដលជកមមវតថុៃនបទេលមីស។ (11) confiscation of the items or funds with 
which were the subject of the offence; 

១២-កររបឹអូសផលទុន ឬ្រទពយសមបត្ដិែដលជផលេកីត (12) confiscation of the proceeds or property 
arising out of the offence; 
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េចញពីបទេលមីស។ 

១៣-កររបឹអូសឧបេភគភណ្ឌ  សមភ រៈ ឬចលនវតថុេន
កនុងទីកែន្លងែដលបទេលមីសបន្រប្រពឹត្ដ។ 

(13) confiscation of the utensils, materials 
and furnishings in the premises in which 
the offence was committed;  

១៤-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ករផǜយ
េសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត័ម៌នសរេសរ ឬករ
ផǜយǂមមេធយបយទូរគមនគមនេ៍ǒតទសƞន។៍ 

(14) publication of sentencing decision, 
publication of the sentencing decision in 
the print media or communicating the 
decision to the public by audio-visual 
communication.  

បទបបញញត្ដិេƽយែឡកǕចបេងកីតេទសបែនថមដៃទេទៀត
បន។ 

Specific provisions may institute other 
additional penalties.  

ŌŪ″ ờ៩.- Ų š̋Š‗Ź аĕŁũ₤ЮŪņşΒеĮБЮĈ₤ĠЯĕ□ņ Article 169: Where available 

េទសបែនថមǕចនឹង្របកសបនេƽយតុǎករ ្របសិន
េបីេទសេនះ្រតូវបនែចងយ៉ងជក់ǎក ់ ចំេពះបទេលមីស 
ែដលេចទ្របកន់។ 

The court may only pronounce additional 
penalties if they are specifically provided for in 
respect of the alleged offence. 

ŌŪ″ ớƠ.- ŁũũжŵŎ ĕЊ₣ŁũĄŪņйĠŃą БаĕĕБĳЊĠНÐðŲ Article 170: Dissolution and liquidation of legal entities 

េសចក្ដីសេ្រមចែដលបងគ ប់ឱយរǎំយនីតិបុគគល នឱំយ
មនករបញជូ ននីតិបុគគលេនះេទតុǎករមនសមតថកិចច េដីមបី
េធ្វីករជ្រមះបញជ ី។ 

The decision ordering the dissolution of a 
legal entity shall entail the referral of the legal 
entity before the court having jurisdiction to 
liquidate it.  

ŌŪ″ ớơ.- ŁũŢ с̋όŏ₤□ ЊĳЮĝЮŪŁņŁũŪĳФĳĮЊĕЊĳŏ″ņŢĕ
ũĠ₤сĳНŵŁũ 

Article 171: Placement under judicial supervision 

ករƽកឱ់យសថិតេនេ្រកមករ្រតួតពិនិតយǂមƽនរបស់
តុǎករមិនǕចេលីស ព ី៥ (្រប)ំ ឆន  ំ េទ។ េសចក្ដីសេ្រមច
ƽកក់រ្រតួតពិនិតយǂមƽនរបស់តុǎករ នឱំយមនករចត ់
ǂងំǕណត្ដិគហកតុǎករ ែដលតុǎករបញជ កេ់បស 
កកមម។ ជេរៀងǍល ់ ៦ (្របមួំយ) ែខ យ៉ងតិច Ǖណត្ដិ
គហកតុǎករេធ្វីរបយករណ៍ ជូន្រពះǍជǕជញ អំពីដំេណីរ 
ករៃនេបសកកមមរបស់ខ្លួន។ 

The placement under judicial supervision 
may not exceed a period of five years. The 
decision to place a legal entity under judicial 
supervision entails the designation of a judicially 
appointed official whose remit is determined by 
the court. At least once every six months, the 
judicially appointed official shall report to the 
Prosecutor on the fulfilment of his or her remit. 

េ្រកយពីបនេឃញីរបយករណ៍របសǕ់ណត្ដិគហក
តុǎករ ្រពះǍជǕជញ  Ǖចប្ដងឹេទតុǎករែដលបន្របកស

Upon reviewing these reports, the 
Prosecutor may refer the matter to the court 
which ordered the judicial supervision. The court 
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ឱយេធ្វីករƽកេ់្រកមករǂមƽនរបសតុ់ǎករ។ តុǎករǕច
្របកសនូវេទសថមីមយួ។ 

may then impose a new penalty. 

តុǎករសេ្រមចកនុងេពលសវនករǒធរណៈ េ្រកយ 
ពីបនǒ្ដ ប់េយបលរ់បសត់ំǁងអយយករ Ǖណត្ដិគហក
តុǎករ និងជយថេហតុ េមធវរីបសនី់តិបុគគលេនះ។ 

The court shall make its decision in open 
court after hearing the views of the representative 
of the Prosecuting Authority, the judicially 
appointed official and the lawyer for the legal 
entity, as the case may be. 

ŌŪ″ ớƯ.- ŁũΉņ¹ĳсşеЮĵйŁũЮĊſЧ₤˝ņŊļĮ Article 172: Prohibition from carrying on activities 

ករǓមឃតចំ់េពះករេធ្វសីកមមភព Ǖចជǒថ ពរ ឬ 
ជបេǁ្ដ ះǕសនន ស្រមបថិ់រេវǎ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

The prohibition from carrying on an 
activity may be permanent or temporary. In the 
latter case, the prohibition may not exceed five 
years. 

តុǎករបញជ កអំ់ពីសកមមភពែដល្រតូវǓមឃត់។ The court shall specify the prohibited 
activity or activities. 

ŌŪ″ ớư.- ŁũĠЮ‗Ś ŀЮşŀĮБŲ◦ċ̋ ņŊ⅜ēũ‗к Article 173: Disqualification from public tenders 

េទសបេណ្ដ ញេចញពីលទធកមមǒធរណៈ នឱំយមនករ
Ǔមឃតចំ់េពះករចូលរមួ េƽយផទ ល ់ ឬេƽយ្របេយល
េនកនុង្រគបល់ទធកមមǒធរណៈែដលេរៀបចំេƽយ៖ 

Disqualification from public tenders 
entails the prohibition from participating, directly 
or indirectly, in any tender issued by: 

១-រដ្ឋ។ (1) the State; 

២-រដ្ឋបលថន កេ់្រកមជតិ។ (2) a sub-national entity; 

៣-្រគឹះǒថ នǒធរណៈ។ (3) a public body; 

៤-សហ្រគសែដលទទលួសមបទនពីរដ្ឋឬពីរដ្ឋបលថន ក់
េ្រកមជតិ ឬែដល្រតួតពិនិតយេƽយរដ្ឋឬេƽយរដ្ឋបលថន ក់
េ្រកមជតិ។ 

(4) a State or sub-national entity concession 
or a State or sub-national entity-
controlled enterprise; 

េទសេនះ Ǖចជǒថ ពរ ឬជបេǁ្ដ ះǕសនន ស្រមប់
ថិរេវǎមយួមិនេលីស ពី ៥ (្រប)ំ ឆន ។ំ 

Disqualification from public tenders may 
be permanent or temporary. In the latter case, the 
period of disqualification may not exceed five 
years. 

ŌŪ″ ớ̉.- ŁũΉņ¹ĳсşеЮĵйŁũΒеĵŷĜŷď⅜ēũ‗к
όŏЮĊſЧŁũ₤ĕ℮ е₤еаş 

Article 174: Prohibition from making a public offering 

ករǓមឃតចំ់េពះករអំពវនវជǒធរណៈ ឱយេធ្វី The prohibition from making a public 
offering may be permanent or temporary. In the 
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ករƽក្់របកស់នƞ ំǕចជǒថ ពរ ឬជបេǁ្ដ ះǕសននស្រមប់
រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

latter case, the period of prohibition may not 
exceed five years. 

ករǓមឃតេ់នះ នឱំយមនករǓមឃតដ់លនី់តិ 
បុគគលចំេពះករអំពវនវ េដីមបឱីយƽកឧ់បករណ៍Ǖចជួញដូរ
បនរបស់ខ្លួនេទកនុង្រគឹះǒថ នធនគរនិងហរិញញវតថុ ឬ្រកុមហុ៊ន
មូលប្រត។ 

The prohibition from making a public 
offering shall entail prohibition of the legal entity 
from using any credit institutions, financial 
institutions or brokers for the sale of its securities. 

ករǓមឃតេ់នះនឱំយមនករǓមឃតច់ំេពះករ
ផƞព្វផǜយជǒធរណៈែដរ។ 

It shall also entail prohibition from 
advertising. 

ŌŪ″ ợ́.- ŁũΉņ¹ĳсşеЮĵйŁũЮşŀΧĠ˝ũ‗чΖş
ĄУŀřРũģĕ 

Article 175: Prohibition from issuing cheques 

ករǓមឃតចំ់េពះករេចញឧបករណ៍Ǖចជញួដូរបន 
Ǖចជǒថ ពរ ឬជបេǁ្ដ ះǕសនន ស្រមបរ់យៈេពល ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

The prohibition from issuing cheques 
may be permanent or temporary. In the latter 
case, the period of prohibition may not exceed 
five years. 

ចំេពះករǓមឃតេ់្របី្របសប់ណ្ណទូទត ់ក៏ដូចគន ែដរ។ The same applies in respect of the 
prohibition from using payment cards. 

ŌŪ″ ớ̀.- ŁũĠЊ◦ŪÐЕй⅜□ ĕ Article 176: Closure of an establishment 

េទសបិទ្រគឹះǒថ ន នឱំយមនករǓមឃតចំ់េពះករ
្រប្រពឹត្ដេនកនុង្រគឹះǒថ នេនះ នូវសកមមភពែដលបទេលមសីបន
េកីតេឡងីេនកនុងឱកសែដលេធ្វីសកមមភពេនះ។ 

The penalty of closure of an 
establishment shall entail prohibition from 
exercising in the establishment the activity in 
connection with which the offence was 
committed. 

េទសេនះǕចជǒថ ពរ ឬជបេǁ្ដ ះǕសននស្រមប់
រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

Closure of an establishment may be 
permanent or temporary. In the latter case, the 
period of closure may not exceed five years. 

ŌŪ″ ớ́.- ŁũΉņ¹ĳсşеЮĵйŁũЮĊſЧΖĄБŷ˝ņŊЮŲЧ
ŪÐЕй⅜□ ĕ 

Article 177: Prohibition from operating an 
establishment 

ករǓមឃតចំ់េពះករេធ្វǕីជីវកមមេលី្រគឹះǒថ នមយួ 
ែដលេបីកចំហដល់ǒធរណជន ឬែដលេ្របី្របស់េƽយ
ǒធរណជន Ǖចជǒថ ពរ ឬជបេǁ្ដ ះǕសននកនុងរយៈ
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

The prohibition from operating an 
establishment that is open to or used by the public 
may be permanent or temporary. In the latter 
case, the period of prohibition may not exceed 
five years. 
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ŌŪ″ ớ៨.- ŁũũЖĠΒР₤˝ņŊ₤Њ◦ċЊ ŁũŲ с̋ ŁũĠеĬų ŀЮČŲŷĳ□О
 ũЖĠΒР₤ 

Article 178: Ownership, sale and destruction of items 
confiscated 

កលេបីកររបឹអូសក្ល យជǒថ ពរ វតថុរបឹអូសក្ល យជ
កមមសិទធិរបស់រដ្ឋ េលីកែលងែតបទបបញញត្ដិេƽយែឡកបនែចង
អំពីករ្របគលេ់ផƞងេទៀត។ 

When confiscation becomes final, the 
items confiscated shall become the property of 
the State, except as otherwise specified by 
specific provision. 

រដ្ឋǕចលក ់ឬបំផ្ល ញេចលវតថុរបឹអូសេនកនុងទ្រមង់ែដល
មនែចងស្រមប់ករលក្់រទពយសមបត្ដិរបស់រដ្ឋ។ ចបប់Ǖច
ែចងអំពីករបំផ្ល ញេចលនូវវតថុខ្លះផងែដរ។ 

The State may sell or destroy the items 
confiscated as prescribed in the procedures for 
selling State property. The law may also provide 
for the destruction of certain items. 

កលេបីវតថុរបឹអូសមិន្រតូវបនចប់យកេទ េហយីនិងមិន
Ǖច្របគល់ឱយបនេទេនះ ទណ្ឌិ ត្រតូវេចញសងតៃម្លៃនវតថុរបឹ
អូសេនះ។ តៃម្លេនះ្រតូវបនកំណតេ់ƽយតុǎករ។ វធិនករ
េដីមប្ីរបមូល្របកេ់នះ ្រតូវេធ្វីេឡងីដូចកនុងេរឿងបងខំដល់របូកយ
ែដរ។ 

If an item confiscated has not been seized 
and cannot be produced, the convicted person 
shall pay its value which shall be set by the court. 
For the purposes of recovery, the provisions 
pertaining to imprisonment for default of 
payment of debts shall apply. 

ŌŪ″ ớ៩.- ŁũũЖĠΒР₤ ĕЊ₣₤Њ◦ċЊĳĳЊŎĄĕ Article 179: Confiscation and rights of third parties 

កររបឹអូសǕចេធ្វីេទេលីវតថុដូចខងេ្រកមេនះ៖ Confiscation may be ordered in respect of 
the following items: 

១-ឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុអ្វីមយួែដលបនេ្របី្របស់
កនុងករ្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ឬែដលមនេគលេǮស្រមប្់រប្រពឹត្ដ
បទេលមីស។ 

(1) any instruments, materials or items which 
were used or intended to be used to 
commit the offence; 

២-វតថុ ឬមូលនិធិែដលជកមមវតថុៃនបទេលមីស។ (2) the items or funds which were the subject 
of the offence; 

៣-ផលទុន ឬ្រទពយសមបត្ដិ ែដលជផលេកីតេចញពីបទ  
េលមីស។ 

(3) the proceeds or property arising out of the 
offence; 

៤-ឧបេភគភណ្ឌ  សមភ រៈ និងចលនវតថុេនទីកែន្លងែដល
បទេលមីសបនេកីតេឡងី។ 

(4) the utensils, materials and furnishings in 
the premises in which the offence was 
committed. 

កប៏៉ុែន្ដ កររបឹអូសមិនǕច្រតូវ្របកសបនេទ ្របសិនេបី
កររបឹអូសេនះបះ៉ពលដ់ល់សទិធិរបស់តតិយជន។ 

However, confiscation may not be 
ordered if it affects the rights of third parties. 

ŌŪ″ ơ៨Ơ.- ŁũĠЊ◦ĩ⅝ŎЮ₤ş Ś̋Б₤ЮŪņş Article 180: Publication of decisions 
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ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមច ្រតូវអនុវត្ដេនទីកែន្លងែដល
ចង្អុល្របបេ់ƽយតុǎករ និងស្រមបរ់យៈេពលមួយែដល
កំណត់េឡងីេƽយតុǎករ។ ករបិទផǜយមិនǕចេលីសពី 
២ (ពីរ) ែខ។ ករបិទផǜយ Ǖចទងំ្រសុងǂមស្រមង់ ឬ 
ǂមនិេទទសធមមǂ។ េǒហុ៊យៃនករបិទផǜយជបនទុករបស់
នីតិបុគគលែដល្រតូវផ្ដនទ េទស។ 

The penalty of publication of the decision 
shall be carried out in such places and for such 
period of time as determined by the court. The 
publication may not extend beyond two months. 
It may involve all or part of the decision, or mere 
references thereto. The cost of the publication 
shall be borne by the convicted legal entity. 

កនុងករណីែដលដកបំបតេ់ចញ ǎកបំ់បងំ ឬែហក
េចលេសចក្ដី្របកសបិទផǜយេនះ ្រតូវេធ្វីករបិទផǜយជថមី
ម្ដងេទៀត។ េǒហុ៊យៃនករបិទផǜយេនះ ្រតូវេចញេƽយ
ជនេលមីសែដលជអនកដកបំបតេ់ចល ǎកបំ់បងំ ឬែហក
េចល។ 

If the publication is removed, concealed 
or torn, a new publication shall be made at the 
expense of the person who removed, concealed or 
tore it. 

ŌŪ″ ơ៨ơ.- Łũĩ⅝ŎЮ₤ş Ś̋Б₤ЮŪņş″ņņЮĊŜģŎ
◦РũÐņĜÐņĕчЮ⅜ĳ◦₤℮ĕч ďΖ◦Џ 

Article 181: Broadcasting of decision by audio-visual 
communication  

េទសផǜយេសចក្ដីសេ្រមច ǂម្រគប់មេធយបយ
ទូរគមនគមនេ៍ǒតទសƞន ៍ ្រតូវអនុវត្ដǂមែបបបទែដល
កំណត់េឡងីេƽយតុǎករ។ ករផǜយេនះ មិនǕចេលីសពី 
៨ (្របបីំ) ៃថង។ ករផǜយេនះ Ǖចផǜយទងំ្រសុង ǂម
ស្រមង់ ឬǂមនិេទទស។ េǒហុ៊យៃនករផǜយជបនទុករបស់
នីតិបុគគលែដល្រតូវផ្ដនទ េទស។ 

The penalty of broadcasting the decision 
by audio-visual communication shall be carried 
out in the manner determined by the court. The 
broadcast may not be carried for more than eight 
days. It may involve all or part of the decision, or 
references thereto. The cost of the broadcast shall 
be borne by the convicted legal entity. 

េទសផƞព្វផǜយេសចក្ដីសេ្រមចរបស់តុǎករ្រតូវចុះ
ផǜយកនុងǒរពត័៌មនសរេសរǂមែបបបទ និងកនុងថិរេវǎ
ែដលកំណតេ់ƽយតុǎករ។ េǒហុ៊យកនុងករចុះផǜយជ
បនទុករបសនី់តិបុគគល។ េបីតុǎករបនបងគ បក់រផƞព្វផǜយ
េសចក្ដីសេ្រមច ǒរពត៌័មនមិនǕចបដិេសធករចុះផǜយ
េនះបនេទ។ 

The penalty of publishing the decision 
shall be carried out in the print media in the 
manner and for the period of time determined by 
the court. The cost of publication shall be borne 
by the convicted legal entity. A newspaper may 
not refuse to publish a decision where publication 
is ordered by the court. 

ŌŪ″ ơ៨Ư.- ŁũΒĕНŷĳŚĠ◦ĠġŃňĳŚЊĈ с̋◦₣ĕЕ₣ũРĠŷĕŚĠНÐðŲ ĕЊ₣
ĕБĳЊĠНÐðŲ 

Article 182: Application of provisions regarding 
natural persons to legal entities 

បទបបញញត្ដិៃនមតិកទី ១ មតកិទី ២ និងមតិកទី ៣ 
ៃន គនថីទី ១ ៃន្រកមេនះ ែដលទកទ់ងនឹងរបូវន្ដបុគគល ្រតូវ

The provisions of titles 1, 2 and 3 of 
Book 1 of this Code regarding natural persons 
shall be applicable to legal entities in so far as 
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អនុវត្ដេទេលីនីតិបុគគលកនុងក្រមិតែដលបទបបញញត្ដិេនះ មិន
ផទុយជមយួនឹងបទបបញញត្ដិៃនជំពូកេនះ។ 

they are not inconsistent with the provisions of 
this Chapter.  

Ðĕ□Б◦Б Ư 

Ġ◦ЮŲŊЧ₤ŪĠĂе₣ĕЕ₣ĠНÐðŲ 

BOOK 2 

CRIMES AGAINST 

PERSONS 

ŌĳЊŁ◦Б ơ 

Ġ◦ΧŪ Њ̋řťŪĠŲњŎĮРĄ⅜₤ĕч 
Ġ◦ΧŪ Њ̋řťŪĠĂе₣ņĕН₤℮ďĳЊ Ġ◦ΧŪ Њ̋řť₤ūİð ņ 

TITLE 1 

GENOCIDE, CRIMES AGAINST 

HUMANITY, WAR CRIMES 

ĄеĮР˝◦Б ơ 

Ġ◦ΧŪ Њ̋řťŪĠŲњŎĮРĄ⅜₤ĕч 

CHAPTER  1 

GENOCIDE 

ŌŪ″ ơ៨ư.- Ġ◦ΧŪ Њ̋řťŪĠŲњŎĮРĄ⅜₤ĕч Article 183: Definition of genocide 

បទឧ្រកិដ្ឋ្របលយ័ពូជǒសន ៍ គឺជអំេពីǁមួយកនុង
ចំេǁមអំេពីែដលេរៀបǍប់ខងេ្រកមេនះ កលេបីអំេពីេនះ្រតូវ
បន្រប្រពឹត្ដកនុងេគលបំណងបផំ្ល ញ ទងំមូល ឬមយួែផនកៃន
្រកុមជតិ ជតិពនធុ ពូជǒសន៍ ឬǒសន៖ 

“Genocide”  shall mean any of the 
following acts committed with the intent to 
destroy, in whole or in part, a national, ethnical, 
racial or religious group, as such: 

១-ឃតកមមេលីសមជិកៃន្រកុម។ (1) killing members of the group; 

២-ករបះ៉ពលយ៉់ងធងនធ់ងរេលបូីរណភពខងរបូកយ ឬ
សតិបញញ របសស់មជិកៃន្រកុម។ 

(2) causing serious bodily or mental harm to 
members of the group; 

៣-ករƽកឱ់យសមជិកៃន្រកុមរសេ់នកនុងលកខខណ្ឌ ែដល 
នឱំយវនិសអន្ដǍយ ទងំ្រសុង ឬមយួែផនកៃន្រកមុ។ 

(3) deliberately inflicting on the group 
conditions of life calculated to bring 
about its physical destruction in whole 
or in part; 

៤-វធិនករេƽយបងខំ ឬមេធយបយេƽយមិនបងខំ សំេǮ
ǍǍងំកំេណីតទរក េនកនុង្រកុម។ 

(4) imposing forceful measures or voluntary 
means intended to prevent births within 
the group; 

៥-ជេម្លȣសេƽយបងខំនូវកុមរពី្រកុមមយួេទ្រកុមមយួ (5) forcibly transferring children of the group 
to another group. 
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េផƞងេទៀត។ 

ŌŪ″ ơ៨̉.- ЮĈ₤ЯřŲŪĳСŷ◦◦УŲ Article 184: Penalty 

បទឧ្រកិដ្ឋ្របលយ័ពូជǒសន ៍ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់
ពនធនគរអស់មយួជីវតិ។ 

Genocide shall be punishable by life 
imprisonment. 

ŌŪ″ ơ៨̣.- Ġ◦ЮŪĳЭņЮũЬĠşе̋ ĖО₣Ġ◦ΧŪ Њ̋řťŪĠŲњŎ
ĮРĄ⅜₤ĕч 

Article 185: Planning of genocide 

ករចូលរមួកនុង្រកុមǁមយួែដលបេងកីតេឡងី ឬចូលរមួ
កនុងសនទិដ្ឋិភពែដលេធ្វីេឡងីេដីមបេីរៀបចំអំេពីឧ្រកិដ្ឋ្របល័យ
ពូជǒសន ៍ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរ ពី ២០ (ៃមភ) ឆន  ំ
េទ ៣០ (ǒមសិប) ឆន ។ំ 

Participation in a group formed or in a 
conspiracy to plan genocide shall be punishable 
by imprisonment from twenty to thirty years. 

ករេ្រតៀមេរៀបចំ្រតូវមនលកខណៈសំគលេ់ƽយអំេពី
ជកែ់ស្ដងមយួឬេ្រចីន។ 

The planning must be characterised by 
one or more material acts. 

ŌŪ″ ơ៨̀.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 186: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទឧ្រកិដ្ឋែដលមនែចងកនុងជំពូកេនះ េទសបែនថម 
ដូចតេទេនះǕច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the felonies defined in 
this Chapter: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
ឧ្រកិដ្ឋ្រតូវបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុង
ឱកសៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមប់រយៈេពល 
៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករǓមឃត់ចំេពះករǒន ក់េន ស្រមប់រយៈេពល 
១០ (ដប)់ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(3) local exclusion for a period not exceeding 
ten years; 

៤-ករǓមឃតចំ់េពះករចកេចញពីែដនដីៃន្រពះ-
Ǎជǁច្រកកមពុជ ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ
យ៉ងេ្រចីន។ 

(4) prohibition from leaving the territory of 
the Kingdom of Cambodia for a period 
not exceeding five years; 

៥-ករǓមឃតដ់លទ់ណ្ឌិ តបរេទស ចំេពះករចូល (5) prohibition of a convicted alien from 
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ឬករǒន កេ់នកនុងែដនដីៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ ជǒថ ពរ 
ឬស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

entering and remaining in the territory of 
the Kingdom of Cambodia, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៦-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុដៃទេទៀត ែដលេ្របី
ស្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ឬែដលមនេគលេǮ្រប្រពឹត្ដបទ 
េលមីស។ 

(6) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៧-ករǓមឃតចំ់េពះករកនក់ប ់ ឬករយកǂមខ្លួន
នូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ជǒថ ពរ ឬ
ស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(7) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition of 
any kind, either permanently or for a 
period not exceeding five years; 

៨-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(8) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

៩-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត័-៌ 
មន។ 

(9) publication of sentencing decision in the 
print media; 

១០-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគប់
មេធយបយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមប់រយៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(10) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ŌŪ″ ơ៨́.- Łũ◦◦УŲŠН₤ŪĳСŷŪĮ΅Ŋ◦‗Ź ũĠ₤сĕБĳЊĠНÐðŲ Article 187: Criminal responsibility of legal entities 

នីតិបុគគលǕច្រតូវ្របកសថ ្រតូវទទលួខុស្រតូវ្រពហម- 
ទណ្ឌ ǂមលកខខណ្ឌ ែដលមនែចងកនុងម្រǂ ៤២ (ករទទលួ 
ខុស្រតូវ្រពហមទណ្ឌ របសនី់តិបុគគល) ៃន្រកមេនះ ចំេពះបទ 
េលមីសែដលបញញត្ដកនុងម្រǂ ១៨៣ (បទឧ្រកិដ្ឋ្របលយ័ 
ពូជǒសន)៍ និង ម្រǂ ១៨៥ (បទេ្រតៀមេរៀបចំកនុងបទ 
ឧ្រកិដ្ឋ្របលយ័ពូជǒសន៍) ៃន្រកមេនះ។ 

Legal entities may be found criminally 
responsible under Article 42 (Criminal 
responsibility of legal entities) of this Code for 
the offences defined in Article 183 (Genocide) 
and Article 185 (Planning of genocide) of this 
Code. 

នីតិបុគគល្រតូវផ្ដនទ េទសពិន័យជ្របកពី់ ៥០.០០០.០០០ 
(Ǔសិបǎន) េរៀល េទ ៥០០.០០០.០០០ (្របរំយǎន) 
េរៀល ្រពមទងំេទស បែនថមǁមយួ ឬេ្រចីន ដូចតេទេនះ៖ 

Legal entities shall be punishable by a 
fine from fifty million to five hundred million 
Riels and by one or more of the following 
additional penalties: 

១-កររǎំយǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧០ 
(កររǎំយនិងករជ្រមះបញជ ីៃននីតិបុគគល) ៃន្រកមេនះ។ 

(1) dissolution pursuant to Article 170 
(Dissolution and liquidation of legal 
entities) of this Code; 

២-ករƽកឱ់យសថិតេនេ្រកមករǂមƽន ្រតួតពិនិតយ
របស់តុǎករǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧១ (ករ 

(2) placement under judicial supervision 
pursuant to Article 171 (Placement 
under judicial supervision) of this Code;  
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ƽកឱ់យសថិតេនេ្រកមករ្រតួតពិនិតយǂមƽនរបសតុ់ǎករ) 
ៃន្រកមេនះ។ 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករេធ្វសីកមមភពមួយ ឬេ្រចីន 
ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧២ (ករǓមឃត់
ចំេពះករេធ្វសីកមមភព) ៃន្រកមេនះ។ 

(3) prohibition from exercising one or more 
activities pursuant to Article 172 
(Prohibition from carrying on activities) 
of this Code; 

៤-ករបេណ្ដ ញេចញពីលទធកមមǒធរណៈ ǂមែបបបទ
កំណត់េƽយម្រǂ ១៧៣ (ករបេណ្ដ ញេចញពីលទធកមម
ǒធរណៈ) ៃន្រកមេនះ។ 

(4) disqualification from public tenders 
pursuant to Article 173 (Disqualification 
from public tenders) of this Code; 

៥-ករǓមឃតចំ់េពះករអពំវនវជǒធរណៈដល់
ករសនƞសំំៃច ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧៤ (ករ 
Ǔមឃតចំ់េពះករេធ្វីអំពវនវជǒធរណៈឱយេធ្វីករសនƞ ំ
សំៃច) ៃន្រកមេនះ។ 

(5) prohibition from making a public offering 
pursuant to Article 174 (Prohibition 
from making a public offering) of this 
Code;  

៦-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂមែបបបទ
កំណត់េƽយម្រǂ ១៨០ (ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមច) 
ៃន្រកមេនះ។ 

(6) publication of sentencing decision 
pursuant to Article 180 (Publication of 
decisions) of this Code; 

៧-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត័-៌ 
មនសរេសរ ឬករផǜយǂម្រគប់មេធយបយទូរគមនគមន៍
េǒតទសƞន ៍ǂមែបបបទកំណត់េƽយ ម្រǂ ១៨១ (ករ 
ផǜយេសចក្ដីសេ្រមច ǂមមេធយបយទូរគមនគមន៍េǒត 
ទសƞន៍ ជǕទិ៍) ៃន្រកមេនះ។ 

(7) publication of sentencing decision in the 
print media or broadcasting of 
sentencing decision by any audio-visual 
communication pursuant to Article 181 
(Broadcasting of decision by audio-
visual communication) of this Code. 

ĄеĮР˝◦Б Ư 

Ġ◦ΧŪ Њ̋řťŪĠĂе₣ņĕН₤℮ďĳЊ 

CHAPTER 2 

CRIMES AGAINST HUMANITY 

ŌŪ″ ơ៨៨.- Ġ◦ΧŪ Њ̋řťŪĠĂе₣ņĕН₤℮ďĳЊ Article 188: Definition of crimes against humanity 

បទឧ្រកិដ្ឋ្របឆងំមនុសƞជតិ គឺជអំេពីǁមយួកនុង
ចំេǁមអំេពីែដលេរៀបǍប់ខងេ្រកមេនះ កលេបីអំេពីេនះ្រតូវ
បន្រប្រពឹត្ដេនកនុង្រកបខណ័្ឌ ៃនករǏយលុក ជទូេទ ឬជ 
្របពន័ធ សំេǮ្របឆងំ្របជជនសីុវលិ៖ 

“Crime against humanity” shall mean any 
of the following acts when committed as part of a 
widespread or systematic attack directed against 
any civilian population: 
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១-ឃតកមម។ (1) murder; 

២-ករសម្ល ប់រងគ ល។ (2) extermination; 

៣-ករេធ្វីឱយេទជទសករ។ (3) enslavement; 

៤-ករនិរេទស ឬជេម្លȣស្របជជនេƽយបងខំ។ (4) deportation or forcible transfer of 
population; 

៥-ករƽកព់នធនគរ ឬ្រគប់របូភពដៃទេទៀតៃនករដក 
ហូតយ៉ងធងន់ធងរនូវ េសរភីពេƽយបំពនេទេលីបទបបញញត្ដិ 
្រគឹះៃននីតិអន្ដរជតិ។ 

(5) imprisonment or other severe deprivation 
of physical liberty in violation of 
fundamental rules of international law; 

៦-ករេធ្វីទរុណកមម។ (6) torture; 

៧-ករចបប់ងខំេសពសនថវៈ ករេធ្វីទសកមមខងផ្លូវេភទ 
េពសយចរេƽយបងខំ ករមនគភេ៌ƽយបងខំ វញឈកមមេƽយបងខំ 
និង្រគបរ់ូបភពេផƞងេទៀតៃនអំេពីហងិǜខងផ្លូវេភទ ែដលមន
ទមងន់្របǓក្់របែហលគន ។ 

(7) rape, sexual slavery, enforced 
prostitution, forced pregnancy, enforced 
sterilization, or any other form of sexual 
violence of comparable gravity; 

៨-ករេធ្វីទុកខបុកេមនញេលី្រកុម ឬសមូហភពេƽយមូល 
េហតុនេយបយ ពូជǒសន ៍ ្រកុមជតិ ជតិពនធុ វបបធម៌ 
ǒសន ឬេភទ។ 

(8) persecution against any identifiable group 
or collectivity on political, racial, 
national, ethnic, cultural, religious or 
gender grounds; 

៩-ករេធ្វីឱយបត់ខ្លួនេƽយបងខំ។ (9) enforced disappearance of persons; 

១០-ករអនុវត្ដនេយបយ្របកនពូ់ជǒសនជ៍្របពន័ធ
ǂមែបបǕប៉េថដ។ 

(10) the crime of apartheid; 

១១-្រគបអំ់េពីអមនុសƞធមេ៌ផƞងេទៀត ែដលបងកឱយមន
ករឈចឺប់យ៉ងខ្ល ងំ ឬករបះ៉ពលយ៉់ងធងនធ់ងរេទេលបូីរណ- 
ភពខងរូបកយ។ 

(11) other inhumane acts intentionally 
causing great suffering, or serious injury 
to body. 

ŌŪ″ ơ៨៩.- ЮĈ₤ЯřŲŪĳСŷ◦◦УŲ Article 189: Penalty 

បទឧ្រកិដ្ឋ្របឆងំមនុសƞជតិ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរ 
អស់មយួជីវតិ។ 

Crimes against humanity shall be 
punishable by life imprisonment. 

ŌŪ″ ơ៩Ơ.- Ġ◦ЮŪĳЭņЮũЬĠşе̋ ĖО₣Ġ◦ΧŪ Њ̋řťŪĠĂе₣ņĕН₤℮ďĳЊ Article 190: Planning of crimes against humanity 

ករចូលរមួកនុង្រកុមែដលបេងកីតេឡងី ឬសនទិដ្ឋភិពែដល Participation in a group formed or in a 
conspiracy to plan crimes against humanity shall 
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េធ្វីេឡងីេដីមបេីរៀបចំអំេពីឧ្រកិដ្ឋ្របឆងំមនុសƞជតិ្រតូវផ្ដនទ េទស 
ƽកព់នធនគរព ី២០ (ៃមភ) ឆន  ំេទ ៣០ (ǒមសិប) ឆន ។ំ 

be punishable by imprisonment from twenty to 
thirty years. 

ករេ្រតៀមេរៀបចំ ្រតូវមនលកខណៈសំគលេ់ƽយអំេពី
ជកែ់ស្ដងមយួ ឬេ្រចីន។ 

The planning must be characterised by 
one or more material acts. 

ŌŪ″ ơ៩ơ.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 191: Additional penalties (nature and duration)  

ចំេពះបទឧ្រកិដ្ឋែដលមនែចងកនុងជំពូកេនះ េទស
បែនថមដូចតេទេនះǕច្រតូវបន្របកស៖  

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the felonies defined in 
this Chapter: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either  
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
ឧ្រកិដ្ឋ្រតូវបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុងឱកស 
ៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈេពល ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករǓមឃត់ចំេពះករǒន ក់េន ស្រមប់រយៈេពល 
១០ (ដប)់ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(3) local exclusion for a period not exceeding 
ten years; 

៤-ករǓមឃតចំ់េពះករចកេចញពីែដនដី ៃន្រពះ-
Ǎជǁច្រកកមពុជ ស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ
យ៉ងេ្រចីន។ 

(4) prohibition from leaving the territory of 
the Kingdom of Cambodia for a period 
not exceeding five years; 

៥-ករǓមឃតដ់លទ់ណ្ឌិ តបរេទសចំេពះករចូល ឬ 
ករǒន ក់េនកនុងែដនដីៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ ជǒថ ពរ ឬ
ស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(5) prohibition of a convicted alien from 
entering and remaining in the territory of 
the Kingdom of Cambodia, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៦-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុដៃទេទៀត ែដលេ្របី
ស្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ឬែដលមនេគលេǮ្រប្រពឹត្ដបទ 
េលមីស។ 

(6) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៧-ករǓមឃតចំ់េពះករកនក់ប ់ ឬករយកǂមខ្លួន
នូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ជǒថ ពរ ឬ
ស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(7) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition of 
any kind, either permanently or for a 
period not exceeding five years; 

៨-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ (8) publication of sentencing decision for a 
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េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ period not exceeding two months; 

៩-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត័-៌ 
មន។ 

(9) publication of sentencing decision in the 
print media; 

១០-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគប់
មេធយបយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមប់រយៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(10) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ŌŪ″ ơ៩Ư.- Łũ◦◦УŲŠН₤ŪĳСŷŪĮ΅Ŋ◦‗Ź ũĠ₤сĕБĳЊĠНÐðŲ Article 192: Criminal responsibility of legal entities  

នីតិបុគគលǕច្រតូវ្របកសថ ្រតូវទទលួខុស្រតូវ្រពហម- 
ទណ្ឌ ǂមលកខខណ្ឌ ែដលមនែចងកនុងម្រǂ ៤២ (ករទទលួ 
ខុស្រតូវ្រពហមទណ្ឌ របស់នីតិបុគគល) ៃន្រកមេនះ ចំេពះបទ 
េលមីសែដលមនែចងកនុងម្រǂ ១៨៨ (បទឧ្រកិដ្ឋ្របឆងំ 
មនុសƞជតិ) និងម្រǂ ១៩០ (បទេ្រតៀមេរៀបចំកនុងបទ 
ឧ្រកិដ្ឋ្របឆងំមនុសƞជតិ) ៃន្រកមេនះ។ 

Legal entities may be found criminally 
responsible under Article 42 (Criminal 
responsibility of legal entities) of this Code for 
the offences defined in Article 188 (Crimes 
against humanity) and Article 190 (Planning of 
crimes against humanity) of this Code.  

នីតិបុគគល្រតូវផ្ដនទ េទសពិន័យជ្របកពី់ ៥០.០០០.០០០ 
(Ǔសិបǎន) េរៀល េទ ៥០០.០០០.០០០ (្របរំយǎន) 
េរៀល ្រពមទងំេទសបែនថមǁមយួ ឬេ្រចីន ដូចតេទេនះ៖ 

Legal entities shall be punishable by a 
fine from fifty million to five hundred million 
Riels and by one or more of the following 
additional penalties:  

១-កររǎំយǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧០ 
(កររǎំយ និងករ ជ្រមះបញជ ីៃននីតិបុគគល) ៃន្រកមេនះ។ 

(1) dissolution pursuant to Article 170 
(Dissolution and liquidation of legal 
entities) of this Code; 

២-ករƽកឱ់យសថិតេនេ្រកមករǂមƽន្រតួតពិនិតយ
របស់តុǎករǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧១ (ករƽក ់
ឱយសថិតេនេ្រកមករ្រតួតពិនិតយǂមƽនរបសតុ់ǎករ) ៃន 
្រកមេនះ។ 

(2) placement under judicial supervision 
pursuant to Article 171 (Placement 
under judicial supervision) of this Code;  

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករេធ្វសីកមមភពមួយ ឬេ្រចីន 
ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧២ (ករǓមឃត់
ចំេពះករេធ្វសីកមមភព) ៃន្រកមេនះ។ 

(3) prohibition from exercising one or more 
activities pursuant to Article 172 
(Prohibition from carrying on activities) 
of this Code; 

៤-ករបេណ្ដ ញេចញពីលទធកមមǒធរណៈ ǂមែបបបទ
កំណត់េƽយម្រǂ ១៧៣ (ករបេណ្ដ ញេចញពីលទធកមម  
ǒធរណៈ) ៃន្រកមេនះ។ 

(4) disqualification from public tenders 
pursuant to Article 173 (Disqualification 
from public tenders) of this Code; 

៥-ករǓមឃតចំ់េពះករអពំវនវជǒធរណៈដល់ (5) prohibition from making a public offering 
pursuant to Article 174 (Prohibition 
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ករសនƞសំំៃច ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧៤ 
(ករǓមឃតច់ំេពះករេធ្វអំីពវនវជǒធរណៈឱយេធ្វកីរ 
សនƞសំំៃច) ៃន្រកមេនះ។ 

from making a public offering) of this 
Code;  

៦-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂមែបបបទ
កំណត់េƽយម្រǂ ១៨០ (ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមច) 
ៃន្រកមេនះ។ 

(6) publication of sentencing decision 
pursuant to Article 180 (Publication of 
decisions) of this Code; 

៧-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត័-៌
មនសរេសរ ឬករផǜយǂម្រគប់មេធយបយទូរគមនគមន៍
េǒតទសƞន ៍ ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៨១ (ករ 
ផǜយេសចក្ដីសេ្រមច ǂមមេធយបយទូរគមនគមន៍េǒត 
ទសƞន៍ ជǕទិ៍) ៃន្រកមេនះ។ 

(7) publication of sentencing decision in the 
print media or broadcasting of 
sentencing decision by any audio-visual 
communication pursuant to Article 181 
(Broadcasting of decision by audio-
visual communication) of this Code. 

ĄеĮР̋ ◦Б ư 

Ġ◦ΧŪ Њ̋řť₤ūİð ņ 

CHAPTER 3 

WAR CRIMES 

ŌŪ″ ơ៩ư.- Ġ◦ΧŪ Њ̋řť₤ūİð ņ Article 193: Definition of war crimes 

បទឧ្រកិដ្ឋស្រងគ ម គឺជអំេពីǁមយួកនុងចំេǁមអំេពី
ែដលេរៀបǍបខ់ងេ្រកមេនះ កលេបីអំេពីេនះ្រតូវបន្រប្រពឹត្ដ
្របឆងំនឹងបុគគល ឬ្រទពយសមបត្ដិ ែដលករពរេƽយអនុសញញ
្រកុងហƞែឺណវ ចុះៃថងទី ១២ ែខសីǓ ឆន  ំ១៩៤៩៖ 

“War crime” shall mean any of the 
following acts directed against persons or 
property protected by the provisions of the 
Geneva Conventions of 12 August 1949: 

១-ឃតកមម។ (1) murder; 

២-ទរុណកមម ឬ្រគបអំ់េពីអមនុសƞធម ៌ រមួបញចូ លទងំ
ករពិេǒធជីវǒ្រស្ដ។ 

(2) Torture or other inhuman treatment, 
including biological experiments; 

៣-អំេពីបងកេƽយេចតននូវករឈចឺប ់ ឬែដលបះ៉ពល់
យ៉ងធងន់ធងរដល ់បូរណភពខងរូបកយ ឬសុខភព។ 

(3) wilfully causing great suffering, or 
serious injury to body or health; 

៤-ករបំផ្ល ញ ឬករេធ្វឱីយខូចខតធងនធ់ងរេទេលី្រទពយ
សមបត្ដិ េƽយគម នេហតុផលចបំច់ខងេយធ និងកនុង
្រទង្់រទយធំេƽយខុសចបប ់និងǂមទំេនីងចិត្ដ។ 

(4) extensive destruction or appropriation of 
property, not justified by military 
necessity and carried out unlawfully and 
wantonly; 

៥-អំេពីបងខំេឈ្លយីសឹក ឬជនសីុវលិ ឱយបេ្រមីកនុងកង 
កម្ល ងំ្របƽប់Ǖវុធរបសស់្រតូវ។ 

(5) compelling a prisoner of war or a civilian 
to serve in the forces of a hostile power; 
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៦-អំេពីដកហូតសិទធិរបសេ់ឈ្លយីសឹក ឬជនសុីវលិ កនុង
ករទទួលករវនិិចឆយ័ េƽយ្រតឹម្រតូវ និងឥតលំេអៀង។ 

(6) depriving a prisoner of war or a civilian 
of the rights of fair and regular trial; 

៧-ជេម្លȣស ករបញជូ ន ឬករឃុឃំងំជនសីុវលិេƽយខុស  
ចបប់។ 

(7) unlawful deportation, transfer or 
confinement of a civilian; 

៨-ករចបជ់នសុីវលិជចំǁបខ់ម ងំ។ (8) taking of civilian hostages. 

ŌŪ″ ơ៩̉.- Ġ◦ΧŪ Њ̋řť₤ūİð ņЮĩ℮₣Ю◦Ьĳ Article 194: Other war crimes 

អំេពីǁមយួដូចមនែចងខងេ្រកមេនះ គឺជបទឧ្រកិដ្ឋ  
ស្រងគ មែដរ កលេបីអំេពីេនះ្រតូវបន្រប្រពឹត្ដកនុងឱកសជេម្ល ះ
្របƽប់Ǖវុធជលកខណៈអន្ដរជតិ ឬមិនែមនអន្ដរជតិ៖ 

Any of the following acts also constitutes 
a war crime if it is committed during an 
international or non-international armed conflict: 

១-ករេ្របី្របសǕ់វុធែដលមនជតិពុល ឬǕវុធែដល
ǒថ បនេឡងីេដីមបបីងកករឈចឺប់ឥត្របេយជន។៍ 

(1) employing poisonous weapons or other 
weapons calculated to cause 
unnecessary suffering; 

២-អំេពីǏយ្របǓរ ឬទម្ល ក្់រគបែ់បកេƽយេចតន 
ǂមមេធយបយǁកេ៏ƽយេទេលីទី្រកុង ភូមិ ទីកែន្លងរស ់
េន ឬអគរែដលមិនមនករករពរ និងែដលមិនែមនជកមម 
វតថុខងេយធ។ 

(2) intentionally attacking or bombarding, by 
whatever means, undefended towns, 
villages, dwellings or buildings which 
are not military objectives; 

៣-អំេពីǏយ្របǓរេƽយេចតនេទេលីមនុសƞ ឬសមភ រៈ 
ែដលេ្របី្របស ់ កនុង្រកបខ័ណ្ឌ ៃនេបសកកមមមនុសƞធម ៌ េƽយ
អនុេǎមǂមធមមនុញញរបស់អងគករសហ្របជជតិ។ 

(3) intentionally attacking personnel or 
material involved in a humanitarian 
mission in accordance with the Charter 
of the United Nations; 

៤-អំេពីបងកេ្រគះទុរ ភកិƞេƽយេចតន ដល្់របជជនសីុវលិ 
េƽយដកហូតនូវ្រទពយសមបត្ដិចបំចស់្រមបប់ន្ដកររស់Ǎន
មនជីវតិរបស់ជនសីុវលិទងំេនះ។ 

(4) intentionally starving civilians by 
depriving them of objects indispensable 
to their survival; 

៥-អំេពីេ្របី្របស់ជនសីុវលិ េដមីបបីេញច ȣសពីេគលេǮៃន
្របតិបត្ដិករេយធ េទេលីអគរខ្លះ តំបនខ់្លះៃនែដនដី ឬកង
កម្ល ងំេយធខ្លះ។ 

(5) utilizing civilians to render certain 
buildings, areas of the territory or 
military forces immune from military 
operations; 

៦-អំេពីបំផ្ល ញ ឬេធ្វីឱយខូចខតេƽយេចតន នូវអគរ
ស្រមប់ǒសន សបបុរសធម ៌ អប់រ ំ សិលបៈ និងវទិយǒ្រស្ដ 
វមិន្របវត្ដិǒ្រស្ដ ǒន ៃដសិលបៈ ឬǒន ៃដែដលមនលកខណៈ
វទិយǒ្រស្ដ។ 

(6) intentionally destroying or damaging 
buildings dedicated to religion, 
charitable purposes, education, art, 
science, historic monuments, artistic 
works or scientific works; 
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៧-អំេពីបងកដលប់រǒិថ នធមមជតិ នូវករខូចខតដធំ៏យូរ 
អែង្វង និងធងន់ធងរ ែដលមនលកខណៈហួសេហតុយ៉ងជក ់
ែស្ដង េបីេ្របៀបេទនឹងផល្របេយជនពិ៍ត្របកដ និងផទ ល់ 
ខងែផនកេយធែដលសងឃមឹទុក។ 

(7) causing widespread, long-term and severe 
damage to the natural environment 
which would be clearly excessive in 
relation to the concrete and direct 
military advantage anticipated; 

៨-ករលួចប្លនស់មបត្ដិǒធរណៈ ឬឯកជន។ (8) plunder of public or private property.  

ŌŪ″ ơ៩̣.- ЮĈ₤ЯřŲŪĳСŷ◦◦УŲ Article 195: Penalty 

បទឧ្រកិដ្ឋស្រងគ ម ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរអសម់យួ  
ជីវតិ។ 

A war crime shall be punishable by life 
imprisonment.  

ŌŪ″ ơ៩̀.- Ġ◦ЮŪĳЭņЮũЬĠşе̋ ĖО₣Ġ◦ΧŪ Њ̋řť₤ūİð ņ Article 196: Planning of war crimes 

ករចូលរមួកនុង្រកុមែដលបេងកីតេឡងី ឬសនទិដ្ឋភិពែដល
េធ្វីេឡងីេដីមបេីរៀបចំអំេពីឧ្រកិដ្ឋស្រងគ ម ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់
ពនធនគរពី ២០ (ៃមភ) ឆន  ំេទ ៣០ (ǒមសបិ) ឆន ។ំ 

Participation in a group formed or in a 
conspiracy to plan a war crime shall be 
punishable by imprisonment from twenty to thirty 
years. 

កេ្រតៀមេរៀបចំ ្រតូវមនលកខណៈសំគលេ់ƽយអំេពី
ជកែ់ស្ដងមយួ ឬេ្រចីន។ 

The planning must be characterised by 
one or more material acts. 

ŌŪ″ ơ៩́.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 197: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទឧ្រកិដ្ឋែដលមនែចងកនុងជំពូកេនះ េទស
បែនថមដូចតេទេនះǕច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the felonies defined in 
this Chapter: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
ឧ្រកិដ្ឋ្រតូវបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុងឱកស 
ៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមបរ់យៈេពល ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករǒន ក់េន ស្រមប់រយៈេពល 
១០ (ដប)់ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(3) local exclusion for a period not exceeding 
ten years; 

៤-ករǓមឃតចំ់េពះករចកេចញពីែដនដីៃន្រពះ-
Ǎជǁច្រកកមពុជ ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ យ៉ង

(4) prohibition from leaving the territory of 
the Kingdom of Cambodia for a period 
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េ្រចីន។ not exceeding five years; 

៥-ករǓមឃតដ់លទ់ណ្ឌិ តបរេទស ចំេពះករចូលឬ
ករǒន កេ់នកនុងែដនដីៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ ជǒថ ពរ ឬ
ស្រមប់  រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(5) prohibition of a convicted alien from 
entering and remaining in the territory of 
the Kingdom of Cambodia, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៦-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុដៃទេទៀត ែដល
េ្របីស្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ឬែដលមនេគលេǮ្រប្រពឹត្ដ
បទេលមីស។ 

(6) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៧-ករǓមឃតចំ់េពះករកនក់ប ់ ឬករយកǂមខ្លួន
នូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ជǒថ ពរ ឬ 
ស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(7) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition of 
any kind, either permanently or for a 
period not exceeding five years; 

៨-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(8) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

៩-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត័-៌ 
មន។ 

(9) publication of sentencing decision in the 
print media; 

១០-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគប់
មេធយបយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមប់រយៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(10) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ŌŪ″ ơ៩៨.- Łũ◦◦УŲŠН₤ŪĳСŷŪĮ΅Ŋ◦‗Ź ũĠ₤сĕБĳЊĠНÐðŲ Article 198: Criminal responsibility of legal entities  

នីតិបុគគលǕច្រតូវ្របកសថ ្រតូវទទលួខុស្រតូវ្រពហម- 
ទណ្ឌ ǂមលកខខណ្ឌ ែដលមនែចងកនុងម្រǂ ៤២ (ករទទលួ 
ខុស្រតូវ្រពហមទណ្ឌ របស់នីតិបុគគល) ៃន្រកមេនះ ចំេពះបទ 
េលមីសែដលមនែចងកនុងម្រǂ ១៩៣ (បទឧ្រកិដ្ឋស្រងគ ម) 
ម្រǂ ១៩៤ (បទឧ្រកិដ្ឋស្រងគ មេផƞងេទៀត) និងម្រǂ 
១៩៦ (បទេ្រតៀមេរៀបចំកនុងបទឧ្រកិដ្ឋស្រងគ ម) ៃន្រកមេនះ។ 

Legal entities may be found criminally 
responsible under Article 42 (Criminal 
responsibility of legal entities) of this Code for 
the offences defined in Article 193 (War crimes), 
Article 194 (Other war crimes) and Article 196 
(Planning of war crimes) of this Code.  

នីតិបុគគល្រតូវផ្ដនទ េទសពិន័យជ្របកពី់ ៥០.០០០.០០០ 
(Ǔសិបǎន) េរៀល េទ ៥០០.០០០.០០០ (្របរំយǎន) 
េរៀល ្រពមទងំេទសបែនថមǁមយួ ឬេ្រចីន ដូចតេទេនះ៖ 

Legal entities shall be punishable by a 
fine from fifty million to five hundred million 
Riels and by one or more of the following 
additional penalties:  

១-កររǎំយǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧០ (1) dissolution pursuant to Article 170 
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(កររǎំយនិងករជ្រមះបញជ ីៃននីតិបុគគល) ៃន្រកមេនះ។ (Dissolution and liquidation of legal 
entities) of this Code; 

២-ករƽកឱ់យសថិតេនេ្រកមករǂមƽន្រតតួពិនិតយ
របស់តុǎករǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧១ (ករ 
ƽកឱ់យសថិតេនេ្រកមករ្រតួតពិនិតយǂមƽនរបសតុ់ǎករ) 
ៃន្រកមេនះ។ 

(2) placement under judicial supervision 
pursuant to Article 171 (Placement 
under judicial supervision) of this Code;  

៣-ករǓមឃត់ចំេពះករេធ្វសីកមមភពមួយ ឬេ្រចីន 
ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧២ (ករǓមឃត់
ចំេពះករេធ្វសីកមមភព) ៃន្រកមេនះ។ 

(3) prohibition from exercising one or more 
activities pursuant to Article 172 
(Prohibition from carrying on activities) 
of this Code; 

៤-ករបេណ្ដ ញេចញពីលទធកមមǒធរណៈ ǂមែបបបទ
កំណត់េƽយម្រǂ ១៧៣ (ករបេណ្ដ ញេចញពីលទធកមម  
ǒធរណៈ) ៃន្រកមេនះ។ 

(4) disqualification from public tenders 
pursuant to Article 173 (Disqualification 
from public tenders) of this Code; 

៥-ករǓមឃតចំ់េពះករអពំវនវជǒធរណៈដល់
ករសនƞសំំៃច ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧៤ (ករ 
Ǔមឃតចំ់េពះករេធ្វីអំពវនវជǒធរណៈឱយេធ្វីករសនƞ ំ
សំៃច) ៃន្រកមេនះ។ 

(5) prohibition from making a public offering 
pursuant to Article 174 (Prohibition 
from making a public offering) of this 
Code; 

៦-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂមែបបបទ
កំណត់េƽយម្រǂ ១៨០ (ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមច) 
ៃន្រកមេនះ។ 

(6) publication of sentencing decision 
pursuant to Article 180 (Publication of 
decisions) of this Code; 

៧-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត័-៌ 
មនសរេសរ ឬករផǜយǂម្រគប់មេធយបយទូរគមនគមន៍
េǒតទសƞន ៍ǂមែបបបទកំណត់េƽយ ម្រǂ ១៨១ (ករ 
ផǜយេសចក្ដីសេ្រមចǂមមេធយបយទូរគមនគមន៍េǒត 
ទសƞន៍ ជǕទិ៍) ៃន្រកមេនះ។ 

(7) publication of sentencing decision in the 
print media or broadcasting of 
sentencing decision by any audio-visual 
communication pursuant to Article 181 
(Broadcasting of decision by audio-
visual communication) of this Code. 

ŌĳЊŁ◦Б Ư 

ŁũĠлйĵŲсřŲсņĕН₤℮ 

TITLE 2 

OFFENCES AGAINST THE PERSON 

ĄеĮР˝◦Б ơ 

ŁũĠлйĵŲсřŲсĄБŷЋĳņĕН₤℮ 

CHAPTER 1 

HOMICIDE 
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ЯĩĖ˝◦Б ơ 

ŁũĠлйĵŲсЮŢŎЮşĳĜřŲсĄБŷЋĳņĕН₤℮ 

SECTION 1 

INTENTIONAL HOMICIDE 

ŌŪ″ ơ៩៩.- Ġ◦¹ĳ˝ņŊ Article 199: Definition of murder 

អំេពីសម្ល បម់នុសƞេƽយេចតន េƽយេ្របីǕវុធ ឬមិន
េ្របីǕវុធ េƽយគម នǒថ នទមងនǁ់មួយដូចបនកំណតក់នុង
ម្រǂ ២០០ (បទឃតកមមគិតទុកជមុន) ដល់ម្រǂ ២០៥ 
(បទឃតកមមេƽយមនទរណុកមម អំេពីេឃរេឃ ឬអំេពី 
រេំǎភេសពសនថវៈ) ៃន្រកមេនះ គឺជឃតកមម។ 

“Murder” shall mean the wilful killing of 
another person with or without a weapon with no 
aggravating circumstances within the meaning of 
Article 200 (Definition of premeditated murder) 
to Article 205 (Murder accompanied by torture, 
cruelty or rape) of this Code.  

ឃតកមម្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១០ (ដប)់ ឆន  ំ
េទ ១៥ (ដប់្រប)ំ ឆន ។ំ 

Murder shall be punishable by 
imprisonment from ten to fifteen years. 

ŌŪ″ ƯƠƠ.- Ġ◦¹ĳ˝ņŊÐЊĳ◦Н̋ ďņНĕ Article 200: Definition of premeditated murder 

ឃតកមមគិតទុកជមុន គឺអំេពីសម្ល បម់នុសƞេƽយគិត
ទុកជមុន ឬេƽយករពនួǒទ ក។់ 

“Premeditated murder” shall mean 
murder committed with premeditation or by 
ambush. 

ករគិតទុកជមុន គឺជគេ្រមងែដលបេងកីតេឡងីមុនអំេពី
េបៀតេបៀនេទេលី រូបបុគគលៃនជនរងេ្រគះ។ 

Premeditation consists of the plan 
conceived beforehand to make an attempt against 
the person of the victim. 

ករពនួǒទ ក ់ គឺជអំេពីឃ្ល ចំបុំគគលǁមន ក់ កនុងរយៈ 
េពលមយួរយៈ េដីមប្ីរប្រពឹត្ដអំេពីេបៀតេបៀនេទេលីរូបបុគគលៃន
ជនរងេ្រគះ។ 

An ambush consists in the act of laying in 
wait for another person with a view to 
committing acts of violence against the victim. 

ឃតកមមគិតទុកជមុន ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរ
អស់មយួជីវតិ។ 

Premeditated murder shall be punishable 
by life imprisonment. 

ŌŪ″ ƯƠơ.- Ġ◦¹ĳ˝ņŊЮŢŎŁũЮŪĠЧ▫Ė еĮНŲ Article 201: Definition of murder by poisoning 

ឃតកមមែដល្រប្រពឹត្ដេƽយករេ្របីថន ពុំល្រតូវផ្ដនទ េទស 
ƽកព់នធនគរពី ១៥ (ដប្់រប)ំ ឆន  ំេទ ៣០ (ǒមសបិ) ឆន ។ំ 

“Murder by poisoning” shall be 
punishable by imprisonment from fifteen to thirty 
years. 

ŌŪ″ ƯƠƯ.- Ġ◦¹ĳ˝ņŊЯřŲŌĕ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤Ĉ с̋◦₣
ĕЕ₣Ąĕũ₣ЮŪýй 

Article 202: Aggravating circumstances (status of the 
victim) 

ឃតកមម្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១៥ (ដប្់រប)ំ Murder shall be punishable by 

Bunleng Cheung



Page | 75  
 

ឆន  ំេទ ៣០ (ǒមសបិ) ឆន  ំកលេបីអំេពីេនះ្រតូវបន្រប្រពឹត្ដ
េទេលី៖ 

imprisonment from fifteen to thirty years if it is 
committed: 

១-បុគគលែដលទនេ់ខǜយពិេសស េƽយមូលេហតុǕយុ
ៃនបុគគលេនះ។ 

(1) against a person who is particularly 
vulnerable by reason of  his or her age; 

២-នរមីនគភ ៌ កលេបីគភ្៌រតូវបនេគេឃញីជកែ់ស្ដង 
ឬកលេបីជនេលមីសបនដឹង។ 

(2) against a pregnant woman whose 
pregnancy is obvious or known to the 
perpetrator; 

៣-បុគគលែដលទនេ់ខǜយពិេសស េƽយមូលេហតុៃន
ជំងឺ ឬពិករភព កលេបីǒថ នភពបុគគលេនះ្រតូវបនេគេឃញី
ជកែ់ស្ដង ឬកលេបីជនេលមីសបនដឹង។ 

(3) against a person who is particularly 
vulnerable by reason of  his or her 
illness or disability which is obvious or 
known to the perpetrator; 

៤-អនកǍជករǒធរណៈ េនកនុង្រកបខណ័្ឌ ៃនមុខងរ ឬ
េនកនុងឱកសៃនករបំេពញមុខងររបស់ខ្លួន។ 

(4) against a public official in the 
performance of his or her duties or in 
connection therewith. 

ŌŪ″ ƯƠư.- Ġ◦¹ĳ˝ņŊЯřŲŌĕ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ
⅜ũЮýŲЮţ 

Article 203: Aggravating circumstances (motive) 

ឃតកមម្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១៥ (ដប្់រប)ំ 
ឆន  ំេទ ៣០ (ǒមសបិ) ឆន  ំកលេបីអំេពីេនះ្រតូវបន្រប្រពឹត្ដ
េទេលី៖ 

Murder shall be punishable by 
imprisonment from fifteen to thirty years if it is 
committed: 

១-ជនរងេ្រគះ ឬេដីមបណ្ដឹ ងរដ្ឋបបេវណី េដីមបǍីǍងំជន
េនះកំុឱយប្ដឹងបរǓិរពីបទេលមីស ឬសុំឱយេធ្វីករជសួជុល
ពយសនកមម។ 

(1) against a victim or a civil party, either to 
prevent him or her from reporting an 
offence or seeking reparation for harm; 

២-ǒកƞ ី េដីមបǍីǍងំកំុឱយេឆ្លយីផ្ដល់ភស្ដុǂងេនេពល
េសុីបអេងកត េសីុបសរួ សវនករ ឬេនកនុងនីតិវធីិៃនបណ្ដឹ ង
េផƞងេទៀត។ 

(2) against a witness, to prevent him or her 
from testifying at an investigation, a 
judicial investigation, a trial or in the 
proceedings of other complaints; 

៣-ជនរងេ្រគះ ឬេដីមបណ្ដឹ ងរដ្ឋបបេវណី ពីេ្រពះជនេនះ
បនបរǓិរពីបទេលមីស ឬសុំឱយជួសជុលពយសនកមម។ 

(3) against a victim or a civil party for 
reporting an offence or seeking 
reparation for harm suffered; 

៤-ǒកƞ ី េƽយមូលេហតុǒកƞេីនះបនផ្ដលភ់ស្ដុǂង
េនេពលេសីុបអេងកត េសីុបសួរ សវនករ ឬេនកនុងនីតិវធីិៃន
បណ្ដឹ ងេផƞងេទៀត។ 

(4) against a witness for testifying at an 
investigation, a judicial investigation, a 
trial or in the proceedings of other 

complaints. 
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ŌŪ″ ƯỞ.- Ġ◦¹ĳ˝ņŊŪĠŪĮЕĳŚЮŢŎΒĖ̋ ŬĄŁũ⅜ēũ‗к Article 204: Murder committed by public officials 

ឃតកមម្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១៥ (ដប្់រប)ំ 
ឆន  ំេទ ៣០ (ǒមសបិ) ឆន  ំកលេបីអំេពីេនះ្រតូវបន្រប្រពឹត្ដ
េƽយអនកǍជករǒធរណៈេនកនុង្រកបខ័ណ្ឌ ៃនមុខងរ ឬេន 
កនុងឱកសៃនករបំេពញមុខងររបស់ខ្លួន។ 

Murder shall be punishable by 
imprisonment from fifteen to thirty years if it is 
committed by a public official in the performance 
of his or her duties or in connection therewith. 

ŌŪ″ ƯỢ.- Ġ◦¹ĳ˝ņŊЮŢŎŌĕĈũН‗˝ņŊ ΒеЮĮЧЮ¹ũЮ½ 
ιΒеЮĮЧũжЮŵķЮ₤Į₤ĕ□ŷк 

Article 205: Murder accompanied by torture, cruelty 
or rape 

ឃតកមមែដលេកីតកនុងេពល ឬេ្រកយេពល្រប្រពឹត្ដអំេពី
ទរុណកមម អំេពីេឃរេឃ ឬអំេពីរេំǎភេសពសនថវៈ ្រតូវ
ផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរអស់មយួជីវតិ។ 

Murder preceded or followed by torture, 
cruelty or rape shall be punishable by life 
imprisonment. 

ŌŪ″ ƯỜ.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 206: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទឧ្រកិដ្ឋែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម
ដូចតេទេនះǕច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the felonies defined in 
this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
ឧ្រកិដ្ឋ្រតូវបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុងឱកស 
ៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមបរ់យៈេពល ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករǒន ក់េន ស្រមប់រយៈេពល 
១០ (ដប)់ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(3) local exclusion, either permanently or for 
a period not exceeding ten years; 

៤-ករǓមឃតដ់លទ់ណ្ឌិ តបរេទសចំេពះករចូល ឬ 
ករǒន កេ់នកនុងែដនដីៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ ជǒថ ពរ ឬ
ស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(4) prohibition of a convicted alien from 
entering and remaining in the territory of 
the Kingdom of Cambodia, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៥-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុដៃទេទៀត ែដលេ្របី
ស្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមសី ឬែដលមនេគលេǮ្រប្រពឹត្ដបទ 
េលមីស។ 

(5) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៦-ករǓមឃតចំ់េពះករកនក់ប ់ ឬករយកǂមខ្លួន (6) prohibition from possessing or carrying 
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នូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ជǒថ ពរ ឬ 
ស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

any weapon, explosive or ammunition of 
any kind, either permanently or for a 
period not exceeding five years; 

៧-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(7) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

៨-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត័-៌ 
មន។ 

(8) publication of sentencing decision in the 
print media; 

៩-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(9) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ЯĩĖ˝◦Б Ư 

ŁũĠлйĵŲсЮŢŎΒЮşĳĜřŲсĄБŷЋĳņĕН₤℮ 

SECTION 2 

UNINTENTIONAL HOMICIDE 

ŌŪ″ ƯỚ.- Ġ◦ņĕН₤℮¹ĳЮŢŎΒЮşĳĜ Article 207: Definition of manslaughter 

បទមនុសƞឃតេƽយអេចតន គឺជអំេពីបǁ្ដ លឱយ
ǒ្ល ប់អនកដៃទេƽយ៖ 

“Manslaughter” shall mean the act of 
causing the death of another person by: 

១-ករេធ្វស្របែហស ករមនិ្របុង្របយត័ន ឬករខជីខជ ។ (1) negligence, recklessness or carelessness; 

២-ករបំពនេលីកតព្វកិចចសន្ដិសុខ ឬកតព្វកិចច្របុង 
្របយត័នែដលចបប់ត្រមូវ។ 

(2) breach of the safety requirement or due 
diligence imposed by law. 

បទមនុសƞឃតេƽយអេចតន ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់
ពនធនគរពី ១ (មួយ) ឆន  ំ េទ ៣ (បី) ឆន  ំ និងពិន័យជ
្របក់ពី ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល េទ ៦.០០០.០០០ 
(្របមួំយǎន) េរៀល។ 

Manslaughter shall be punishable by 
imprisonment from one year to three years and a 
fine from two million to six million Riels. 

ŌŪ″ ƯƠ៨.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 208: Additional penalties (nature and duration) 

េទសបែនថមដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកសចំេពះ
បទមនុសƞឃតេƽយអេចតន៖ 

The following additional penalties may 
be imposed for manslaughter: 

១-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុងឱកស 
ៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ

(1) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed for a 
period not exceeding five years; 
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យ៉ងេ្រចីន។ 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករេបីកបរយនយន្ដ េទះបីជ
្របេភទǁកេ៏ƽយ ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ យ៉ង
េ្រចីន។ 

(2) prohibition from driving any motor 
vehicle for a period not exceeding five 
years; 

៣-ករពយួរលិខិតេបីកបរ ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ
យ៉ងេ្រចីន។ 

(3) suspension of a driving license for a 
period not exceeding five years; 

៤-ករǓមឃតចំ់េពះករកនក់ប ់ ឬករយកǂមខ្លួន
នូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(4) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition of 
any kind for a period not exceeding five 
years; 

៥-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(5) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

៦-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុង
ǒរពត៌័មន។ 

(6) publication of sentencing decision in the 
print media; 

៧-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(7) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ŌŪ″ ƯƠ៩.- Łũ◦◦УŲŠН₤ŪĳСŷŪĮ΅Ŋ◦‗Ź ũĠ₤сĕБĳЊĠНÐðŲ Article 209: Criminal responsibility of legal entities 

នីតិបុគគលǕច្រតូវ្របកសថ ្រតូវទទលួខុស្រតូវ្រពហម- 
ទណ្ឌ ǂមលកខខណ្ឌ ែដលមនែចងកនុងម្រǂ ៤២ (ករទទលួ 
ខុស្រតូវ្រពហមទណ្ឌ របស់នីតិបុគគល) ៃន្រកមេនះ ចំេពះបទ 
េលមីសែដលមនែចងកនុងម្រǂ ២០៧ (បទមនុសƞឃត
េƽយអេចតន) ៃន្រកមេនះ។ 

Legal entities may be found criminally 
responsible under Article 42 (Criminal 
responsibility of legal entities) for offences 
defined in Article 207 (Definition of 
manslaughter) of this Code. 

នីតិបុគគល្រតូវផ្ដនទ េទសពិន័យជ្របកពី់ ១០.០០០.០០០ 
(ដបǎ់ន) េរៀល េទ ៥០.០០០.០០០ (Ǔសិបǎន) េរៀល 
្រពមទងំេទសបែនថមǁមយួ ឬេ្រចីន ដូចតេទេនះ៖ 

Legal entities shall be punishable by a 
fine from ten million to fifty million Riels and by 
one or more of the following additional penalties: 

១-កររǎំយǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧០ 
(កររǎំយ និងករ ជ្រមះបញជ ីៃននីតិបុគគល) ៃន្រកមេនះ។ 

(1) dissolution pursuant to Article 170 
(Dissolution and liquidation of legal 
entities) of this Code; 
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២-ករƽកឱ់យសថិតេនេ្រកមករǂមƽន្រតតួពិនិតយ
របស់តុǎករ ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧១ (ករ 
ƽកឱ់យសថិតេនេ្រកមករ្រតួតពិនិតយǂមƽនរបស់តុǎករ) 
ៃន្រកមេនះ។ 

(2) placement under judicial supervision 
pursuant to Article 171 (Placement 
under judicial supervision) of this Code; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករេធ្វសីកមមភពមួយ ឬេ្រចីន 
ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧២ (ករǓមឃត់
ចំេពះករេធ្វសីកមមភព) ៃន្រកមេនះ។ 

(3) prohibition from exercising one or more 
activities pursuant to Article 172 
(Prohibition from carrying on activities) 
of this Code; 

៤-ករបិទ្រគឹះǒថ ន ែដលេ្របី្របស់ស្រមប្់រប្រពឹត្ដបទ 
េលមីស ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧៦ (ករបិទ្រគឹះ 
ǒថ ន) ៃន្រកមេនះ។ 

(4) disqualification from public tenders 
pursuant to Article 176 (Closure of 
establishment) of this Code; 

៥-ករǓមឃតចំ់េពះករេធ្វǕីជីវកមមេលី្រគះឹǒថ ន 
ែដលេបីកចំហដលǒ់ធរណជន ឬែដលេ្របី្របសេ់ƽយ
ǒធរណជន ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧៧ (ករ
Ǔមឃត់ចំេពះករេធ្វីǕជីវកមមេលី្រគឹះǒថ ន) ៃន្រកមេនះ។ 

(5) prohibition from making a public offering 
pursuant to Article 177 (Prohibition 
from operating an establishment) of this 
Code; 

៦-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂមែបបបទ
កំណត់េƽយម្រǂ ១៨០ (ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមច) 
ៃន្រកមេនះ។ 

(6) publication of sentencing decision 
pursuant to Article 180 (Publication of 
decisions) of this Code; 

៧-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត័-៌ 
មនសរេសរ ឬករផǜយǂម្រគប់មេធយបយទូរគមនគមន៍
េǒតទសƞន ៍ ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៨១ (ករ 
ផǜយេសចក្ដីសេ្រមចǂមមេធយបយទូរគមនគមនេ៍ǒត
ទសƞន៍ ជǕទិ៍) ៃន្រកមេនះ។ 

(7) publication of sentencing decision in the 
print media or broadcasting of 
sentencing decision by any audio-visual 
communication pursuant to Article 181 
(Broadcasting of decision by audio-
visual communication) of this Code. 

ĄеĮР˝◦Б Ư 

ŁũĠлйĵŲсřŲсĠРũ‗ļĮаĕĠНÐðŲ 

CHAPTER 2 

VIOLATIONS OF PERSONAL INTEGRITY 

ЯĩĖ˝◦Б ơ 

ĈũН‗˝ņŊ ĕЊ₣ΒеЮĮЧЮ¹ũЮ½ 

SECTION 1 

TORTURE AND ACTS OF CRUELTY 

ŌŪ″ ƯơƠ.- Ġ◦ĈũН‗˝ņŊ ĕЊ₣ΒеЮĮЧЮ¹ũЮ½ Article 210: Torture and acts of cruelty 
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ទរុណកមម ឬអំេពីេឃរេឃែដល្រប្រពឹត្ដេទេលីបុគគល
ǁមួយ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ៧ (្របពីំរ) ឆន  ំេទ 
១៥ (ដប្់រប)ំ ឆន ។ំ 

Torture and acts of cruelty committed 
against another person shall be punishable by 
imprisonment from seven to fifteen years. 

ŌŪ″ Ươơ.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤Ĉ с̋◦₣ЮĉĕЕ₣Ąĕũ₣ЮŪýй Article 211: Aggravating circumstances (status of the 
victim) 

បទឧ្រកិដ្ឋែដលមនែចងេនកនុងម្រǂ ២១០ (បទ
ទរុណកមមនិងអំេពីេឃរេឃ) ៃន្រកមេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់
ពនធនគរពី ១០ (ដប)់ ឆន  ំ េទ ២០ (ៃមភ) ឆន  ំកលេបីអំេពី
េនះ្រតូវបន្រប្រពឹត្ដេទេលី៖ 

The offences defined in Article 210 
(Torture and acts and cruelty) shall be punishable 
by imprisonment from ten to twenty years if it is 
committed: 

១-បុគគលែដលទនេ់ខǜយពិេសស េƽយមូលេហតុǕយុ
ៃនបុគគលេនះ។ 

(1) against a person who is particularly 
vulnerable by reason of his or her age; 

២-នរមីនគភ ៌ កលេបីគភ្៌រតូវបនេគេឃញីជកែ់ស្ដង 
ឬកលេបីជនេលមីស បនដឹង។ 

(2) against a pregnant woman whose 
pregnancy is obvious or known to the 
perpetrator; 

៣-បុគគលែដលទនេ់ខǜយពិេសស េƽយមូលេហតុៃន
ជំងឺ ឬពិករភព កលេបីǒថ នភពបុគគលេនះ្រតូវបនេគេឃញី
ជកែ់ស្ដង ឬកលេបីជនេលមីសបនដឹង។ 

(3) against a person who is particularly 
vulnerable by reason of illness or 
disability  and whose state is obvious or 
known to the perpetrator. 

ŌŪ″ ƯơƯ.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ⅜ũЮýŲЮţ Article 212: Aggravating circumstances (motive) 

បទឧ្រកិដ្ឋែដលមនែចងេនកនុងម្រǂ ២១០ (បទ
ទរុណកមម និងអំេពីេឃរេឃ) ៃន្រកមេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទស
ƽកព់នធនគរពី ១០ (ដប)់ ឆន  ំ េទ ២០ (ៃមភ) ឆន  ំកលេបី
អំេពីេនះ ្រតូវបន្រប្រពឹត្ដេទេលី៖ 

The offences defined in Article 210 
(Torture and acts of cruelty) shall be punishable 
by imprisonment from ten to twenty years if it is 
committed: 

១-ជនរងេ្រគះ ឬេដីមបណ្ដឹ ងរដ្ឋបបេវណី េដីមបǍីǍងំជន
េនះកំុឱយប្ដឹងបរǓិរពីបទេលមីស ឬសុំឱយេធ្វីករជសួជុល
ពយសនកមម។ 

(1) against a victim or a civil party, either to 
prevent him or her from reporting an 
offence or seeking reparation for harm 
suffered; 

២-ǒកƞ ី េដីមបǍីǍងំកំុឱយេឆ្លយីផ្ដល់ភស្ដុǂងេនេពល
េសុីបអេងកត េសីុបសរួ សវនករ ឬេនកនុងនីតិវធិីៃនបណ្ដឹ ង
េផƞងេទៀត។ 

(2) against a witness, to prevent him or her 
from testifying at an investigation, a 
judicial investigation, a trial or in the 
proceedings of other complaints; 

៣-ជនរងេ្រគះ ឬេដីមបណ្ដឹ ងរដ្ឋបបេវណី ពីេ្រពះជនេនះ
បនបរǓិរពីបទេលមីស ឬសុំឱយជួសជុលពយសនកមម។ 

(3) against a victim or a civil party who 
reported an offence or for seeking 
reparation for harm suffered; 

៤-ǒកƞ ី េƽយមូលេហតុǒកƞេីនះបនផ្ដលភ់ស្ដុǂង (4) against a witness for testifying at an 
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េនេពលេសីុបអេងកត េសុីបសួរ សវនករ ឬេនកនុងនីតិវធីិៃន
បណ្ដឹ ងេផƞងេទៀត។ 

investigation, a judicial investigation, a 
trial or in the proceedings of other 

complaints.  

ŌŪ″ Ươư.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤Ĉ с̋◦₣ЮĉĕЕ₣ČũВ Article 213: Aggravating circumstances (status of the 
perpetrator) 

បទឧ្រកិដ្ឋែដលមនែចងេនកនុងម្រǂ ២១០ (បទ
ទរុណកមម និងអំេពីេឃរេឃ) ៃន្រកមេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទស
ƽកព់នធនគរព ី១០ (ដប)់ ឆន  ំ េទ ២០ (ៃមភ) ឆន  ំកលេបី
បទឧ្រកិដ្ឋេនះ ្រតូវបន្រប្រពឹត្ដេƽយអនកǍជករǒធរណៈ 
េនកនុង្រកបខ័ណ្ឌ ៃនមុខងរ ឬេនកនុងឱកសៃនករបំេពញ
មុខងររបស់ខ្លួន។ 

The offences defined in Article 210 
(Torture and acts of cruelty) shall be punishable 
by imprisonment from ten to twenty years if it is 
committed by a public official in the performance 
of his or her duties or in connection therewith. 

ŌŪ″ Ưở.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ⅜ũŁũŁĳсΒŷŎŷк ι
ĮЊŁũļĮ 

Article 214: Aggravating circumstances (mutilation or 
disability) 

បទឧ្រកិដ្ឋែដលមនែចងេនកនុងម្រǂ ២១០ (បទ
ទរុណកមម និងអំេពីេឃរេឃ) ៃន្រកមេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទស
ƽកព់នធនគរព ី១០ (ដប)់ ឆន  ំ េទ ២០ (ៃមភ) ឆន  ំកលេបី
បទឧ្រកិដ្ឋេនះនឱំយមនករកត់អវយវៈ ឬឱយមនពិករភព
ជអចិៃ្រន្ដយ ៍ដលជ់នរងេ្រគះ។ 

The offences defined in Article 210 
(Torture and acts of cruelty) shall be punishable 
by imprisonment from ten to twenty years if it 
results in the mutilation or permanent disability of 
the victim. 

ŌŪ″ Ượ.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ⅜ũņũ‗ļĮаĕĄĕ
ũ₣ЮŪýй 

Article 215: Aggravating circumstances (death of the 
victim) 

បទឧ្រកិដ្ឋែដលមនែចងេនកនុងម្រǂ ២១០ (បទ
ទរុណកមម និងអំេពីេឃរេឃ) ៃន្រកមេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទស
ƽកព់នធនគរពី ១៥ (ដប្់រប)ំ ឆន  ំេទ ៣០ (ǒមសិប) ឆន  ំ
កលេបីបទឧ្រកិដ្ឋេនះ បǁ្ដ លឱយជនរងេ្រគះǒ្ល ប ់ េƽយ
គម នេចតនសម្ល ប់ ឬនឱំយមនអត្ដឃតរបសជ់នេនះ។ 

The offences defined in Article 210 
(Torture and acts of cruelty) shall be punishable 
by imprisonment from fifteen to thirty years if, 
without intent to kill, it results in the death of the 
victim or if it leads to the suicide of the victim. 

ŌŪ″ Ườ.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 216: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទឧ្រកិដ្ឋែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម
ដូចតេទេនះǕច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the felonies defined in 
this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 
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២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
ឧ្រកិដ្ឋ្រតូវបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុងឱកស 
ៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមបរ់យៈេពល ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករǒន ក់េន ស្រមប់រយៈេពល 
១០ (ដប)់ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(3) local exclusion for a period not exceeding 
ten years; 

៤-ករǓមឃតដ់លទ់ណ្ឌិ តបរេទស ចំេពះករចូល ឬ 
ករǒន ក់េនកនុងែដនដីៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ ជǒថ ពរ ឬ
ស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(4) prohibition of a convicted alien from 
entering and remaining in the territory of 
the Kingdom of Cambodia, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៥-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុដៃទេទៀត ែដលេ្របី
ស្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ឬែដលមនេគលេǮ្រប្រពឹត្ដបទ 
េលមីស។ 

(5) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៦-ករǓមឃតចំ់េពះករកនក់ប ់ ឬករយកǂមខ្លួន
នូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ជǒថ ពរ ឬ
ស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(6) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition of 
any kind, either permanently or for a 
period not exceeding five years; 

៧-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(7) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

៨-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត័-៌
មន។ 

(8) publication of sentencing decision in the 
print media; 

៩-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(9) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ЯĩĖ˝◦Б Ư 

ΒеЮĮӴ́ Њ₣⅝ 

SECTION 2 

ACTS OF VIOLENCE 

ŌŪ″ Ướ.- Ġ◦ Њ̈́₣⅝ЮŢŎЮşĳĜ Article 217: Intentional acts of violence 

អំេពីហងិǜ្រប្រពឹត្ដេƽយេចតនេលីអនកដៃទ ្រតូវផ្ដនទ េទស 
ƽកព់នធនគរព ី១ (មួយ) ឆន  ំ េទ ៣ (បី) ឆន  ំ និងពិន័យ

Intentional acts of violence committed 
against another person shall be punishable by 
imprisonment from one to three years and a fine 
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ជ្របកពី់ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល េទ 
៦.០០០.០០០ (្របមួំយǎន) េរៀល។ 

from two million to six million Riels. 

ŌŪ″ Ươ៨.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ Article 218: Aggravating circumstances 

អំេពីហងិǜេƽយេចតន ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី 
២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របក់ពី 
៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ 
(ដបǎ់ន) េរៀល កលេបីអំេពីហងិǜេនះបន្រប្រពឹត្ដ៖ 

Intentional acts of violence shall be 
punishable by imprisonment from two to five 
years and a fine from four million to ten million 
Riels if they are committed: 

១-េƽយមនករគិតទុកជមុន។ (1) with premeditation; 

២-េƽយេ្របីǕវធុ ឬគំǍមកំែហងនឹងǕវុធ។ (2) with the use of or threat to use a weapon; 

៣-េƽយមនមនុសƞេ្រចីននកក់នុងƾនៈជចរ ីសហចរ ី
អនកេផ្ដីមគំនិត និងជអនកសមគំនិត។ 

(3) by several persons acting as perpetrators, 
co-perpetrators, instigators or 
accomplices. 

ŌŪ″ Ươ៩.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤Ĉ с̋◦₣ЮĉĕЕ₣Ąĕũ₣ЮŪýй Article 219: Aggravating circumstances (status of the 
victim) 

អំេពីហងិǜេƽយេចតន ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី 
២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របក់ពី 
៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ 
(ដបǎ់ន) េរៀល កលេបីអំេពីហងិǜេនះ្រតូវបន្រប្រពឹត្ដ
េទេលី៖ 

Intentional acts of violence shall be 
punishable by imprisonment from two to five 
years and a fine from four million to ten million 
Riels if it is committed: 

១-បុគគលែដលទនេ់ខǜយពិេសស េƽយមូលេហតុǕយុ
ៃនបុគគលេនះ។ 

(1) against a person who is particularly 
vulnerable by reason of his or her age; 

២-នរមីនគភ ៌ កលេបីគភ្៌រតូវបនេគេឃញីជកែ់ស្ដង 
ឬកលេបីជនេលមីសបនដឹង។ 

(2) against a pregnant woman whose 
pregnancy is obvious or known to the 
perpetrator; 

៣-បុគគលែដលទនេ់ខǜយពិេសស េƽយមូលេហតុៃន 
ជំងឺ ឬពិករភព កលេបីǒថ នភពបុគគលេនះ្រតូវបនេគេឃញី
ជកែ់ស្ដង ឬកលេបីជនេលមីសបនដឹង។ 

(3) against a person who is particularly 
vulnerable by reason of illness or 
disability  and whose state is obvious or 
known to the perpetrator. 

ŌŪ″ ƯƯƠ.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ⅜ũЮýŲЮţ Article 220: Aggravating circumstances (motive) 

អំេពីហងិǜេƽយេចតន ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី 
២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របក់ពី 

Intentional acts of violence shall be 
punishable by imprisonment from two to five 
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៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ 
(ដបǎ់ន) េរៀល កលេបីអំេពីេនះ្រតូវបន្រប្រពឹត្ដេទេលី៖ 

years and a fine from four million to ten million 
Riels if they are committed: 

១-ជនរងេ្រគះ ឬេដីមបណ្ដឹ ងរដ្ឋបបេវណី េដីមបǍីǍងំជន
េនះកំុឱយប្ដឹងបរǓិរពីបទេលមីស ឬសុំឱយេធ្វីករជសួជុល
ពយសនកមម។ 

(1) against a victim or a civil party, either to 
prevent him or her from reporting an 
offence or seeking reparation for harm 
suffered; 

២-ǒកƞ ី េដីមបǍីǍងំកំុឱយេឆ្លយីផ្ដល់ភស្ដុǂងេនេពល
េសុីបអេងកត េសីុបសរួ សវនករ ឬេនកនុងនីតិវធិីៃនបណ្ដឹ ង
េផƞងេទៀត។ 

(2) against a witness, to prevent him or her 
from testifying at an investigation, a 
judicial investigation, a trial or in the 
proceedings of other complaints; 

៣-ជនរងេ្រគះ ឬេដីមបណ្ដឹ ងរដ្ឋបបេវណី ពីេ្រពះជនេនះ
បនបរǓិរពីបទេលមីស ឬសុំឱយជួសជុលពយសនកមម ។ 

(3) against a victim or a civil party who 
reported an offence or for seeking 
reparation for harm suffered; 

៤-ǒកƞ ី េƽយមូលេហតុǒកƞេីនះបនផ្ដលភ់ស្ដុǂង
េនេពលេសីុបអេងកត េសីុបសួរ សវនករ ឬេនកនុងនីតិវធីិៃន
បណ្ដឹ ងេផƞងេទៀត។ 

(4) against a witness for testifying at an 
investigation, a judicial investigation, a 
trial or in the proceedings of other 

complaints. 

ŌŪ″ ƯƯơ.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤Ĉ с̋◦₣ЮĉĕЕ₣ĄĕЮŲŊЧ₤ Article 221: Aggravating circumstances (status of the 
perpetrator) 

អំេពីហងិǜេƽយេចតន ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី 
២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របក់ពី 
៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ 
(ដបǎ់ន) េរៀល កលេបីអំេពីហងិǜេនះ ្រតូវបន្រប្រពឹត្ដ
េƽយអនកǍជករǒធរណៈ េនកនុង្រកបខ័ណ្ឌ ៃនមុខងរ ឬ
េនកនុងេពលបំេពញមុខងររបស់ខ្លួន។ 

Intentional acts of violence shall be 
punishable by imprisonment from two to five 
years and a fine from four million to ten million 
Riels if it is committed by a public official in the 
performance of his or her duties or in connection 
therewith. 

ŌŪ″ ƯƯƯ.- ΒеЮĮӴ́ Њ₣⅝ŪĠŪĮЕĳŚЮŢŎ₤΅Įњ◦ċ ι
ΒĕБĳЊ₤İſ ₤Ąĕ 

Article 222: Violence committed by spouse or partner 

អំេពីហងិǜេƽយេចតន ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី 
២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របក់ពី 
៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ 
(ដបǎ់ន) េរៀល កលេបីអំេពីហងិǜេនះ ្រតូវបន្រប្រពឹត្ដ
េƽយសហពទ័ធ ឬេƽយអនីតិសង្វ សជនរបសជ់នរងេ្រគះ។ 

Intentional acts of violence shall be 
punishable by imprisonment from two to five 
years and a fine from four million to ten million 
Riels if they are committed by the spouse or 
partner of the victim. 

ŌŪ″ ƯƯư.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ⅜ũŁũŁĳсΒŷŎŷк ι Article 223: Aggravating circumstances (mutilation or 
disability) 
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ĮЊŁũļĮ 

អំេពីហងិǜេƽយេចតន ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី 
៥ (្រប)ំ ឆន  ំ េទ ១០ (ដប់) ឆន  ំកលេបីអំេពីេនះនឱំយមន
ករកតអ់វយវៈ ឬឱយមនពិករភពជអចិៃ្រន្ដយដ៍លជ់នរង 
េ្រគះ។ 

Intentional acts of violence which result 
in the mutilation or permanent disability of the 
victim shall be punishable by imprisonment from 
five to ten years. 

ŌŪ″ ƯỬ.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ⅜ũņũ‗ļĮаĕĄĕ
ũ₣ЮŪýй 

Article 224: Aggravating circumstances (death of the 
victim) 

អំេពីហងិǜេƽយេចតន ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី 
៧ (្របពីំរ) ឆន  ំ េទ ១៥ (ដប្់រប)ំ ឆន  ំ កលេបីអំេពីេនះ
បǁ្ដ លឱយជនរងេ្រគះǒ្ល ប ់េƽយគម នេចតនសម្ល ប។់ 

Intentional acts of violence shall be 
punishable by imprisonment from seven to fifteen 
years if, without intent to kill, they cause the 
death of the victim. 

ŌŪ″ ƯỰ.- ŁũČĳс◦Н̋ ŁũЮŪĠЧ⅜ũďĳЊĮНŲřРşďΒеЮĮЧ
Њ̈́₣⅝ЮŢŎЮşĳĜ 

Article 225: Toxic substances deemed to be intentional 
acts of violence 

អំេពីែដលឱយអនកដៃទផឹក េលប ឬបញចូ លេទកនុងខ្លួនអនក
ដៃទ ǂមមេធយបយǁកេ៏ƽយ េƽយេចតននូវǒរជតិ
ពុលែដលបǁ្ដ លឱយខូចសុខភព ្រតូវចតទុ់កជអំេពីហងិǜ 
េƽយេចតន។ 

The administration of toxic substances to 
another person shall be deemed to be intentional 
acts of violence. 

ŌŪ″ ƯỪ.- ŁũČĳс◦Н̋ ŁũĩŚŲсΖΉũЯřŲŌĕ⅜ũďĳЊ
ĮНŲ řРşďΒеЮĮӴ́ Њ₣⅝ЮŢŎЮşĳĜ 

Article 226: Toxic food deemed to be intentional acts of 
violence 

អំេពីលក ់េធ្វីអនុបបទន ឬឱយចំណី ឬេភសជជៈ េƽយដឹង
ថចំណី ឬេភសជជៈេនះ មនǒរជតិពុលនឱំយខូចសុខភព
េនះ ្រតូវចតទុ់កជអំេពីហងិǜេƽយេចតន។ 

Selling, granting or giving food or drinks 
knowing that the food or drinks are toxic to health 
are deemed intentional acts of violence. 

ŌŪ″ ƯỨ.- ŁũČĳс◦Н̋ ŁũĠŃĆСŲ⅜ũďĳЊĮНŲ Ė̋О₣◦Е̋
₤ŪŌĠсĠũЋЮļÐřРşďΒеЮĮЧ Њ̈́₣⅝ЮŢŎЮşĳĜ 

Article 227: Introduction of toxic substances into 
drinking water deemed to be intentional acts of 
violence 

អំេពី្រប្រពឹត្ដេឡងីេƽយេចតន េƽយƽកប់ញចូ លនូវ
ǒរជតពុិលនឱំយខូចសុខភពេទកនុងទឹកស្រមបហូ់បជ
ǒធរណៈ ្រតូវចតទុ់កជអំេពីហងិǜេƽយេចតន។ 

The introduction of any substance that is 
toxic to health into public drinking water shall be 
deemed to be an intentional act of violence. 
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ŌŪ″ ƯƯ៨.- Ġ◦ Њ̈́₣⅝Ū⅜Ų Article 228: Definition of less severe acts of violence 

អំេពី្រប្រពឹត្ដេទេលីអនកដៃទនូវហងិǜ្រǒល ែដលមិននំ
ឱយមនរបសួេទេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសពិនយ័ជ្របក់ពី ៥.០០០ 
(្របពំន)់ េរៀល េទ ១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល។ 

An act, if it is committed with less severe 
violence against another person and which does 
not result in any injury, shall be punishable by a 
fine from five thousand to one hundred thousand 
Riels. 

ŌŪ″ ƯƯ៩.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 229: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the felonies defined in 
this Chapter: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបី
បទេលមីស្រតូវបន្រប្រពឹត្ដ េនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុង
ឱកសៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមបរ់យៈេពល ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករǒន ក់េន ស្រមប់រយៈេពល 
១០ (ដប)់ ឆន  ំ យ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទឧ្រកិដ្ឋ ឬស្រមប់
រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទមជឈមិ។ 

(3) local exclusion for a period not exceeding 
ten years for a felony and not exceeding 
five years for a misdemeanour; 

៤-ករǓមឃតដ់លទ់ណ្ឌិ តបរេទសចំេពះករចូល ឬ
ករǒន ក់េនកនុងែដនដីៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ ជǒថ ពរ ឬ
ស្រមប់  រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(4) prohibition of a convicted alien from 
entering and remaining in the territory of 
the Kingdom of Cambodia, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៥-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុដៃទេទៀត ែដលេ្របី
ស្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ឬែដលមនេគលេǮ្រប្រពឹត្ដបទ 
េលមីស។ 

(5) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៦-ករǓមឃតចំ់េពះករកនក់ប ់ ឬករយកǂមខ្លួន
នូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ជǒថ ពរ ឬ 
ស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(6) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition of 
any kind, either permanently or for a 
period not exceeding five years; 

៧-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(7) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 
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៨-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត័-៌ 
មន។ 

(8) publication of sentencing decision in the 
print media; 

៩-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមនេ៍ǒតទសƞន ៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(9) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ŌŪ″ ƯưƠ.- Łũ◦◦УŲŠН₤ŪĳСŷŪĮ΅Ŋ◦‗Ź ũĠ₤сĕБĳЊĠНÐðŲ Article 230: Criminal responsibility of legal entities 

នីតិបុគគលǕច្រតូវ្របកសថ ្រតូវទទលួខុស្រតូវ្រពហម- 
ទណ្ឌ ǂមលកខខណ្ឌ ែដល មនែចងកនុងម្រǂ ៤២ (ករទទលួ
ខុស្រតូវ្រពហមទណ្ឌ របស់នីតិបុគគល) ៃន្រកមេនះ ចំេពះបទ 
េលមីសែដលមនែចងកនុងម្រǂ ២២៦ (ករចតទុ់កករផ្ដល់
ǕǓរែដលមនǒរជតពុិលដូចជអំេពីហងិǜេƽយេចតន) 
និងម្រǂ ២២៧ (ករចតទុ់កករបញចូ លǒរជតិពុលកនុង
ទឹកស្រមបប់រេិភគ ដូចជអំេពីហងិǜេƽយេចតន) ៃន្រកម 
េនះ។ 

Legal entities may be found criminally 
responsible under Article 42 (Criminal 
responsibility of legal entities) of this Code for 
the offences defined in Article 226 (Toxic food 
deemed to be intentional acts of violence) and 
Article 227 (Introduction of toxic substances into 
drinking water deemed to be intentional acts of 
violence) of this Code. 

នីតិបុគគល្រតូវផ្ដនទ េទសពិន័យជ្របកពី់ ១០.០០០.០០០ 
(ដបǎ់ន) េរៀល េទ ៥០.០០០.០០០ (Ǔសិបǎន) 
េរៀល ្រពមទងំេទសបែនថមǁមួយ ឬេ្រចីន ដូចតេទេនះ៖ 

Legal entities shall be punishable by a 
fine from ten million to fifty million Riels and by 
one or more of the following additional penalties: 

១-កររǎំយǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧០ 
(កររǎំយ និងករ ជ្រមះបញជ ីៃននីតិបុគគល) ៃន្រកមេនះ។ 

(1) dissolution pursuant to Article 170 
(Dissolution and liquidation of legal 
entities) of this Code; 

២-ករƽកឱ់យសថិតេ្រកមករ្រតួតពិនិតយǂមƽនរបស់
តុǎករ ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧១ (ករƽក់
ឱយសថិតេនេ្រកមករ្រតួតពិនិតយǂមƽនរបសតុ់ǎករ) ៃន
្រកមេនះ។ 

(2) placement under judicial supervision 
pursuant to Article 171 (Placement 
under judicial supervision) of this Code;  

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករេធ្វសីកមមភពមួយ ឬេ្រចីន 
ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧២ (ករǓមឃត់
ចំេពះករេធ្វីសកមមភព) ៃន្រកមេនះ។ 

(3) prohibition from exercising one or more 
activities pursuant to Article 172 
(Prohibition from carrying on activities) 
of this Code; 

៤-ករបេណ្ដ ញេចញពីលទធកមមǒធរណៈ ǂមែបបបទ
កំណត់េƽយម្រǂ ១៧៣ (ករបេណ្ដ ញេចញពីលទធកមម  

(4) disqualification from public tenders 
pursuant to Article 173 (Disqualification 
from public tenders) of this Code; 
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ǒធរណៈ) ៃន្រកមេនះ។ 

៥-ករǓមឃតចំ់េពះករអពំវនវជǒធរណៈ ដល់
ករសនƞសំំៃច ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧៤ 
(ករǓមឃតចំ់េពះករេធ្វីអំពវនវជǒធរណៈឱយេធ្វីករ 
សនƞសំំៃច) ៃន្រកមេនះ។ 

(5) prohibition from making a public offering 
pursuant to Article 174 (Prohibition 
from making a public offering) of this 
Code; 

៦-ករបិទ្រគឹះǒថ នែដលេ្របី្របស ់ ស្រមប់្រប្រពឹត្ដបទ 
េលមីស ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧៦ (ករបិទ 
្រគឹះǒថ ន) ៃន្រកមេនះ។ 

(6) closure of the establishment which was 
used to commit the offence pursuant to 
Article 176 (Closure of establishment) of 
this Code; 

៧-ករǓមឃតចំ់េពះករេធ្វǕីជីវកមមេលី្រគះឹǒថ នែដល 
េបីកចំហដលǒ់ធរណជន  ឬែដលេ្របី្របសេ់ƽយǒធរណ 
ជន ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧៧ (ករǓមឃត ់
ចំេពះករេធ្វីǕជីវកមមេលី្រគឹះǒថ ន) ៃន្រកមេនះ។ 

(7) prohibition from operating an 
establishment that is open to or used by 
the public pursuant to Article 177 
(Prohibition from operating an 
establishment) of this Code; 

៨-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុǁមួយែដលេ្របី 
្របសស់្រមប្់រប្រពឹត្ដបទេលមីស ឬែដលមនេគលេǮស្រមប់
្រប្រពឹត្ដបទេលមសី ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧៨ 
(កររបឹអូសកមមសិទធិ ករលក ់ ករបំផ្ល ញេចលវតថុរបឹអូស) 
និង ម្រǂ ១៧៩ (កររបឹអូស និងសិទធិតតិយជន) ៃន្រកម 
េនះ។ 

(8) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence pursuant 
to Article 178 (Ownership, sale and 
destruction of items confiscated) and 
Article 179 (Confiscation and rights of 
third parties) of this Code; 

៩-កររបឹអូសវតថុ ឬមូលនិធិែដលជកមមវតថុៃនបទេលមីស 
ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧៨ (កររបឹអូសកមមសិទធិ 
ករលក់ ករបផំ្ល ញេចលវតថុរបឹអូស) និងម្រǂ ១៧៩ (ករ 
របឹអូស និងសិទធិតតិយជន) ៃន្រកមេនះ។ 

(9) confiscation of the items or funds which 
were the subject of the offence pursuant 
to Article 178 (Ownership, sale and 
destruction of items confiscated) and 
Article 179 (Confiscation and rights of 
third parties) of this Code; 

១០-កររបឹអូសផលទុន ឬ្រទពយសមបត្ដិែដលជផលេកីត
េចញពីបទេលមសី ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧៨ 
(កររបឹអូសកមមសិទធិ ករលក ់ ករបំផ្ល ញ េចលវតថុរបឹអូស) 
និងម្រǂ ១៧៩ (កររបឹអូស និងសិទធិតតិយជន) ៃន្រកមេនះ។ 

(10) confiscation of the proceeds or property 
arising out of the offence pursuant to 
Article 178 (Ownership, sale and 
destruction of items confiscated) and 
Article 179 (Confiscation and rights of 
third parties) of this Code; 

១១-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂមែបប
បទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៨០ (ករបិទផǜយេសចក្ដី
សេ្រមច) ៃន្រកមេនះ។ 

(11) publication of sentencing decision 
pursuant to Article 180 (Publication of 
decisions) of this Code; 
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១២-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត័៌
មនសរេសរ ឬករផǜយǂម្រគប់មេធយបយទូរគមនគមន៍
េǒតទសƞន ៍ǂមែបបបទកំណត់េƽយ ម្រǂ ១៨១ (ករ 
ផǜយេសចក្ដីសេ្រមចǂមមេធយបយទូរគមនគមន៍េǒត
ទសƞន៍ ជǕទិ៍) ៃន្រកមេនះ។ 

(12) publication of sentencing decision in the 
print media or broadcasting of 
sentencing decision by any audio-visual 
communication pursuant to Article 181 
(Broadcasting of decision by audio-
visual communication) of this Code. 

ЯĩĖ˝◦Б ư 

ŁũÐ еŬņ е̋Я΅₣ 

SECTION 3 

THREATS 

ŌŪ″ Ưươ.- Ġ◦ÐеŬņ е̋Я΅₣ Article 231: Threats 

អំេពីគំǍមកំែហងថនឹង្រប្រពឹត្ដបទឧ្រកិដ្ឋ ឬបទមជឈមិ
្របឆងំនឹងបុគគល កលេបីករគំǍមកំែហងេនះេធ្វីេឡងីម្ដង
េហយីម្ដងេទៀត ឬសែម្ដងេចញǂមលិខិត រូបភព ឬវតថុអ្វីមយួ 
្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) ែខ េទ ៦ 
(្របមួំយ) ែខ និងពិន័យជ្របក់ពី ១០០.០០០ (មយួែសន) 
េរៀល េទ ១.០០០.០០០ (មយួǎន) េរៀល។ 

A threat to commit a felony or a 
misdemeanour against persons shall be 
punishable by imprisonment from one to six 
months and a fine from one hundred thousand to 
one million Riels, if it is repeated, or made by 
means of a written document, image or any kind 
of object. 

ŌŪ″ ƯưƯ.- Ġ◦ÐеŬņ е̋Я΅₣ЮŢŎŌĕĠŔą όŏĠеЮĮŀ
Ų š̋Š‗Ź ΒſБņУŎ 

Article 232: Threat accompanied by extortion 

ករគំǍមកំែហងេ្រកមទ្រមងǁ់កេ៏ƽយ ថនឹង្រប្រពឹត្ដ
បទឧ្រកិដ្ឋ ឬបទមជឈមិ ្របឆងំនឹងបុគគល ្របសិនេបីករគំǍម
កំែហងេនះ ្រតូវបនេធ្វីេឡងីេƽយមនបញជ ឱយបំេពញលកខ- 
ខណ្ឌ អ្វីមយួ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរពី ៦ (្របមួំយ) ែខ 
េទ ២ (ពីរ) ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របកពី់ ១.០០០.០០០ 
(មួយǎន) េរៀល េទ ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល។ 

A threat to commit a felony or a 
misdemeanour against persons, made by any 
means whatsoever, shall be punishable by 
imprisonment from six months to two years and a 
fine from one million to four million Riels if the 
threat is accompanied by extortion. 

ŌŪ″ Ưưư.- Ġ◦ÐеŬņ е̋Я΅₣▫ĕЕ₣₤Ōų Ġс Article 233: Death threat 

ករគំǍមកំែហងថនឹងសម្ល ប ់ កលេបីករគំǍមកំែហង
េនះេធ្វីេឡងីម្ដងេហយីម្ដងេទៀត ឬសែម្ដងេចញǂមលិខិត 
រូបភព ឬវតថុអ្វីមួយ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរពី ៦ 
(្របមួំយ) ែខ េទ ២ (ពីរ) ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របកពី់ 
១.០០០.០០០ (មួយǎន) េរៀល េទ ៤.០០០.០០០ 

A death threat shall be punishable by 
imprisonment from six months to two years and a 
fine from one million to four million Riels, if it is 
repeated, or made by means of a written 
document, image or any kind of object. 
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(បួនǎន) េរៀល។ 

ŌŪ″ Ưử.- Ġ◦ÐеŬņ е̋Я΅₣▫ĕЕ₣₤Ōų Ġс ЮŢŎŌĕĠŔą
όŏĠеЮĮŀŲ š̋Š‗Ź ΒſБņУŎ 

Article 234: Death threat accompanied by extortion 

ករគំǍមកំែហងថនឹងសម្ល បេ់្រកមទ្រមងǁ់កេ៏ƽយ 
្របសិនេបីករគំǍមកំែហងេនះ ្រតូវបនេធ្វីេឡងីេƽយមន
បញជ ឱយបំេពញលកខខណ្ឌ អ្វីមួយ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរ
ពី ១ (មួយ) ឆន  ំ េទ ៣ (បី) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកពី់ 
២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល េទ ៦.០០០.០០០ 
(្របមួំយǎន) េរៀល។ 

A death threat made by any means 
whatsoever, shall be punishable by imprisonment 
from one to three years and a fine from two 
million to six million Riels if the threat is made 
together with extortion. 

ŌŪ″ Ưự.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 235:  Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីស្រតូវបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុងឱកស 
ៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមបរ់យៈេពល ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករǒន ក់េន ស្រមប់រយៈេពល 
៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(3) local exclusion for a period not exceeding 
five years; 

៤-ករǓមឃតដ់លទ់ណ្ឌិ តបរេទស ចំេពះករចូល 
ឬករǒន ក់េនកនុងែដនដីៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ ជǒថ ពរ 
ឬស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(4) prohibition of a convicted alien from 
entering and remaining in the territory of 
the Kingdom of Cambodia, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៥-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុដៃទេទៀត ែដលេ្របី
ស្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ឬែដលមនេគលេǮ្រប្រពឹត្ដបទ 
េលមីស។ 

(5) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៦-ករǓមឃតចំ់េពះករកនក់ប ់ ឬករយកǂមខ្លួន (6) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition of 
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នូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ជǒថ ពរ ឬ
ស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

any kind, either permanently or for a 
period not exceeding five years; 

៧-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(7) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

៨-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត័-៌ 
មន។ 

(8) publication of sentencing decision in the 
print media; 

៩-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(9) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ЯĩĖ˝◦Б ̉ 

ŁũĠ₣̨όŏŌĕũĠУ₤ЮŢŎΒЮşĳĜ 

SECTION 4 

CAUSING INVOLUNTARY BODILY HARM 

ŌŪ″ Ưừ.- Ġ◦Ġ₣̨όŏŌĕũĠУ₤ЮŢŎΒЮşĳĜ Article 236: Causing involuntary bodily harm 

បទេលមីសបងកឱយមនរបសួេƽយអេចតន គឺជអំេពីែដល
បǁ្ដ លឱយមនរបួសដល់អនកដៃទេƽយ៖ 

Causing an injury to another person 
constitutes an offence of causing involuntary 
bodily harm if it results from: 

១-ករេធ្វស្របែហស ករមិន្របុង្របយត័ន ឬករខជខីជ   
ែដលបងកឱយមនអសមតថភពកនុងករេធ្វីករងរេសមី ឬេលីសពី 
៨ (្របបីំ) ៃថង។ 

(1) negligence, recklessness or carelessness 
causing a disability to the victim for a 
period of eight days or more; 

២-ករបំពនេលីកតព្វកិចចសន្ដិសុខ ឬកតព្វកិចច្របុង 
្របយត័នែដលចបប់ត្រមូវ។ 

(2) breach of the safety requirement or due 
diligence imposed by law. 

បទបងកឱយមនរបួសេƽយអេចតន ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់
ពនធនគរពី ៦ (្របមួំយ) ែខ េទ ២ (ពីរ) ឆន  ំនិងពិនយ័ជ
្របក់ពី ១.០០០.០០០ (មួយǎន) េរៀល េទ 
៤.០០០.០០០ (បួនǎន)  េរៀល។ 

Causing involuntary bodily harm shall be 
punishable by imprisonment from six months to 
two years and a fine from one million to four 
million Riels. 

ŌŪ″ Ưứ.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 237: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offence of causing 
involuntary bodily harm: 
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១-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុង
ឱកសៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមបរ់យៈេពល 
៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed for a 
period not exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករេបីកបរយនយន្ដ េទះបីជ
្របេភទǁក៏េƽយ ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ យ៉ង
េ្រចីន។ 

(2) prohibition from driving any motor 
vehicle for a period not exceeding five 
years; 

៣-ករពយួរលិខិតេបីកបរ ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ
យ៉ងេ្រចីន។ 

(3) suspension of a driving license for a 
period not exceeding five years; 

៤-ករǓមឃតចំ់េពះករកនក់ប ់ ឬករយកǂមខ្លួន
នូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ស្រមប់រយៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(4) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition of 
any kind for a period not exceeding five 
years; 

៥-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(5) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

៦-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត័-៌ 
មន។ 

(6) publication of sentencing decision in the 
print media; 

៧-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(7) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ŌŪ″ Ưư៨.- Łũ◦◦УŲŠН₤ŪĳСŷŪĮ΅Ŋ◦‗Ź ũĠ₤сĕБĳЊĠНÐðŲ Article 238: Criminal responsibility of legal entities 

នីតិបុគគលǕច្រតូវ្របកសថ ្រតូវទទលួខុស្រតូវ្រពហម- 
ទណ្ឌ ǂមលកខខណ្ឌ ែដលមនែចងកនុងម្រǂ ៤២ (ករទទលួ
ខុស្រតូវ្រពហមទណ្ឌ របស់នីតិបុគគល) ៃន្រកមេនះ ចំេពះបទ 
េលមីសែដលមនែចងកនុងម្រǂ ២៣៦ (បទបងកឱយមន
របសួេƽយអេចតន) ៃន្រកមេនះ។ 

Legal entities may be found criminally 
responsible under Article 42 (Criminal 
responsibility of legal entities) for offences 
defined in Article 236 (Causing involuntary 
bodily harm) of this Code. 

នីតិបុគគល្រតូវផ្ដនទ េទសពិន័យជ្របកពី់ ៥.០០០.០០០ 
(្របǎំន) េរៀល េទ ២០.០០០.០០០ (ៃមភǎន) េរៀល ្រពម
ទងំេទសបែនថមǁមយួ ឬេ្រចីន ដូចតេទេនះ៖ 

Legal entities shall be punishable by a 
fine from five million to twenty million Riels and 
by one or more of the following additional 
penalties: 
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១-កររǎំយǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧០ 
(កររǎំយ និងករជ្រមះបញជ ីៃននីតិបុគគល) ៃន្រកមេនះ។ 

(1) dissolution pursuant to Article 170 
(Dissolution and liquidation of legal 
entities) of this Code; 

២-ករƽកឱ់យសថិតេ្រកមករ្រតួតពិនិតយǂមƽនរបស់
តុǎករ ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧១ (ករƽកឱ់យ
សថិតេនេ្រកមករ្រតួតពិនិតយǂមƽនរបសតុ់ǎករ) ៃន្រកម 
េនះ។ 

(2) placement under judicial supervision 
pursuant to Article 171 (Placement 
under judicial supervision) of this Code; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករេធ្វសីកមមភពមួយ ឬេ្រចីន 
ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧២ (ករǓមឃត់
ចំេពះករេធ្វសីកមមភព) ៃន្រកមេនះ។ 

(3) prohibition from exercising one or more 
activities pursuant to Article 172 
(Prohibition from carrying on activities) 
of this Code; 

៤-ករបិទ្រគឹះǒថ នែដលេ្របី្របសស់្រមប្់រប្រពឹត្ដបទ 
េលមីស ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧៦ (ករបិទ
្រគឹះǒថ ន) ៃន្រកមេនះ។ 

(4) disqualification from public tenders 
pursuant to Article 176 (Closure of 
establishment) of this Code; 

៥-ករǓមឃតចំ់េពះករេធ្វǕីជីវកមមេលី្រគះឹǒថ ន 
ែដលេបីកចំហដលǒ់ធរណជន ឬែដលេ្របី្របសេ់ƽយ
ǒធរណជន ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧៧ (ករ
Ǔមឃត់ចំេពះករេធ្វីǕជីវកមមេល្ីរគឹះǒថ ន) ៃន្រកមេនះ។ 

(5) prohibition from making a public offering 
pursuant to Article 177 (Prohibition 
from operating an establishment) of this 
Code;  

៦-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂមែបបបទ
កំណត់េƽយម្រǂ ១៨០ (ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមច) 
ៃន្រកមេនះ។ 

(6) publication of sentencing decision 
pursuant to Article 180 (Publication of 
decisions) of this Code; 

៧-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត័-៌ 
មនសរេសរ ឬករផǜយǂម្រគប់មេធយបយទូរគមនគមន៍
េǒតទសƞន ៍ ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៨១ (ករ 
ផǜយេសចក្ដសីេ្រមចǂមមេធយបយទូរគមនគមនេ៍ǒត
ទសƞន៍ ជǕទិ៍) ៃន្រកមេនះ។ 

(7) publication of sentencing decision in the 
print media or broadcasting of 
sentencing decision by any audio-visual 
communication pursuant to Article 181 
(Broadcasting of decision by audio-
visual communication) of this Code. 

ĄеĮР̋ ◦Б ư 

ŁũĠеĵĕž₣ĩųСŷЮķ◦ 

CHAPTER 3 

SEXUAL ASSAULTS 

ЯĩĖ˝◦Б ơ 

ŁũũжЮŵķЮ₤Į₤ĕ□ŷк 

SECTION 1 

RAPE 
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ŌŪ″ Ưư៩.- Ġ◦ũжЮŵķЮ₤Į₤ĕ□ŷк Article 239: Definition of rape 

្រគបអំ់េពីបញចូ លអងគជត ǂមែបបǁកេ៏ƽយ ឬអំេពី
បញចូ លឧបករណ៍ǁមយួេទកនុងអងគជត ែដល្រប្រពឹត្ដេទេលី
អនកដៃទ េទះបីមនេភទដូចគន  ឬមិនដូចគន ក៏េƽយ េƽយ
ករេ្របីហងិǜ ករបងខិតបងខំ ករគំǍមកំែហង ឬេƽយករ 
ឆមក់ឱកស គឺជបទរេំǎភេសពសនថវៈ។ 

“Rape” shall mean any act of sexual 
penetration with a sexual organ or an object 
committed against another person of either sex by 
violence, coercion, threat or by being 
opportunistic. 

បទរេំǎភេសពសនថវៈ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំេទ ១០ (ដប)់ ឆន ។ំ 

Rape shall be punishable by 
imprisonment from five to ten years. 

នីតិភពៃនកររមួេភទ្រតូវបនកំណតច់បពី់Ǖយុ ១៥ 
(ដប្់រប)ំ ឆន  ំេឡងីេទ។ 

The age for sexual majority shall be 
fifteen years of age. 

ŌŪ″ ỬƠ.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ⅜ũņЮĊŜģŎЮŪĠЧŪģ₤с 
ιĈ с̋◦₣ĕЕ₣ĄĕЮŲŊЧ₤ 

Article 240: Aggravating circumstances (means used or 
status of the perpetrator) 

បទរេំǎភេសពសនថវៈ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី 
៧ (្របពីំរ) ឆន  ំេទ ១៥ (ដប់្រប)ំ ឆន  ំកលេបីបទេលមីសេនះ
្រប្រពឹត្ដេឡងី៖ 

Rape shall be punishable by 
imprisonment from seven to fifteen years if it is 
committed: 

១-េƽយករេ្របីǕវុធ ឬគំǍមកំែហងនឹងǕវុធ។ (1) with the use or threatened use of a 
weapon; 

២-េƽយករេ្របេី្រគឿងេញȣន ឬ្រគបវ់ធិីែដលនឱំយជនរង 
េ្រគះបតប់ង ់ឬចុះេខǜយលទធភពទបទ់ល។់ 

(2) with the use of a narcotic or any means 
liable to overcome or weaken the 
victim’s resistance; 

៣-េƽយបុគគលែដលមនអំǁចេទេលីជនរងេ្រគះ។ (3) by any person having authority over the 
victim; 

៤-េƽយបុគគលែដលរេំǎភអំǁចែដលមុខងររបស់
ខ្លួនបន្របគលឱ់យ។ 

(4) by any person abusing the authority 
vested in him or her by his or duties; 

៥-េƽយបុគគលេ្រចីនរូប ែដល្រប្រពឹត្ដេឡងីកនុងƾនៈជ
ចរ ីសហចរ ីអនក េផ្ដីមគំនិត ឬជអនកសមគំនិត។ 

(5) by several persons acting as perpetrators, 
co-perpetrators, instigators or 
accomplices. 

ŌŪ″ Ửơ.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤Ĉ с̋◦₣ЮĉĕЕ₣Ąĕũ₣ЮŪýй Article 241: Aggravating circumstances (status of the 
victim) 

បទរេំǎភេសពសនថវៈ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី 
៧ (្របពីំរ) ឆន  ំ េទ ១៥ (ដប្់រប)ំ ឆន  ំ កលេបីអំេពីេនះ

Rape shall be punishable by 
imprisonment from seven to fifteen years if it is 
committed: 
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្រប្រពឹត្ដេទ េលី៖ 

១-បុគគលែដលទនេ់ខǜយពិេសស េƽយមូលេហតុǕយុ
ៃនបុគគលេនះ។ 

(1) against a person who is particularly 
vulnerable by reason of his or her age; 

២-នរមីនគភ ៌ កលេបីគភ្៌រតូវបនេគេឃញីជកែ់ស្ដង 
ឬកលេបីជនេលមីសបនដឹង។ 

(2) against a pregnant woman whose 
pregnancy is obvious or known to the 
perpetrator; 

៣-បុគគលែដលទនេ់ខǜយពិេសស េƽយមូលេហតុៃន
ជំងឺ ឬពិករភព កលេបីǒថ នភពបុគគលេនះ្រតូវបនេគេឃញី
ជកែ់ស្ដង ឬកលេបីជនេលមីសបនដឹង។ 

(3) against a person who is particularly 
vulnerable by reason of illness or 
disability  and whose state is obvious or 
known to the perpetrator. 

ŌŪ″ ỬƯ.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ⅜ũŁũŁĳсΒŷŎŷк ι
ĮЊŁũļĮ 

Article 242: Aggravating circumstances (mutilation or 
disability) 

បទរេំǎភេសពសនថវៈ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី 
១០ (ដប)់ ឆន  ំេទ ២០ (ៃមភ) ឆន  ំកលេបីបទេលមីសេនះនឱំយ
មនករកតអ់វយវៈ ឬពិករភពជអចិៃ្រន្ដយ ៍ ដលជ់នរង 
េ្រគះ។ 

Rape shall be punishable by 
imprisonment from ten to twenty years if it 
results in the mutilation or permanent disability of 
the victim. 

ŌŪ″ Ửư.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ⅜ũŁũЮĊſЧĈũН‗˝ņŊ 
ιΒеЮĮЧЮ¹ũЮ½ 

Article 243: Aggravating circumstances (torture or acts 
of cruelty) 

បទរេំǎភេសពសនថវៈ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី 
១០ (ដប)់ ឆន  ំ េទ ៣០ (ǒមសិប) ឆន  ំកលេបីបទេលមីស
េនះ្រប្រពឹត្ដេឡងីមុនេពល កនុងេពល ឬេ្រកយេពល្រប្រពឹត្ដអំេពី
ទរុណកមម ឬអំេពីេឃរេឃ។ 

Rape shall be punishable by 
imprisonment from ten to thirty years if it is 
preceded, accompanied or followed by torture or 
acts of cruelty. 

ŌŪ″ Ử̉.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ⅜ũņũ‗ļĮаĕĄĕ
ũ₣ЮŪýй 

Article 244: Aggravating circumstances (death of the 
victim) 

បទរេំǎភេសពសនថវៈ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី 
១៥ (ដប្់រប)ំ ឆន  ំ េទ ៣០ (ǒមសិប) ឆន  ំកលេបីបទ 
េលមីសេនះបǁ្ដ លឱយជនរងេ្រគះǒ្ល ប ់ េƽយគម នេចតន
សម្ល ប់។ 

Rape shall be punishable by 
imprisonment from fifteen to thirty years if, 
without intent to kill, it results in the death of the 
victim or it leads to the suicide of the victim. 

ŌŪ″ Ự̉.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 245: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទឧ្រកិដ្ឋែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម The following additional penalties may 
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ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ be imposed in respect of the felonies defined in 
this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុង
ឱកសៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមប់រយៈេពល 
៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករǒន ក់េន ស្រមប់រយៈេពល 
១០ (ដប)់ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(3) local exclusion for a period not exceeding 
ten years; 

៤-ករǓមឃតដ់លទ់ណ្ឌិ តបរេទសចំេពះករចូល ឬ
ករǒន កេ់នកនុងែដនដីៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ ជǒថ ពរ ឬ
ស្រមប់  រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(4) prohibition of a convicted alien from 
entering and remaining in the territory of 
the Kingdom of Cambodia, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៥-ករǓមឃតចំ់េពះករកនក់ប ់ ឬករយកǂមខ្លួន
នូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ជǒថ ពរ ឬ
ស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(5) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition of 
any kind, either permanently or for a 
period not exceeding five years; 

៦-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(6) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

៧-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត័-៌ 
មន។ 

(7) publication of sentencing decision in the 
print media; 

៨-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(8) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ЯĩĖ˝◦Б Ư 

ŁũĠеĵĕž₣ĩųСŷЮķ◦řа◦Ю◦Ьĳ 

SECTION 2 

OTHER SEXUAL ASSAULTS 

ŌŪ″ Ử̀.- Ġ◦ŪĠ◦Р₤Ś Ю˝ũžŊ ₤ Article 246: Definition of indecent assault 

្រគបអំ់េពីបះ៉ពល់ ǒទ ប អែង្អលេករេភទ ឬែផនកេភទេផƞង
េទៀតរបស់បុគគលដៃទ ែតបុគគលេនះមិនសម្័រគផងេទ ឬបងខំ

Touching, fondling or caressing the 
sexual organs or other part of a person without 
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បុគគលដៃទឱយ្រប្រពឹត្ដអំេពីេនះមកេលីខ្លួន ឬេទេលីតតិយបុគគល 
កនុងេគលបំណងេធ្វីឱយរជំលួ ឬរកីǍយដល់ចំណងផ់្លូវេភទរបស់
ជនេលមីស គឺជអំេពី្របទូស្ដេករខម ស។ 

that person’s consent or coercing another person 
to perform such acts on the perpetrator himself or 
herself or a third person for the purpose of 
arousing the perpetrator or providing sexual 
pleasure to the perpetrator constitutes indecent 
assault. 

អំេពី្របទូស្ដេករខម ស្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរពី ១ 
(មួយ) ឆន  ំ េទ ៣ (បី) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកពី់ 
២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល េទ ៦.០០០.០០០ 
(្របមួំយǎន) េរៀល។ 

Indecent assault shall be punishable by 
imprisonment from one to three years and a fine 
from two million to six million Riels. 

ŌŪ″ Ử́.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ⅜ũņЮĊŜģŎ
ЮŪĠЧŪģ₤с ιĈ с̋◦₣ĕЕ₣ČũВ 

Article 247: Aggravating circumstances (means used or 
status of the perpetrator) 

បទេលមីសែដលមនែចងកនុងម្រǂ ២៤៦ (បទ្របទូស្ដ
េករខម ស) ៃន្រកមេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ២ 
(ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របក់ពី 
៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ 
(ដបǎ់ន) េរៀល កលេបីអំេពីេនះ ្រប្រពឹត្ដេឡងី៖ 

The offence defined in Article 246 
(Definition of indecent assault) of this Code shall 
be punishable by imprisonment from two to five 
years and a fine from four million to ten million 
Riels if it is committed: 

១-េƽយករេ្របីǕវុធ ឬករគំǍមកំែហងនឹងǕវធុ។ (1) with the use or threatened use of a 
weapon; 

២-េƽយករេ្របេី្រគឿងេញȣន ឬ្រគបវ់ធិីែដលនឱំយជនរង 
េ្រគះបតប់ង ់ឬចុះេខǜយលទធភពទបទ់ល។់ 

(2) with the use of a narcotic or any means 
liable to overcome or weaken the 
victim’s resistance; 

៣-េƽយបុគគលែដលមនអំǁចេទេលីជនរងេ្រគះ។ (3) by any person having authority over the 
victim; 

៤-េƽយបុគគលែដលរេំǎភអំǁច ែដលមុខងររបស់
ខ្លួនបន្របគលឱ់យ។ 

(4) by any person abusing the authority 
vested in him or her by his or duties; 

៥-េƽយបុគគលេ្រចីនរូប ែដល្រប្រពឹត្ដេឡងីកនុងƾនៈជ
ចរ ីសហចរ ីអនកេផ្ដីមគំនិត ឬជអនកសមគំនិត។ 

(5) by several persons acting as perpetrators, 
co-perpetrators, instigators or 
accomplices. 

ŌŪ″ Ử៨.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤Ĉ с̋◦₣ЮĉĕЕ₣Ąĕũ₣ЮŪýй Article 248: Aggravating circumstances (status of the 
victim) 

បទេលមីសែដលមនែចងកនុងម្រǂ ២៤៦ (បទ្របទូស្ដ
េករខម ស) ៃន្រកមេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ២ 
(ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របក់ពី 

The offence defined in Article 246 
(Definition of indecent assault) of this Code shall 
be punishable by imprisonment from two to five 
years and a fine from four million to ten million 
Riels if it is committed: 
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៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ 
(ដបǎ់ន) េរៀល កលេបីអំេពីេនះ្រប្រពឹត្ដេទេលី៖ 

១-បុគគលែដលទនេ់ខǜយពិេសស េƽយមូលេហតុǕយុ
ៃនបុគគលេនះ។ 

(1) against a person who is particularly 
vulnerable by reason of his or her age; 

២-នរមីនគភ ៌ កលេបីគភ្៌រតូវបនេគេឃញីជកែ់ស្ដង 
ឬកលេបីជនេលមីសបនដឹង។ 

(2) against a pregnant woman whose 
pregnancy is obvious or known to the 
perpetrator; 

៣-បុគគលែដលទនេ់ខǜយពិេសស េƽយមូលេហតុៃន
ជំងឺ ឬពិករភព កលេបីǒថ នភពបុគគលេនះ្រតូវបនេគេឃញី
ជកែ់ស្ដង ឬកលេបីជនេលមីសបនដឹង។ 

(3) against a person who is particularly 
vulnerable by reason of illness or 
disability  and whose state is obvious or 
known to the perpetrator. 

ŌŪ″ Ử៩.- Ġ◦ĠİΆ ŀЮ˝ũЮķ◦ Article 249: Indecent exposure 

អំេពីបង្ហ ញេករេភទ ែដលនឱំយអនកដៃទេមីលេឃញី 
េនកនុងទីកែន្លងមយួែដលǒធរណជនǕចេមីលេឃញី ្រតូវ
ផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ៦ (្របមួំយ) ៃថង េទ ៣ (បី) ែខ 
និងពិនយ័ជ្របកពី់ ១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល េទ 
៥០០.០០០ (្របែំសន)   េរៀល។ 

Any indecent exposure to others in a 
public place shall be punishable by imprisonment 
from six days to three months and a fine from one 
hundred thousand to five hundred thousand Riels. 

ŌŪ″ ỰƠ.- Ġ◦ũН̋ Ӳĕž₣ĩųСŷЮķ◦ Article 250: Definition of sexual harassment 

អំេពីរុកកួនខងផ្លូវេភទ គឺជអំេពីែដលបុគគលមន ករ់េំǎភ
អំǁចែដលមុខងររបសខ់្លួន្របគល់ឱយេធ្វីករគបសងកតម់្ដង
េហយីម្ដងេទៀតេទេលីអនកដៃទ កនុងេគលបំណងទទួលករ 
អនុេ្រគះខងផ្លូវេភទ។ 

“Sexual harassment” shall mean the 
abuse by one person of the authority conferred by 
his or her functions against another person for the 
purpose of applying pressure repeatedly in order 
to obtain sexual favours. 

អំេពីរុកកួនខងផ្លូវេភទ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី 
៦ (្របមំួយ) ៃថង េទ ៣ (បី) ែខ និងពិន័យជ្របកពី់ 
១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល េទ ៥០០.០០០ 
(្របែំសន) េរៀល។ 

Sexual harassment shall be punishable by 
imprisonment from six days to three months and 
a fine from one hundred thousand to five hundred 
thousand Riels. 

ŌŪ″ Ựơ.- ŁũĠлНĕĠл₣ Article 251: Attempt 

ករប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ 
្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន នឹងបទមជឈមិខងេលីែដរ។ 

An attempt to commit the misdemeanours 
defined in this Section shall be punishable by the 
same penalties. 
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ŌŪ″ ỰƯ.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 252: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម
ដូច តេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុង
ឱកសៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមប់រយៈេពល 
៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករǓមឃត់ចំេពះករǒន ក់េន ស្រមប់រយៈេពល 
៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(3) local exclusion for a period not exceeding 
five years; 

៤-ករǓមឃតដ់លទ់ណ្ឌិ តបរេទសចំេពះករចូល ឬ 
ករǒន ក់េនកនុងែដនដីៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ ជǒថ ពរ ឬ
ស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(4) prohibition of a convicted alien from 
entering and remaining in the territory of 
the Kingdom of Cambodia, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៥-ករǓមឃតចំ់េពះករកនក់ប ់ ឬករយកǂមខ្លួន
នូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ជǒថ ពរ ឬ
ស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(5) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition of 
any kind, either permanently or for a 
period not exceeding five years; 

៦-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(6) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

៧-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត័-៌ 
មន។ 

(7) publication of sentencing decision in the 
print media; 

៨-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(8) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ĄеĮР˝◦Б ̉ 

ŁũĠлйĵŲсřŲсЮ₤ũВļĮ 

CHAPTER 4 

UNLAWFUL DEPRIVATION OF LIBERTY 
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ЯĩĖ˝◦Б ơ 

ŁũČĠс ŁũþНе¹ е₣ ĕЊ₣ŁũĠİš е₣ЮŢŎŠН₤şĤĠс 

SECTION 1 

ARREST, DETENTION AND UNLAWFUL 

CONFINEMENT 

ŌŪ″ Ựư.- Ġ◦ČĠс þНе¹ е₣ ĕЊ₣Ġİš е₣ЮŢŎŠН₤şĤĠс Article 253: Arrest, detention and unlawful 
confinement 

បុគគលែដលចប ់ែដលឃុឃំងំ ឬែដលបងខ ងំបុគគលេផƞង
េទៀត េƽយគម នបញជ ពីǕជញ ធរ្រសបចបប ់ ឬេ្រកពីករណី
ែដលចបបអ់នុញញ ត ្រតូវផ្ដនទ េទស៖ 

Anyone who, without judicial 
authorisation, or who unlawfully arrests, detains 
or unlawfully confines another person shall be 
punishable by imprisonment: 

១-ƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) ឆន  ំ េទ ៣ (បី) ឆន  ំ េបី
ករចប ់ ករឃុឃំងំ ឬករបងខ ងំខ្លួនមនរយៈេពលតចិជង 
៤៨ (ែសសិប្របបីំ) េម៉ង។ 

(1) from one to three years if the arrest, 
detention or unlawful confinement is for 
less than forty eight hours; 

២-ƽកព់នធនគរពី ៣ (បី) ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ
េបីករចប់ ករឃុឃំងំ ឬ ករបងខ ងំខ្លួនមនរយៈេពលចបពី់ 
៤៨ (ែសសិប្របបីំ) េម៉ង ដលតិ់ចជង ១ (មួយ) ែខ។ 

(2) from three to five years if the arrest, 
detention or unlawful confinement is for 
more than forty eight hours but less than 
one month; 

៣-ƽកព់នធនគរពី ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ េទ ១០ (ដប)់ ឆន  ំ
េបីករចប់ ករឃុឃំងំ ឬករបងខ ងំខ្លួនមនរយៈេពលេសមី ឬ
េលីសពី ១ (មយួ) ែខ។ 

(3) from five to ten years if the arrest, 
detention or unlawful confinement is for 
one month or more. 

ŌŪ″ Ự̉.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ Article 254: Aggravating circumstances 

បុគគលែដលចប ់ែដលឃុឃំងំ ឬែដលបងខ ងំបុគគលេផƞង
េទៀត េƽយគម នបញជ ពីǕជញ ធរ្រសបចបប ់ ឬេ្រកពីករណី
ែដលចបបអ់នុញញ ត ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរ ពី ១៥ 
(ដប្់រប)ំ ឆន  ំ េទ ៣០ (ǒមសិប) ឆន  ំកនុងករណីដូចខង
េ្រកម៖ 

Anyone who, without judicial 
authorisation, or who unlawfully arrests, detains 
or unlawfully confines another person shall be 
punishable by imprisonment from fifteen to thirty 
years in the following cases: 

១-េƽយមនទរណុកមម ឬអំេពីេឃរេឃ។ (1) the arrest, detention or unlawful 
confinement is accompanied by torture 
or acts of cruelty; 

២-បǁ្ដ លឱយមនមនុសƞǒ្ល ប់េƽយគម នបំណងនឹងេធ្វី
ឱយǒ្ល ប់។ 

(2) the arrest, detention or unlawful 
confinement is followed by the 
unintentional death of the person; 

៣-្រប្រពឹត្ដកនុងេគលេǮជំរតិយក្រទពយសមបត្ដិ ឬទមទរ
ឱយបំេពញលកខខណ្ឌ អ្វីមយួ។ 

(3) if the arrest, detention or unlawful 
confinement is committed to secure the 
payment of a ransom or to demand 
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fulfilment of a condition. 

ŌŪ″ Ự̣.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 255: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមប់
រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបបីទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុងឱកស 
ៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមបរ់យៈេពល ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករǒន ក់េន ស្រមប់រយៈេពល 
១០ (ដប)់ ឆន  ំ យ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទឧ្រកិដ្ឋ ឬស្រមប់
រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទមជឈមិ។ 

(3) local exclusion for a period not exceeding 
10 years for a felony or for a period not 
exceeding five years for a 
misdemeanour; 

៤-ករǓមឃតដ់លទ់ណ្ឌិ តបរេទសចំេពះករចូល ឬ
ករǒន កេ់នកនុងែដនដីៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ ជǒថ ពរ ឬ
ស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(4) prohibition of a convicted alien from 
entering and remaining in the territory of 
the Kingdom of Cambodia, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៥-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុដៃទេទៀត ែដលេ្របី
ស្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមសី ឬែដលមនេគលេǮ្រប្រពឹត្ដបទ 
េលមីស។ 

(5) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៦-កររបឹអូសផលទុន និង្រទពយសមបត្ដិែដលជផលេកីត
េចញពីបទេលមីស។ 

(6) confiscation of the proceeds or property 
arising out of the offence; 

៧-កររបឹអូសយនជំនិះរបសទ់ណ្ឌិ តមយួេ្រគឿង ឬេ្រចីន  
េ្រគឿង។ 

(7) confiscation of one or more vehicles 
belonging to the convicted person; 

៨-ករǓមឃតចំ់េពះករកនក់ប ់ ឬករយកǂមខ្លួន
នូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ជǒថ ពរ ឬ
ស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(8) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition of 
any kind, either permanently or for a 
period not exceeding five years; 

៩-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ (9) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

Bunleng Cheung



Page | 102  

 

េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

១០-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័- 
មន។ 

(10) publication of sentencing decision in the 
print media; 

១១-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគប់
មេធយបយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(11) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ЯĩĖ˝◦Б Ư 

ŁũĠлйĵŲсřŲсЮ₤ũВļĮřа◦Ю◦Ьĳ 

SECTION 2 

OTHER DEPRIVATION OF LIBERTY 

ŌŪ″ Ự̀.- Ġ◦řЮ‗Ś ЧņŁĕсŁĠсņЮĊŜģŎřЕ̋ ĄŃąСĕ Article 256: Hijacking of a means of transport 

អំេពីដេណ្ដី មយក ឬ្រតួត្រǂេលីមេធយបយដឹកជញជូ ន
ែដលមនបុគគលេ្រចីនរូបជិះកនុងេនះ េƽយហងិǜ ឬេƽយករ
គំǍមកំែហងថនឹងេ្របីហងិǜ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី 
៥ (្រប)ំ ឆន  ំេទ ១០ (ដប)់ ឆន ។ំ 

Seizing or taking control, by violence or 
threat of violence, of any means of transportation 
carrying people, shall be punishable by 
imprisonment from five to ten years. 

ŌŪ″ Ự́.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ⅜ũŌĕŁũŁĳсΒŷŎŷк 
ιĮЊŁũļĮ 

Article 257: Aggravating circumstances (mutilation or 
disability) 

បទេលមីសែដលមនែចងកនុងម្រǂ ២៥៦ (បទដេណ្ដី ម
កនក់ប់មេធយបយដឹកជញជូ ន) ៃន្រកមេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទស
ƽកព់នធនគរព ី១០ (ដប)់ ឆន  ំេទ ២០ (ៃមភ) ឆន  ំ្របសិនេបី
បទេលមីសេនះនឱំយមនករកតអ់វយវៈ ឬឱយមនពិករភពជ
អចិៃ្រន្ដយដ៍ល់ជនរងេ្រគះ។ 

The offence defined in Article 256 
(Hijacking of a means of transportation) of this 
Code shall be punishable by imprisonment from 
ten to twenty years if it results in the mutilation or 
permanent disability of a victim. 

ŌŪ″ Ự៨.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ⅜ũŁũЮĊſЧĈũН‗˝ņŊ 
ιΒеЮĮЧЮ¹ũЮ½ 

Article 258: Aggravating circumstances (torture or acts 
of cruelty) 

បទេលមីសែដលមនែចងកនុងម្រǂ ២៥៦ (បទដេណ្ដី ម
កនក់បម់េធយបយដឹកជញជូ ន) ៃន្រកមេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទស
ƽកព់នធនគរពី ១៥ (ដប្់រប)ំ ឆន  ំេទ ៣០ (ǒមសិប) ឆន  ំ
្របសិនេបីមនេធ្វីទរុណកមម ឬអំេពីេឃរេឃ េនមុនេពល 
កនុងេពល ឬេ្រកយេពល្រប្រពឹត្ដបទេលមីស។ 

The offence defined in Article 256 
(Hijacking of a means of transport) of this Code 
shall be punishable by imprisonment from fifteen 
to thirty years if it is preceded, accompanied or 
followed by torture or acts of cruelty. 
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ŌŪ″ Ự៩.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ⅜ũņũ‗ļĮаĕĄĕ
ũ₣ЮŪýй 

Article 259: Aggravating circumstances (death of the 
victim) 

បទេលមីសែដលមនែចងកនុងម្រǂ ២៥៦ (បទដេណ្ដី ម
កនក់បម់េធយបយដឹកជញជូ ន) ៃន្រកមេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទស
ƽកព់នធនគរពី ១៥ (ដប្់រប)ំ ឆន  ំេទ ៣០ (ǒមសិប) ឆន  ំ
្របសិនេបីបទេលមីសេនះបǁ្ដ លឱយមនុសƞǒ្ល បម់ន ក ់ ឬេ្រចីន
នក។់ 

The offence defined in Article 256 
(Hijacking of a means of transport) of this Code 
shall be punishable by imprisonment from fifteen 
to thirty years if it results in the death of one or 
more persons. 

ŌŪ″ ỪƠ.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 260: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុង
ឱកសៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមប់រយៈេពល 
៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករǒន ក់េន ស្រមប់រយៈេពល 
១០ (ដប)់ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(3) local exclusion for a period not exceeding 
ten years; 

៤-ករǓមឃតដ់លទ់ណ្ឌិ តបរេទសចំេពះករចូល ឬ
ករǒន ក់េនកនុងែដនដីៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ ជǒថ ពរ ឬ
ស្រមប់  រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(4) prohibition of a convicted alien from 
entering and remaining in the territory of 
the Kingdom of Cambodia, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៥-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុដៃទេទៀត ែដលេ្របី
ស្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមសី ឬែដលមនេគលេǮ្រប្រពឹត្ដបទ 
េលមីស។ 

(5) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៦-កររបឹអូសផលទុន និង្រទពយសមបត្ដិែដលជផលេកីត
េចញពីបទេលមសី។ 

(6) confiscation of the proceeds or property 
arising out of the offence; 

៧-កររបឹអូសយនជំនិះរបសទ់ណ្ឌិ តមយួេ្រគឿង ឬេ្រចីន  (7) confiscation of one or more vehicles 
belonging to the convicted person; 
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េ្រគឿង។ 

៨-ករǓមឃតចំ់េពះករកនក់ប ់ ឬករយកǂមខ្លួន
នូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ជǒថ ពរ ឬ
ស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(8) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition of 
any kind, either permanently or for a 
period not exceeding five years; 

៩-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(9) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

១០-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរ-
ព័តម៌ន។ 

(10) publication of sentencing decision in the 
print media; 

១១-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគប់
មេធយបយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(11) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ĄеĮР˝◦Б ̣ 

ŁũĠлйĵŲсřŲсЮ₤ş Ś̋БаℓųℓĖСũ 

CHAPTER 5 

VIOLATION OF PERSONAL DIGNITY 

ЯĩĖ˝◦Б ơ 

ŁũĠлйĵŲсřŲсŁũЮýũĮЯřŲĳŪņСŷόŏŌĕşеЮĵйΒĖ˝
⅜ų Ġс 

SECTION 1 

VIOLATION OF RESPECT FOR THE DEAD 

ŌŪ″ Ừơ.- Ġ◦ĠлйĵŲсřŲсĠРũ‗ļĮаĕ⅜˝₤Į Article 261:Violation of physical integrity of a corpse 

អំេពីប៉ះពលដ់លបូ់រណភពៃនǒកសព ្រតូវផ្ដនទ េទស
ƽកព់នធនគរព ី ១ (មួយ) ែខ េទ ១ (មួយ) ឆន  ំ
និងពិនយ័ជ្របកពី់ ១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល េទ 
២.០០០.០០០ (ពីរǎន)  េរៀល។ 

Violating the physical integrity of a 
corpse shall be punishable by imprisonment from 
one month to one year and a fine from one 
hundred thousand to two million Riels. 

ŌŪ″ ỪƯ.- Ġ◦ŪĠŌℓ◦БĠŃĆОй₤Į Article 262: Desecrating burial grounds 

អំេពី្របមថǂមមេធយបយǁមយួក៏េƽយ េទេលីផនូរ 
ទីបញចុ ះសព េកដ្ឋ ឬ េទេលីសំណងែ់ដលកǒងេឡងី 
ស្រមប់រលឹំកវញិញ ណកខនធៃនអនកទទលួមរណភព ្រតូវផ្ដនទ េទស 
ƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) ែខ េទ ១ (មួយ) ឆន  ំនិងពិន័យ 

Desecrating tombs, burial grounds, stupa 
or monuments erected in the memory of the dead, 
by any means whatsoever, shall be punishable by 
imprisonment from one month to one year and a 
fine from one hundred thousand to two million 
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ជ្របកពី់ ១០០.០០០ (មយួែសន) េរៀល េទ ២.០០០.០០០ 
(ពីរǎន) េរៀល។ 

Riels. 

ŌŪ″ Ừư.- ŁũĠлНĕĠл₣ Article 263: Attempt 

ករប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ 
្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន នឹងបទមជឈមិខងេលីែដរ។ 

An attempt to commit the misdemeanours 
defined in this Section shall be punishable by the 
same penalties. 

ŌŪ″ Ừ̉.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 264: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុង
ឱកសៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមប់រយៈេពល 
៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(3) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

៤-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត័-៌ 
មន។ 

(4) publication of sentencing decision in the 
print media; 

៥-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(5) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ЯĩĖ˝◦Б Ư 

ŁũЮũВ₤ЮΒЧ₣ 

SECTION 2 

DISCRIMINATION 

ŌŪ″ Ự̀.- Ġ◦ĠřЊЮ₤Ċ˝ ĖО₣ŁũĩŚŲсŪ◦Įŏ₤ņġĳŚЊ ιЮ₤ǻ Article 265: Refusal to supply goods or services 

អំេពីែដលមិន្រពមផ្ដល្់រទពយសមបត្ដិ ឬេសǏដលបុ់គគល
ǁមន ក់ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) ែខ េទ ១ 

Refusing to supply goods or services to 
another person shall be punishable by 
imprisonment from one month to one year and a 
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(មួយ) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកព់ី ១០០.០០០ (មួយែសន) 
េរៀល េទ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល កលេបីករមិន
្រពមេនះ ែផ្អកេលីមូលេហតុǁមួយដូចតេទ៖ 

fine from ten thousand to two million Riels if the 
refusal is based on any of the following grounds: 

១-ករែដលបុគគលេនះជសមជិក ឬមិនែមនជសមជិក 
ៃនជតិពនធុ ្រកុមជតិ ឬពូជǒសនǁ៍មួយជកំណត។់ 

(1) membership or non-membership of a 
given ethnic group, nationality or race; 

២-ករែដលបុគគលេនះជសមជិក ឬមិនែមនជសមជិក 
ៃនǒសនǁមយួជកំណត។់ 

(2) membership or non-membership of a 
given religion; 

៣-និនន ករនេយបយរបសបុ់គគល។ (3) political affiliation,  

៤-សកមមភពសហជីពរបស់បុគគល។ (4) union activities,  

៥-ǒថ នភព្រគួǒររបស់បុគគល។ (5) family situation; 

៦-េភទរបស់បុគគល។ (6) gender; 

៧-ǒថ នភពសុខភពបុគគល។ (7) state of health; 

៨-ពិករភពរបសបុ់គគល។ (8) disability. 

ŌŪ″ Ừ̀.- Ġ◦ĩŚŲсŪ◦Įŏ₤ņġĳŚЊ ιЮ₤ǻЮŢŎŌĕ
Ų š̋Š‗Ź  

Article 266: Subjecting the supply of goods or services 
to conditions 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) ែខ េទ ១ 
(មួយ) ឆន  ំ និងពិន័យ ជ្របកពី់ ១០០.០០០ (មួយែសន) 
េរៀល េទ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល អំេពីែដលផ្ដល់
្រទពយសមបត្ដ ិ ឬេសǏឱយដល់បុគគលǁមន ក ់ េƽយមន
លកខខណ្ឌǁមយួដូចតេទ៖ 

Subjecting the supply of goods or 
services to another person to any of the following 
conditions shall be punishable by imprisonment 
from one month to one year and a fine from ten 
thousand to two million Riels: 

១-ករែដលបុគគលេនះជសមជិក ឬមិនែមនជសមជិក 
ៃនជតិពនធុ ្រកុមជតិ ឬពូជǒសនǁ៍មយួជកំណត។់ 

(1) membership or non-membership of a 
given ethnic group, nationality or race; 

២-ករែដលបុគគលេនះជសមជិក ឬមិនែមនជសមជិក 
ៃនǒសនǁមយួ ជកំណត។់ 

(2) membership or non-membership of a 
given religion; 

៣-និនន ករនេយបយរបសបុ់គគល។ (3) political affiliation, 
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៤-សកមមភពសហជីពរបស់បុគគល។ (4) union activities, 

៥-ǒថ នភព្រគួǒររបស់បុគគល។ (5) family situation; 

៦-េភទរបស់បុគគល។ (6) gender; 

៧-ǒថ នភពសុខភពបុគគល។ (7) state of health; 

៨-ពិករភពរបសបុ់គគល។ (8) disability. 

ŌŪ″ Ừ́.- Ġ◦ĠřЊЮ₤Ċ˝ ĖО₣ŁũĄУŲĠНÐðŲόŏЮĊſЧŁũ Article 267: Refusal to hire 

ករមិន្រពមជលួបុគគលǁមន កឱ់យេធ្វីករ ្រតូវផ្ដនទ េទស
ƽកព់នធនគរព ី១ (មួយ) ែខ េទ ១ (មួយ) ឆន  ំនិងពិន័យ 
ជ្របកពី់ ១០០.០០០ (មយួែសន) េរៀល េទ ២.០០០.០០០ 
(ពីរǎន) េរៀល កលេបីករមិន្រពមជលួ េនះែផ្អកេលី
មូលេហតុǁមយួដូចមនែចងេនចំណុចទី ១ ដល់ចំណុចទី 
៨ ៃនម្រǂ ២៦៥ (បទបដិេសធកនុងករផ្ដល្់រទពយសមបត្ដ ិ
ឬេសǏ) ៃន្រកមេនះ។ 

Refusing to hire a person shall be 
punishable by imprisonment from one month to 
one year and a fine from ten thousand to two 
million Riels if it is based on any of the grounds 
set out in paragraphs 265(1) to (8) (Refusal to 
supply goods or services) of this Code. 

ŌŪ″ Ừ៨.- Ġ◦ĄУŲĠНÐðŲόŏЮĊſЧŁũЮŢŎŌĕŲ š̋Š‗Ź Article 268: Subjecting offer of employment to 
conditions 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) ែខ េទ ១ 
(មួយ) ឆន  ំ និងពិន័យជ ្របកពី់ ១០០.០០០ (មួយែសន) 
េរៀល េទ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល អំេពីែដល 
ƽកក់រផ្ដលក់រងរឱយសថិតេនេ្រកមលកខខណ្ឌǁមយួ ដូច 
មនែចងេនចំណុចទី ១ ដល់ចំណុចទី ៨ ៃនម្រǂ ២៦៦ 
(បទផ្ដល់្រទពយសមបត្ដិ ឬេសǏេƽយមនលកខខណ្ឌ ) ៃន
្រកមេនះ។ 

Subjecting an offer of employment to any 
of the conditions set out in paragraphs 266(1) to 
(8) (Subjecting the supply of goods or services to 
conditions) of this Code shall be punishable by 
imprisonment from one month to one year and a 
fine from ten thousand to two million Riels. 

ŌŪ″ Ừ៩.- Ġ◦ĠЮ‗Ś ŀЮşŀ ιř˝ Р̈́ĳЮŢŎņРŲЮ΅ĳНаĕ
ŁũЮũВ₤ЮΒЧ₣ 

Article 269: Termination of employment or removal 
from office on discriminatory grounds 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) ែខ េទ ១ 
(មួយ) ឆន  ំ និងពិន័យជ ្របកពី់ ១០០.០០០ (មួយែសន) 
េរៀល េទ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល  អំេពីបេណ្ដ ញ
េចញ ឬដកហូតបុគគលǁមន ក់ េƽយែផ្អកេលីមូលេហតុǁ
មួយ ដូចមនែចងេនចំណុចទី ១ ដល់ចំណុចទី ៨ ៃនម្រǂ 

Terminating employment or removing a 
person from office shall be punishable by 
imprisonment from one month to one year and a 
fine from ten thousand to two million Riels if it is 
based on any of the grounds set out in paragraphs 
265(1) to (8) (Refusal to supply goods or 
services) of this Code. 
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២៦៥ (បទបដិេសធកនុងករផ្ដល់្រទពយសមបត្ដិ ឬេសǏ) ៃន
្រកមេនះ។ 

ŌŪ″ ỨƠ.- Ġ◦ĠřЊЮ₤Ċ˝ ĖО₣ŁũĩŚŲс₤Њ◦ċЊЮŢŎΒĖ̋ ŬĄŁũ
⅜ēũ‗кЮŢŎņРŲЮ΅ĳНаĕŁũЮũВ₤ЮΒЧ₣ 

Article 270: Denial of rights by public officials on 
discriminatory grounds 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ៦ (្របមំួយ) ែខ េទ ២ 
(ពីរ) ឆន  ំ និងពិនយ័ ជ្របកពី់ ១.០០០.០០០ (មួយǎន) 
េរៀល េទ ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល អំេពីែដល 
្រប្រពឹត្ដេƽយអនកǍជករǒធរណៈ េនកនុង្រកបខណ័្ឌ ៃនមុខ 
ងររបសខ់្លួន ឬកនុងឱកសៃនករបំេពញមុខងររបស់ខ្លួនេƽយ 
បដិេសធចំេពះបុគគលǁមន ក ់ នូវករទទលួសិទធិǁមយួ 
កលេបីករបដិេសធេនះែផ្អកេលីមូលេហតុǁមយួ ដូចមន
ែចងេនចំណុចទី ១ ដល់ចំណុចទី ៨ ៃនម្រǂ ២៦៥ (បទ
បដិេសធកនុងករផ្ដល់្រទពយសមបត្ដិ ឬេសǏ) ៃន្រកមេនះ។ 

Refusal by a public official in the 
performance of his or her duties or in connection 
therewith of the rights of another person shall be 
punishable by imprisonment from six months to 
two years and a fine from one million Riels to 
four million Riels if it is based on any of the 
grounds set out in paragraphs 265(1) to (8) 
(Refusal to supply goods or services) of this 
Code. 

ŌŪ″ Ứơ.- ŁũЮũВ₤ЮΒЧ₣ЯřŲΒĕНŔň ĳЮŢŎşĤĠс Article 271: Discrimination authorised by law 

បទេលមីសែដលកំណតេ់នកនុងែផនកេនះ មិនមនធតុផƞំ
្រគប្់រគន់េទ កនុងករណីែដលករេរសីេអងី្រតូវបនអនុញញ ត
េƽយចបប។់ 

No offence shall be committed under this 
Section if the discrimination is authorised by law. 

បទបបញញត្ដិែផនកេនះ មិនអនុវត្ដចំេពះករណីដូចខង 
េ្រកម៖ 

The provisions in this Section shall not 
apply if the discrimination: 

១-ករេរសីេអីងែដលមនមូលƽ្ឋ នេលីǒថ នភពសុខភព 
កលេបីករេរសីេអីងេនះមនេគលេǮបងក រភយន្ដǍយដល់
បូរណភពបុគគល សមតថភពករងរ ឬពិករភព។ 

(1) is based on the state of health and its aim 
is to prevent the risk to physical 
integrity, incapacity to work or 
disability; 

២-ករេរសីេអីងែដលមនមូលƽ្ឋ នេលីǒថ នភពសុខភព 
ឬពិករភព កលេបីករេរសីេអីងេនះ ជករបដិេសធមិនជលួ
ឱយេធ្វីករងរ ករបេណ្ដ ញេចញពីករងរ េƽយមូលេហតុ
អសមតថភពបញជ ក់ǂមផ្លូវេវជជǒ្រស្ដ។ 

(2) is based on the state of health or 
disability and the refusal to hire or the 
termination of employment is based on a 
medically established incapacity; 

៣-កនុងេរឿងជួលឱយេធ្វីករងរ ករេរសីេអីងែដលមន
មូលƽ្ឋ នេលីេភទ កលេបីលកខខណ្ឌ ខងេភទ ជលកខខណ្ឌ

(3) in hiring is based on gender if the fact of 
being male or female is the determining 
factor in the practice of an employment 
or a profession. 
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ចបំច់េដីមបេីធ្វកីរងរ ឬសកមមភពវជិជ ជីវៈអ្វីមយួ។ 

ŌŪ″ ỨƯ.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 272: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុង
ឱកសៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមប់រយៈេពល 
៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(3) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

៤-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត័-៌ 
មន។ 

(4) publication of sentencing decision in the 
print media; 

៥-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(5) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ŌŪ″ Ứư.- Łũ◦◦УŲŠН₤ŪĳСŷŪĮ΅Ŋ◦‗Ź ũĠ₤сĕБĳЊĠНÐðŲ Article 273: Criminal responsibility of legal entities 

នីតិបុគគលǕច្រតូវ្របកសថ ្រតូវទទលួខុស្រតូវ្រពហម- 
ទណ្ឌ ǂមលកខខណ្ឌ ែដលមនែចងកនុងម្រǂ ៤២ (ករទទលួ
ខុស្រតូវ្រពហមទណ្ឌ របស់នីតិបុគគល) ៃន្រកមេនះ ចំេពះបទ 
េលមីសែដលបញញត្ដកនុងម្រǂ ២៦៥ (បទបដិេសធកនុងករផ្ដល ់
្រទពយសមបត្ដិ ឬេសǏ) និងម្រǂ ២៦៩ (បទបេណ្ដ ញេចញ 
ឬដកហូតេƽយមូលេហតុៃនករេរសីេអីង) ៃន្រកមេនះ។ 

Legal entities may be found criminally 
responsible under Article 42 (Criminal 
responsibility of legal entities) of this Code for 
the offences defined in Article 265 (Refusal to 
supply goods or services) and Article 269 
(Termination of employment or removal from 
office on discriminatory grounds) of this Code. 

នីតិបុគគល្រតូវផ្ដនទ េទសពិន័យជ្របកពី់ ១.០០០.០០០ 
(មួយǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ (ដប់ǎន) េរៀល 
្រពមទងំេទសបែនថមǁមយួ ឬេ្រចីន ដូចតេទេនះ៖ 

Legal entities shall be punishable by a 
fine from one million to ten million Riels and by 
one or more of the following additional penalties: 
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១-ករƽកឱ់យសថិតេ្រកមករ្រតួតពិនិតយ ǂមƽនរបស់
តុǎករ ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧១ (ករƽកឱ់យ
សថិតេនេ្រកមករ្រតួតពិនិតយǂមƽនរបសតុ់ǎករ) ៃន្រកម 
េនះ។ 

(1) placement under judicial supervision 
pursuant to Article 171 (Placement 
under judicial supervision) of this Code; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករេធ្វសីកមមភពមួយ ឬេ្រចីន 
ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧២ (ករǓមឃត់
ចំេពះករេធ្វសីកមមភព) ៃន្រកមេនះ។ 

(2) prohibition from exercising one or more 
activities pursuant to Article 172 
(Prohibition from carrying on activities) 
of this Code; 

៣-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂមែបបបទ
កំណត់េƽយម្រǂ ១៨០ (ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមច) 
ៃន្រកមេនះ។ 

(3) publication of sentencing decision 
pursuant to Article 180 (Publication of 
decisions) of this Code; 

៤-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត័-៌
មនសរេសរ ឬករផǜយǂម្រគប់មេធយបយទូរគមនគមន៍
េǒតទសƞន ៍ ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៨១ (ករ
ផǜយេសចក្ដីសេ្រមចǂមមេធយបយទូរគមនគមនេ៍ǒត
ទសƞន៍ ជǕទិ៍) ៃន្រកមេនះ។ 

(4) publication of sentencing decision in the 
print media or broadcasting of 
sentencing decision by any audio-visual 
communication pursuant to Article 181 
(Broadcasting of decision by audio-
visual communication) of this Code. 

ЯĩĖ˝◦Б ư 

Ų š̋Š‗Ź ŁũİũĠлйĵŲсřŲсЮ₤ş Ś̋БаℓųℓĖСũũĠ₤сņĕН₤℮ 

SECTION 3 

WORKING CONDITIONS INCOMPATIBLE WITH 

HUMAN DIGNITY 

ŌŪ″ Ứ̉.- Ġ◦Ţ с̋όŏ₤□ ЊĳЮĝ Ė̋О₣Ų˝ šŠ‗Ź аĕŁũİũ
ĠлйĵŲсřŲсЮ₤ş Ś̋БаℓųℓĖСũũĠ₤сņĕН₤℮ 

Article 274: Subjecting to working conditions 
incompatible with human dignity 

អំេពីែដលƽកបុ់គគលǁមន ក ់ េƽយរេំǎភេលីភព
ទន់េខǜយ ឬេលីǒថ នភពៃនអនិសƞរភពរបសបុ់គគលេនះ ឱយ
សថិតេនកនុងលកខខណ្ឌ ៃនករងរ ែដលបះ៉ពលដ់ល់េសចក្ដី
ៃថ្លថនូររបស់មនុសƞ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) 
ែខ េទ ១ (មួយ) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកពី់ ១០០.០០០ 
(មួយែសន) េរៀល េទ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល។ 

Subjecting a person, by exploiting his or 
her vulnerability or dependence, to working 
conditions incompatible with human dignity shall 
be punishable by imprisonment from one month 
to one year and a fine from one hundred thousand 
to two million Riels. 

ŌŪ″ Ự́.- ŁũĠлНĕĠл₣ Article 275: Attempt 

ករប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិ ែដលមនែចងកនុងម្រǂ 
២៧៤ (បទƽកឱ់យសថិតេនកនុងលកខខណ្ឌ ៃនករងរបះ៉ពល់

An attempt to commit the misdemeanour 
defined in Article 274 (Subjecting to working 
conditions incompatible with human dignity) of 
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ដល់េសចក្ដីៃថ្លថនូររបស់មនុសƞ) ៃន្រកមេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទស
ដូចគន នឹងបទមជឈមិខងេលីែដរ។ 

this Code shall be punishable by the same 
penalties. 

ŌŪ″ Ứ̀.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 276: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុងឱកស 
ៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមបរ់យៈេពល ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(3) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

៤-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត័-៌ 
មន។ 

(4) publication of sentencing decision in the 
print media; 

៥-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(5) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ŌŪ″ Ứ́.- Łũ◦◦УŲŠН₤ŪĳСŷŪĮ΅Ŋ◦‗Ź ũĠ₤сĕБĳЊĠНÐðŲ Article 277: Criminal responsibility of legal entities 

នីតិបុគគលǕច្រតូវ្របកសថ ្រតូវទទលួខុស្រតូវ្រពហម- 
ទណ្ឌ ǂមលកខខណ្ឌ ែដលមនែចងកនុងម្រǂ ៤២ (ករទទលួ 
ខុស្រតូវ្រពហមទណ្ឌ របស់នីតិបុគគល) ៃន្រកមេនះ ចំេពះបទ 
េលមីសែដលមនែចងកនុងម្រǂ ២៧៤ (បទƽកឱ់យសថិតេនកនុង 
លកខខណ្ឌ ៃនករងរបះ៉ពលដ់លេ់សចក្ដីៃថ្លថនូររបស់មនុសƞ) 
ៃន្រកមេនះ។ 

Legal entities may be found criminally 
responsible under Article 42 (Criminal 
responsibility of legal entities) of this Code for 
the offences defined in Article 274 (Subjecting to 
working conditions incompatible with human 
dignity) of this Code. 

នីតិបុគគល្រតូវផ្ដនទ េទសពិន័យជ្របកពី់ ១.០០០.០០០ 
(មួយǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ (ដប់ǎន) េរៀល 

Legal entities shall be punishable by a 
fine from one million to ten million Riels and by 
one or more of the following additional penalties: 
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្រពមទងំេទសបែនថមǁមួយ ឬេ្រចីន ដូចតេទេនះ៖ 

១-កររǎំយǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧០ 
(កររǎំយ និងករជ្រមះបញជ ីៃននីតិបុគគល) ៃន្រកមេនះ។ 

(1) dissolution pursuant to Article 170 
(Dissolution and liquidation of legal 
entities) of this Code; 

២-ករƽកឱ់យសថិតេ្រកមករ្រតួតពិនិតយǂមƽនរបស់
តុǎករ ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧១ (ករƽក់
ឱយសថិតេនេ្រកមករ្រតួតពិនិតយǂមƽនរបសតុ់ǎករ) ៃន
្រកមេនះ។ 

(2) placement under judicial supervision 
pursuant to Article 171 (Placement 
under judicial supervision) of this Code; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករេធ្វសីកមមភពមួយ ឬេ្រចីន 
ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧២ (ករǓមឃត់
ចំេពះករេធ្វសីកមមភព) ៃន្រកមេនះ។ 

(3) prohibition from exercising one or more 
activities pursuant to Article 172 
(Prohibition from carrying on activities) 
of this Code; 

៤-ករបេណ្ដ ញេចញពីលទធកមមǒធរណៈ ǂមែបបបទ
កំណត់េƽយម្រǂ ១៧៣ (ករបេណ្ដ ញេចញពីលទធកមម  
ǒធរណៈ) ៃន ្រកមេនះ។ 

(4) disqualification from public tenders 
pursuant to Article 173 (Disqualification 
from public tenders) of this Code; 

៥-ករǓមឃតចំ់េពះករអពំវនវជǒធរណៈ ដល់
ករសនƞសំំៃច ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧៤ 
(ករǓមឃតចំ់េពះករេធ្វីអំពវនវជǒធរណៈឱយេធ្វីករ 
សនƞសំំៃច) ៃន្រកមេនះ។ 

(5) prohibition from making a public offering 
pursuant to Article 174 (Prohibition 
from making a public offering) of this 
Code; 

៦-ករបិទ្រគឹះǒថ នែដលេ្របី្របសស់្រមប្់រប្រពឹត្ដបទ 
េលមីស ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧៦ (ករបិទ
្រគឹះǒថ ន) ៃន្រកមេនះ។ 

(6) closure of the establishment which was 
used to commit the offence pursuant to 
Article 176 (Closure of establishment) of 
this Code; 

៧-ករǓមឃតចំ់េពះករេធ្វǕីជីវកមមេលី្រគះឹǒថ ន 
ែដលេបីកចំហដលǒ់ធរណជន ឬែដលេ្របី្របស់េƽយ
ǒធរណជន ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧៧ (ករ
Ǔមឃតចំ់េពះករេធ្វីǕជីវកមមេលី្រគឹះǒថ ន) ៃន្រកមេនះ។ 

(7) prohibition from operating an 
establishment that is open to or used by 
the public pursuant to Article 177 
(Prohibition from operating an 
establishment) of this Code; 

៨-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុǁមួយែដល
េ្របី្របសស់្រមប្់រប្រពឹត្ដបទេលមីស ឬែដលមនេគលេǮ
ស្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមសី ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ 
១៧៨ (កររបឹអូសកមមសិទធិ ករលក ់ ករបំផ្ល ញេចលវតថុ
របឹអូស) និង ម្រǂ ១៧៩ (កររបឹអូស និងសិទធិតតិយជន) 

(8) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence pursuant 
to Article 178 (Ownership, sale and 
destruction of items confiscated) and 
Article 179 (Confiscation and rights of 
third parties) of this Code; 
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ៃន្រកមេនះ។ 

៩-កររបឹអូសវតថុ ឬមូលនិធិែដលជកមមវតថុៃនបទេលមីស 
ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧៨ (កររបឹអូសកមមសិទធិ 
ករលក់ ករបំផ្ល ញេចលវតថុរបឹអូស) និងម្រǂ ១៧៩ 
(កររបឹអូស និងសិទធិតតិយជន) ៃន្រកមេនះ។ 

(9) confiscation of the items or funds which 
were the subject of the offence pursuant 
to Article 178 (Ownership, sale and 
destruction of items confiscated) and 
Article 179 (Confiscation and rights of 
third parties) of this Code; 

១០-កររបឹអូសផលទុន ឬ្រទពយសមបត្ដិែដលជផលេកីត
េចញពីបទេលមសី ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧៨ 
(កររបឹអូសកមមសិទធិ ករលក ់ ករបំផ្ល ញេចល វតថុរបឹអូស) 
និងម្រǂ ១៧៩ (កររបឹអូស និងសិទធិតតិយជន) ៃន
្រកមេនះ។ 

(10) confiscation of the proceeds or property 
arising out of the offence pursuant to 
Article 178 (Ownership, sale and 
destruction of items confiscated) and 
Article 179 (Confiscation and rights of 
third parties) of this Code; 

១១-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂមែបប
បទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៨០ (ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមច) 
ៃន្រកមេនះ។ 

(11) publication of sentencing decision 
pursuant to Article 180 (Publication of 
decisions) of this Code; 

១២-ករផǜយេសចក្ដសីេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័- 
មនសរេសរ ឬករផǜយǂម្រគប់មេធយបយទូរគមនគមន៍
េǒតទសƞន ៍ǂមែបបបទកំណត់េƽយ ម្រǂ ១៨១ (ករ 
ផǜយេសចក្ដីសេ្រមចǂមមេធយបយទូរគមនគមនេ៍ǒត 
ទសƞន៍ ជǕទិ៍) ៃន្រកមេនះ។ 

(12) publication of sentencing decision in the 
print media or broadcasting of 
sentencing decision by any audio-visual 
communication pursuant to Article 181 
(Broadcasting of decision by audio-
visual communication) of this Code. 

ЯĩĖ˝◦Б ̉ 

ΒеЮĮЧĮН˝ũŲУŎаĕĕЊЮŗĄЊĳ ĕЊ₣ΒķЊģŲ ďΖ◦Џ 

SECTION 4 

CORRUPTION BY EMPLOYEES AND 

ADMINISTRATORS 

ŌŪ″ Ứ៨.- Ġ◦₤НБ₤е‗Р̋ аĕĕЊЮŗĄЊĳ Article 278: Requesting or accepting bribes by 
employees 

អំេពី្រប្រពឹត្ដេƽយនិេយជិតែដលសុំ ឬយល្់រពមទទលួ
អំេǁយ ជំនូន ករសនយ ឬអតថ្របេយជនǁ៍មយួ េដីមបី
បំេពញ ឬមិនបំេពញកិចចǁមយួៃនមុខងររបសខ់្លួន េƽយ
និេយជកមិនបនដឹង និងគម នករ្រពមេ្រពៀងពីនិេយជកេទ 
េនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ៦ (្របមួំយ) ែខ េទ ២ 
(ពីរ) ឆន  ំ និងពិនយ័ ជ្របកពី់ ១.០០០.០០០ (មួយǎន) 
េរៀល េទ ៤.០០០.០០០ (បនួǎន) េរៀល។ 

An employee who requests or accepts, 
unknown to his or her employer or without his or 
her authorisation, any donation, gift, promise, or 
reward for performing or refraining from 
performing an act pertaining to his or her duties, 
shall be punishable by imprisonment from six 
months to two years and a fine from one million 
to four million Riels. 
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ŌŪ″ Ứ៩.- Ġ◦₤Р̋ ģлĕсřŲсĕЊЮŗĄЊĳ Article 279: Giving bribes to employees 

បុគគលែដល្របគលឱ់យនិេយជិតនូវអំេǁយ ឬជូនជំនូន 
េធ្វីករសនយជមយួ ឬយល់្រពមឱយអតថ្របេយជនអ៍្វីមួយដល់
និេយជិត េដមីបឱីយបំេពញ ឬមិនបំេពញកិចចអ្វីមយួៃនមុខងរ
របស់ខ្លួនេƽយនិេយជកមិនបនដឹង និងគម នករ្រពមេ្រពៀងពី
និេយជកេទេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ៦ 
(្របមួំយ) ែខ េទ ២ (ពីរ) ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របក ់ ពី 
១.០០០.០០០ (មួយǎន) េរៀល េទ ៤.០០០.០០០ 
(បួនǎន) េរៀល។ 

Any person who offers any donation, gift, 
promise, or reward to an employee, unknown to 
his or her employer or without his or her 
authorisation, to perform or refrain from 
performing an act pertaining to his or her duties, 
shall be punishable by imprisonment from six 
months to two years and a fine from one million 
to four million Riels. 

ŌŪ″ Ư៨Ơ.- Ġ◦₤НБ₤е‗Р̋ ũĠ₤сΒķЊģŲ ďΖ◦Џ Article 280: Bribery by administrators 

១-េបីបុគគលែដលបនកំណតក់នុងកថខណ្ឌ ទី ១ និងទី 
២ ៃនម្រǂ ៣៩៣ (បទរេំǎភេលីទំនុកចិត្ដពិេសសេƽយ
អភិបល ឬបុគគលេផƞងេទៀត) ៃន្រកមេនះ ឬអធិករបន
ទទួលផល្របេយជន៍ជ្រទពយសមបត្ដិ ឬបនទមទរ ឬបន
សនយ ទទលួផល្របេយជនេ៍នះ េƽយបនទទលួករ
ពឹងពកខុ់សចបប ់ បុគគលេនះ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី 
៥ (្រប)ំ ឆន  ំេទ ១០ (ដប)់ ឆន ។ំ 

(1) If any person referred to in paragraphs 
393(1) and (2) (Breach of trust 
specifically by administrators or other 
persons) of this Code or an inspector 
accepting an unlawful request receives a 
material benefit or demands or promises 
to receive benefits from illegal request 
shall be punishable by imprisonment 
from five to ten years. 

២-បទបបញញត្ដិៃនកថខណ្ឌ ទី ១ ខងេលីេនះ ្រតូវយកមក  
អនុវត្ដដូចគន ផងែដរ ចំេពះបុគគលែដលបនផ្ដល់ផល្របេយជន ៍
ដូចបនកំណតក់នុងកថខណ្ឌ ទ ី ១ ខងេលីេនះ ឬបនេសនី 
សុំផ្ដល ់ឬសនយផ្ដលផ់ល្របេយជន៍េនះ។ 

(2) The same penalty is applicable to anyone 
who furnishes, offers or promises a  
benefit within the meaning of paragraph 
(1). 

៣-ផល្របេយជនជ៍្រទពយសមបត្ដិដូចបនែចងកនុងកថ- 
ខណ្ឌ ទី ១ ខងេលីេនះ ្រតូវដកហូត។ េបីមិនǕចដកហូតទងំ
មូល ឬែផនកខ្លះៃនផល្របេយជនេ៍នះ ភគែដលមិនǕចដក 
ហូតយកបន ្រតូវទរយកជ្របក់។ 

(3) Any material benefit within the meaning 
of paragraph (1) shall be confiscated. If 
the benefit cannot be confiscated in 
whole or in part, the shortfall shall be 
paid by the recipient. 

ŌŪ″ Ư៨ơ.- ŁũĠлНĕĠл₣ Article 281: Attempt 

ករប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិែដលមនែចងេនកនុងម្រǂ 
២៧៨ (បទសុសំីណូកៃននិេយជិត) និងម្រǂ ២៧៩ (បទ 
សូកប៉នច់ំេពះនិេយជិត) ៃន្រកមេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន

An attempt to commit the misdemeanour 
defined in Article 278 (Requesting or accepting 
bribes by employees) and Article 279 (Giving 
bribes to employees) of this Code shall be 
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នឹងបទមជឈមិខងេលីែដរ។ punishable by the same penalties. 

ŌŪ″ Ư៨Ư.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 282: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុង 
ឱកសៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមប់រយៈេពល 
៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(3) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

៤-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត័-៌ 
មន។ 

(4) publication of sentencing decision in the 
print media; 

៥-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(5) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ŌŪ″ Ư៨ư.- Łũ◦◦УŲŠН₤ŪĳСŷŪĮ΅Ŋ◦‗Ź ũĠ₤сĕБĳЊĠНÐðŲ Article 283: Criminal responsibility of legal entities 

នីតិបុគគលǕច្រតូវ្របកសថ ្រតូវទទលួខុស្រតូវ្រពហម- 
ទណ្ឌ ǂមលកខខណ្ឌ ែដលមនែចងកនុងម្រǂ ៤២ (ករទទួល
ខុស្រតូវ្រពហមទណ្ឌ របស់នីតិបុគគល) ៃន្រកមេនះ ចំេពះបទ 
េលមីសែដលមនែចងកនុងម្រǂ ២៧៩ (បទសូកប៉នចំ់េពះ 
និេយជិត) ៃន្រកមេនះ។ 

Legal entities may be found criminally 
responsible under Article 42 (Criminal 
responsibility of legal entities) of this Code for 
the offences defined in Article 279 (Giving bribes 
to employees) of this Code. 

នីតិបុគគល្រតូវផ្ដនទ េទសពិន័យជ្របកពី់ ៥.០០០.០០០ 
(្របǎំន) េរៀល េទ ២០.០០០.០០០ (ៃមភǎន) េរៀល 
្រពមទងំេទសបែនថមǁមួយ ឬេ្រចីន ដូចតេទេនះ៖ 

Legal entities shall be punishable by a 
fine from five million to twenty million Riels and 
by one or more of the following additional 
penalties: 

១-កររǎំយǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧០ (1) dissolution pursuant to Article 170 
(Dissolution and liquidation of legal 
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(កររǎំយ និងករ ជ្រមះបញជ ីៃននីតិបុគគល) ៃន្រកមេនះ។ entities) of this Code; 

២-ករƽកឱ់យសថិតេ្រកមករ្រតួតពិនិតយǂមƽនរបស់
តុǎករ ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧១ (ករƽក់
ឱយសថិតេនេ្រកមករ្រតួតពិនិតយǂមƽនរបសតុ់ǎករ) ៃន
្រកមេនះ។ 

(2) placement under judicial supervision 
pursuant to Article 171 (Placement 
under judicial supervision) of this Code; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករេធ្វសីកមមភពមួយ ឬេ្រចីន 
ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧២ (ករǓមឃត់
ចំេពះករេធ្វីសកមមភព) ៃន្រកមេនះ។ 

(3) prohibition from exercising one or more 
activities pursuant to Article 172 
(Prohibition from carrying on activities) 
of this Code; 

៤-ករបេណ្ដ ញេចញពីលទធកមមǒធរណៈ ǂមែបបបទ
កំណត់េƽយម្រǂ ១៧៣ (ករបេណ្ដ ញេចញពីលទធកមម  
ǒធរណៈ) ៃន្រកមេនះ។ 

(4) disqualification from public tenders 
pursuant to Article 173 (Disqualification 
from public tenders) of this Code; 

៥-ករǓមឃតចំ់េពះករអពំវនវជǒធរណៈ ដល់
ករសនƞសំំៃច ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧៤ 
(ករǓមឃតចំ់េពះករេធ្វីអំពវនវជǒធរណៈឱយេធ្វីករ 
សនƞសំំៃច) ៃន្រកមេនះ។ 

(5) prohibition from making a public offering 
pursuant to Article 174 (Prohibition 
from making a public offering) of this 
Code; 

៦-កររបឹអូសវតថុ ឬមូលនិធិែដលជកមមវតថុៃនបទេលមីស 
ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧៨ (កររបឹអូសកមមសិទធិ 
ករលក់ ករបំផ្ល ញេចលវតថុរបឹអូស) និងម្រǂ ១៧៩ 
(កររបឹអូស និងសិទធិតតិយជន) ៃន្រកមេនះ។ 

(6) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence pursuant 
to Article 178 (Ownership, sale and 
destruction of items confiscated) and 
Article 179 (Confiscation and rights of 
third parties) of this Code; 

៧-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂមែបបបទ
កំណត់េƽយម្រǂ ១៨០ (ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមច) 
ៃន្រកមេនះ។ 

(7) publication of sentencing decision 
pursuant to Article 180 (Publication of 
decisions) of this Code; 

៨-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត័-៌ 
មនសរេសរ ឬករផǜយǂម្រគបម់េធយបយទូរគមនគមន៍
េǒតទសƞន ៍ ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៨១ (ករ 
ផǜយេសចក្ដីសេ្រមចǂមមេធយបយទូរគមនគមន៍េǒត 
ទសƞន៍ ជǕទិ៍) ៃន្រកមេនះ។ 

(8) publication of sentencing decision in the 
print media or broadcasting of 
sentencing decision by any audio-visual 
communication pursuant to Article 181 
(Broadcasting of decision by audio-
visual communication) of this Code. 

ЯĩĖ˝◦Б ̣ SECTION 5 
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₤ŔĆ ũ˝ņŊ PROCURING 

ŌŪ″ Ư៨̉.- Ġ◦₤ŔĆ ũ˝ņŊ Article 284: Procuring 

សញច រកមម គឺជអំេពី៖ “Procuring” shall mean: 

១-ទញយកអតថ្របេយជន៍ហរិញញវតថុពីអំេពីេពសយចរ
របស់អនកដៃទ។ 

(1) making a financial gain out of the 
prostitution of others; 

២-ជយួ ឬករពរអំេពីេពសយចររបស់អនកដៃទ ឬេរៀបចំ
ǂម្រគបម់េធយបយ នូវសកមមភពេពសយចរ។ 

(2) aiding in or protecting the prostitution of 
others or organising, in whatever 
manner, prostitution; 

៣-េ្រជីសេរសី ព្រងត ់ ឬអូសទញបុគគលǁមយួឱយេធ្វី
អំេពីេពសយចរ។ 

(3) recruiting, abducting or inducing a 
person into prostitution; 

៤-េធ្វីករគបសងកតេ់លីបុគគលǁមយួ េដីមបឱីយបុគគល
េនះេធ្វីេពសយចរ។ 

(4) exercising pressure on any person to 
become a prostitute. 

សញច រកមម្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរពី ២ (ពីរ) ឆន  ំ
េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របក់ពី ៤.០០០.០០០ 
(បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ (ដប់ǎន) េរៀល។ 

(5) Procuring shall be punishable by 
imprisonment from two to five years and 
a fine from four million to ten million 
Riels. 

ŌŪ″ Ư៨̣.- Ġ◦ΒĕŚũŁũũǻ₣ĠНũ₤ ιū₤Ś БЮĮ₤Ŝ ĕЊ₣₤ŔĆ ũЋ̋  
ι₤ŔĆ ũЋŁ 

Article 285: Acting as intermediary between prostitute 
and procurer 

អំេពីេធ្វីជអន្ដរករ ី រǏងបុរស ឬ្រស្ដេីពសយ និងសញច រកិ 
ឬសញច រកិ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ 
៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របក់ពី ៤.០០០.០០០ 
(បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ (ដប់ǎន) េរៀល។ 

Acting as an intermediary between a 
prostitute and a procurer shall be punishable by 
imprisonment from two to five years and a fine 
from four million to ten million Riels. 

ŌŪ″ Ư៨̀.- ĊĕēĕЯřŲģĕņ˝ĮБ₤ŔĆ ũ˝ņŊ Article 286: Justification of resources from procuring 

អំេពីរបស់ជនǁែដលបនជយួស្រមួល ឬបិទបងំនូវ
ធនធនែដលខ្លួនបនដឹងថបនមកពីអំេពីសញច រកមម ្រតូវ
ផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ២ (ពីរ) ឆន  ំេទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំនិង
ពិន័យជ្របកពី់ ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ 
១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល។ 

Facilitating the justification or 
concealment of a procurer’s fictitious resources 
shall be punishable by imprisonment from two to 
five years and a fine from four million to ten 
million Riels. 
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្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន ផងែដរ ចំេពះបុគគលែដលមិនǕច
បញជ ក់អំពី្របភពធនធនរបសខ់្លួន េƽយរសេ់នជមួយជន
ែដលេធ្វសីកមមភពេពសយចរជ្របច ំ ឬេƽយǒរមនទំនក់ 
ទំនងជទម្ល ប់ជមយួជនមន ក ់ ឬេ្រចីននកែ់ដលេធ្វីសកមមភព
េពសយចរ។ 

The same penalty is applicable for 
anyone who cannot account for an income 
compatible with his or her lifestyle while living 
with a person habitually engaging in prostitution 
or while entertaining a habitual relationship with 
one or more persons engaging in prostitution. 

ŌŪ″ Ư៨́.- Ġ◦ŬŬе₣řŲсŁũĠĮ̇ũΒеЮĮЧЮĮ₤ŜČũ Article 287: Obstructing measures designed to  prevent 
prostitution 

អំេពីǍǍងំដលក់របងក រ ករជយួ ឬករអបរ់ជំថមី េƽយ
េសǏǒធរណៈ ឬេƽយអងគករឯកជនែដលមននីតិសមបទ 
ែដលេធ្វីេឡងីេដីមបអីនុេ្រគះដលបុ់គគល ែដល្រប្រពឹត្ដេពសយ- 
ចរ ឬកំពុងមនេ្រគះថន កេ់ƽយករេធ្វេីពសយចរ ្រតូវផ្ដនទ - 
េទសƽក់ពនធនគរ ពី ២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ
និងពិនយ័ជ្របក់ពី ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ 
១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល។ 

Any act of obstructing the prevention, 
assistance or re-education initiatives undertaken 
by public service agencies or competent private 
institutions in favour of persons or engaging in or 
in danger of engaging in prostitution shall be 
punishable by imprisonment from two to five 
years and a fine from four million to ten million 
Riels. 

ŌŪ″ Ư៨៨.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤Ĉ с̋◦₣ЮĉĕЕ₣ČũВ Article 288: Aggravating circumstances (status of the 
perpetrator) 

សញច រកមម្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរពី ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ
េទ ១០ (ដប)់ ឆន  ំកនុងករណីដូចខងេ្រកមេនះ៖ 

Procuring shall be punishable by 
imprisonment from five to ten years if: 

១-កលេបីសញច រកិ សញច រកិ ឬជនជេមេពសយជ
បុព្វញតិ ឬបចឆ ញតិ របសបុ់គគលែដលេធ្វីេពសយចរ។ 

(1) the procurer or pimp is an ascendant or a 
descendent of the person engaging in 
prostitution; 

២-កលេបីសញច រកិ សញច រកិ ឬជនជេមេពសយរេំǎភ
អំǁចែដលមុខងររបសខ់្លួនផ្ដលឱ់យេទេលីបុគគលែដលេធ្វី
េពសយចរ។ 

(2) the procurer or pimp abuses his or her 
authority by reason of his or her duties 
over the person engaging in prostitution; 

៣-កលេបីសញច រកិ សញច រកិ ឬជនជេមេពសយេ្របី
ហងិǜ ឬករបងខតិបងខំ ចំេពះបុគគលែដលេធ្វីេពសយចរ។ 

(3) the procurer or pimp uses coercion or 
violence against the person engaging in 
prostitution; 

៤-កលេបីសញច រកមម្រតូវបន្រប្រពឹត្ដជ្រកុមមនករ
ចតǂ់ងំ។ 

(4) it is committed by an organised criminal 
enterprise; 

៥-កលេបីសញច រកមម្រតូវបន្រប្រពឹត្ដេលីបុគគលេ្រចីននក់
េធ្វីេពសយចរ។ 

(5) several persons engage in prostitution. 
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ŌŪ″ Ư៨៩.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤Ĉ с̋◦₣ЮĉĕЕ₣Ąĕũ₣ЮŪýй Article 289: Aggravating circumstances (status of the 
victim) 

សញច រកមម្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរពី ៧ (្របពីំរ) 
ឆន  ំ េទ ១៥ (ដប់្រប)ំ ឆន  ំកលេបីបុគគលែដលេធ្វីេពសយចរ
េនះជអនីតិជន។ 

Procuring shall be punishable by 
imprisonment from seven to fifteen years if the 
person engaging in prostitution is a minor. 

ŌŪ″ Ư៩Ơ.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ⅜ũŁũЮĊſЧĈũН‗˝ņŊ ι
ΒеЮĮЧЮ¹ũЮ½ 

Article 290: Aggravating circumstances (torture or acts 
of cruelty) 

សញច រកមម ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១០ (ដប)់ 
ឆន  ំ េទ ២០ (ៃមភ) ឆន  ំកលេបីសញច រកិ សញច រកិ ឬជនជ
េមេពសយបនេ្របី្របសទ់រុណកមម ឬអំេពីេឃរេឃ ចំេពះ
បុគគលែដលេធ្វីេពសយចរ។ 

Procuring shall be punishable by 
imprisonment from ten to twenty years if the 
procurer inflicts torture or acts of cruelty on the 
person engaging in prostitution. 

ŌŪ″ Ư៩ơ.- Ġ◦řЕ̋ ĜеŪÐĠсŪÐ₣ŪÐЕй⅜□ ĕ₤ŪŌĠсЮĊſЧ
ЮĮ₤ŜČũ 

Article 291: Operating a place of prostitution 

អំេពី្រគប់្រគង េធ្វីǕជីវកមម ដឹកន ំ េធ្វឱីយដំេណីរករ 
ឬេចញ្របក់ឱយ្រគឹះǒថ នេពសយចរេƽយផទ ល់ ឬǂមរយៈ
អន្ដរករ ី ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរពី ២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របក់ពី ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) 
េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល។ 

Managing, exploiting, directing, 
operating or financing a place of prostitution, 
directly or through an intermediary, shall be 
punishable by imprisonment from two to five 
years and a fine from four million to ten million 
Riels. 

ŌŪ″ Ư៩Ư.- Ġ◦ŎŲсŪĮņόŏЮĊſЧ₤˝ņŊļĮЮĮ₤ŜČũЮĝ Ė̋О₣
ŪÐЕй⅜□ ĕ 

Article 292: Consent for activities involving prostitution 
in an establishment 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ ្របកពី់ ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) 
េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ (ដប់ǎន) េរៀល អំេពីរបសអ់នក 
ែដល្រគប្់រគង េធ្វីǕជីវកមម ដឹកន ំ ឬេធ្វីឱយដំេណីរករនូវ្រគឹះ 
ǒថ នǁមួយែដលេបីកចំហដលǒ់ធរណជន េƽយផទ ល ់
ឬǂមរយៈអន្ដរករ ីបនយល់្រពម ឬបនអនុេ្រគះ៖ 

A penalty of imprisonment from two to 
five years and a fine from four million to ten 
million Riels shall be imposed on anyone who 
manages, exploits, directs, or operates an 
establishment open to the public, acting directly 
or through an intermediary, and accepts or 
habitually tolerates any person: 

១-ឱយបុគគលǁមន ក់្រប្រពឹត្ដជ្របចនូំវេពសយចរេនកនុង 
្រគឹះǒថ ន ឬេនកនុងឧបសមពន័ធរបស់្រគឹះǒថ ន។ 

(1) to engage in prostitution within the 
premises or their annexes; 

២-ឱយបុគគលǁមន ក់រកជ្របចនូំវេភញȣវ េដីមបេីធ្វីេពសយ- (2) to regularly solicit clients in such 
premises with a view to prostitution 
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ចរេនកនុង្រគឹះǒថ ន ឬេនកនុងឧបសមពន័ធរបស្់រគឹះǒថ ន។ within the premises or their annexes. 

ŌŪ″ Ư៩ư.- Ġ◦Ţ с̋όŏЮŪĠЧŪģ₤с◦Б̋ Яĕų₣₤ŪŌĠсЮĊſЧ
ЮĮ₤ŜČũ 

Article 293: Making premises available for prostitution 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របក់ពី ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) 
េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល ចំេពះបុគគល 
ែដលលក ់ ឬƽកឱ់យបុគគលǁមន ក់េ្របី្របសទី់កែន្លងែដល 
មិនែមនេ្របី្របស់េƽយǒធរណជន េƽយដឹងជក់ចបស ់
ថ បុគគលេនះនឹងេ្របី្របសទ់ីកែន្លងេនះ ស្រមបេ់ធ្វី 
សកមមភពេពសយចរ។ 

A penalty of imprisonment from two to 
five years and a fine from four million to ten 
million Riels shall be imposed on anyone who 
sells or makes available to any person any 
premises or places not open to the public, in the 
knowledge that they will there engage in 
prostitution. 

ŌŪ″ Ư៩̉.- ŁũĠлНĕĠл₣ Article 294: Attempt 

ករប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិែដលមនែចងេនកនុងែផនក
េនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន នឹងបទមជឈមិខងេលីែដរ។ 

An attempt to commit the misdemeanours 
defined in this Section shall be punishable by the 
same penalties. 

ŌŪ″ Ư៩̣.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 295: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុងឱកស 
ៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមបរ់យៈេពល ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករǒន ក់េន ស្រមប់រយៈេពល 
១០ (ដប)់ ឆន  ំ យ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទឧ្រកិដ្ឋ ឬស្រមប់
រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទមជឈមិ។ 

(3) local exclusion for a period not exceeding 
ten years for a felony or not exceeding 
five years for a misdemeanour; 

៤-ករǓមឃតដ់លទ់ណ្ឌិ តបរេទសចំេពះករចូល ឬ
ករǒន កេ់នកនុងែដនដីៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ ជǒថ ពរ ឬ

(4) prohibition of a convicted alien from 
entering and remaining in the territory of 
the Kingdom of Cambodia, either 
permanently or for a period not 
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ស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ exceeding five years; 

៥-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុǁមួយែដល
េ្របី្របសស់្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ឬែដលមនេគលេǮ
្រប្រពឹត្ដបទេលមីស។ 

(5) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៦-កររបឹអូសវតថុ ឬមូលនិធិែដលជកមមវតថុៃនបទេលមីស។ (6) confiscation of the items or funds which 
were the subject of the offence; 

៧-កររបឹអូសផលទុន និង្រទពយសមបត្ដិែដលជផលេកីត
េចញពីបទេលមីស។ 

(7) confiscation of the proceeds or property 
arising out of the offence; 

៨-កររបឹអូសឧបេភគភណ្ឌ  សមភ រៈ ឬចលនវតថុេនកនុង
ទីកែន្លងែដលបទេលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេឡងី។ 

(8) confiscation of the utensils, materials and 
furnishings in the premises in which the 
offence was committed; 

៩-កររបឹអូសយនជំនិះរបសទ់ណ្ឌិ តមយួេ្រគឿង ឬេ្រចីន  
េ្រគឿង។ 

(9) confiscation of one or more vehicles 
belonging to the convicted person; 

១០-ករǓមឃតចំ់េពះករកនក់ប ់ ឬករយកǂម
ខ្លួននូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ជǒថ ពរ ឬ
ស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(10) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition of 
any kind, either permanently or for a 
period not exceeding five years; 

១១-ករបិទ្រគឹះǒថ នែដលេ្របី្របសស់្រមបេ់្រតៀម ឬ
្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ជǒថ ពរ ឬស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ
យ៉ងេ្រចីន។ 

(11) closure of an establishment used to plan 
or to commit the offence, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

១២-ករǓមឃត់ចំេពះករេធ្វីǕជីវកមមេលី្រគឹះǒថ ន 
ែដលេបីកចំហដលǒ់ធរណជន ឬែដលេ្របី្របសេ់ƽយ
ǒធរណជន ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ
យ៉ងេ្រចីន។ 

(12) prohibition from operating an 
establishment that is open to or used by 
the public, either permanently or for a 
period not exceeding five years; 

១៣-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមប់
រយៈេពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(13) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

១៤-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័- 
មន។ 

(14) publication of sentencing decision in the 
print media; 

១៥-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគប់
មេធយបយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមប់រយៈេពល ៨ 

(15) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 
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(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

ŌŪ″ Ư៩̀.- Łũ◦◦УŲŠН₤ŪĳСŷŪĮ΅Ŋ◦‗Ź ũĠ₤сĕБĳЊĠНÐðŲ Article 296: Criminal responsibility of legal entities 

នីតិបុគគលǕច្រតូវ្របកសថ ្រតូវទទលួខុស្រតូវ្រពហម- 
ទណ្ឌ ǂមលកខខណ្ឌ ែដលមនែចងកនុងម្រǂ ៤២ (ករទទួល
ខុស្រតូវ្រពហមទណ្ឌ របសនី់តិបុគគល) ៃន្រកមេនះ ចំេពះបទ 
េលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ។ 

Legal entities may be held criminally 
responsible under Article 42 (Criminal 
responsibility of legal entities) of this Code for 
offences defined in this Section. 

នីតិបុគគល្រតូវផ្ដនទ េទសពិន័យជ្របកពី់ ១០.០០០.០០០ 
(ដបǎ់ន) េរៀល េទ ៥០.០០០.០០០ (Ǔសិបǎន) េរៀល 
្រពមទងំេទសបែនថមǁមួយ ឬេ្រចីន ដូចតេទេនះ៖ 

Legal entities shall be punishable by a 
fine from ten million to fifty million Riels and by 
one or more of the following additional penalties: 

១-កររǎំយǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧០ 
(កររǎំយ និងករជ្រមះបញជ ីៃននីតិបុគគល) ៃន្រកមេនះ។ 

(1) dissolution pursuant to Article 170 
(Dissolution and liquidation of legal 
entities) of this Code; 

២-ករƽកឱ់យសថិតេ្រកមករ្រតួតពិនិតយǂមƽនរបស់
តុǎករ ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧១ (ករƽកឱ់យ
សថិតេនេ្រកមករ្រតួតពិនិតយǂមƽនរបសតុ់ǎករ) ៃន្រកម 
េនះ។ 

(2) placement under judicial supervision 
pursuant to Article 171 (Placement 
under judicial supervision) of this Code; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករេធ្វសីកមមភពមួយ ឬេ្រចីន 
ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧២ (ករǓមឃត់
ចំេពះករេធ្វសីកមមភព) ៃន្រកមេនះ។ 

(3) prohibition from exercising one or more 
activities pursuant to Article 172 
(Prohibition from carrying on activities) 
of this Code; 

៤-ករបិទ្រគឹះǒថ នែដលេ្របី្របសស់្រមប្់រប្រពឹត្ដបទ 
េលមីស ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧៦ (ករបិទ
្រគឹះǒថ ន) ៃន្រកមេនះ។ 

(4) closure of the establishment which was 
used to commit the offence pursuant to 
Article 176 (Closure of establishment) of 
this Code; 

៥-ករǓមឃត ់ ចំេពះករេធ្វីǕជីវកមមេលី្រគឹះǒថ ន 
ែដលេបីកចំហដលǒ់ធរណជន ឬែដលេ្របី្របសេ់ƽយ
ǒធរណជន ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧៧ (ករ 
Ǔមឃត់ចំេពះករេធ្វីǕជីវកមមេលី្រគឹះǒថ ន) ៃន្រកមេនះ។ 

(5) prohibition from operating an 
establishment that is open to or used by 
the public pursuant to Article 177 
(Prohibition from operating an 
establishment) of this Code; 

៦-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុǁមួយែដលេ្របី 
្របសស់្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ឬែដលមនេគលេǮស្រមប់ 
្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧៨ 

(6) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence pursuant 
to Article 178 (Ownership, sale and 
destruction of items confiscated) and 
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(កររបឹអូសកមមសិទធិ ករលក ់ ករបំផ្ល ញេចលវតថុរបឹអូស) 
និង ម្រǂ ១៧៩ (កររបឹអូស និងសិទធិតតិយជន) ៃន្រកមេនះ។ 

Article 179 (Confiscation and rights of 
third parties) of this Code; 

៧-កររបឹអូសវតថុ ឬមូលនិធិែដលជកមមវតថុៃនបទេលមីស 
ǂមែបបបទកំណត ់ េƽយម្រǂ ១៧៨ (កររបឹអូសកមមសិទធិ 
ករលក់ ករបំផ្ល ញេចលវតថុរបឹអូស) និងម្រǂ ១៧៩ 
(កររបឹអូស និងសិទធិតតិយជន) ៃន្រកមេនះ។ 

(7) confiscation of the items or funds which 
were the subject of the offence pursuant 
to Article 178 (Ownership, sale and 
destruction of items confiscated) and 
Article 179 (Confiscation and rights of 
third parties) of this Code; 

៨-កររបឹអូសផលទុន ឬ្រទពយសមបត្ដិែដលជផលេកីត
េចញពីបទេលមីសǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧៨ (ករ 
របឹអូសកមមសិទធិ ករលក ់ ករបំផ្ល ញេចល វតថុរបឹអូស) និង 
ម្រǂ ១៧៩ (កររបឹអូស និងសិទធិតតិយជន) ៃន្រកមេនះ។ 

(8) confiscation of the proceeds or property 
arising out of the offence pursuant to 
Article 178 (Ownership, sale and 
destruction of items confiscated) and 
Article 179 (Confiscation and rights of 
third parties) of this Code; 

៩-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂមែបបបទ
កំណត់េƽយម្រǂ ១៨០ (ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមច) 
ៃន្រកមេនះ។ 

(9) publication of sentencing decision 
pursuant to Article 180 (Publication of 
decisions) of this Code; 

១០-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរ-
ព័តម៌នសរេសរ ឬករផǜយǂម្រគប់មេធយបយទូរគមន-
គមន៍េǒតទសƞន ៍ ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៨១ 
(ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចǂមមេធយបយទូរគមនគមន៍
េǒតទសƞន៍ ជǕទិ៍) ៃន្រកមេនះ។ 

(10) publication of sentencing decision in the 
print media or broadcasting of 
sentencing decision by any audio-visual 
communication pursuant to Article 181 
(Broadcasting of decision by audio-
visual communication) of this Code. 

ЯĩĖ˝◦Б ̀ 

ŁũĠлйĵŲсЮĩ℮₣Ю◦ЬĳřŲсЮ₤ş Ś̋БаℓųℓĖСũ 

SECTION 6 

OTHER VIOLATIONS OF DIGNITY 

ŌŪ″ Ư៩́.- Ġ◦Ū₤ŷЖ₣ď с̋Я₤Ś₣ Article 297: Intoxication 

បុគគលǁែដលសថិតេនកនុងសភព្រសវងឹយ៉ងជកែ់ស្ដង
េនេលីផ្លូវǒធរណៈ ្រតូវផ្ដនទ េទសពិនយ័ជ្របកពី់ ៥.០០០ 
(្របពំន)់ េរៀល េទ ១០.០០០ (មួយមឺុន) េរៀល។ 

Any person who is manifestly drunk on a 
public thoroughfare shall be punishable by a fine 
from five thousand to ten thousand Riels. 

ŌŪ″ Ư៩៨.- Ġ◦ЮΊΒĖ˝řа◦Юĝ◦Б⅜ēũ‗к Article 298: Soliciting in public places 

បុគគលǁែដលេȄអនកដៃទេនទីǒធរណៈ េដីមបី
ញុងំឱយមនទំនកទំ់នងផ្លូវេភទ្រតូវផ្ដនទ េទសពិន័យជ្របកពី់ 

Publicly soliciting another person with a 
view to inciting them to engage in sexual 
relations shall be punishable by a fine from five 
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៥.០០០ (្របពំន)់ េរៀល េទ ៥០.០០០ (្របមឺុំន) េរៀល។ thousand to fifty thousand Riels. 

ĄеĮР˝◦Б ̀ 

ŁũĠлйĵŲсřŲсĠНÐðŲļĮ 

CHAPTER 6 

VIOLATIONS OF PERSONAL LIBERTY 

ЯĩĖ˝◦Б ơ 

ŁũĠлйĵŲсřŲсĄБŷļĮυ˝Ąĕ 

SECTION 1 

VIOLATIONS OF PRIVACY 

ŌŪ″ Ư៩៩.- Ġ◦ũжЮŵķЮŲЧŲеЮĝůĕ Article 299: Breaking and entering into dwelling place 

អំេពី្រប្រពឹត្ដេƽយមនហងិǜ ករបងខិតបងខ ំ ករគំǍម
កំែហង ឬឧបយកល ចូលេទកនុងលំេនƾនអនកដៃទេនះ ្រតូវ
ផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) ែខ េទ ១ (មួយ) ឆន  ំ
និងពិន័យជ្របកពី់ ១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល េទ 
២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល េលីកែលងែតករណី
ែដលចបប់អនុញញ ត។ 

Entering the dwelling place of another 
person by acts of violence, or by coercion, threats 
or manoeuvres, except where authorised by law, 
shall be punishable by imprisonment from one 
month to one year and a fine from ten thousand to 
two million Riels. 

ŌŪ″ ưƠƠ.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤Ĉ с̋◦₣ЮĉĕЕ₣ČũВ Article 300: Aggravating circumstances (status of the 
perpetrator) 

អំេពី្រប្រពឹត្ដេƽយអនកǍជករǒធរណៈ េនកនុង្រកបខ័ណ្ឌ  
ៃនមុខងររបសខ់្លួន ឬកនុងឱកសបំេពញមុខងររបសខ់្លួន ចូល 
េទកនុងលំេនƾនរបសអ់នកដៃទេƽយគម នករយល្់រពមពី
មច ស់ផទះេទេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរ ពី ១ (មួយ) 
ឆន  ំ េទ ២ (ពីរ) ឆន  ំ និងពនិយ័ជ្របកពី់ ២.០០០.០០០ 
(ពីរǎន) េរៀល េទ ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល 
េលីកែលងែតករណីែដលចបប់អនុញញ ត។ 

Entering the dwelling place of another 
person against the person’s will by a public 
official in the performance of his or her duties or 
in connection therewith, except where authorised 
by law, shall be punishable by imprisonment 
from one year to two years and a fine from two 
million to four million Riels. 

ŌŪ″ ưƠơ.- Ġ◦⅜Ś Ġс ιℓĳĵ˝ŏ₤еřБυ˝Ąĕ Article 301: Intercepting or recording private 
conversation 

អំេពីǒ្ដ ប ់ ឬថតសំដីែដលនិយយជឯកជន ឬជករ
សំងត់ េƽយគម នករយល់្រពមពីបុគគលែដលមនករពកព័់នធ
េនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) ែខ េទ ១ 
(មួយ) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកពី់ ១០០.០០០ (មួយែសន) 
េរៀល េទ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល េលីកែលងែត 
ករណីែដលចបប់អនុញញ ត។ 

Intercepting or recording words uttered in 
private or confidential circumstances without the 
consent of the person concerned, except where 
authorised by law, shall be punishable by 
imprisonment from one month to one year and a 
fine from one hundred thousand to two million 
Riels. 
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្រតូវបនសនមតជករ្រពមេ្រពៀង ្របសិនេបីបុគគលែដល
ពកព័់នធេនះបនទទលួដំណឹងអំពីករǒ្ដ ប ់ឬថត េហយីបុគគល
េនះមិនបនជំទសេ់ទេនះ។ 

Consent shall be presumed if the person 
concerned was notified of the interception or 
recording, but did not object to it. 

ŌŪ″ ưƠƯ.- Ġ◦ĠлйĵŲсřŲс₤Њ◦ċЊž₣ũРĠļĮаĕĠНÐðŲ Article 302: Violation of privacy (recording of a 
person’s image) 

អំេពីថតរូបភពៃនបុគគលេនកនុងទីកែន្លងឯកជន េƽយ
គម នករ្រពមេ្រពៀងពីបុគគលេនះេទ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់
ពនធនគរពី ១ (មួយ) ែខ េទ ១ (មួយ) ឆន  ំ និង ពិន័យជ
្របក់ពី ១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល េទ ២.០០០.០០០ 
(ពីរǎន) េរៀល េលីកែលងែតករណីែដលចបប់អនុញញ ត។ 

Recording the image of a person who is 
in a private place, without the person’s consent of 
the person concerned, except where authorised by 
law, shall be punishable by imprisonment from 
one month to one year and a fine from one 
hundred thousand to two million Riels. 

្រតូវបនសនមតជករ្រពមេ្រពៀង ្របសិនេបីបុគគលែដល
ពកព័់នធេនះបនទទលួដំណឹងអំពីករថត េហយីបុគគលេនះមិន
បនជំទសេ់ទេនះ។ 

Consent shall be presumed if the person 
concerned was notified of the recording, but did 
not object to it. 

ŌŪ″ ưƠư.- ŁũĠлНĕĠл₣ Article 303: Attempt 

ករប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ 
្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន នឹងបទមជឈមិខងេលីែដរ។ 

An attempt to commit the misdemeanours 
defined in this Section shall be punishable by the 
same penalties. 

ŌŪ″ ưỞ.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 304: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ 
ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុង
ឱកសៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ  ឬ ស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(3) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

៤-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត័-៌ (4) publication of sentencing decision in the 
print media; 
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មន។ 

៥-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(5) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ЯĩĖ˝◦Б Ư 

ŁũĠũЋΉũЮ˝ũ ŚА ĕЊ₣ŁũЮĄũŪĠŌℓ 

SECTION 2 

DEFAMATION AND PUBLIC INSULT 

ŌŪ″ ưỢ.- Ġ◦ĠũЋΉũЮ˝ũ ŚАď⅜ēũ‗к Article 305: Definition of defamation 

្រគបក់រអះǕងបំេផ្លីស ឬករទំǎកក់ំហុសេƽយអសុទធ 
ចិត្ដេលីអំេពីǁមយួ ែដលនឱំយបះ៉ពលដ់ល់កិត្ដិយស ឬ 
កិត្ដិស័ពទៃនបុគគល ឬៃនǒថ បន័ គឺជករបរǓិរេករ ្ដ ិ៍។ 

“Defamation” shall mean any allegation 
or charge made in bad faith which tends to injure 
the honour or reputation of a person or an 
institution. 

្រតូវពិនយ័ជ្របកពី់ ១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល 
េទ ១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល បទបរǓិរេករ ្ដ ិ៍ែដល
្រប្រពឹត្ដǂមមេធយបយǁមយួ ដូចតេទ៖ 

Defamation shall be punishable by a fine 
from one hundred thousand to ten million Riels if 
it is committed by any of the following means: 

១-ǂមសំដី េទះជ្របេភទǁក៏េƽយែដលបេញចញ
េនទីǒធរណៈ ឬេនកនុងǒល្របជុំǒធរណៈ។ 

(1) any words whatsoever uttered in a public 
place or in a public meeting; 

២-ǂមលិខិត ឬគំនូរ េទះជ្របេភទǁក៏េƽយែដល
ផƞព្វផǜយេនកនុងចំេǁមǒធរណជន ឬƽកǂ់ងំឱយ
ǒធរណជនេមីល។ 

(2) written documents or pictures of any type 
released or displayed to the public; 

៣-ǂម្រគប់មេធយបយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍
ស្រមប់ǒធរណជន។ 

(3) any audio-visual communication intended 
for the public. 

ŌŪ″ ưỜ.- ΒеЮĮЧĠũЋΉũЮ˝ũ ŚА″ņ⅜ũĮњĳхŌĕ Article 306: Defamation through the media 

ករបរǓិរេករ ្ដ ិ៍ែដល្រប្រពឹត្ដǂមǒរព័តម៌ន ្រតូវសថិតេន
េ្រកមបទបបញញត្ដិៃនចបបស់្ដីពីរបបǒរពត័ម៌ន។ 

Defamation committed through the media 
shall be subject to the provisions of the Press 
Law.  

ŌŪ″ ưỚ.- Ġ◦ЮĄũŪĠŌℓď⅜ēũ‗к Article 307: Definition of public insult 

្រគបព់កយ្របមថ ្រគប់ពកយេមីលងយ ឬ្រគបព់កយ
្រទេគះ ែដលគម នករទំǎកកំ់ហុសេទេលីអេំពីǁមួយ គឺជ

“Insult” shall mean outrageous 
expression, term of contempt or any invective 
that does not involve any imputation of fact. 
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ករេជរ្របមថ។ 

្រតូវពិនយ័ជ្របកពី់ ១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល 
េទ ១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល បទេជរ្របមថែដល
្រប្រពឹត្ដេឡងីǂមមេធយបយǁមួយដូចតេទ៖ 

An insult committed by any of the 
following means shall be punishable by a fine 
from one hundred thousand to ten million Riels: 

១-ǂមពកយសំដី េទះជ្របេភទǁក៏េƽយែដល
បេញចញេនទីǒធរណៈ ឬេនកនុងេពល្របជំុǒធរណៈ។ 

(1) any words whatsoever uttered in a public 
place or in a public meeting; 

២-ǂមលិខិត ឬគំនូរ េទះជ្របេភទǁក៏េƽយ ែដល
ផƞព្វផǜយេនកនុងចំេǁមǒធរណជន ឬƽកǂ់ងំឱយ
ǒធរណជនេមីល។ 

(2) written documents or pictures of any type 
released or displayed to the public; 

៣-ǂម្រគប់មេធយបយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍
ស្រមប់ǒធរណជន។ 

(3) any audio-visual communication intended 
for the public. 

ŌŪ″ ưƠ៨.- ΒеЮĮЧЮĄũŪĠŌℓ″ņ⅜ũĮњĳхŌĕ Article 308: Insult through the media 

ករេជរ្របមថែដល្រប្រពឹត្ដǂមǒរពត័ម៌ន ្រតវូសថិតេន
េ្រកមបទបបញញត្ដិៃនចបបស់្ដីពីរបបǒរពត័ម៌ន។ 

An insult committed through the media 
shall be subject to the provisions of the Press 
Law. 

ŌŪ″ ưƠ៩.- ĕБĳЊŷЋĊБĠ‗Ś Е₣şеЮĵйĠ◦ĠũЋΉũЮ˝ũ ŚА ĕЊ₣Ġ◦
ЮĄũŪĠŌℓ 

Article 309: Court proceeding with regard to 
defamation and public insult 

កនុងករណីែដលមនករបរǓិរេករ ្ដ ិ៍ ឬករេជរ្របមថចំេពះ 
សមជិកǍជរƽ្ឋ ភិបល ម្រន្ដីǍជករǒធរណៈ ឬពលរដ្ឋែដល
ទទួលបនទុកេបសកកមមǒធរណៈ ឬǕណត្ដិǒធរណៈ 
ករេចទ្របកន់នឹង្រតូវេធ្វីេឡងីǂមបណ្ដឹ ងរបស់ǒមីខ្លួន ឬ 
បណ្ដឹ ងរបស់្របធនǒថ ប័នǒមី។ 

In case of defamation or insult of 
members of the Royal Government, public 
officials or any citizen perform public mission or 
public mandate, the prosecution shall be 
undertaken either following their complaint or 
proprio motu following a complaint filed by the 
person concerned or by the head of the institution 
concerned. 

កនុងករណីែដលមនករបរǓិរេករ ្ដ ិ៍ ឬករេជរ្របមថ 
ចំេពះបុគគលឯកជន ករេចទ្របកន់នឹង្រតូវេធ្វីេឡងីǂម
បណ្ដឹ ងរបស់ǒមីខ្លួនែដលទទួលរងនូវករបរǓិរេករ ្ដ ិ៍ ឬករ 
េជរ្របមថេនះ។ 

In case of defamation or insult against 
private individual, the charge shall be filed by the 
person who suffered from defamation or insult. 

ពកយប្ដឹងរបសǒ់មីខ្លួនឬ្របធនǒថ បន័ǒមី ែដលមន
ែចងកនុងកថខណ្ឌ ទី ១ និងទី ២ ខងេលីេនះ គឺជលកខខណ្ឌ

The complaint by the individual or the 
head of the institution as stipulated in Article 
309(1)(2) above is the required condition for the 
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ចបំច់ៃនករេចទ្របកនពី់បទេលមីស្រពហមទណ្ឌ  េƽយ
អយយករ េហយីករដកពកយប្ដឹងវញិរបស់អនកប្ដឹង នឱំយបណ្ដឹ ង
Ǖជញ រលត់។ 

Prosecuting authority to initiate criminal 
prosecution and the withdrawal of such complaint 
shall extinguish the criminal complaint. 

កប៏៉ុែន្ដ ករេចទ្របកនǕ់ចនឹង្រតូវេធ្វីេឡងីេƽយ
ស្វយ័្របវត្ដេƽយ្រពះǍជǕជញ  កលេបីករបរǓិរេករ ្ដ ិ៍ ឬ
េជរ្របមថេនះ ្រតូវបនេធ្វីេឡងី្របឆងំនឹងបុគគលមន ក ់ ឬ
បុគគលមយួ្រកុម េƽយមូលេហតុេដីមកំេណីត ជតិពនធុ 
ពូជǒសន ៍សញជ តិ ឬǒសនរបស់បុគគលេនះ។ កនុងករណី
េនះ នីតិវធីិៃនករបញជូ នេទជំនំុជ្រមះ្រតូវអនុេǎមǂមបទ 
បបញញត្ដិៃន្រកមនីតិវធីិ្រពហមទណ្ឌ ។ 

However, the charge may be 
automatically filed by a prosecutor if the 
defamation or insulting is committed against a 
person or a group of persons based on the origin, 
ethnicity, race, nationality or religion of the 
person. In such case, the procedures for 
forwarding the case for trial shall be in 
compliance with the provisions of the Criminal 
Code of Procedure. 

ŌŪ″ ươƠ.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 310: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Section: 

១-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស។ (1) publication of sentencing decision; 

២-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័- 
មន។ 

(2) publication of sentencing decision in the 
print media; 

៣-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(3) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ЯĩĖ˝◦Б ư 

ŁũĠŚЕ₣ĠũЋΉũĠĮ̇şсЮ˝ũ ŚА 

SECTION 3 

MALICIOUS DENUNCIATION 

ŌŪ″ ươơ.- Ġ◦ĠŚЕ₣ĠũЋΉũĠĮ̇şсЮ˝ũ ŚА Article 311: Definition of malicious denunciation 

ករប្ដឹងបរǓិរបងក ចេ់ករ ្ដ ិ៍ គឺជអំេពីប្ដឹងបរǓិរអំពីអំេពី
ែដលេគដឹងថមិនពិត េហយីែដលនឱំយមនទណ្ឌ កមម្រពហម- 
ទណ្ឌ  ឬ វន័ិយ កលេបកីរប្ដឹងបរǓិរេនះ ្រតូវបនេផញីេទដល់៖ 

“Malicious denunciation” is a 
denunciation of a fact, which is known to be false 
and liable to causing criminal or disciplinary 
sanctions, if it is sent to: 

-Ǖជញ ធរមនសមតថកិចចេដីមបចីត់ករ ដូចជេច្រកម 
ម្រន្ដីនគរបលយុត្ដិធម៌ ឬនិេយជក ឬ 

- a competent authority to take action, 
including judges, judicial police officers, 
or an employer; or 
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-បុគគលែដលមនអំǁចប្ដឹងេទǕជញ ធរមនសមតថកិចច។ - any person having the power to refer it to 
the competent authority. 

ŌŪ″ ươƯ.- ЮĈ₤ЯřŲŪĳСŷΒĕНŷĳŚ ĕЊ₣Ų š̋Š‗Ź аĕŁũЮČ◦
ŪĠŁĕс 

Article 312: Applicable penalty and conditions for 
prosecution 

ករប្ដឹងបរǓិរបងក ចេ់ករ ្ដ ិ៍ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី 
១ (មួយ) ែខ េទ ១ (មយួ) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកពី់ 
១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល េទ ២.០០០.០០០ 
(ពីរǎន) េរៀល។ 

Malicious denunciation shall be 
punishable by imprisonment from one month to 
one year and a fine from one hundred thousand to 
two million Riels. 

បណ្ដឹ ងǕជញ ៃនបទេលមីសេនះ ផុតǕជញ យុកលកនុងរយៈ 
េពល ១ (មួយ) ឆន ។ំ 

The statute of limitation of this criminal 
action is one year. 

ចំណុចចប់េផ្ដីមៃនǕជញ យុកលេនះ ្រតូវចបគ់ិតពីៃថង
ែដលបណ្ដឹ ងបរǓិរបងក ចេ់ករ ្ដ ិ៍បនមកដល ់ឬៃថងែដលពកយប្ដឹង
បនƽកម់កǕជញ ធរមនសមតថកិចច។ 

The limitation period for the offence shall 
start to run from the day the malicious 
denunciation became known or referred to the 
competent authority. 

កនុងករណីែដលអំេពីប្ដឹងបរǓិរបងក ចេ់ករ ្ដ ិ៍េនះ នឱំយមន
ករេចទ្របកន់ខង្រពហមទណ្ឌ  នីតិវធិីែដលេផ្ដីមអំពីបទប្ដឹង
បរǓិរបងក ច់េករ ្ដ ិ៍េនះ នឱំយផ្អ កǕជញ យុកល រហូតដលេ់ពល
បញច ប់កិចចេចទ្របកន់។ 

In case where the subject-matter of the 
denunciation has led to criminal prosecution, the 
action for malicious denunciation shall be 
suspended until the prosecution is completed. 

ŌŪ″ ươư.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 313: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទមជឈមិែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the misdemeanour 
defined in this Section: 

១-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(1) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

២-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័- 
មន។ 

(2) publication of sentencing decision in the 
print media; 

៣-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(3) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 
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ЯĩĖ˝◦Б ̉ 

ŁũĠлйĵŲсřŲсΖℓх е̋ģе₣ž₣ŷЋďą ĄБŷк 

SECTION 4 

BREACH OF PROFESSIONAL SECRECY 

ŌŪ″ ưở.- Ġ◦ĠлйĵŲсřŲсΖℓх̋ еģе₣ž₣ŷЋďą ĄБŷк Article 314: Breaches Of Professional Secrecy 

បុគគលែដលកនក់បព់ត័៌មនែដលមនលកខណៈǕថ៌កំ- 
បងំ េƽយមូលេហតុៃនǒថ នភព មុខរបរ មុខងរ ឬ
េបសកកមមរបស់ខ្លួន ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរ ពី ១ 
(មួយ) ែខ េទ ១ (មួយ) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកពី់ 
១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល េទ ២.០០០.០០០ 
(ពីរǎន) េរៀល ្របសិនេបីបុគគលេនះបង្ហ ញពត័៌មនេនះ 
ដល់បុគគលែដលគម នសមតថកិចចេដីមបដីឹងពីព័តម៌នេនះ។ 

Any person who, by reason of his or her 
position or profession, or his or her duties or 
mission, is entrusted with secret information, 
shall be punishable by imprisonment from one 
month to one year and a fine from one hundred 
thousand to two million Riels, if he or she 
discloses such information to a person not 
qualified to receive the information. 

មិនែមនជបទេលមីសេទ កនុងករណីែដលចបបអ់នុញញ ត ឬ
ត្រមូវឱយបង្ហ ញǕថកំ៌បងំ។ 

There shall be no offence if the law 
authorises or imposes the disclosure of the secret. 

ŌŪ″ ượ.- ĠřЊĠġŃňĳŚЊĕЕ₣ŌŪ″ ưở Article 315: Inapplicability of Article 314 

មិន្រតូវបនចតទុ់កថជបទេលមីសǂមម្រǂ ៣១៤ 
(បទបះ៉ពលដ់ល់Ǖថក៌ំបងំខងវជិជ ជីវៈ) ៃន្រកមេនះេទ  
្របសិនេបីបុគគលǁមន ក់បនដឹងេហតុេនះ កនុងឱកស្របកប
វជិជ ជីវៈរបស់ខ្លួន េហយីបង្ហ ញដល់Ǖជញ ធរតុǎករ រដ្ឋបល 
ឬេវជជǒ្រស្ដ អំពីករេធ្វបីបអនីតិជនǕយុតិចជង ១៥ 
(ដប្់រប)ំ ឆន ។ំ 

The offence defined in Article 314 
(Breaches of professional secrecy) of this Code 
shall be deemed not to have been committed if a 
person discloses to any judicial, medical or 
administrative authority mistreatment inflicted on 
a minor under the age of fifteen which came to 
his or her knowledge in the performance of his or 
her profession. 

ŌŪ″ ườ.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 316: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទមជឈមិែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the misdemeanour 
defined in this Section: 

១-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុង 
ឱកសៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈេពល 
៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ (2) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 
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េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

៣-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័-
មន។ 

(3) publication of sentencing decision in the 
print media; 

៤-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន ៍ ស្រមប់រយៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(4) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ЯĩĖ˝◦Б ̣ 

ŁũĠлйĵŲсřŲсŁũ₤ŌĞ ĳсаĕŁũđų₣ЮđųЧŎ″ņŲЊŠ Њĳ 
ĕЊ₣◦РũÐņĜÐņĕч 

SECTION 5 

BREACH OF PRIVACY OF CORRESPONDENCE 

AND TELECOMMUNICATION 

ŌŪ″ ướ.- Ġ◦ĠлйĵŲсřŲсŁũЮđųЧŎđų₣″ņŲЊŠЊĳ Article 317: Breaches of correspondence 

អំេពីេបីក បំបតេ់ចល េធ្វីឱយយតឺយ៉វ ឬបែង្វរលិខិត
េឆ្លីយឆ្លងែដលេផញីេទតតិយជនេƽយគំនិតទុចចរតិ ្រតូវផ្ដនទ េទស 
ƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) ែខ េទ ១ (មួយ) ឆន  ំនិងពិន័យ
ជ្របកពី់ ១០០.០០០ (មយួែសន) េរៀល េទ ២.០០០.០០០ 
(ពីរǎន) េរៀល។ 

Maliciously opening, destroying, 
delaying or diverting correspondence sent to a 
third party, shall be punishable by imprisonment 
from one month to one year and a fine from one 
hundred thousand to two million Riels. 

្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន  ចំេពះអំេពី្រប្រពឹត្ដេƽយទុចចរតិ 
េមីលលិខិតេឆ្លយីឆ្លង ែដលេផញីេទតតិយជន។ 

The same penalty shall apply to the 
malicious interception of correspondence sent to 
a third party. 

ŌŪ″ ươ៨.- Ġ◦ĠлйĵŲсřŲсŁũ₤ŌĞ ĳсаĕŁũ₤ĕĀĜ″ņ
◦Рũ₤њĮĀ 

Article 318: Breaches of privacy of telephone 
conversation 

អំេពី្រប្រពឹត្ដេƽយគំនិតទុចចរតិ ǒ្ដ ប់ ឬេធ្វីឱយ្រចបូក
្រចបល់ករសនទនǂមទូរស័ពទ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី 
១ (មួយ) ែខ េទ ១ (មួយ) ឆន  ំ និងពិន័យ ជ្របក ់ ពី 
១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល េទ ២.០០០.០០០ 
(ពីរǎន) េរៀល។ 

Maliciously listening to or interfering 
with telephone conversations shall be punishable 
by imprisonment from one month to one year and 
a fine from one hundred thousand to two million 
Riels. 

្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន  ចំេពះអំេពី្រប្រពឹត្ដេƽយទុចចរតិ 
ចប ់ េធ្វីឱយ្រចបូក្រចបល ់ េមីល ឬǒ្ដ ប់ǒរែដលផǜយេចញ
ǂមផ្លូវទូរគមនគមន៍។ 

The same penalties shall be applicable to 
the malicious interception of or interference with, 
or viewing or listening to messages transmitted 
by means of telecommunication. 
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ŌŪ″ ươ៩.- ŁũĠлНĕĠл₣ Article 319: Attempt 

ករប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ 
្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន នឹងបទមជឈមិខងេលីែដរ។ 

An attempt to commit the misdemeanours 
defined in this Section shall be punishable by the 
same penalties. 

ŌŪ″ ưƯƠ.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 320: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Section: 

១-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុង 
ឱកសៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមប់រយៈេពល 
៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុដៃទេទៀត ែដល
េ្របីស្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ឬែដលមនេគលេǮ្រប្រពឹត្ដបទ 
េលមីស។ 

(2) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៣-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(3) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

៤-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត័-៌
មន។ 

(4) publication of sentencing decision in the 
print media; 

៥-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(5) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ŌĳЊŁ◦Б ư 

ŁũĠлйĵŲсřŲсΒĕБĳЊĄĕ ĕЊ₣ŪÐ Ф⅜ũ 

TITLE 3 

OFFENCES AGAINST MINORS AND 

THE FAMILY 

ĄеĮР˝◦Б ơ 

ΒеЮĮЧЮģйĠ₣сΒĕБĳЊĄĕ 

CHAPTER 1 

ABANDONMENT OF MINORS 

ŌŪ″ ưƯơ.- Ġ◦ЮģйĠ₣сΒĕБĳЊĄĕ Article 321: Penalty for abandonment of minors 
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អំេពីរបស់បុគគលមនអំǁចែថរកǜ ែដលេបះបង់
អនីតិជនǕយុតិចជង ១៥ (ដប្់រប)ំ ឆន  ំ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់
ពនធនគរពី ១ (មួយ) ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័
ជ្របកពី់ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល េទ 
១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល ្របសិនេបីអំេពីេបះបង់
េនះបǁ្ដ លឱយអន្ដǍយដលសុ់ខភព ឬសន្ដិសុខរបស់
អនីតិជនេនះ។ 

The abandonment of a minor under 
fifteen years of age by a legal custodian shall be 
punishable by imprisonment from one to five 
years and a fine from two million to ten million 
Riels where the circumstance of the abandonment 
endangers the health or safety of the minor. 

ŌŪ″ ưƯƯ.- ŁũĠлНĕĠл₣ Article 322: Attempt 

ករប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិែដលមនែចងកនុងជំពូកេនះ 
្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន នឹងបទមជឈមិខងេលីែដរ។ 

An attempt to commit the misdemeanour 
defined in this Chapter shall be punishable by the 
same penalties. 

ŌŪ″ ưƯư.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 323: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទមជឈមិែដលមនែចងកនុងជំពូកេនះ េទសបែនថម 
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

With respect to the misdemeanour 
defined in this Chapter, the following additional 
penalties may be imposed: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ 
ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights for a period not 
exceeding five years; 

២-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(2) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

៣-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័- 
មន។ 

(3) publication of sentencing decision in the 
print media; 

៤-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(4) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ĄеĮР˝◦Б Ư 

ŁũЮģйĠ₣сŪÐ Ф⅜ũ 

CHAPTER 2 

ABANDONMENT OF FAMILY 

ŌŪ″ ưỬ.- Ġ◦ЮģйĠ₣сŪÐФ⅜ũ Article 324: Abandonment of family 

ករមិនេគរពǂមេសចក្ដីសេ្រមចǒថ ពររបសតុ់ǎករ Failure to comply with a final court 
decision to pay alimonial support to one’s spouse 
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េƽយមនិ្រពមបង ់ កនុងរយៈេពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងតិច នូវ
ǕǓរកតព្វកិចចដល់សហពទ័ធ ឬអតីតសហព័ទធរបសខ់្លួន ដល់
កូនជអនីតិជន ដលប់ចឆ ញតិ ឬបុព្វញតិ ឬដល់ញតិ េផƞង
េទៀតរបស់ខ្លួនេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) 
ែខ េទ ១ (មួយ) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកពី់ ១០០.០០០ 
(មួយែសន) េរៀល េទ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល។ 

or ex-spouse, to a minor, or to a descendant, an 
ascendant or other relatives for more than two 
months shall be punishable by imprisonment 
from one month to one year and a fine from one 
hundred thousand to two million Riels. 

ŌŪ″ ưỰ.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 325: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទមជឈមិែដលមនែចងកនុងជំពូកេនះ េទសបែនថម 
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

With respect to the misdemeanours 
defined in this Chapter, the following additional 
penalties may be imposed: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ 
ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights for a period not 
exceeding five years; 

២-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(2) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

៣-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័- 
មន។ 

(3) publication of sentencing decision in the 
print media; 

៤-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមនេ៍ǒតទសƞន ៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(4) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ĄеĮР̋ ◦Б ư 

ŁũĠлйĵŲсřŲсŁũЯℓũ˝⅝ΒĕБĳЊĄĕ 

CHAPTER 3 

INTERFERENCE WITH THE CUSTODY OF 

MINORS 

ŌŪ″ ưỪ.- Ġ◦ņЊĕŪĮņŪĠÐŲсΒĕБĳЊĄĕ Article 326: Failure to hand over minors 

អំេពី្រប្រពឹត្ដេƽយគំនិតទុចចរតិ មិន្រពម្របគលអ់នីតិជន
ឱយេទបុគគលែដលមនសិទធិទមទរេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់
ពនធនគរពី ១ (មួយ) ែខ េទ ១ (មួយ) ឆន  ំ
និងពិនយ័ជ្របក់ពី ១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល េទ 
២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល។ 

Maliciously failing to hand over a minor 
to the person who has the right to claim shall be 
punishable by imprisonment from one month to 
one year and a fine from one hundred thousand to 
two million Riels. 

ŌŪ″ ưỨ.- Ġ◦ř˝Ŏ˝ΒĕБĳЊĄĕ Article 327: Taking away of minors 
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អំេពីដកយកអនីតិជនេƽយផទុយចបប ់ ពីបុគគលែដល
ែថរកǜ្រសបចបប់ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) 
ែខ េទ ១ (មួយ) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របក ់ ពី ១០០.០០០ 
(មួយែសន) េរៀល េទ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល។ 

Taking away a minor from the person 
who has legal custody shall be punishable by 
imprisonment from one month to one year and a 
fine from one hundred thousand to two million 
Riels. 

បទេលមីសេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរពី ១ (មួយ) 
ឆន  ំ េទ ៣ (បី) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកពី់ ២.០០០.០០០ 
(ពីរǎន) េរៀល េទ ៦.០០០.០០០ (្របមួំយǎន) េរៀល 
្របសិនេបីអនីតិជន្រតូវបនរកǜទុកេនេ្រកែដនដីៃន្រពះǍជ- 
ǁច្រកកមពុជ។ 

The offence shall be punishable by 
imprisonment from one year to three years and a 
fine from two million to six million Riels if the 
minor is kept outside the territory of the Kingdom 
of Cambodia. 

ŌŪ″ ưƯ៨.- ŁũĠлНĕĠл₣ Article 328: Attempt 

ករប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិែដលមនែចងកនុងជំពូកេនះ 
្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន នឹងបទមជឈមិខងេលីែដរ។ 

An attempt to commit the misdemeanours 
defined in this Chapter shall be punishable by the 
same penalties. 

ŌŪ″ ưƯ៩.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 329: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងជំពូកេនះ េទសបែនថម 
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Chapter: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ 
ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights for a period not 
exceeding five years; 

២-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(2) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

៣-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័មន។ (3) publication of sentencing decision in the 
print media; 

៤-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(4) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ĄеĮР˝◦Б ̉ 

ŁũĠлйĵŲсřŲсĠНĳŚļĮ 

CHAPTER 4 

OFFENCES AGAINST FAMILIAL 

RELATIONSHIPS 
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ŌŪ″ ưưƠ.- Ġ◦ŀОйŀ₣сόŏЮģйĠ₣сĈũ˝ Article 330: Incitement to abandon a child 

អំេពីេនកនុងេគលេǮចង់បនកៃ្រម ញុះញងេ់ƽយផទ ល់
ដល់ឪពុកម្ដ យ ឬដលឪ់ពុក ឬម្ដ យឱយេបះបងទ់រកែដល 
េកីតមកេហយី ឬែដលនឹងេកីត ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី 
១ (មួយ) ែខ េទ ៦ (្របមួំយ) ែខ នងិពិន័យជ្របកពី់ 
១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល េទ ១.០០០.០០០ 
(មួយǎន) េរៀល។ 

The direct incitement for pecuniary gain 
of one or both parents to abandon a child, born or 
to be born, shall be punishable by imprisonment 
from one month to six months and a fine from 
one hundred thousand to one million Riels. 

ŌŪ″ ưươ.- Ġ◦ΒĕŚũŁũũǻ₣ΒĖ̋ ₤Не̋ Рĕ ĕЊ₣ΒĖ̋ ЮģйĠ₣с̋ Рĕ Article 331: Acting as an intermediary in case of 
adoption or abandonment 

អំេពី្រប្រពឹត្ដេនកនុងេគលេǮចងប់នកៃ្រម េធ្វជីអន្ដរករ ី
រǏងបុគគលមន ក ់ ឬប្ដី្របពនធែដលចងសំុ់កូនយកមកចិញច ឹម និង
ឪពុកម្ដ យែដលចងេ់បះបងកូ់នែដលេកីតមកេហយី ឬែដល
នឹងេកីត ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរព ី១ (មួយ) ែខ េទ ៦ 
(្របមួំយ) ែខ និងពិន័យជ្របកព់ី ១០០.០០០ (មួយ 
ែសន) េរៀល េទ ១.០០០.០០០ (មួយǎន) េរៀល។ 

Acting as an intermediary for pecuniary 
gain between a person or a couple desiring to 
adopt a child and a parent desiring to abandon its 
born or unborn child shall be punishable by 
imprisonment from one month to six months and 
a fine from one hundred thousand to one million 
Riels. 

ŌŪ″ ưưƯ.- Ġ◦ΒĕŚũŁũũǻ₣ΒĖ̋ ₤Не̋ Рĕ ĕЊ₣ū₤Ś БĮЮĵй Article 332: Intermediary between an adoptive parent 
and a pregnant woman 

អំេពី្រប្រពឹត្ដេនកនុងេគលបំណងចងប់នកៃ្រម េធ្វីជ
អន្ដរកររីǏងបុគគលមន ក ់ ឬប្ដី្របពនធ ែដលចង់សុំកូនយកមក
ចិញច ឹម និង្រស្ដមីន កយ់ល្់រពមពេពះ េដីមបនឹីង្របគលកូ់នេនះ
ឱយេទអនកសំុ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) ែខ 
េទ ៦ (្របមំួយ) ែខ និងពិន័យជ្របកពី់ ១០០.០០០ 
(មួយែសន) េរៀល េទ ១.០០០.០០០ (មួយ ǎន) េរៀល។ 

Acting as an intermediary for pecuniary 
gain between a person or a couple desiring to 
adopt a child and a woman agreeing to bear the 
child with the intent to give up the child to them 
shall be punishable by imprisonment from one 
month to six months and a fine from one hundred 
thousand to one million Riels. 

ŌŪ″ ưưư.- Ġ◦ĄеĕУ₤ Я ų̋₣ ιŵ с̋Ġеģе₣Βĳ□ЊļĮаĕĈũ˝ Article 333: Acts of substitution, false representation or 
concealment of a child existence 

អំេពីែដលយកទរកមួយជំនសួទរកមយួេទៀត ែក្លង ឬ
ǎក់បំបងំអតថភិពៃនទរក កលេបីអំេពីេនះនឱំយមនករ 
ែក្លងបន្លំអ្រǂនុកូលƽ្ឋ ន ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរពី ១ 
(មួយ) ែខ េទ ១ (មួយ) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកពី់ 
១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល េទ ២.០០០.០០០ 
(ពីរǎន) េរៀល។ 

Substitution, false representation or 
concealment of the existence of a child which 
infringes his or her civil status shall be punishable 
by imprisonment from one month to one year and 
a fine from one hundred thousand to two million 
Riels. 
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ŌŪ″ ưử.- ŁũĠлНĕĠл₣ Article 334: Attempt 

ករប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិែដលមនែចងកនុងជំពូកេនះ 
្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន នឹងករ្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិខងេលីែដរ។ 

An attempt to commit the misdemeanours 
defined in this Chapter shall be punishable by the 
same penalties. 

ŌŪ″ ưự.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 335: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងជំពូកេនះ េទសបែនថម 
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Chapter: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ 
ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights for a period not 
exceeding five years; 

២-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(2) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

៣-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័- 
មន។ 

(3) publication of sentencing decision in the 
print media; 

៤-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(4) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ŌŪ″ ưừ.- Łũ◦◦УŲŠН₤ŪĳСŷŪĮ΅Ŋ◦‗Ź ũĠ₤сĕБĳЊĠНÐðŲ Article 336: Criminal responsibility of legal entities 

នីតិបុគគលǕច្រតូវ្របកសថ ្រតូវទទលួខុស្រតូវ្រពហម- 
ទណ្ឌ ǂមលកខខណ្ឌ ែដលមនែចងកនុងម្រǂ ៤២ (ករទទួល
ខុស្រតូវ្រពហមទណ្ឌ របស់នីតិបុគគល) ៃន្រកមេនះ ចំេពះបទ 
េលមីសែដលមនែចងកនុងម្រǂ ៣៣០ (បទញុះញងឱ់យេបះ 
បង់ទរក) ម្រǂ ៣៣១ (បទអន្ដរកររǏងអនកសំុកូននិង 
អនកេបះបងកូ់ន) និងម្រǂ ៣៣២ (បទអន្ដរកររǏងអនក 
សុំកូន និង្រស្ដីពេពះ) ៃន្រកមេនះ។ 

Legal entities may be found criminally 
responsible under Article 42 (Criminal 
responsibility of legal entities) of this Code for 
the offences defined in Article 330 (Incitement to 
abandon a child), Article 331 (Acting as an 
intermediary in case of adoption or abandonment) 
and Article 332 (Intermediary between an 
adoptive parent and a pregnant woman) of this 
Code. 

នីតិបុគគល្រតូវផ្ដនទ េទសពិន័យជ្របកពី់ ១.០០០.០០០ 
(មួយǎន) េរៀល េទ ៥.០០០.០០០ (្របǎំន) េរៀល 
្រពមទងំេទសបែនថមǁមយួ ឬេ្រចីន ដូចតេទេនះ៖ 

Legal entities shall be punishable by a 
fine from one million to five million Riels and by 
one or more of the following additional penalties: 

១-ករƽកឱ់យសថិតេ្រកមករ្រតួតពិនិតយǂមƽនរបស់ (1) placement under judicial supervision 
pursuant to Article 171 (Placement 
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តុǎករ ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧១ (ករƽក់
ឱយសថិតេនេ្រកមករ្រតួតពិនិតយǂមƽនរបសតុ់ǎករ) ៃន
្រកមេនះ។ 

under judicial supervision) of this Code; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករេធ្វសីកមមភពមួយ ឬេ្រចីន 
ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧២ (ករǓមឃត់
ចំេពះករេធ្វសីកមមភព) ៃន្រកមេនះ។ 

(2) prohibition from exercising one or more 
activities pursuant to Article 172 
(Prohibition from carrying on activities) 
of this Code; 

៣-ករបិទ្រគឹះǒថ នែដលេ្របី្របសស់្រមប្់រប្រពឹត្ដបទ 
េលមីស ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧៦ (ករបិទ
្រគឹះǒថ ន) ៃន្រកមេនះ។ 

(3) closure of the establishment which was 
used to commit the offence pursuant to 
Article 176 (Closure of establishment) of 
this Code; 

៤-កររបឹអូសផលទុន ឬ្រទពយសមបត្ដិែដលជផលេកីត
េចញពីបទេលមសី ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧៨ 
(កររបឹអូសកមមសិទធិ ករលក ់ ករបំផ្ល ញេចល វតថុរបឹអូស) 
និងម្រǂ ១៧៩ (កររបឹអូស និងសិទធិតតិយជន) ៃន
្រកមេនះ។ 

(4) confiscation of the items or funds which 
were the subject of the offence pursuant 
to Article 178 (Ownership, sale and 
destruction of items confiscated) and 
Article 179 (Confiscation and rights of 
third parties) of this Code; 

៥-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂមែបបបទ
កំណត់េƽយម្រǂ ១៨០ (ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមច) 
ៃន្រកមេនះ។ 

(5) publication of sentencing decision 
pursuant to Article 180 (Publication of 
decisions) of this Code; 

៦-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័មន 
សរេសរ ឬករផǜយǂម្រគប់មេធយបយទូរគមនគមនេ៍ǒត  
ទសƞន៍ ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៨១ (ករផǜយ
េសចក្ដីសេ្រមចǂមមេធយបយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ 
ជǕទិ៍) ៃន្រកមេនះ។ 

(6) publication of sentencing decision in the 
print media or broadcasting of 
sentencing decision by any audio-visual 
communication pursuant to Article 181 
(Broadcasting of decision by audio-
visual communication) of this Code. 

ĄеĮР˝◦Б ̣ 

ŁũŢ с̋ΒĕБĳЊĄĕόŏ₤□Њĳ Ė̋О₣⅜□ ĕļĮЮŪýй▫Ė с̋ 

CHAPTER 5 

ENDANGERMENT OF MINORS 

ЯĩĖ˝◦Б ơ 

ŁũĠлйĵŲсřŲс₤НŠļĮ ĕЊ₣şЊĳŚ⅜ū₤Ś 

SECTION 1 

THREAT TO PHYSICAL AND MENTAL HEALTH 

ŌŪ″ ưứ.- Ġ◦Ġ₣ΔĳсΖΉũιýŊ ĕŁũЯℓĈеΒĕБĳЊĄĕΖŎН Article 337: Depriving minor under the age of 15 years 
of food or care 
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ĳЊşď₣ ợ ĂĖ е 

អំេពីរបស់ជន្រគប់រូប ែដលមនអំǁចេទេលីអនីតិជន
Ǖយុតិចជង ១៥ (ដប្់រប)ំ ឆន  ំ ែដលបង្អតǕ់Ǔរ ឬគម ន
ករែថទរំហូតដលខូ់ចសុខភពអនីតិជនេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទស
ƽកព់នធនគរព ី២ (ពីរ) ឆន  ំេទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំនិងពនិ័យជ 
្របក់ពី ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ 
១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល។ 

Depriving a minor under the age of 15 
years of food or care to the point of endangering 
his or her health, inflicted by any person having 
authority over him or her, shall be punishable by 
imprisonment from two to five years and a fine 
from four million to ten million Riels. 

ŌŪ″ ưư៨.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ⅜ũņũ‗ļĮаĕ
Ąĕũ₣ЮŪýй 

Article 338: Aggravating circumstances (death of the 
victim) 

បទេលមីសែដលមនែចងកនុងម្រǂ ៣៣៧ (បទបង្អត់
ǕǓរ ឬគម នករែថទអំនីតិជនǕយុតិចជង ១៥ ឆន )ំ ៃន
្រកមេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ៧ (្របពីំរ) ឆន  ំ េទ 
១៥ (ដប្់រប)ំ ឆន  ំ កលេបីបទេលមីសេនះនឱំយជនរងេ្រគះ
ǒ្ល ប់។ 

The offence defined in Article 337 
(Depriving minor under the age of 15 years of 
food or care) of this Code shall be punishable by 
imprisonment from seven to fifteen years if it 
results in the death of the victim. 

ŌŪ″ ưư៩.- Ġ◦Ţ с̋ΒĕБĳЊĄĕόŏ₤□ Њĳ Ė̋О₣Ų š̋Š‗Ź Łũİũ
ЯřŲĠ₧Ś ŲόŏŠРş₤НŠļĮ 

Article 339: Subjecting minor to working conditions 
harmful to his or her health 

អំេពីែដលƽកអ់នីតិជនឱយសថិតេនកនុងលកខខណ្ឌ ៃនករងរ 
បǁ្ដ លឱយខូចដលសុ់ខភព ឬករលូតǎស់ដលǍ់ងកយ
របស់អនីតិជនេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរ ពី ២ (ពីរ) 
ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របក់ពី ៤.០០០.០០០ 
(បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ (ដប់ǎន) េរៀល។ 

Subjecting a minor to working conditions 
harmful to his or her health or physical 
development shall be punishable by 
imprisonment from two to five years and a fine 
from four million to ten million Riels. 

ŌŪ″ ửƠ.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ⅜ũņũ‗ļĮаĕ
ΒĕБĳЊĄĕ 

Article 340: Aggravating circumstances as a 
consequence of the death of the minor 

បទេលមីសែដលមនែចងេនកនុងម្រǂ ៣៣៩ (បទƽក ់ 
អនីតិជនឱយសថិតេនកនុងលកខខណ្ឌ ករងរែដលបǁ្ដ លឱយខូច
សុខភព) ៃន្រកមេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរពី ៧ 
(្របពីំរ) ឆន  ំ េទ ១៥ (ដប្់រប)ំ ឆន  ំកលេបីបទេលមីសេនះ 
នឱំយជនរងេ្រគះǒ្ល ប់។ 

The offences defined in Article 339 
(Subjecting minor to working conditions harmful 
to his or her health) of this Code shall be 
punishable by imprisonment from seven to fifteen 
years if it results in the death of the victim. 
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ŌŪ″ ửơ.- Ġ◦Ζ₤ŪĠŪĮЕĳŚЮĉЮŲЧΒĕБĳЊĄĕΖŎНĳЊşď₣ 
ợ ĂĖ е 

Article 341: Indecent assault of minor under 15 years 
of age 

អំេពីǕស គជឺអំេពីៃនករបះ៉ពល់ ឬករបង្ហ ញេករេភទ 
ឬែផនកេភទេផƞងេទៀតរបសជ់នដៃទ ឬករឱយជនដៃទបះ៉ពល់
េករេភទ ឬែផនកេភទេផƞងេទៀត របស់ជនេលមីសខ្លួនឯង ឬ 
របសត់តិយជន កនុងេគលបំណងេធ្វីឱយរជំលួ ឬរកីǍយដល ់
ចំណង់ផ្លូវេភទរបស់ជនេលមីស។ 

An indecent assault is the act of touching 
or exposing the sexual organs or other parts of 
another person’s body, or of letting another 
person to touch the sexual organs or other parts of 
the perpetrator’s body or that of a third person for 
the purpose of sexual arousal or satisfaction of 
the perpetrator. 

ជនǁែដល្រប្រពឹត្ដអំេពីǕសេទេលីអនីតិជនǕយុតិច
ជង ១៥ (ដប្់រប)ំ ឆន  ំ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរពី ១ 
(មួយ) ឆន  ំេទ ៣ (បី) ឆន  ំនិងពិន័យជ្របកពី់ ២.០០០.០០០ 
(ពីរǎន) េរៀល េទ ៦.០០០.០០០ (្របមំយួǎន) េរៀល។ 

Where an indecent assault is committed 
upon a minor under fifteen years of age the 
perpetrator shall be punishable by imprisonment 
from one year to three years and a fine from two 
million to six million Riels. 

ŌŪ″ ửƯ.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ Article 342: Aggravating circumstances 

បទេលមីសែដលមនែចងកនុងម្រǂ ៣៤១ (បទǕស
្រប្រពឹត្ដេទេលីអនីតិជនǕយុតិចជង ១៥ ឆន )ំ ៃន្រកមេនះ 
្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរ ពី ២ (ពីរ) ឆន  ំេទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ
និងពិន័យជ្របកពី់ ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ 
១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល កលេបីបទេលមីស
េនះបន្រប្រពឹត្ដ៖ 

The offence defined in Article 341 
(Indecent assault of minor under 15 years of age) 
of this Code shall be punishable by imprisonment 
from two to five years and a fine from four 
million to ten million Riels, if: 

១-េƽយបុព្វញតិ។ (1) it is committed by an ascendant; 

២-េƽយបុគគលែដលមនអំǁចេលីអនីតិជន។ (2) it is committed by a person having 
authority over the minor; 

៣-េƽយបុគគលេ្រចីនរូប ែដលេធ្វីសកមមភពកនុងƾនៈ
ជចរ ីសហចរ ីអនកេផ្ដីមគំនិត ឬជអនកសមគំនិត។ 

(3) it is committed by several persons acting 
as perpetrators, co-perpetrators, 
instigators, or accomplices; 

៤-េƽយករបង់ǎភករ។ (4) it involves the payment of remunerations. 

ЯĩĖ˝◦Б Ư 

ŁũŀОйŀ₣сΒĕБĳЊĄĕόŏŪĠŪĮЕĳŚΒеЮĮЧŠ Н₤şĤĠс 
ιΒеЮĮЧЮŪýй▫Ė с̋ 

SECTION 2 

INCITING MINORS TO COMMIT UNLAWFUL OR 

DANGEROUS ACTS 
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ŌŪ″ ửư.- Ġ◦ŀОйŀ₣сΒĕБĳЊĄĕόŏĠũЋЮļÐЮŪÐЪ₣Ū₤ŷЖ₣ Article 343: Inciting minor to consume narcotics 

អំេពីញុះញងអ់នីតិជនេƽយផទ លឱ់យបរេិភគជ្របច ំ
និងយ៉ងេ្រចីននូវេ្រគឿង្រសវងឹ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី 
៦ (្របមួំយ) ែខ េទ ២ (ពីរ) ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របកពី់ 
១.០០០.០០០ (មួយǎន) េរៀល េទ ៤.០០០.០០០ 
(បួនǎន) េរៀល។ 

The direct incitement of a minor to 
unlawfully and regularly consume large quantities 
of narcotics shall be punishable by imprisonment 
from six months to two years and a fine from one 
million to four million Riels. 

ŌŪ″ ử̉.- Ġ◦ŀОйŀ₣сΒĕБĳЊĄĕόŏ₤НеĈĕ Article 344: Inciting minor to beg 

អំេពីញុះញងអ់នីតិជនេƽយផទ លឱ់យសំុទន្រតូវផ្ដនទ េទស 
ƽកព់នធនគរព ី១ (មួយ) ែខ េទ ១ (មួយ) ឆន  ំនិងពិន័យ
ជ្របកពី់ ១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល េទ 
២.០០០.០០០ (ពីរǎន)  េរៀល។ 

The direct incitement of a minor to beg 
shall be punishable by imprisonment from one 
month to one year and a fine from one hundred 
thousand Riels to two million Riels. 

ŌŪ″ ự̉.- Ġ◦ŀОйŀ₣сΒĕБĳЊĄĕόŏŪĠŪĮЕĳŚĠ◦ΧŪ Њ̋řť ι
Ġ◦ņĄęЊņ 

Article 345: Inciting minor to commit felony or 
misdemeanour 

អំេពីញុះញងអ់នីតិជនេƽយផទ លឱ់យ្រប្រពឹត្ដបទឧ្រកិដ្ឋ ឬ
បទមជឈមិ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ២ (ពីរ) ឆន  ំេទ ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របក់ពី ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) 
េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល។ 

The direct incitement of a minor to 
commit a felony or a misdemeanour shall be 
punishable by imprisonment from two to five 
years and a fine from four million to ten million 
Riels. 

ŌŪ″ ử̀.- Ġ◦ЮũЬĠşеĠİΆ ŀЮķ◦ ι◦еĜ с̋◦еĕ₣ž₣ĩųСŷЮķ◦
ЮŢŎŌĕŁũşРŲũУņũĠ₤сΒĕБĳЊĄĕ 

Article 346: Arrangement by an adult of indecent 
exposure or sexual relations involving minors 

អំេពីរបស់នីតិជនែដលេរៀបចំករជួបជំុ ែដលរមួមន ករ 
បង្ហ ញេភទ ឬមនទំនក់ទំនងខងផ្លូវេភទ េƽយមនអនីតិជន 
បនេមីល ឬចូលរមួផងេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ 
(មួយ) ឆន េំទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំនិងពិន័យជ្របកព់ី ២.០០០.០០០ 
(ពីរǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល។ 

The arrangement, by an adult, of 
meetings involving indecent exposure or sexual 
relations at which minors are present or 
participate shall be punishable by imprisonment 
from one to five years and a fine from two 
million to ten million Riels. 

ЯĩĖ˝◦Б ư 

ŁũũжЮŵķΒе₧şЮņģ 

SECTION 3 

ABUSE OF PARENTAL AUTHORITY 

ŌŪ″ ử́.- Ġ◦ũжЮŵķΒе₧şЮņģ Article 347: Abuse of Parental Authority 
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អំេពីរបស់អនកមនអំǁចេមប ឬអនកមនអំǁច
Ǖǁពយបល ែដលដកហូតេសរភីពរបសអ់នីតិជន េƽយ
រេំǎភអំǁចរបសខ់្លួន ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ 
(មួយ) ែខ េទ ១ (មួយ) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកពី់ 
១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល េទ ២.០០០.០០០ 
(ពីរǎន) េរៀល កលេបីអំេពីេនះេធ្វីឱយបះ៉ពលយ៉់ងខ្ល ងំ 
ដល់សុខភព សុវតថិភពផ្លូវចិត្ដ ឬករអបរ់រំបសអ់នីតិជនេនះ។ 

The abuse of parental authority by a 
legal, natural or adoptive ascendant of his or her 
authority over a minor to the point of depriving 
the minor of his or her freedom shall be 
punishable by imprisonment from one month to 
one year and a fine from one hundred thousand to 
two million Riels, if, by reason of the abuse, the 
health, safety or mental condition of the minor is 
endangered. 

ЯĩĖ˝◦Б ̉ 

ŁũĠлНĕĠл₣ ĕЊ₣◦‗Ź ˝ņŊ 

SECTION 4 

ATTEMPT AND PENALTIES 

ŌŪ″ ử៨.- ŁũĠлНĕĠл₣ Article 348: Attempt 

ករប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិែដលមនែចងកនុងជំពូកេនះ 
្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន នឹងបទមជឈមិខងេលីែដរ។ 

An attempt to commit the misdemeanours 
defined in this Chapter shall be punishable by the 
same penalties. 

ŌŪ″ ử៩.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 349: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងជំពូកេនះ េទស
បែនថមដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Chapter: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ 
ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដ េនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុង
ឱកសៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមប់រយៈេពល 
៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករǒន ក់េន ស្រមប់រយៈេពល 
១០ (ដប)់ ឆន  ំ យ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទឧ្រកិដ្ឋ ឬស្រមប់
រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទមជឈមិ។ 

(3) local exclusion for a period not exceeding 
ten years for a felony or not exceeding 
five years for a misdemeanour; 

៤-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(4) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

៥-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត័-៌ 
មន។ 

(5) publication of sentencing decision in the 
print media; 
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៦-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(6) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ĄеĮР˝◦Б ̀ 

ŁũĠлйĵŲсЮĩ℮₣Ю◦ЬĳřŲсŪÐ Ф⅜ũ 

CHAPTER 6 

OTHER OFFENCES AGAINST THE FAMILY 

ŌŪ″ ựƠ.- Ġ◦Ю◦ſĮĕċļĮ Article 350: Bigamy 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) ែខ េទ ១ 
(មួយ) ឆន  ំ និងពិន័យ ជ្របកពី់ ១០០.០០០ (មួយែសន) 
េរៀល េទ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល អំេពីែដលចុះបញជ ី
Ǖពហ៍ពិពហ៍ថមី មុនកររǎំយǕពហ៍ពិពហ៍ចស។់ 

Contracting a second marriage before the 
dissolution of a previous marriage shall be 
punishable by imprisonment from one month to 
one year and a fine from one hundred thousand to 
two million Riels. 

្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន  ចំេពះម្រន្ដីអ្រǂនុកូលƽ្ឋ នែដល
ដឹងេហតុករណ៍េនះចបស់ េនែតអនុញញ តឱយេរៀបǕពហ៍
ពិពហ៍ ឬចុះបញជ ីǕពហ៍ពិពហ៍េនះ មុនកររǎំយǕពហ៍ 
ពិពហ៍ចស់។ 

The same punishment shall be applied to 
a civil status registration officer who is  aware of 
the fact, but still authorizes or registers a marriage 
before the dissolution of a previous marriage. 

ŌŪ″ ựơ.- Ġ◦ũУņЮķ◦ďņУŎΒĕБĳЊĄĕ ЮŢŎĠНĮſőĳЊ Article 351: Sexual assault of minor by ascendant 

អំេពីរមួេភទជមយួអនីតិជនǕយុេ្រកម ១៨ (ដប្់របបីំ) 
ឆន  ំ ្រតូវផ្ដនទ េទស ƽកព់នធនគរពី ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ េទ ១០ 
(ដប)់ ឆន  ំកលេបីចរជីបុព្វញតិរបសអ់នីតិជនេនះ។ 

Sexual intercourse by an ascendant with a 
minor under eighteen years of age shall be 
punishable by imprisonment from five to ten year 
if the perpetrator is an ascendant of the minor. 

ŌŪ″ ựƯ.- Ġ◦ũУņЮķ◦ũǻ₣őĳЊЮŵ Њ̈́ĳ ιőĳЊĮĕċ Article 352: Sexual assault by consanguinity or affinity 

អំេពីរមួេភទរǏងញតិេǎហតិ ឬញតិពនធកនុង ៣ (បី) 
ថន ក ់ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរពី ១ (មួយ) ែខ េទ ១ 
(មួយ) ឆន  ំ និងពិន័យ ជ្របកពី់ ១០០.០០០ (មួយែសន) 
េរៀល េទ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល។ 

Having sexual intercourse among 
consanguinity or affinity of the three levels shall 
be punishable by imprisonment from one month 
to one year and a fine from one hundred thousand 
to two million Riels. 

មិន្រតូវចតទុ់កជបទេលមីសǂមកថខណ្ឌ ទី ១ ខងេលី
េទ ្របសិនេបីសហព័ទធǁមន កǒ់្ល ប ់ េហយីសហព័ទធែដលេន
រស់រមួេភទជមយួǒខញតិពនធ ថន កទី់ ២ ឬថន ក់ទី ៣។ 

 

Ðĕ□Б◦Б ư BOOK 3 

OFFENCES AGAINST 
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Ġ◦ЮŲŊЧ₤ŪĠĂе₣ĕЕ₣
Ū◦Įŏ₤ņġĳŚЊ 

PROPERTIES 

ŌĳЊŁ◦Б ơ 

ŁũŎ˝Ū◦Įŏ₤ņġĳŚЊΒĖ˝řа◦ņ˝ЮĊſ Чď˝ņŊ₤Њ◦ċЊũĠ₤с
Š ųФĕЮŢŎ◦НşĆ ũЋĳ 

TITLE 1 

FRAUDULENT APPROPRIATION 

ĄеĮР˝◦Б ơ 

ŁũŲУş ĕЊ₣Ġ◦ЮŲŊЧ₤ŪĠΉ с̋ŪĠЯ΅Ų 

CHAPTER 1 

THEFT AND RELATED OFFENCES 

ЯĩĖ˝◦Б ơ 

ŁũŲУş 

SECTION 1 

THEFT 

ŌŪ″ ựư.- ĕЊŎņĕњŎаĕΒеЮĮЧŲУş Article 353: Definition of theft 

អំេពីលួច គឺជអំេពីដកហូតេƽយទុចចរតិនូវ្រទពយសមបត្ដិ 
ឬវតថុេផƞងេទៀតរបស់អនកដៃទ ǂម្រគបម់េធយបយកនុងេគល 
បំណងយកមកេធ្វីជកមមសិទធិរបស់ខ្លួន។ 

Theft is the fraudulent taking by any 
means of property belonging to another person 
with intent to keep it 

ŌŪ″ ự̉.- ΒеЮĮЧŲУş▫ņĮŲ Article 354: Theft of energy 

្រតូវចតទុ់កជអំេពីលួច អំេពីេ្របី្របស់េƽយទុចចរតិនូវ
ថមពល ែដលនឲំយខូច្របេយជនអ៍នកដៃទ។ 

The fraudulent use of energy to the 
prejudice of another person shall be deemed to be 
theft. 

ŌŪ″ ự̣.- ΒķњŎυ˝₤Њ◦ċЊŪÐФ⅜ũ Article 355: Family immunity 

មិនǕច្រតូវផ្ដនទ េទស្រពហមទណ្ឌ បនេទ៖ Theft shall not be criminally prosecuted 
if it is committed by a person: 
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១-អំេពីលួច្រទពយសមបត្ដិរបសបុ់ព្វញតិ ឬបចឆ ញតិ។ (1) to the prejudice of his or her ascendant or 
his or her descendant; 

២-អំេពីលួច្រទពយសមបត្ដិរបសស់ហពទ័ធ។ (2) to the prejudice of a spouse. 

ŌŪ″ ự̀.- ЮĈ₤ЯřŲŪĳСŷΒĕНŷĳŚ Article 356: Applicable penalty 

អំេពីលួច ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ៦ (្របមួំយ) 
ែខ េទ ៣ (បី) ឆន  ំ និង ពិន័យជ្របកព់ី ១.០០០.០០០ 
(មួយǎន) េរៀល េទ ៦.០០០.០០០ (្របមំួយ ǎន) 
េរៀល។ 

Theft shall be punishable by imprison- 
ment from six months to three years and a fine 
from one million to six million Riels. 

ŌŪ″ ự́.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ⅜ũŁũŪĠŪĮЕĳŚΒеЮĮЧ
Њ̈́₣⅝ 

Article 357: Aggravating circumstances (violence) 

អំេពីលួច ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ៣ (បី) ឆន  ំ
េទ ១០ (ដប)់ ឆន  ំកនុងករណីដូចតេទ៖ 

Theft shall be punishable by imprison- 
ment from three to ten years: 

១-អំេពីលួចេនះ ្រប្រពតឹ្ដេឡងីមុនេពល កនុងេពល ឬ 
េ្រកយេពលេ្របីហងិǜ។ 

(1) if it is preceded, accompanied or 
followed by acts of violence; 

២-អំេពីលួចេនះ ្រប្រពឹត្ដេƽយករកប់គសទ់ម្លុះទម្ល យ។ (2) if it is committed by breaking and 
entering. 

ŌŪ″ ự៨.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ⅜ũŌĕŁũŁĳсΒŷŎŷк 
ιĮЊŁũļĮ 

Article 358: Aggravating circumstances (mutilation or 
disability) 

អំេពីលួច ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១០ (ដប)់ ឆន  ំ
េទ ២០ (ៃមភ) ឆន  ំ ្របសិនេបីអំេពីេនះ្រប្រពឹត្ដមុនេពល 
កនុងេពល ឬេ្រកយេពលេ្របីហងិǜ ែដលនឱំយមនករកត ់
អវយវៈ ឬពិករភពជអចិៃ្រន្ដយ។៍ 

Theft shall be punishable by imprison- 
ment from ten to twenty years if it is preceded, 
accompanied or followed by acts of violence 
causing mutilation or permanent disability. 

ŌŪ″ ự៩.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ⅜ũŁũЮĊſЧĈũН‗˝ņŊ 
ιΒеЮĮЧЮ¹ũЮ½ 

Article 359: Aggravating circumstances (torture or acts 
of cruelty) 
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អំេពីលួច ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរពី ១៥ (ដប្់រប)ំ 
ឆន  ំ េទ ៣០ (ǒមសិប) ឆន  ំ ្របសិនេបីអំេពីេនះ្រប្រពឹត្ដ
មុនេពល កនុងេពល ឬេ្រកយេពលេ្របីទរណុកមម ឬអំេពី
េឃរេឃ។ 

Theft shall be punishable by imprison- 
ment from fifteen to thirty years if it is preceded, 
accompanied or followed by torture or acts of 
cruelty. 

ŌŪ″ ừƠ.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ⅜ũņũ‗ļĮаĕ
Ąĕũ₣ЮŪýй 

Article 360: Aggravating circumstances (death of the 
victim) 

អំេពីលួច្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១៥ (ដប្់រប)ំ 
ឆន  ំ េទ ៣០ (ǒមសិប) ឆន  ំ ្របសិនេបីអំេពីេនះ្រប្រពឹត្ដ
មុនេពល កនុងេពល ឬេ្រកយេពលេ្របីហងិǜ ែដលបǁ្ដ ល
ឱយជនរងេ្រគះǒ្ល ប ់េƽយគម នេចតនសម្ល ប។់ 

Theft shall be punishable by imprison- 
ment from fifteen to thirty years if it is preceded, 
accompanied or followed by violence 
unintentionally causing the death of the victim. 

ŌŪ″ ừơ.- ŁũĠлНĕĠл₣ Article 361: Attempt  

ករប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ 
្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន នឹងបទមជឈមិខងេលីែដរ។ 

An attempt to commit the misdemean- 
ours defined in this Section shall be punishable 
by the same penalties. 

ŌŪ″ ừƯ.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 362: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម 
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុង
ឱកសៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមបរ់យៈេពល 
៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករេបីកបរយនយន្ដ្រគប់
្របេភទ ជǒថ ពរ ឬស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ យ៉ង

(3) prohibition from driving any motor 
vehicle permanently or for a period not 
exceeding five years; 
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េ្រចីន។ 

៤-ករǓមឃតចំ់េពះករǒន ក់េន ស្រមបរ់យៈេពល 
១០ (ដប់) ឆន  ំ យ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទឧ្រកិដ្ឋ ឬស្រមប់
រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទមជឈមិ។ 

(4) local exclusion for a period not 
exceeding ten years for a felony or not 
exceeding five years for a 
misdemeanour; 

៥-ករǓមឃតដ់លទ់ណ្ឌិ តបរេទសចំេពះករចូល ឬ 
ករǒន កេ់នកនុងែដនដីៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ ជǒថ ពរ ឬ
ស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(5) prohibition from entering and residing in 
the territory of the Kingdom of 
Cambodia for a convicted foreigner, 
either permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៦-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុǁមយួែដល
េ្របី្របសស់្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមសី ឬែដលមនេគលេǮ
្រប្រពឹត្ដបទេលមីស។ 

(6) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៧-កររបឹអូសវតថុ ឬមូលនិធិ ែដលជកមមវតថុៃនបទ េលមីស។ (7) confiscation of the items or funds which 
were the subject of the offence; 

៨-កររបឹអូសផលទុន និង្រទពយសមបត្ដិែដលជផលេកីត
េចញពីបទេលមីស។ 

(8) confiscation of the proceeds or property 
arising out of the offence; 

៩-កររបឹអូសឧបេភគភណ្ឌ  សមភ រៈ ឬចលនវតថុេនកនុង
ទីកែន្លងែដលបទេលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដ។ 

(9) confiscation of the utensils, materials and 
furnishings in the premises in which the 
offence was committed; 

១០-កររបឹអូសយនជំនិះរបសទ់ណ្ឌិ តមយួេ្រគឿង ឬ
េ្រចីនេ្រគឿង។ 

(10) confiscation of one or more vehicles 
belonging to the convicted person; 

១១-ករǓមឃតចំ់េពះករកនក់ប ់ ឬករយកǂម
ខ្លួននូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគប់រេំសវ្រគប់្របេភទ ជǒថ ពរ ឬ
ស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(11) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition of 
any kind; 

១២-ករបិទ្រគឹះǒថ នែដលេ្របី្របសស់្រមបេ់្រតៀម ឬ
្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ
យ៉ងេ្រចីន។ 

(12) closure of an establishment used to plan 
or to commit the offence, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 
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១៣-ករǓមឃតចំ់េពះករេធ្វីǕជីវកមមេលី្រគឹះǒថ ន 
ែដលេបីកចំហដល់ǒធរណជន ឬែដលេ្របី្របសេ់ƽយ
ǒធរណជន ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ
យ៉ងេ្រចីន។ 

(13) prohibition from operating an 
establishment that is open to or used by 
the public, either permanently or for a 
period not exceeding five years; 

១៤-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមប់
រយៈេពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(14) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

១៥-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត័៌- 
មន។ 

(15) publication of sentencing decision in the 
print media; 

១៦-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគប់
មេធយបយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(16) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ЯĩĖ˝◦Б Ư 

Łũ е̋Я΅₣Ŏ˝ 

SECTION 2 

EXTORTION 

ŌŪ″ ừư.- ĕЊŎņĕњŎаĕŁũ е̋Я΅₣Ŏ˝ Article 363: Definition of extortion 

អំេពីកំែហងយក គឺជអំេពីែដល្រប្រពឹត្ដេƽយករេ្របី
ហងិǜ ករគំǍមកំែហង ថនឹងេ្របីហងិǜ ឬេƽយករបងខិតបងខំ 
េដីមបទីទួលបននូវ៖ 

Extortion is the act of obtaining by 
violence, threat of violence or coercion: 

១-ហតថេលខ ឬǒន ម្រមមៃដ។ (1) a signature or fingerprint; 

២-ករសនយ ឬករេបះបងេ់ចលអ្វីមយួ។ (2) a commitment or an abandonment; 

៣-ករបង្ហ ញǕថក៌ំបងំǁមយួ។ (3) the disclosure of a secret; 

៤-ករ្របគល់មូលនិធិ តៃម្ល ឬ្រទពយសមបត្ដិអ្វីមយួ។ (4) the handing over of funds, valuables or of 
any asset. 
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ŌŪ″ ừ̉.- ЮĈ₤ЯřŲŪĳСŷΒĕНŷĳŉ Article 364: Applicable penalty 

អំេពីកំែហងយក ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ២ 
(ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របក់ព ី
៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ 
(ដបǎ់ន) េរៀល។ 

Extortion shall be punishable by 
imprisonment from two to five years and a fine 
from four million to ten million Riels. 

ŌŪ″ ự̀.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤Ĉ с̋◦₣ЮĉĕЕ₣Ąĕũ₣ЮŪýй Article 365: Aggravating circumstances (status of the 
victim)  

អំេពីកំែហងយក ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំ េទ ១០ (ដប)់ ឆន  ំ កលេបីអំេពីេនះបន
្រប្រពឹត្ដេទេលី៖ 

Extortion shall be punishable by 
imprisonment from five to ten years if it is 
committed: 

១-បុគគលែដលទនេ់ខǜយពិេសស េƽយមូលេហតុǕយុ
ៃនបុគគលេនះ។ 

(1) against a person who is particularly 
vulnerable by reason of his or her age; 

២-នរមីនគភ ៌កលេបីគភ ៌ ្រតូវបនេគេឃញីជកែ់ស្ដង 
ឬកលេបីជនេលមីសបនដឹង។ 

(2) against a pregnant woman whose 
pregnancy is obvious or known to the 
perpetrator; 

៣-បុគគលែដលទនេ់ខǜយពិេសស េƽយមូលេហតុៃន 
ជំងឺ ឬពិករភព កលេបǒីថ នភពបុគគលេនះ្រតូវបនេគេឃញី
ជកែ់ស្ដង ឬកលេបីជនេលមីសបនដឹង។ 

(3) against a person who is particularly 
vulnerable by reason of illness or 
disability  and whose state is obvious or 
known to the perpetrator. 

ŌŪ″ ừ̀.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ⅜ũŁũЮŪĠЧŪģ₤сΖŷНĊ Article 366: Aggravating circumstances (use of a 
weapon) 

អំេពីកំែហងយក ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ៧ 
(្របពីំរ) ឆន  ំ េទ ១៥ (ដប្់រប)ំ ឆន  ំកលេបីបទេលមីសេនះ
្រប្រពឹត្ដេƽយមនករេ្របី្របសǕ់វុធ ឬេƽយករគំǍមកំែហង
នឹងǕវុធ។ 

Extortion shall be punishable by 
imprisonment from seven to fifteen years if it is 
committed either with the use or threatened use 
of a weapon. 

ŌŪ″ ừ́.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ⅜ũŌĕŁũŁĳсΒŷŎŷк
ιĮЊŁũļĮ 

Article 367: Aggravating circumstances (mutilation or 
disability) 

អំេពីកំែហងយក ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១០ Extortion shall be punishable by 
imprisonment from ten to twenty years if it is 
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(ដប)់ ឆន  ំ េទ ២០ (ៃមភ) ឆន  ំ ្របសិនេបីអំេពីេនះ្រប្រពឹត្ដ
មុនេពល កនុងេពល ឬេ្រកយេពលេ្របីហងិǜែដលនឱំយមន
ករកតអ់វយវៈ ឬពិករភពជអចិៃ្រន្ដយ។៍ 

preceded, accompanied or followed by acts of 
violence causing mutilation or permanent 
disability. 

ŌŪ″ ừ៨.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ⅜ũŁũЮĊſЧĈũН‗˝ņŊ ι
ΒеЮĮЧЮ¹ũЮ½ 

Article 368: Aggravating circumstances (torture or acts 
of cruelty) 

អំេពីកំែហងយក ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១៥ 
(ដប្់រប)ំ ឆន  ំ េទ ៣០ (ǒមសិប) ឆន  ំ ្របសិនេបីអំេពីេនះ
្រប្រពឹត្ដមុនេពល កនុងេពល ឬេ្រកយេពលេ្របីទរណុកមម 
ឬអំេពីេឃរេឃ។ 

Extortion shall be punishable by 
imprisonment from fifteen to thirty years if it is 
preceded, accompanied or followed by acts of 
Torture or cruelty. 

ŌŪ″ ừ៩.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ⅜ũņũ‗ļĮаĕĄĕ
ũ₣ЮŪýй 

Article 369: Aggravating circumstances (death of the 
victim) 

អំេពីកំែហងយក ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១៥ 
(ដប្់រប)ំ ឆន  ំ េទ ៣០ (ǒមសិប) ឆន  ំ ្របសិនេបីអំេពីេនះ
្រប្រពឹត្ដេឡងីមុនេពល កនុងេពល ឬេ្រកយេពលេ្របីហងិǜែដល
បǁ្ដ លឱយជនរងេ្រគះǒ្ល ប ់េƽយគម នេចតនសម្ល ប។់  

Extortion shall be punishable by 
imprisonment from fifteen to thirty years if it is 
preceded, accompanied or followed by acts of 
violence unintentionally causing the death of the 
victim. 

ŌŪ″ ứƠ.- ŁũĠлНĕĠл₣ Article 370: Attempt  

ករប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ 
្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន នឹងបទមជឈមិខងេលីែដរ។ 

An attempt to commit the 
misdemeanours defined in this Section shall be 
punishable by the same penalties. 

ŌŪ″ ứơ.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 371: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ (2) prohibition from practising a profession 
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េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុងឱកស 
ៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមប់រយៈេពល ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករǒន ក់េន ស្រមបរ់យៈេពល 
១០ (ដប)់ ឆន  ំ យ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទឧ្រកិដ្ឋ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទមជឈមិ។ 

(3) local exclusion for a period not 
exceeding ten years for a felony or not 
exceeding five years for a 
misdemeanour; 

៤-ករǓមឃតដ់លទ់ណ្ឌិ តបរេទសចំេពះករចូល ឬ
ករǒន កេ់នកនុងែដនដីៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ ជǒថ ពរ ឬ
ស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(4) prohibition of a convicted alien from 
entering and remaining in the territory of 
the Kingdom of Cambodia, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៥-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុǁមយួែដលេ្រប ី
្របសស់្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ឬែដលមនេគលេǮ្រប្រពឹត្ដ 
បទេលមីស។ 

(5) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៦-កររបឹអូសវតថុ ឬមូលនិធិែដលជកមមវតថុៃនបទេលមីស។ (6) confiscation of the items or funds which 
were the subject of the offence; 

៧-កររបឹអូសផលទុន និង្រទពយសមបត្ដិែដលជផលេកីត
េចញពីបទេលមីស។ 

(7) confiscation of the proceeds or property 
arising out of the offence; 

៨-កររបឹអូសឧបេភគភណ្ឌ  សមភ រៈ ឬចលនវតថុេនកនុង
ទីកែន្លងែដលបទេលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដ។ 

(8) confiscation of the utensils, materials and 
furnishings in the premises in which the 
offence was committed; 

៩-កររបឹអូសយនជំនិះរបសទ់ណ្ឌិ តមយួេ្រគឿង ឬេ្រចីន  
េ្រគឿង។ 

(9) confiscation of one or more vehicles 
belonging to the convicted person; 

១០-ករǓមឃតចំ់េពះករកនក់ប ់ ឬករយកǂម
ខ្លួននូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប់្របេភទ ជǒថ ពរ ឬ
ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(10) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition of 
any kind, either permanently or for a 
period not exceeding five years; 

១១-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមប់
រយៈេពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(11) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 
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១២-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរ-
ពត័ម៌ន។ 

(12) publication of sentencing decision in the 
print media; 

១៣-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគប់
មេធយបយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(13) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ЯĩĖ˝◦Б ư 

ŁũÐ еŬņ е̋Я΅₣Я΅˝Ю˝ũ ŚА 

SECTION 3 

BLACKMAIL 

ŌŪ″ ứƯ.- ĕЊŎņĕњŎаĕŁũÐеŬņ е̋Я΅₣Я΅˝Ю˝ũ ŚА Article 372: Definition of blackmail  

អំេពីគំǍមកំែហងែហកេករ ្ដ ិ៍ គឺជអំេពី្រប្រពឹត្ដេƽយគំǍម 
កំែហងេបីកកកយ ឬទម្ល ក់កំហុសេទេលីអំេពីែដលនឱំយ
បះ៉ពលដ់ល់កិត្ដិយស ឬករǍបǕ់ន េដីមបទីទលួបននូវ៖ 

Blackmail is the act of obtaining by 
threatening to disclose or to impute facts liable to 
harm a person’s honour or reputation: 

១-ហតថេលខ ឬǒន ម្រមមៃដ។ (1) a signature or a fingerprint; 

២-ករសនយ ឬករេបះបងេ់ចលអ្វីមយួ។ (2) a commitment or an abandonment; 

៣-ករបង្ហ ញǕថ៌កំបងំǁមយួ។ (3) the disclosure of a secret; or 

៤-ករ្របគល់មូលនិធិ តៃម្ល ឬ្រទពយសមបត្ដិអ្វីមយួ។ (4) the handing over of funds, valuables or of 
any asset. 

ŌŪ″ ứư.- ЮĈ₤ЯřŲŪĳСŷΒĕНŷĳŚ Article 373: Applicable penalty 

អំេពីគំǍមកំែហងែហកេករ ្ដ ិ៍ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរ
ពី ២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពនិយ័ជ្របកពី់ 
៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ 
(ដបǎ់ន) េរៀល។ 

Blackmail shall be punishable by 
imprisonment from two to five years and a fine 
from four million to ten million Riels. 

ŌŪ″ ứ̉.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ⅜ũŁũΒĕНŷĳŚď с̋Я₤Ś₣ Article 374: Aggravating circumstances by reason of 
carrying out the threat  
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ĕРŷŁũÐеŬņ е̋Я΅₣ 

កលេបីអំេពីគំǍមកំែហងែហកេករ ្ដ ិ៍ ឬករទម្ល កកំ់ហុស
ែដលនឱំយបះ៉ពលដ់ល់កិត្ដិយស ឬករǍបǕ់ន ្រតូវបន
សែម្ដងេចញជអំេពីជកែ់ស្ដង ចរ្ីរតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរ 
ពី ៥ (្រប)ំ ឆន  ំេទ ១០ (ដប)់ ឆន ។ំ 

If the threat to disclose or impute facts 
liable to harm a person’s honour or reputation has 
been carried out, the perpetrator shall be 
punishable by imprisonment from five to ten 
years. 

ŌŪ″ ự́.- ŁũĠлНĕĠл₣ Article 375: Attempt  

ករប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ 
្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន នឹងបទមជឈមិខងេលីែដរ។ 

An attempt to commit the 
misdemeanours defined in this Section shall be 
punishable by the same penalties. 

ŌŪ″ ứ̀.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 376: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុងឱកស 
ៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមបរ់យៈេពល ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករǒន ក់េន ស្រមបរ់យៈេពល 
១០ (ដប់) ឆន  ំ យ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទឧ្រកិដ្ឋ ឬស្រមប ់
រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទមជឈមិ។ 

(3) local exclusion for a period not 
exceeding ten years for a felony or not 
exceeding five years for a 
misdemeanour; 

៤-ករǓមឃតដ់លទ់ណ្ឌិ តបរេទសចំេពះករចូល ឬ
ករǒន កេ់នកនុងែដនដីៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ ជǒថ ពរ 
ឬស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(4) prohibition of a convicted alien from 
entering and remaining in the territory of 
the Kingdom of Cambodia, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 
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៥-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុǁមយួែដលេ្រប ី
្របសស់្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ឬែដលមនេគលេǮ្រប្រពឹត្ដ 
បទេលមីស។ 

(5) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៦-កររបឹអូសវតថុ ឬមូលនិធិ ែដលជកមមវតថុៃនបទេលមីស។ (6) confiscation of the items or funds which 
were the subject of the offence; 

៧-កររបឹអូសផលទុន និង្រទពយសមបត្ដិែដលជផលេកីត
េចញពីបទេលមីស។ 

(7) confiscation of the proceeds or property 
arising out of the offence; 

៨-កររបឹអូសឧបេភគភណ្ឌ  សមភ រៈ ឬចលនវតថុេនកនុង
ទីកែន្លងែដលបទេលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដ។ 

(8) confiscation of the utensils, materials and 
furnishings in the premises in which the 
offence was committed; 

៩-កររបឹអូសយនជំនិះរបសទ់ណ្ឌិ តមយួេ្រគឿង ឬេ្រចីន  
េ្រគឿង។ 

(9) confiscation of one or more vehicles 
belonging to the convicted person; 

១០-ករǓមឃតចំ់េពះករកនក់ប ់ ឬករយកǂម
ខ្លួននូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប់្របេភទ ជǒថ ពរ ឬ
ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(10) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition of 
any kind, either permanently or for a 
period not exceeding five years; 

១១-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមប់
រយៈេពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(11) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

១២-ករផǜយេសចក្ដសីេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត័-៌ 
មន។ 

(12) publication of sentencing decision in the 
print media; 

១៣-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគប់
មេធយបយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(13) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ĄеĮР˝◦Б Ư 

ŁũđЮģ˝ ĕЊ₣ΒеЮĮЧŪĠΉ˝ сŪĠЯ΅Ų 

CHAPTER 2 

FRAUD AND RELATED OFFENCES 
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ЯĩĖ˝◦Б ơ 

ŁũđЮģ˝ 

SECTION 1 

FRAUD 

ŌŪ″ ứ́.- ĕЊŎņĕњŎаĕŁũđЮģ˝ Article 377: Definition of fraud 

អំេពីឆេបក គឺជអំេពីបន្លំចំេពះរូបវន្ដបុគគល ឬនីតិបុគគល
ǁមួយ េƽយេ្របីេឈម ះែក្លង េƽយអះǕងេទេលƾីនៈ 
ែក្លង េƽយរេំǎភេលƾីនៈពិត្របកដ ឬេƽយេ្របីឧបយ
កលទុចចរតិ េហយីដូេចនះបនទទួលពីបុគគលេនះ ែដលនឱំយខូច 
្របេយជន៍របស់បុគគលេនះ ឬរបសត់តិយជននូវ៖ 

“Fraud” is the act of deceiving a natural 
or legal person by the use of a false name or a 
fictitious capacity, by the abuse of a genuine 
capacity, or by means of unlawful manoeuvres, in 
order to obtain from that person,  to his or her 
prejudice or to the prejudice of a third party: 

១-ករ្របគល់មូលនិធិ តៃម្ល ឬ្រទពយសមបត្ដិអ្វីមយួ។ (1) the transfer of funds, valuables or any 
property; 

២-ករផគតផ់គងេ់សǏ។ (2) the provision of a service; or 

៣-ករេធ្វីលិខិតែដលមនតៃម្លជកតព្វកិចច ឬជករឱយ 
រចួពីកតព្វកិចច។ 

(3) the making of a document incurring or 
discharging an obligation. 

ŌŪ″ ứ៨.- ЮĈ₤ЯřŲŪĳСŷΒĕНŷĳŉ Article 378: Applicable penalty 

អំេពីឆេបក ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ៦ (្របមួំយ) 
ែខ េទ ៣ (បី) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកពី់ ១.០០០.០០០ 
(មួយǎន) េរៀល េទ ៦.០០០.០០០ (្របមំយួ ǎន) េរៀល។ 

Fraud shall be punishable by 
imprisonment from six months to three years and 
a fine from one million to six million Riels. 

ŌŪ″ ứ៩.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЯřŲĈ с̋◦₣ЮĉĕЕ₣Ąĕ
ũ₣ЮŪýй 

Article 379: Aggravating circumstances (status of the 
victim)  

អំេពីឆេបក ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ២ (ពីរ) ឆន  ំ
េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ កលេបីអំេពីេនះ បន្រប្រពឹត្ដនឱំយខូច
្របេយជន៍៖ 

Fraud shall be punishable by 
imprisonment from two to five years if it is 
committed: 

១-បុគគលែដលទនេ់ខǜយពិេសស េƽយមូលេហតុǕយុ (1) against a person who is particularly 
vulnerable by reason of his or her age; 
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ៃនបុគគលេនះ។ 

២-នរមីនគភ ៌ កលេបីគភ្៌រតូវបនេគេឃញីជកែ់ស្ដង 
ឬកលេបីជនេលមីសបនដឹង។ 

(2) against a pregnant woman whose 
pregnancy is obvious or known to the 
perpetrator; 

៣-បុគគលែដលទនេ់ខǜយពិេសស េƽយមូលេហតុៃន
ជំងឺ ឬពិករភព កលេបីǒថ នភពបុគគលេនះ្រតូវបនេគ
េឃញីជកែ់ស្ដង ឬកលេបីជនេលមីសបនដឹង។ 

(3) against a person who is particularly 
vulnerable by reason of illness or 
disability  and whose state is obvious or 
known to the perpetrator. 

ŌŪ″ ư៨Ơ.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤Юĩ℮₣Ю◦Ьĳ Article 380: Other aggravating circumstances 

អំេពីឆេបក ្រតូវផ្តនទ េទសƽកព់នធនគរពី ពីរ (២) 
េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំកលេបីបទេលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដ៖ 

Fraud shall be punishable by 
imprisonment from two to five years if it is 
committed: 

១-េƽយអនកǍជករǒធរណៈ េនកនុង្រកបខណ័្ឌ ៃន
មុខងរ ឬេនកនុងឱកសៃនករបំេពញមុខងររបសខ់្លួន។ 

(1) by a civilian or military public official in 
the performance of his or her duties or in 
connection therewith; 

២-េƽយបុគគលែដលǂងំខ្លួនជអនកǍជករǒធរណៈ។ (2) by a person unlawfully assuming the 
capacity of a person holding a public 
office; 

៣-េƽយបុគគលែដលេធ្វីករអំពវនវដលǒ់ធរណជន 
េដីមបេីបះពុមពេចញ ឱយេ្របី្របស់នូវមូលប្រត។ 

(3) by a person making a public appeal with 
a view to issuing securities; 

៤-េƽយបុគគលែដលេធ្វីករអំពវនវដលǒ់ធរណជន 
េដីមបអីងគ សមូលនិធិ ស្រមបជ់ជំនយួមនុសƞធម ៌ ឬសងគម 
កិចច។ 

(4) by a person making a public appeal with 
a view to raising funds for humanitarian 
or social assistance; 

៥-ជ្រកុមមនករចតǂ់ងំ។ (5) by an organised criminal enterprise. 

ŌŪ″ ư៨ơ.- ŁũĠлНĕĠл₣ Article 381: Attempt  

ករប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ 
្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន នឹងបទមជឈមិខងេលីែដរ។ 

An attempt to commit the 
misdemeanours defined in this Section shall be 
punishable by the same penalties. 
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ŌŪ″ ư៨Ư.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 382: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទមជឈមិែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម 
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុងឱកស 
ៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមប់រយៈេពល ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករǒន ក់េន ស្រមបរ់យៈេពល 
៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទមជឈមិ។ 

(3) local exclusion for a period not 
exceeding five years for a 
misdemeanour; 

៤-ករǓមឃតដ់លទ់ណ្ឌិ តបរេទសចំេពះករចូល ឬករ 
ǒន ក់េនកនុងែដនដីៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ ជǒថ ពរ ឬ 
ស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(4) prohibition of a convicted alien from 
entering and remaining in the territory of 
the Kingdom of Cambodia, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៥-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុǁមយួែដលេ្រប ី
្របសស់្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ឬែដលមនេគលេǮ្រប្រពឹត្ដ 
បទេលមីស។ 

(5) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៦-កររបឹអូសវតថុ ឬមូលនិធិ ែដលជកមមវតថុៃនបទេលមីស។ (6) confiscation of the items or funds which 
were the subject of the offence; 

៧-កររបឹអូសផលទុន និង្រទពយសមបត្ដិែដលជផលេកីត
េចញពីបទេលមីស។ 

(7) confiscation of the proceeds or property 
arising out of the offence; 

៨-កររបឹអូសឧបេភគភណ្ឌ  សមភ រៈ ឬចលនវតថុេនកនុង
ទីកែន្លងែដលបទេលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដ។ 

(8) confiscation of the utensils, materials and 
furnishings in the premises in which the 
offence was committed; 

៩-កររបឹអូសយនជំនិះរបសទ់ណ្ឌិ តមយួេ្រគឿង ឬេ្រចីន  (9) confiscation of one or more vehicles 
belonging to the convicted person; 
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េ្រគឿង។ 

១០-ករǓមឃតចំ់េពះករកនក់ប ់ ឬករយកǂម
ខ្លួននូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគប់រេំសវ្រគប់្របេភទ ជǒថ ពរ ឬ
ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(10) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition of 
any kind, either permanently or for a 
period not exceeding five years; 

១១-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមប់
រយៈេពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(11) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

១២-ករផǜយេសចក្ដសីេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត័-៌ 
មន។ 

(12) publication of sentencing decision in the 
print media; 

១៣-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគប់
មេធយបយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(13) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ЯĩĖ˝◦Б Ư 

Ġ◦ЮŲŊЧ₤ŪĠΉ с̋ŪĠЯ΅ŲĕЕ₣ŁũđЮģ˝ 

SECTION 2 

OFFENCES SIMILAR TO FRAUD 

˝▫ļÐ◦Б ơ 

ŁũĈŀŎ˝ŪĠЮŗĄĕчЮŢŎũжЮŵķЮŲЧļĮ◦ĕсЮŠ⅝Ŏ 

SUB-SECTION 1 

EXPLOITATION OF WEAKNESS 

ŌŪ″ ư៨ư.- Ġ◦ũжЮŵķЮŲЧļĮŲĞ₣сЮ¦ų  ιļĮ◦ĕсЮŠ⅝Ŏ Article 383: Taking advantage of ignorance or 
weakness 

អំេពីទញយក្របេយជនេ៍ƽយេចតនេƽយរេំǎភេលី
ភពលងងេ់ខ្ល  ឬភពទន់េខǜយៃនបុគគលែដលបǁ្ដ លមក
ពីǕយុ ǒថ នភពមនគភ៌ ជំងឺ ឬពិករភព េƽយបងខំ
បុគគលេនះ ឱយ្រប្រពឹត្ដអំេពី ឬមិន្រប្រពឹត្ដអំេពីែដលេធ្វីឱយខូច 
្របេយជន៍យ៉ងធងន់ធងររបសបុ់គគលេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ 
ពនធនគរពី ១ (មួយ) ែខ េទ ១ (មួយ) ឆន  ំនិងពិន័យជ 
្របកពី់ ១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល េទ ២.០០០.០០០ 

Knowingly taking advantage of the 
ignorance or weakness of a person who is 
particularly vulnerable by reason of his or her 
age, pregnancy, or disability by compelling him 
or her to commit an act or not to commit an act to 
his or her grave prejudice shall be punishable by 
imprisonment from one month to one year and a 
fine from one hundred thousand to two million 
Riels. 
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(ពីរǎន) េរៀល។ 

˝▫ļÐ◦Б Ư 

ŁũĠĕųе 

SUB-SECTION 2 

DISHONESTY 

ŌŪ″ ư៨̉.- Ġ◦Ġĕųе Article 384: Definition of dishonesty 

អំេពីបន្លំ គឺជអំេពីរបសបុ់គគលែដលដឹងខ្លួនថគម ន
លទធភពƽចខ់តនឹងបង់ៃថ្ល ឬែដលសេ្រមចចិត្ដមិនបង់ៃថ្ល៖ 

“Dishonesty” is where a person, knowing 
himself or herself to be wholly unable to meet 
payment or being determined not to pay: 

១-ឱយេគបេ្រមីម្ហូបǕǓរ ឬេភសជជៈេនកនុងរងគǒល 
េភជនីយƽ្ឋ ន ឬេនកនុង្រគឹះǒថ នដៃទេទៀត ែដលេបីកចំហ
ដល់ǒធរណជន។ 

(1) orders food or drink in a bar, restaurant 
or other establishment open  to the 
public; 

២-ឱយេគ្របគល់បនទប់មយួ និងកនក់បប់នទបេ់នះេនកនុង
សǁ្ឋ គរ ឬ្រគះឹǒថ នដៃទេទៀត ែដលេបីកចំហដល់
ǒធរណជន។ 

(2) books and effectively occupies a room in 
a hotel or other establishment open  to 
the public; 

៣-ឱយេគដឹកជញជូ នខ្លួនǂម្រតីច្រកយន ǂមរថយន្ដ
ឈនួល ឬǂមមេធយបយដឹកជញជូ នេផƞងេទៀត។ 

(3) causes himself to be transported by a 
tricycle, taxi or other means of transport. 

អំេពីបន្លំ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ៦ (្របមួំយ) 
ៃថង េទ ៣ (បី) ែខ និងពិន័យជ្របកពី់ ១០០.០០០ 
(មួយែសន) េរៀល េទ ៥០០.០០០ (្របែំសន) េរៀល។ 

Dishonesty shall be punishable by 
imprisonment from six days to three months and 
a fine from one hundred thousand to five hundred 
thousand Riels. 

ŌŪ″ ư៨̣.- ŁũĠлНĕĠл₣ Article 385: Attempt 

ករប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិ ែដលមនែចងេនកនុង
កថភគេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន នឹងបទមជឈមិខងេលីែដរ។ 

An attempt to commit the 
misdemeanours defined in this Sub-Section shall 
be punishable by the same penalties. 

ŌŪ″ ư៨̀.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 386: Additional penalties (nature and duration)  

ចំេពះបទមជឈមិែដលមនែចងេនកនុងកថភគេនះេទស The following additional penalties may 
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បែនថមដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ be imposed in respect of the offences defined in 
this Sub-Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុងឱកស 
ៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈេពល ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-កររបឹអូសផលទុន និង្រទពយសមបត្ដិែដលជផលេកីត
េចញពីបទេលមីស។ 

(3) confiscation of the proceeds or property 
arising out of the offence; 

៤-កររបឹអូសយនជំនិះរបសទ់ណ្ឌិ តមយួេ្រគឿង ឬេ្រចីន  
េ្រគឿង។ 

(4) confiscation of one or more vehicles 
belonging to the convicted person; 

៥-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(5) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

៦-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័- 
មន។ 

(6) publication of sentencing decision in the 
print media; 

៧-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(7) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

˝▫ļÐ◦Б ư 

ŁũĠлйĵŲсřŲсЮ₤ũВļĮаĕŁũŲ с̋Юřŀаℓų 

SUB-SECTION 3 

INTERFERENCE WITH AUCTIONS 

ŌŪ″ ư៨́.- Ġ◦ЮřŀаℓųņЊĕŪĳЕņŪĳСŷ Article 387: Improper bidding 

អំេពី្រប្រពឹត្ដ េនកនុងករលកជ់ǒធរណៈ ǂមករេដញ 
ៃថ្ល េដីមបកីមច ត់អនកេដញៃថ្ល ឬេធ្វីឱយខូចករេដញៃថ្លេƽយ

In a public auction, the rejection of a bid 
or tampering with bids by gifts, promises, 
understandings or any other fraudulent means, 
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អំេǁយ ករសនយ ករ្រពមេ្រពៀង ឬǂម្រគប់មេធយបយ
ទុចចរតិដៃទេទៀត ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ៦ (្របមួំយ) 
ែខ េទ ២ (ពីរ) ឆន  ំ និងពនិយ័ជ្របក់ពី ១.០០០.០០០ 
(មួយǎន) េរៀល េទ ៤.០០០.០០០ (បនួǎន) េរៀល។ 

shall be punishable by imprisonment from six 
months to two years and a fine from one million 
to four million Riels.  

ŌŪ″ ư៨៨.- Ġ◦ЮĊſЧďΧĠ₤ÐðřŲсЮ₤ũВļĮаĕŁũŲ˝ сЮřŀ
аℓų 

Article 388: Hindering the freedom of biddings 

អំេពី្រប្រពឹត្ដេនកនុងករលកជ់ǒធរណៈǂមករេដញ 
ៃថ្ល េដីមបេីធ្វីជឧបសគគដលេ់សរភីពៃនករេដញៃថ្ល េƽយេ្របី 
ហងិǜ ឬេƽយករគំǍមកំែហង ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរ 
ពី ១ (មួយ) ឆន  ំ េទ ៣ (បី) ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របកព់ី 
២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល េទ ៦.០០០.០០០ 
(្របមំួយǎន) េរៀល។ 

Hindering the freedom to make bids 
during a public sale by bidding, by violence or 
threats shall be punishable by imprisonment from 
one to three years and a fine from two million to 
six million Riels. 

ŌŪ″ ư៨៩.- ŁũĠлНĕĠл₣ Article 389: Attempt  

ករប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិ ែដលមនែចងេនកនុងែផនក
េនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន នឹងបទមជឈមិខងេលីែដរ។ 

An attempt to commit the 
misdemeanours defined in this Section shall be 
punishable by the same penalties. 

ŌŪ″ ư៩Ơ.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 390: Additional penalties (nature and duration)  

ចំេពះបទមជឈមិែដលមនែចងេនកនុងែផនកេនះ េទស
បែនថមដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offence defined in 
this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុងឱកស 
ៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមប់រយៈេពល ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 
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៣-កររបឹអូសផលទុន និង្រទពយសមបត្ដិែដលជផលេកីត
េចញពីបទេលមីស។ 

(3) confiscation of the proceeds or property 
arising out of the offence; 

៤-កររបឹអូសយនជំនិះរបសទ់ណ្ឌិ តមយួេ្រគឿង ឬេ្រចីន  
េ្រគឿង។ 

(4) confiscation of one or more vehicles 
belonging to the convicted person; 

៥-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(5) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

៦-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័- 
មន។ 

(6) publication of sentencing decision in the 
print media; 

៧-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(7) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ĄеĮР̋ ◦Б ư 

ŁũũжЮŵķЮŲЧ◦еĕН˝şЊĳŚ ĕЊ₣ΒеЮĮЧŪĠΉ с̋ŪĠЯ΅Ų 

CHAPTER 3 

BREACH OF TRUST AND RELATED 

OFFENCES 

ЯĩĖ˝◦Б ơ 

ŁũũжЮŵķЮŲЧ◦еĕН˝şЊĳŚ 

SECTION 1 

BREACH OF TRUST 

ŌŪ″ ư៩ơ.- ĕЊŎņĕњŎаĕŁũũжЮŵķЮŲЧ◦еĕН̋ şЊĳŚ Article 391: Definition of breach of trust 

អំេពីរេំǎភេលីទំនុកចិត្ដ គឺជអំេពីៃគបំបត់មូលនិធ ិ
តៃម្ល ឬ្រទពយសមបត្ដិអ្វីមយួ នឱំយខូច្របេយជនអ៍នកដៃទ 
្រប្រពឹត្ដេƽយបុគគលǁមន ក ់ ែដលេគបន្របគលឱ់យបុគគល
េនះ េហយីបុគគលេនះបនយល់្រពម េƽយមនភរកិចច
្របគល់សងវញិ បង្ហ ញ ឬយកមូលនិធិ តៃម្ល ឬ្រទពយសមបត្ដិ
េនះ េទេធ្វីករេ្របី្របស់ជកំណត។់ 

“Breach of trust” is committed when a 
person, to the prejudice of other persons, 
misappropriates funds, valuables or any property 
that were handed over to him or her and that he or 
she accepted subject to the condition of returning, 
redelivering, presenting or using them in a 
specified way. 
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ŌŪ″ ư៩Ư.- ЮĈ₤ЯřŲŪĳСŷΒĕНŷĳŚ Article 392: Applicable penalty 

អំេពីរេំǎភេលីទំនុកចិត្ដ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី
៦ (្របមួំយ) ែខ េទ ៣ (បី) ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របកពី់ 
១.០០០.០០០ (មួយǎន) េរៀល េទ ៦.០០០.០០០ 
(្របមំួយǎន) េរៀល។ 

Breach of trust shall be punishable by 
imprisonment from six months to three years and 
a fine from one million to six million Riels. 

ŌŪ″ ư៩ư.- Ġ◦ũжЮŵķЮŲЧ◦еĕН̋ şЊĳŚĮЊЮ₤₤ ЮŢŎΒķЊģŲ 
ιĠНÐðŲЮĩ℮₣Ю◦Ьĳ 

Article 393: Breach of special trust by administrators 
or other persons 

្រគបអ់ភិបល ឬអនក្រតួតពិនិតយរបស់នីតិបុគគលǒជីវកមម
ទទួលខុស្រតូវមនក្រមិត ឬនីតិបុគគលមូលនិធ ិ ឬបុគគលែដល
្រតូវបនតុǎករេ្រជីសǂងំឱយេធ្វីជំនួស នូវកិចចកររបសអ់នក 
ទងំេនះ ឬនិេយជិតែដលទទលួǕណត្ដពីិនីតិបុគគល ែដល 
្រប្រពឹត្ដអំេពីǁមយួែដលជកររេំǎភេលីទំនុកចិត្ដ កនុងេគល 
បំណងទទួលផល្របេយជន៍ដល់ខ្លួន ឬតតយិជន ឬកនុង 
េគលបំណងេធ្វីឱយខូចខតដល់នីតិបុគគល េហយីបនបǁ្ដ ល 
ឱយមនករខូចខត្រទពយសមបត្ដិរបស់នីតិបុគគលេនះ ្រតូវផ្ដនទ - 
េទសƽក់ ពនធនគរពី ២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ
និងពិនយ័ជ្របក់ពី ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ 
១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល។ 

Breach of trust shall be punishable by 
imprisonment from two to five years and a fine 
from four million to ten million Riels if it is 
committed by a director or manager of a limited 
liability or a joint stock corporation or a judicially 
appointed official or a person who is authorized 
by a legal entity with the intention to make a 
personal gain or a profit for a third party or with 
the intention to causing damage to a legal entity 
and damages have been made to the property. 

បទបបញញត្ដិៃនកថខណ្ឌ ទី ១ ខងេលីេនះ ្រតវូយកមក
អនុវត្ដដូចគន ផងែដរ ចំេពះករណីែដលអនកជ្រមះបញជ ីរបស់
នីតិបុគគល ǒជីវកមមទទួលខុស្រតូវមនក្រមតិ ឬនីតិបុគគល
មូលនិធិ ឬបុគគលែដល្រតូវបនតុǎករេ្រជីសǂងំឱយេធ្វីជំនួស
នូវកិចចកររបស់អនកជ្រមះបញជ ី បន្រប្រពឹត្ដអំេពីដូចបនកំណត់
កនុងកថខណ្ឌ ទី ១ ខងេលីេនះ េហយីបនបǁ្ដ លឱយមន
ករខូចខត្រទពយសមបត្ដិរបស់នីតិបុគគលេនះ។ 

The provisions of Paragraph 1 shall also 
be applicable where a liquidator of a limited 
liability or a joint stock corporation or a judicially 
appointed official acting on behalf of the 
liquidator committed an offence within the 
meaning of Paragraph 1 and caused damage to 
the property of the legal entity.  

ករប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្ដបទេលមីសែដលបនកំណត់កនុងកថ- 
ខណ្ឌ ទី ១ និងទី ២ ខងេលីេនះ នឹង្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន ែដរ។ 

An attempt to commit the offences 
provided for in Article 393(1) and 393(2) shall be 
punishable by the same penalties.  
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ŌŪ″ ư៩̉.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤Ĉ с̋◦₣ЮĉĕЕ₣ĄĕЮŲŊЧ₤ Article 394: Aggravating circumstances (status of the 
perpetrator) 

អំេពីរេំǎភេលីទំនុកចិត្ដ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី
២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របក់ពី 
៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ 
(ដបǎ់ន) េរៀល កលេបីបទេលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេឡងី៖ 

Breach of trust shall be punishable by 
imprisonment from two to five years and a fine 
from four million to ten million Riels, if it is 
committed: 

១-េƽយបុគគលǁមន ក់ែដលបនេធ្វីករអំពវនវដល់
ǒធរណជន េដីមបទីទលួបនមូលនិធិ ឬតៃម្លស្រមប់ជ
្របេយជន៍ផទ ល់ខ្លួន ឬជផល្របេយជន៍របសស់ហ្រគស
ឧសǜហកមម ពណិជជកមម។ 

(1) by a person who made a public offering 
in order to receive funds or assets for his 
or her own behalf or on behalf of a 
commercial or industrial enterprise; 

២-េƽយǕណត្ដិគហករបសតុ់ǎករ ឬអនកជំនយួ
របស់តុǎករេនកនុង្រកបខណ័្ឌ ៃនមុខងររបសខ់្លួន ឬេនកនុង
ឱកសៃនករបំេពញមុខងររបស់ខ្លួន។ 

(2) by a judicially appointed official or 
officer of the court in the performance of 
his or her duties or in connection 
therewith; 

៣-េƽយអនកǍជករǒធរណៈ េនកនុង្រកបខណ័្ឌ ៃន
មុខងររបស់ខ្លួន ឬេនកនុងឱកសៃនករបំេពញមុខងររបស់
ខ្លួន។ 

(3) by a civilian or military public official in 
the performance of his or her duties or in 
connection therewith. 

ŌŪ″ ư៩̣.- ŁũĠлНĕĠл₣ Article 395: Attempt  

ករប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ 
្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន នឹងបទមជឈមិខងេលីែដរ។ 

An attempt to commit the 
misdemeanours defined in this Section shall be 
punishable by the same penalties. 

ŌŪ″ ư៩̀.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 396: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទមជឈមិែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម 
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ (2) prohibition from practising a profession 
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េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុងឱកស 
ៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមប់រយៈេពល ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុǁមយួែដល
េ្របី្របសស់្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ឬែដលមនេគលេǮ
្រប្រពឹត្ដបទេលមីស។ 

(3) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៤-កររបឹអូសវតថុ ឬមូលនិធិ ែដលជកមមវតថុៃនបទ 
េលមីស។ 

(4) confiscation of the items or funds which 
were the subject of the offence; 

៥-កររបឹអូសផលទុន និង្រទពយសមបត្ដិែដលជផលេកីត
េចញពីបទេលមីស។ 

(5) confiscation of the proceeds or property 
arising out of the offence; 

៦-កររបឹអូសឧបេភគភណ្ឌ  សមភ រៈ ឬចលនវតថុេនកនុង
ទីកែន្លងែដលបទេលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដ។ 

(6) confiscation of the utensils, materials and 
furnishings in the premises in which the 
offence was committed; 

៧-កររបឹអូសយនជំនិះរបសទ់ណ្ឌិ តមយួេ្រគឿង ឬេ្រចីន  
េ្រគឿង។ 

(7) confiscation of one or more vehicles 
belonging to the convicted person; 

៨-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(8) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

៩-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័- 
មន។ 

(9) publication of sentencing decision in the 
print media; 

១០-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(10) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ЯĩĖ˝◦Б Ư 

ŁũĠЯ₣ſũŷĳ□О ũЖĠΒР₤ ιŢ с̋ēĜ 

SECTION 2 

EMBEZZLEMENT OF ITEMS SEIZED OR 

PLEDGED 
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ŌŪ″ ư៩́.- Ġ◦ĠЯ₣ſũŷĳ□ОũЖĠΒР₤ ιŷĳ□ОŢ с̋ēĜ Article 397: Embezzlement of items seized or pledged 

អំេពីរបស់កូនបំណុលែដលៃគបំបត ់ ឬបំផ្ល ញវតថុែដល
បនឃតទុ់ក ឬរបឹអូស េƽយǕជញ ធរមននីតសិមបទ ឬƽក់
េដីមបធីននូវសិទធិេលីបំណុល ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី
១ (មួយ) ែខ េទ ១ (មួយ) ឆន  ំ និងពន័ិយជ្របកពី់ 
១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល េទ ២.០០០.០០០ 
(ពីរǎន) េរៀល។ 

The destruction or misappropriation, by a 
debtor, of an item seized by a competent 
authority or pledged as security shall be 
punishable by imprisonment from one month to 
one year and a fine from one hundred thousand to 
two million Riels. 

ŌŪ″ ư៩៨.- ŁũĠлНĕĠл₣ Article 398: Attempt 

ករប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន
នឹងបទមជឈមិខងេលីែដរ។ 

An attempt to commit the 
misdemeanours shall be punishable by the same 
penalties. 

ĄеĮР˝◦Б ̉ 

Ġ◦ЮŲŊЧ₤ĠеЮĮŀĠЯĕ□ņ 

CHAPTER 4 

ADDITIONAL OFFENCES 

ЯĩĖ˝◦Б ơ 

Łũ◦◦УŲĩŲЮČũ˝ņŊ 

SECTION 1 

RECEIVING STOLEN GOODS 

ŌŪ″ ư៩៩.- ĕЊŎņĕњŎаĕŁũ◦◦УŲĩŲЮČũ˝ņŊ Article 399: Definition of receiving stolen goods 

អំេពីទទួលផលេចរកមម គឺជអំេពីទទួល ǎក់បំបងំ 
រកǜទុក ឬបញជូ នវតថុអ្វីមួយ េƽយដឹងថវតថុេនះបនមកពី
បទឧ្រកិដ្ឋ ឬបទមជឈមិ។ 

“Receiving stolen goods” is the 
receiving, concealment, retention or transfer of an 
item, knowing that that item was obtained by a 
felony or misdemeanour. 

្រតូវចតទុ់កជអំេពីទទលួផលេចរកមមផងែដរ៖ “Receiving stolen goods” shall also 
mean: 

១-អំេពីេធ្វីជអន្ដរករេីដីមបបីញជូ នវតថុអ្វីមយួ េƽយដឹងថ
របស់េនះបនមកពីបទឧ្រកិដ្ឋ ឬបទមជឈមិ។ 

(1) serving as intermediary in order to 
transfer an item, knowing that that item 
was obtained by a felony or 
misdemeanour; 

២-អំេពីែដលបនទទួលផលពីផលៃនបទឧ្រកិដ្ឋ ឬបទ (2) knowingly benefiting from the proceeds 
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មជឈមិ េƽយបនដឹងេហតុករណ៍ចបស់។ of a felony or misdemeanour. 

ŌŪ″ ̉ƠƠ.- ЮĈ₤ЯřŲŪĳСŷΒĕНŷĳŚ Article 400: Applicable penalty 

អំេពីទទួលផលេចរកមម ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី 
២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របក់ព ី
៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ 
(ដបǎ់ន) េរៀល។ 

Receiving stolen goods shall be 
punishable by imprisonment from two to five 
years and a fine from four million to ten million 
Riels. 

ŌŪ″ ̉Ơơ.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ Article 401: Aggravating circumstances 

អំេពីទទួលផលេចរកមម ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី 
៥ (្រប)ំ ឆន  ំ េទ ១០ (ដប)់ ឆន  ំកលេបីបទេលមីសេនះបន
្រប្រពឹត្ដេឡងី៖ 

Receiving stolen goods shall be 
punishable by imprisonment from five to ten 
years if it is committed: 

១-ជទម្ល ប់។ (1) habitually; 

២-េƽយេ្របី្របសភ់ពងយ្រសួលែដលករ្របកប
សកមមភពវជិជ ជីវៈផ្ដល់ឱយ។ 

(2) by using the facilities conferred by the 
exercise of  a profession;  

៣-ជ្រកុមមនករចតǂ់ងំ។ (3) by an organised criminal enterprise. 

ŌŪ″ ̉ƠƯ.- ΒĳЊĠũŌаĕЮĈ₤ĮЊĕњŎ Article 402: Maximum fines 

អតិបរមៃនេទសពិន័យ Ǖចេសមីនឹងតៃម្លវតថុៃនអំេពី
ទទួលផលេចរកមម។ 

The maximum fine incurred may be 
raised to the value of the goods handled. 

ŌŪ″ ̉Ơư.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 403: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ (1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
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េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុងឱកស 
ៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមប់រយៈេពល ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករǓមឃត់ចំេពះករេបីកបរយនយន្ដ្រគប្់របេភទ 
ជǒថ ពរ ឬស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(3) prohibition from driving any motor 
vehicle permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៤-ករǓមឃតចំ់េពះករǒន ក់េន ស្រមបរ់យៈេពល 
១០ (ដប់) ឆន  ំ យ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទឧ្រកិដ្ឋ ឬស្រមប់
រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទមជឈមិ។ 

(4) local exclusion for a period not 
exceeding ten years for a felony or not 
exceeding five years for a 
misdemeanour; 

៥-ករǓមឃតដ់លទ់ណ្ឌិ តបរេទសចំេពះករចូល ឬ
ករǒន កេ់នកនុងែដនដីៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ ជǒថ ពរ 
ឬស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(5) prohibition of a convicted alien from 
entering and remaining in the territory of 
the Kingdom of Cambodia, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៦-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុǁមយួែដលេ្រប ី
្របសស់្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ឬែដលមនេគលេǮ្រប្រពឹត្ដ 
បទេលមីស។ 

(6) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៧-កររបឹអូសវតថុ ឬមូលនិធិ ែដលជកមមវតថុៃនបទ 
េលមីស។ 

(7) confiscation of the items or funds which 
were the subject of the offence; 

៨-កររបឹអូសផលទុន និង្រទពយសមបត្ដិែដលជផលេកីត
េចញពីបទេលមីស។ 

(8) confiscation of the proceeds or property 
arising out of the offence; 

៩-កររបឹអូសឧបេភគភណ្ឌ  សមភ រៈ ឬចលនវតថុេនកនុង
ទីកែន្លងែដលបទេលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដ។ 

(9) confiscation of the utensils, materials and 
furnishings in the premises in which the 
offence was committed; 

១០-កររបឹអូសយនជំនះិរបសទ់ណ្ឌិ តមយួេ្រគឿង ឬេ្រចីន 
េ្រគឿង។ 

(10) confiscation of one or more vehicles 
belonging to the convicted person; 
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១១-ករǓមឃតចំ់េពះករកនក់ប ់ ឬករយកǂម
ខ្លួននូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប់្របេភទ ជǒថ ពរ ឬ
ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(11) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition of 
any kind; 

១២-ករបិទ្រគឹះǒថ នែដលេ្របី្របសស់្រមបេ់្រតៀម ឬ
្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ជǒថ ពរ ឬស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ
យ៉ងេ្រចីន។ 

(12) closure of an establishment used to plan 
or to commit the offence, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

១៣-ករǓមឃតចំ់េពះករេធ្វីǕជីវកមមេលី្រគឹះǒថ ន 
ែដលេបីកចំហដលǒ់ធរណជន ឬែដលេ្របី្របស់េƽយ
ǒធរណជន ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ
យ៉ងេ្រចីន។ 

(13) prohibition from operating an 
establishment that is open to or used by 
the public, either permanently or for a 
period not exceeding five years; 

១៤-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមប់
រយៈេពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(14) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

១៥-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរ-
ពត័ម៌ន។ 

(15) publication of sentencing decision in the 
print media; 

១៦-ករផǜយេសចក្ដសីេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគប់
មេធយបយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(16) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ЯĩĖ˝◦Б Ư 

Łũ₤еΖĳŪģ с̋ 

SECTION 2 

MONEY LAUNDERING 

ŌŪ″ ̉Ở.- ĕЊŎņĕњŎаĕŁũ₤еΖĳŪģ с̋ Article 404: Definition of money laundering 

ករសំǕត្របក ់ ជអំេពីផ្ដលឱ់យǂម្រគបម់េធយបយនូវ
យុត្ដិកមមកុហក េដីមបǎីកបំ់បងំអតថ្របេយជនផ៍ទ ល់ ឬ
្របេយលៃនបទឧ្រកិដ្ឋ ឬបទមជឈមិ។ 

“Money laundering” is the act of 
facilitating by any means the false justification of 
the origin of the direct or indirect proceeds of a 
felony or misdemeanour. 

្រតូវចតជ់ករសំǕត្របកផ់ងែដរ អំេពីជួយដល់ “Money laundering” shall also include 
providing assistance in investing, concealing or 
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្របតិបត្ដិករៃនករបǁ្ដ កទុ់ន ករǎកបំ់បងំ ឬករផ្ល ស់ប្ដូរ
ផលផទ ល់ ឬ្របេយលៃនបទឧ្រកិដ្ឋ ឬបទមជឈមិ។ 

converting the direct or indirect proceeds of a 
felony or misdemeanour. 

ŌŪ″ ̉Ợ.- ЮĈ₤ЯřŲŪĳСŷΒĕНŷĳŚ Article 405: Applicable penalty 

ករសំǕត្របក្់រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី២ (ពីរ) 
ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពនិយ័ជ្របក់ពី ៤.០០០.០០០ 
(បួនǎន) េរៀល រហូតេសមីនឹងតៃម្លមូលនិធិ ឬតៃម្ល្រទពយ
សមបត្តិែដលជកមមវតថុៃនករសំǕត្របក។់ 

Money laundering shall be punishable by 
imprisonment from two to five years and a fine of 
four million Riels. The maximum fine may be 
raised to amount to the value of the funds or 
property which was the subject of the money 
laundering. 

កនុងករណីបទេលមីសែដលជ្របភពៃន្រទពយសមបត្ដិ ឬមូល
និធិែដលជកមមវតថុៃនករសំǕត្របក់ ្រតូវបនផ្ដនទ េទសƽក់
ពនធនគរធងន់ជងេទសƽកព់នធនគរ ែដលមនែចងេនកនុង
កថខណ្ឌ ទី ១ ខងេលីេនះ ករសំǕត្របក្់រតូវផ្ដនទ េទស
ƽកព់នធនគរដូចបទេលមីសែដលចរបីនដឹង េហយីកនុងករណី
បទេលមីសមនភជ បម់កជមយួនូវǒថ នទមងន់េទសេ្រចីនេនះ 
ចរ្ីរតូវទទួលទណ្ឌ កមម េƽយេយងេទǂមǒថ នទមងនេ់ទស 
ែដលខ្លួនបនដឹងបុ៉េǁ្ណ ះ។ 

Where the offence which produced the 
property or funds which was the subject of the 
money laundering is punishable by imprisonment 
sentence higher than that imposed in Paragraph 1 
above, the offence of money laundering shall be 
punishable by the penalties applicable to the 
offence known to the perpetrator, and if the 
offence was accompanied by aggravating 
circumstances, by such penalties known to him or 
her. 

ŌŪ″ ̉Ờ.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ Article 406: Aggravating circumstances 

ករសំǕត្របក ់ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំ េទ ១០ (ដប)់ ឆន  ំ កលេបីបទេលមីសេនះបន
្រប្រពឹត្ដ៖ 

Money laundering shall be punishable by 
imprisonment from five to ten years if it is 
committed: 

១-ជទម្ល ប់។ (1) habitually; 

២-េƽយេ្របីភពងយ្រសួល ែដលករ្របកបនូវសកមម- 
ភពវជិជ ជីវៈផ្ដល់ឱយ។ 

(2) by using the facilities conferred by the 
exercise of a profession;  

៣-ជ្រកុមមនករចតǂ់ងំ។ (3) by an organised criminal enterprise. 

ŌŪ″ ̉Ớ.- ŁũĠлНĕĠл₣ Article 407: Attempt  
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ករប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ 
្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន នឹងបទមជឈមិខងេលីែដរ។ 

An attempt to commit the 
misdemeanours defined in this Section shall be 
punishable by the same penalties. 

ŌŪ″ ̉Ơ៨.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 408: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុងឱកស 
ៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមប់រយៈេពល ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុǁមួយ ែដល
េ្របី្របសស់្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមសី ឬែដលមនេគលេǮ
្រប្រពឹត្ដបទេលមីស។ 

(3) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៤-កររបឹអូសវតថុ ឬមូលនិធិ ែដលជកមមវតថុៃនបទ 
េលមីស។ 

(4) confiscation of the items or funds which 
were the subject of the offence; 

៥-កររបឹអូសផលទុន និង្រទពយសមបត្ដិែដលជផលេកីត
េចញពីបទេលមីស។ 

(5) confiscation of the proceeds or property 
arising out of the offence; 

៦-កររបឹអូសឧបេភគភណ្ឌ  សមភ រៈ ឬចលនវតថុេនកនុង
ទីកែន្លងែដលបទេលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដ។ 

(6) confiscation of the utensils, materials and 
furnishings in the premises in which the 
offence was committed; 

៧-កររបឹអូសយនជំនិះរបសទ់ណ្ឌិ តមយួេ្រគឿង ឬេ្រចីន  
េ្រគឿង។ 

(7) confiscation of one or more vehicles 
belonging to the convicted person; 

៨-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ (8) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 
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េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

៩-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័- 
មន។ 

(9) publication of sentencing decision in the 
print media; 

១០-ករផǜយេសចក្ដសីេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(10) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ŌŪ″ ̉Ơ៩.- Łũ◦◦УŲŠН₤ŪĳСŷŪĮ΅Ŋ◦‗Ź ũĠ₤сĕБĳЊĠНÐðŲ Article 409: Criminal responsibility of legal entities  

នីតិបុគគលǕច្រតូវ្របកសថ ្រតូវទទលួខុស្រតូវ្រពហម- 
ទណ្ឌ ǂមលកខខណ្ឌ ែដលមនែចងកនុងម្រǂ ៤២ (ករទទលួ
ខុស្រតូវ្រពហមទណ្ឌ របស់នីតិបុគគល) ៃន្រកមេនះ  ចំេពះបទ 
េលមីសែដលមនែចងកនុងម្រǂ ៤០៤ (និយមនយ័ៃនករ 
សំǕត្របក)់ ៃន្រកមេនះ។ 

Legal entities may be found criminally 
responsible under Article 42 (Criminal 
responsibility of legal entities) of this Code for 
the offences defined in Article 404 (Definition of 
money laundering) of this Code. 

នីតិបុគគល្រតូវផ្ដនទ េទសពិន័យជ្របកពី់ ១០០.០០០.០០០ 
(មួយរយǎន) េរៀល េទ ៥០០.០០០.០០០ (្របរំយǎន) 
េរៀល ្រពមទងំេទសបែនថមǁមួយ ឬេ្រចីន ដូចតេទេនះ៖ 

Legal entities shall be punishable by a 
fine from one hundred million to five hundred 
million Riels and by one or more of the following 
additional penalties: 

១-កររǎំយǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧០ 
(កររǎំយ និងករជ្រមះបញជ ីៃននីតិបុគគល) ៃន្រកមេនះ។ 

(1) dissolution pursuant to Article 170 
(Dissolution and liquidation of legal 
entities) of this Code; 

២-ករƽកឱ់យសថិតេ្រកមករ្រតួតពិនិតយǂមƽនរបស់
តុǎករ ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧១ (ករƽក់
ឱយសថិតេនេ្រកមករ្រតួតពិនិតយǂមƽនរបសតុ់ǎករ) ៃន
្រកមេនះ។ 

(2) placement under judicial supervision 
pursuant to Article 171 (Placement 
under judicial supervision) of this Code;  

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករេធ្វសីកមមភពមួយ ឬេ្រចីន 
ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧២ (ករǓមឃត់
ចំេពះករេធ្វសីកមមភព) ៃន្រកមេនះ។ 

(3) prohibition from carrying on one or more 
activities pursuant to Article 172 
(Prohibition from carrying on activities) 
of this Code; 

៤-ករបេណ្ដ ញេចញពីលទធកមមǒធរណៈ ǂមែបបបទ (4) disqualification from public tenders 
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កំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧៣ (ករបេណ្ដ ញេចញពីលទធកមម  
ǒធរណៈ) ៃន្រកមេនះ។ 

pursuant to Article 173 (Disqualification 
from public tenders) of this Code; 

៥-ករǓមឃតចំ់េពះករអំពវនវជǒធរណៈ ដល់
ករសនƞសំំៃច ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧៤ (ករ 
Ǔមឃតច់ំេពះករេធ្វីអំពវនវជǒធរណៈឱយេធ្វីករសនƞំ
សំៃច) ៃន្រកមេនះ។ 

(5) prohibition from making a public 
offering pursuant to Article 174 
(Prohibition from making a public 
offering) of this Code; 

៦-កររបឹអូសវតថុ ឬមូលនិធិែដលជកមមវតថុៃនបទេលមីស 
ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧៨ (កររបឹអូសកមមសិទធិ 
ករលក់ ករបំផ្ល ញេចលវតថុរបឹអូស) និងម្រǂ ១៧៩ (ករ 
របឹអូស និងសិទធិតតិយជន) ៃន្រកមេនះ។ 

(6) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence pursuant 
to Article 178 (Ownership, sale and 
destruction of items confiscated) and 
Article 179 (Confiscation and rights of 
third parties) of this Code; 

៧-កររបឹអូសផលទុន ឬ្រទពយសមបត្ដិែដលជផលេកីត
េចញពីបទេលមីស ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧៨ 
(កររបឹអូសកមមសិទធិ ករលក ់ ករបំផ្ល ញេចលវតថុរបឹអូស) 
និងម្រǂ ១៧៩ (កររបឹអូស និងសិទធិតតិយជន) ៃន្រកម 
េនះ។ 

(7) confiscation of the proceeds or property 
arising out of the offence according 
Article 178 (Ownership, sale and 
destruction of items confiscated) and 
Article 179 (Confiscation and rights of 
third parties) of this Code; 

៨-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂមែបបបទ
កំណតេ់ƽយម្រǂ ១៨០ (ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមច) 
ៃន្រកមេនះ។ 

(8) publication of sentencing decision 
pursuant to Article 180 (Publication of 
decisions) of this Code; 

៩-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័- 
មនសរេសរ ឬករផǜយǂម្រគបម់េធយបយទូរគមនគមន៍
េǒតទសƞន ៍ ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៨១ (ករ 
ផǜយេសចក្ដីសេ្រមចǂមមេធយបយទូរគមនគមន៍េǒត
ទសƞន៍ ជǕទិ៍) ៃន្រកមេនះ។ 

(9) publication of sentencing decision in the 
print media or broadcasting of 
sentencing decision by any audio-visual 
communication pursuant to Article 181 
(Broadcasting of decision by audio-
visual communication) of this Code. 

ŌĳЊŁ◦Б Ư 

ŁũĠлйĵŲсřŲсŪ◦Įŏ₤ņġĳŚЊ 

TITLE 2 

INFRINGEMENTS ON PROPERTY 
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ĄеĮР˝◦Б ơ 

ŁũĠеĩųЊşĠеĬų ŀ ŁũЮĊſ ЧόŏŪ◦ОűЮŪĈņ ĕЊ₣ŁũЮĊſ Ч
όŏŠРşžĳ 

CHAPTER 1 

DESTRUCTION, DEFACEMENT AND DAMAGE 

ЯĩĖ˝◦Б ơ 

ŁũĠеĩųЊşĠеĬų ŀ ŁũЮĊſ ЧόŏŪ◦ОűЮŪĈņ 
ĕЊ₣ŁũЮĊſ ЧόŏŠРşžĳ 

SECTION 1 

DESTRUCTION, DEFACEMENT AND DAMAGE 

ŌŪ″ ̉ơƠ.- Ġ◦ЮĊſЧόŏŠРşžĳЮŢŎЮşĳĜ Article 410: Intentionally causing damage 

អំេពី្រប្រពឹត្ដេƽយេចតន េƽយបំផ្លិចបំផ្ល ញ េធ្វីឱយ
្រទុឌេ្រទម ឬេធ្វឱីយខូចខត្រទពយសមបត្ដិរបសអ់នកដៃទេនះ ្រតូវ  
ផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ៦ (្របមួំយ) ែខ េទ ២ (ពីរ) 
ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកព់ី ១.០០០.០០០ (មយួǎន) េរៀល 
េទ ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េលីកែលងែត
ករខូចខតមនលកខណៈ្រǒល។ 

Intentionally destroying, defacing or 
damaging property belonging to another person 
shall be punishable by imprisonment from six 
months to two years and a fine from one million 
to four million Riels, except where only minor 
damage has ensued. 

ŌŪ″ ̉ơơ.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ Article 411: Aggravating circumstances  

បទេលមីសែដលមនែចងកនុងម្រǂ ៤១០ (បទេធ្វីឱយ
ខូចខតេƽយេចតន) ៃន្រកមេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់
ពនធនគរពី ២ (ពីរ) ឆន  ំេទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំនិងពិនយ័ជ្របក់
ពី ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ 
(ដបǎ់ន) េរៀល េនកនុងករណីដូចតេទ៖ 

The offence defined in Article 410 
(Intentionally causing damage) shall be 
punishable by imprisonment from two to five 
years and a fine from four million to ten million 
Riels: 

១-កលេបីបទេលមីសេនះ បន្រប្រពឹត្ដេƽយបុគគលេ្រចីន 
រូបេធ្វីសកមមភពកនុងƾនៈជចរ ី សហចរ ី អនកេផ្ដីមគំនិត ឬ 
ជអនកសមគំនិត។ 

(1) if it is committed by several persons 
acting as perpetrators, co-perpetrators, 
instigators or accomplices; 

២-កលេបីបទេលមីសេនះ បន្រប្រពឹត្ដេនកនុងទីកែន្លងជ
លំេនƾន។ 

(2) if it is committed within dwelling 
premises; 
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៣-កលេបីបទេលមីសេនះ បន្រប្រពឹត្ដេនកនុងទីកែន្លង 
ស្រមបត់មកល់មូលនិធិ តៃម្ល ទំនញិ ឬសមភ រៈ។ 

(3) if it is committed on the premises used 
for the safekeeping of funds, securities, 
goods or equipment; 

៤-កលេបីបទេលមីសេនះ បន្រប្រពឹត្ដនឱំយខូច្របេយជន៍ 
ដល់សំណង្់រគឹះǒថ នǒធរណៈ ឬផ្លូវǒធរណៈ។ 

(4) if it results in damages to a public 
building or road; 

៥-កលេបីបទេលមីសេនះ បន្រប្រពឹត្ដនឱំយខូច្របេយជន ៍
ដល់ដំǁ ំឬកសិផល។ 

(5) if it is committed and causes damages to 
farm products or crops; 

៦-កលេបីបទេលមីសេនះ បន្រប្រពឹត្ដនឱំយខូចបេងគ ល
្រពំែដនអន្ដរជតិៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ។ 

(6) if it results in damages to international 
border markers of the Kingdom of 
Cambodia. 

ŌŪ″ ̉ơƯ.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЯřŲĈ с̋◦₣ЮĉĕЕ₣Ąĕ
ũ₣ЮŪýй 

Article 412: Aggravating circumstances (status of the 
victim) 

បទេលមីសែដលមនែចងកនុងម្រǂ ៤១០ (បទេធ្វីឱយខូច 
ខតេƽយេចតន) ៃន្រកមេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរ 
ពី ២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពនិយ័ជ្របក់ពី 
៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ 
(ដបǎ់ន) េរៀល េនកនុងករណីដូចតេទ៖ 

The offence defined in Article 410 
(Intentionally causing damage) shall be 
punishable by imprisonment from two to five 
years and a fine from four million to ten million 
Riels if it is committed to the prejudice of: 

១-កលេបីបទេលមីសេនះ បន្រប្រពឹត្ដនឱំយខូច្របេយជន ៍
របស់េច្រកម អនកǍជករǒធរណៈ ឬេមធវ ី េដីមបជីះ 
ឥទធិពលដល់ករបំេពញមុខងររបសខ់្លួន។ 

(1) a judge, a public official or a lawyer, 
with a view to influencing his or her 
conduct in the discharge of his or her 
duties; 

២-កលេបីបទេលមីសេនះ បន្រប្រពឹត្ដនឱំយខូច្របេយជន ៍
ជនរងេ្រគះ ឬេដីមបណ្ដឹ ងរដ្ឋបបេវណី េដីមបឃីតកុ់ំឱយប្ដឹងពី
បទេលមីស ឬសំុេធ្វីករជសួជុលករខូចខត។ 

(2) a victim or a civil party, either to prevent 
him or her from reporting the offence or 
seeking reparations for the damages; 

៣-កលេបីបទេលមីសេនះ បន្រប្រពឹត្ដនឱំយខូច្របេយជន ៍
របស់ǒកƞ ី េដីមបឃីតកំុ់ឱយផ្ដលភ់ស្ដុǂងកនុងេពលេសុីបអេងកត 
េសីុបសួរ សវនករ ឬេនកនុងនីតិវធីិ ៃនបណ្ដឹ ងេផƞងេទៀត 
ឬេដីមបេីធ្វឱីយមនឥទធិពលេទេលីសកខីកមមេនះ។ 

(3) a witness, either to prevent him or her 
from making a statement during a 
judicial investigation, an enquiry, a trial 
or during other court proceedings or to 
influence his or her testimony; 
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៤-កលេបីបទេលមីសេនះ បន្រប្រពឹត្ដនឱំយខូច្របេយជន៍ 
ជនរងេ្រគះ ឬេដីមបណ្ដឹ ងរដ្ឋបបេវណី ពីេ្រពះបុគគលេនះបន 
ប្ដឹងពីបទេលមីស ឬបនសំុឱយេធ្វីករជសួជុលនូវករខូចខត។ 

(4) a victim or a civil party after he or she 
filed a complaint or sought reparations 
for the damages; 

៥-កលេបីបទេលមីសេនះ បន្រប្រពឹត្ដនឱំយខូច្របេយជន៍ 
របស់ǒកƞ ី េƽយមូលេហតុភស្ដុǂង ែដលǒកƞេីនះបន 
ផ្ដល់េនកនុងេពលេសុីបអេងកត េសុីបសរួ សវនករ ឬេនកនុង 
នីតិវធីិៃនបណ្ដឹ ងេផƞងេទៀត។ 

(5) a witness on account of his or her 
testimony given during a judicial 
investigation, an enquiry, a trial or 
during other court proceedings. 

ŌŪ″ ̉ơư.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ⅜ũŁũЮŪĠЧŪģ₤с ŷЋĊБ
ЮŪýй▫Ė с̋řŲсĠНÐðŲ 

Article 413: Aggravating circumstances (employing 
means dangerous to persons) 

អំេពី្រប្រពឹត្ដេƽយេចតន េដីមបបំីផ្លិចបំផ្ល ញ េធ្វីឱយ
្រទុឌេ្រទម ឬេធ្វីឱយខូចខត្រទពយសមបត្ដិែដលជកមមសិទធរិបស់
អនកដៃទ េƽយǕនុភពៃនេ្រគឿងផទុះ ៃនអគគិភយ័ ឬ្រគបវ់ធិី
ដៃទេទៀត ែដលǕចនឱំយមនេ្រគះថន ក់ដល់បុគគល ្រតូវ
ផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរ ពី ២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ
និងពិន័យជ្របក់ពី ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ 
១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល។ 

Intentionally destroying, defacing or 
damaging property belonging to another person 
by the use of an explosion, fire or other means 
likely to endanger persons shall be punishable by 
imprisonment from two to five years and a fine 
from four million to ten million Riels. 

ŌŪ″ ̉ở.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ⅜ũŁũĠ₣ų̃ĠУ₤⅜Ė ņ
řŲсΒĖ˝řа◦ 

Article 414: Aggravating circumstances (causing injury 
to others) 

បទេលមីសែដលបញញត្ដេƽយម្រǂ ៤១៣ (ǒថ នទមងន់
េទសេƽយǒរករេ្របី្របសវ់ធិេី្រគះថន កដ់ល់បុគគល) ៃន្រកម 
េនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ េទ ១០ 
(ដប)់ ឆន  ំកលេបីអំេពីេនះបងកឱយមនរបួសដល់អនកដៃទ។ 

The offence defined in Article 413 
(Aggravating circumstances (employing means 
dangerous to persons)) of this Code shall be 
punishable by imprisonment from five to ten 
years if it results in injury to others. 

ŌŪ″ ̉ợ.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ⅜ũŌĕŁũŁĳсΒŷŎŷк 
ιĮЊŁũļĮ 

Article 415: Aggravating circumstances (mutilation or 
disability) 

បទេលមីសែដលបញញត្ដេƽយម្រǂ ៤១៣ (ǒថ នទមងន់
េទសេƽយǒរករេ្របី្របសវ់ធីិេ្រគះថន កដ់ល់បុគគល) ៃន

The offence defined in Article 413 
(Aggravating circumstances (employing means 
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្រកមេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ៧ (្របពីំរ) ឆន  ំ េទ 
១៥ (ដប្់រប)ំ ឆន  ំកលេបីអំេពីេនះនឱំយមនករកតអ់វយវៈ 
ឬពិករភពជអចិៃ្រន្តយ។៍ 

dangerous to persons)) of this Code shall be 
punishable by imprisonment from seven to fifteen 
years if it results in the mutilation or permanent 
disability of a person. 

ŌŪ″ ̉ờ.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ⅜ũŁũŪĠŪĮЕĳŚĠ◦ЮŲŊЧ₤
ЮŢŎŌĕŁũČĳс″е₣ 

Article 416: Aggravating circumstances (commission of 
offences by an organized criminal enterprise) 

បទេលមីសែដលមនែចងេនកនុងម្រǂ ៤១៣ (ǒថ ន
ទមងនេ់ទសេƽយǒរករេ្របី្របសវ់ធីិេ្រគះថន ក់ដល់បុគគល) 
ៃន្រកមេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ៧ (្របពីំរ) ឆន  ំ
េទ ១៥ (ដប្់រប)ំ ឆន  ំកលេបីអំេពីេនះ ្រតូវបន្រប្រពឹត្តេឡងី 
ជ្រកុមមនករចតǂ់ងំ។ 

The offence defined in Article 413 
(Aggravating circumstances (employing means 
dangerous to persons)) of this Code shall be 
punishable by imprisonment from seven to fifteen 
years if it is committed by an organised criminal 
enterprise. 

ŌŪ″ ̉ớ.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ⅜ũņũ‗ļĮũĠ₤с
ΒĖ˝řа◦ 

Article 417: Aggravating circumstances (death of 
another person) 

បទេលមីសែដលមនែចងេនកនុងម្រǂ ៤១៣ (ǒថ ន
ទមងនេ់ទសេƽយǒរករេ្របី្របសវ់ធីិេ្រគះថន ក់ដល់បុគគល) 
ៃន្រកមេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១០ (ដប)់ ឆន  ំ
េទ ២០ (ៃមភ) ឆន  ំកលេបីអំេពេីនះ បǁ្ដ លឱយអនកដៃទǒ្ល ប ់
េƽយគម នេចតនសម្ល ប។់ 

The offence defined in Article 413 
(Aggravating circumstances (employing means 
dangerous to persons)) of this Code shall be 
punishable by imprisonment from ten to twenty 
years if it unintentionally results in the death of 
another person. 

ŌŪ″ ̉ơ៨.- Ġ◦ЮĊſЧόŏŌĕŁũŠРşžĳŪ⅜Ų Article 418: Minor damage 

អំេពី្រប្រពឹត្តេƽយេចតន េដីមបបំីផ្លិចបំផ្ល ញ េធ្វីឱយ្រទុឌ 
េ្រទម ឬេធ្វី្វឱយខូចខត្រទពយសមបត្តិែដលជកមមសិទធិរបស់អនក 
ដៃទ ្រតូវផ្តនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) ៃថង េទ ៦ 
(្របមំួយ) ៃថង និងពិន័យជ្របកពី់ ១.០០០ (មួយពន)់ 
េរៀល េទ ១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល ្របសិនេបីករខូច 
ខតមនលកខណៈ្រǒល។ 

Intentionally destroying, defacing or 
damaging property belonging to another person 
shall be punishable by imprisonment from one 
day to six days and a fine from one thousand to 
one hundred thousand Riels, if only minor 
damage ensued. 

បទបបញញត្ដិៃនម្រǂេនះ មិន្រតូវអនុវត្តេទេលី្រទពយសមបត្តិ 
វបបធម៌ǒធរណៈ ឬឯកជន ែដលជែផនកៃនេបតិកភណ្ឌ ជតិ

The provisions of this Article are not 
applicable to public or private cultural properties 
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របស់្រពះǍជǁច្រកកមពុជេទ។ which are part of the national patrimony of the 
Kingdom of Cambodia. 

ŌŪ″ ̉ơ៩.- Ġ◦ЮĊſЧόŏŠРşžĳЮĩ℮₣Ю◦Ьĳ ЮŢŎŁũŠſйŁũ
ŪĠО₣ŪĠŎњĳĖ ιŁũņЊĕЮýũĮĠ◦ĠŔą  

Article 419: Other damage due to recklessness or 
breach of regulations 

អំេពីបំផ្លិចបំផ្ល ញ េធ្វីឱយ្រទុឌេ្រទម ឬេធ្វីឱយខូចខត
្រទពយសមបត្តែិដលជកមមសិទធិរបស់អនកដៃទ េƽយǕនុភពៃន
េ្រគឿងផទុះ ឬអគគិភយ័ ្រតូវផ្តនទ េទសƽកព់នធនគរ ពី ១ 
(មួយ) ែខ េទ ១ (មួយ) ឆន  ំ និងពន័ិយជ្របកពី់ 
១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល េទ ២.០០០.០០០ 
(ពីរǎន) េរៀល កលេបីអំេពីេនះបǁ្ដ លមកពី៖ 

Destroying, defacing or damaging 
property belonging to another person by the use 
of an explosive or fire shall be punishable by 
imprisonment from one month to one year and a 
fine from one hundred thousand to two million 
Riels if it is caused by: 

១-ករេធ្វស្របែហស ករមិន្របុង្របយត័ន ឬករខជីខជ ។ (1) negligence, recklessness or carelessness;  

២-កររេំǎភបពំនេលីកតព្វកិចចសន្តិសុខ ឬកតព្វកិចច
្របុង្របយត័នែដលចបបត់្រមូវ។ 

(2) failure to observe the safety requirement 
or due diligence imposed by law. 

ŌŪ″ ̉ƯƠ.- Ġ◦ЮĊſЧόŏŠРşžĳĠ‗‼ŪĠŁ₤ ιЮ₤ş Ś̋БĄРĕ
řе‗Е₣ďĩųСŷŁũ 

Article 420: Damaging official poster or notice 

អំេពី្របពឹត្តេƽយេចតនេƽយបំផ្លិចបំផ្ល ញ េធ្វីឱយ្រទុឌ 
េ្រទម ឬេធ្វីឱយខូចខត បណ្ណ្របកស ឬេសចក្ដីជូនដំណឹង
ជផ្លូវកររបស់រដ្ឋបល ្រតូវផ្តនទ េទសƽកព់នធនគរ ពី ១ 
(មួយ) ៃថង េទ ៦ (្របមំយួ) ៃថង និងពិន័យជ្របកពី់ 
១.០០០ (មួយពន)់ េរៀល េទ១០០.០០០ (មយួែសន)េរៀល។ 

Unintentionally destroying, defacing or 
damaging an official poster or official notice 
posted by the administration shall be punishable 
by imprisonment from one day to six days and a 
fine from one thousand to one hundred thousand 
Riels. 

ŌŪ″ ̉Ươ.- ŁũĠлНĕĠл₣ Article 421: Attempt  

េលីកែលងែតបទេលមីសែដលកណំតក់នុងម្រǂ ៤១៩ 
(បទេធ្វីឱយខូចខតេផƞងេទៀតេƽយករខ្វះករ្របុង្របយត័ន ឬ 
ករមិនេគរពបទបញជ ) ៃន្រកមេនះ ករប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្តបទ 
មជឈមិែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ ្រតូវផ្តនទ េទសដូចគន នឹង 
បទមជឈមិខងេលីែដរ។ 

Except for the offences defined in Article 
419 (Other damage due to recklessness or breach 
of regulations) of this Code, an attempt to commit 
the misdemeanours defined in this Section shall 
be punishable by the same penalties. 
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ŌŪ″ ̉ƯƯ.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 422: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុងឱកស 
ៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមប់រយៈេពល ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករេបីកបរយនយន្ដ្រគប់
្របេភទ ជǒថ ពរ ឬស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ
យ៉ងេ្រចីន។ 

(3) prohibition from driving any motor 
vehicle permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៤-ករǓមឃតចំ់េពះករǒន ក់េន ស្រមបរ់យៈេពល 
១០ (ដប់) ឆន  ំ យ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទឧ្រកិដ្ឋ ឬស្រមប់
រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទមជឈមិ។ 

(4) local exclusion for a period not 
exceeding ten years for a felony or not 
exceeding five years for a 
misdemeanour; 

៥-ករǓមឃតដ់លទ់ណ្ឌិ តបរេទសចំេពះករចូល ឬ
ករǒន កេ់នកនុងែដនដីៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ ជǒថ ពរ 
ឬស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(5) prohibition of a convicted alien from 
entering and remaining in the territory of 
the Kingdom of Cambodia, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៦-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុǁមយួែដលេ្រប ី
្របសស់្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ឬែដលមនេគលេǮ្រប្រពឹត្ដ 
បទេលមីស។ 

(6) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៧-កររបឹអូសវតថុ ឬមូលនិធិ ែដលជកមមវតថុៃនបទ 
េលមីស។ 

(7) confiscation of the items or funds which 
were the subject of the offence; 

៨-កររបឹអូសផលទុន និង្រទពយសមបត្ដិែដលជផលេកីត (8) confiscation of the proceeds or property 
arising out of the offence; 
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េចញពីបទេលមីស។ 

៩-កររបឹអូសឧបេភគភណ្ឌ  សមភ រៈ ឬចលនវតថុេនកនុង
ទីកែន្លងែដលបទេលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដ។ 

(9) confiscation of the utensils, materials and 
furnishings in the premises in which the 
offence was committed; 

១០-កររបឹអូសយនជំនិះរបសទ់ណ្ឌិ តមយួេ្រគឿង ឬ
េ្រចីនេ្រគឿង។ 

(10) confiscation of one or more vehicles 
belonging to the convicted person; 

១១-ករǓមឃតចំ់េពះករកនក់ប ់ ឬករយកǂម
ខ្លួននូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ជǒថ ពរ 
ឬស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(11) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition of 
any kind; 

១២-ករបិទ្រគឹះǒថ នែដលេ្របី្របសស់្រមបេ់្រតៀម ឬ
្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ
យ៉ងេ្រចីន។ 

(12) closure of an establishment used to plan 
or to commit the offence, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

១៣-ករǓមឃតចំ់េពះករេធ្វីǕជីវកមមេលី្រគឹះǒថ ន 
ែដលេបីកចំហដល់ǒធរណជន ឬែដលេ្របី្របសេ់ƽយ
ǒធរណជន ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ
យ៉ងេ្រចីន។ 

(13) prohibition from operating an 
establishment that is open to or used by 
the public, either permanently or for a 
period not exceeding five years; 

១៤-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមប់
រយៈេពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(14) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

១៥-ករផǜយេសចក្ដសីេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័- 
មន។ 

(15) publication of sentencing decision in the 
print media; 

១៦-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមនេ៍ǒតទសƞន ៍ ស្រមប់រយៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(16) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ЯĩĖ˝◦Б Ư 

ŁũÐ еŬņ е̋Я΅₣▫ĕЕ₣ЮĊſЧŁũĠеĩųЊşĠеĬų ŀ 
ЮĊſ ЧόŏŪ◦ОűЮŪĈņ ιЮĊſ ЧόŏŠРşžĳ 

SECTION 2 

THREATS TO DESTROY, DEFACE OR DAMAGE 
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ŌŪ″ ̉Ưư.- Ġ◦ÐеŬņ е̋Я΅₣▫ĕЕ₣ЮĊſЧόŏŠРşžĳ Article 423: Threats to cause damage  

អំេពីគំǍមកំែហងថនឹង្រប្រពឹត្តករបំផ្លិចបំផ្ល ញ ករេធ្វី
ឱយ្រទុឌេ្រទម ឬករេធ្វីឱយខូចខត  ្រតូវផ្តនទ េទសƽកព់នធនគរ 
ពី ១ (មួយ) ែខ េទ ៦ (្របមួំយ) ែខ និងពិន័យជ្របកព់ ី
១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល េទ ១.០០០.០០០ (មួយ 
ǎន) េរៀល ្របសិនេបីករគំǍមកំែហងេនះបនេធ្វីម្ដងេហយី 
ម្ដងេទៀត ឬេƽយបនសែម្ដងេចញǂមលិខិតǂមរូបភព ឬ 
វតថុដៃទេទៀត។ 

The threat to cause any destruction, 
defacement or damage shall be punishable by 
imprisonment from one month to six months and 
a fine from one hundred thousand to one million 
Riels if it is repeated, or if it is put in material 
form by writing, pictures or other objects. 

កនុងករណីែដល្រទពយសមបត្ដិែដលជកមមវតថុៃនអំេពីគំǍម
កំែហងថនឹងបំផ្លិចបំផ្ល ញ េធ្វីឱយ្រទុឌេ្រទម ឬេធ្វីឱយខូចខត 
មនតៃម្លតិចតួច ្រតូវផ្ដនទ េទសពិន័យជ្របកពី់ ៥.០០០ 
(្របពំន)់ េរៀល េទ ១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល។ 

Where the value of the property which is 
the subject of the threat to cause destruction, 
defacement or damage is little, the offence shall 
be punishable by a fine from five thousand to one 
hundred thousand Riels. 

ŌŪ″ ̉Ử.- Ġ◦ÐеŬņ е̋Я΅₣▫ĕЕ₣ЮĊſЧόŏŠРşžĳЯřŲļą Ġс
ĕРŷĠŔą ΒſБņУŎ 

Article 424: Threats to destroy followed by an order 

អំេពីគំǍមកំែហង ǂមមេធយបយǁក៏េƽយ ថនឹង
្រប្រពឹត្ដករបំផ្លិចបំផ្ល ញ ករេធ្វឱីយ្រទុឌេ្រទម ឬករេធ្វីឱយខូច 
ខត ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) ឆន  ំ េទ ២ 
(ពីរ) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកពី់ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) 
េរៀល េទ ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល ្របសិនេបីករ 
គំǍមកំែហងេនះមនភជ បនូ់វបញជ ឱយបំេពញ ឬមិនបំេពញកិចច 
អ្វីមួយ។ 

The threat to cause any destruction, 
defacement or damage shall be punishable by 
imprisonment from one to two years and a fine 
from two million to four million Riels if it is 
accompanied by an order to perform or not to 
perform an act. 

ŌŪ″ ̉Ự.- Ġ◦Я˝ ų₣ĮњĳхŌĕ Article 425: False information 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី ១ (មួយ) ឆន  ំ េទ ២ 
(ពីរ) ឆន  ំ និងពិន័យជ ្របកពី់ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) 
េរៀល េទ ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល អំេពីផ្ដល ់
ឬេបីកកកយពត័៌មនែក្លង េដីមបេីធ្វីឱយេជឿថ នឹងេកីតមន
េឡងីនូវករបំផ្លិចបំផ្ល ញ ករេធ្វីឱយ្រទុឌេ្រទម ឬករេធ្វីឱយ
ខូចខត ្របកបេƽយេ្រគះថន ក់ចំេពះមនុសƞ។ 

The communication or disclosure of any 
false information with a view to inducing a belief 
that a destruction, defacement or damage 
dangerous to other persons will be carried out 
shall be punishable by imprisonment from one to 
two years and a fine from two million to four 
million Riels. 
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ŌŪ″ ̉Ừ.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 426: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុងឱកស 
ៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមប់រយៈេពល ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករេបីកបរយនយន្ដ្រគប់្របេភទ 
ជǒថ ពរ ឬស្រមប់ រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(3) prohibition from driving any motor 
vehicle permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៤-ករǓមឃតចំ់េពះករǒន ក់េន ស្រមបរ់យៈេពល 
៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទមជឈមិ។ 

(4) local exclusion for a period not 
exceeding ten years for a felony or not 
exceeding five years for a 
misdemeanour; 

៥-ករǓមឃតដ់លទ់ណ្ឌិ តបរេទសចំេពះករចូល ឬ
ករǒន កេ់នកនុងែដនដីៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ ជǒថ ពរ ឬ
ស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(5) prohibition of a convicted alien from 
entering and remaining in the territory of 
the Kingdom of Cambodia, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៦-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុǁមយួែដលេ្រប ី
្របសស់្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ឬែដលមនេគលេǮ្រប្រពឹត្ដ 
បទេលមីស។ 

(6) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៧-កររបឹអូសវតថុ ឬមូលនិធិ ែដលជកមមវតថុៃនបទ 
េលមីស។ 

(7) confiscation of the items or funds which 
were the subject of the offence; 

៨-កររបឹអូសផលទុន និង្រទពយសមបត្ដែិដលជផលេកីត
េចញពីបទេលមីស។ 

(8) confiscation of the proceeds or property 
arising out of the offence; 
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៩-កររបឹអូសឧបេភគភណ្ឌ  សមភ រៈ ឬចលនវតថុេនកនុង
ទីកែន្លងែដលបទេលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដ។ 

(9) confiscation of the utensils, materials and 
furnishings in the premises in which the 
offence was committed; 

១០-កររបឹអូសយនជំនះិរបសទ់ណ្ឌិ តមយួេ្រគឿង ឬេ្រចីន 
េ្រគឿង។ 

(10) confiscation of one or more vehicles 
belonging to the convicted person; 

១១-ករǓមឃតចំ់េពះករកនក់ប ់ ឬករយកǂម
ខ្លួននូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ជǒថ ពរ 
ឬស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(11) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition of 
any kind; 

១២-ករបិទ្រគឹះǒថ នែដលេ្របី្របសស់្រមបេ់្រតៀម ឬ
្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ជǒថ ពរ ឬស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ
យ៉ងេ្រចីន។ 

(12) closure of an establishment used to plan 
or to commit the offence, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

១៣-ករǓមឃតចំ់េពះករេធ្វីǕជីវកមមេលី្រគឹះǒថ ន 
ែដលេបីកចំហដលǒ់ធរណជន ឬែដលេ្របី្របស់េƽយ
ǒធរណជន ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ
យ៉ងេ្រចីន។ 

(13) prohibition from operating an 
establishment that is open to or used by 
the public, either permanently or for a 
period not exceeding five years; 

១៤-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមប់
រយៈេពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(14) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

១៥-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត័៌- 
មន។ 

(15) publication of sentencing decision in the 
print media; 

១៦-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមនេ៍ǒតទសƞន ៍ ស្រមប់រយៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(16) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ĄеĮР˝◦Б Ư 

Ġ◦ЮŲŊЧ₤ Ė̋О₣ŷЋ₤њŎĮњĳхŌĕŷЋ◦Ŝ 

CHAPTER 2 

OFFENCES RELATED TO INFORMATION 

TECHNOLOGY 

ŌŪ″ ̉Ứ.- Ġ◦şРŲЮĉřŲсι₤□ ЊĳЮĝĕЕ₣ŪĠĮњĕċŪĠŪĮЕĳŚЊ˝ņŊ Article 427: Unauthorized access to or remaining in 
automated data processing system 
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₤ſ њŎŪĠŷĳŚаĕ◦ЊĕĖĕњŎ 

អំេពីចូលេទដល់ ឬសថិតេននឹង្របពន័ធ្រប្រពឹត្ដិកមមស្វយ័- 
្របវត្ដៃនទិននន័យេƽយទុចចរតិ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី 
១ (មួយ) ែខ េទ ១ (មួយ) ឆន  ំ និងពន័ិយជ្របកព់ី 
១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល េទ ២.០០០.០០០ 
(ពីរǎន) េរៀល។ 

Fraudulently accessing or remaining 
within an automated data processing system shall 
be punishable by imprisonment from one month 
to one year and a fine from one hundred thousand 
to two million Riels. 

កលេបីអំេពីេនះជេហតុបǁ្ដ លឱយមនករលុបបំបត់ 
ឬែកែ្របទិននន័យែដលមនេនកនុង្របព័នធ ឬឱយមនករខូច 
ខតនូវដំេណីរករៃន្របពន័ធ បទេលមីសេនះ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក ់
ពនធនគរពី ១ (មួយ) ឆន  ំ េទ ២ (ពីរ) ឆន  ំ និងពិនយ័ជ 
្របកពី់ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល េទ ៤.០០០.០០០ 
(បួនǎន) េរៀល។ 

Where the act causes the destruction or 
modification of data contained in that system, or 
any alteration of the functioning of that system, 
the sentence is imprisonment from one to two 
years and a fine from two million to four million 
Riels. 

ŌŪ″ ̉Ư៨.- Ġ◦ĠЮ₣̨ЧĳďΧĠ₤ÐðřŲсřеЮ‗ЧũŁũаĕŪĠĮњĕċ
ŪĠŪĮЕĳŚЊ̋ ņŊ₤ſ њŎŪĠŷĳŚаĕ◦ЊĕĖĕњŎ 

Article 428: Obstructing the functioning of automated 
data processing system 

អំេពីបេងកីតជឧបសគគ េធ្វឱីយខូចដំេណីរករៃន្របពន័ធ
្រប្រពឹត្ដិកមមស្វយ័្របវត្ដៃនទិននន័យ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរ
ពី ១ (មួយ) ឆន  ំ េទ ២ (ពីរ) ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របកពី់ 
២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល េទ ៤.០០០.០០០ 
(បួនǎន) េរៀល។ 

Obstructing the functioning of an 
automated data processing system shall be 
punishable by imprisonment from one to two 
years and a fine from two million to four million 
Riels. 

ŌŪ″ ̉Ư៩.- Ġ◦ĠŃĆСŲ ŲНĠĠеģĳс ιЯ˝ЯŪĠЮŢŎ◦НşĆũЋĳĕРŷ
◦ЊĕĖĕњŎ 

Article 429: Fraudulent introduction, deletion or 
modification of data 

អំេពីបញចូ ល លុបបំបត ់ឬែកែ្របេƽយទុចចរតិនូវទិននន័យ
េទកនុង្របពន័ធ្រប្រពឹត្ដិកមមស្វ័យ្របវត្ដ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់
ពនធនគរពី ១ (មួយ) ឆន  ំ េទ ២ (ពីរ) ឆន  ំ និង
ពិន័យជ្របកពី់ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល េទ 
៤.០០០.០០០ (បនួǎន) េរៀល។ 

The fraudulent introduction of data into 
an automated data processing system or the 
fraudulent deletion or modification of the data 
that it contains shall be punishable by 
imprisonment from one to two years and a fine 
from two million to four million Riels. 
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ŌŪ″ ̉ưƠ.- Ġ◦şРŲũУņ Ė̋О₣Ū О̋ņŪĠņРŲĩŚОе ι Ė̋О₣₤ĕĀЊřťЊļĮ
ЮřЧņġБЮũЬĠşеŪĠŪĮЕĳŚĠ◦ЮŲŊЧ₤ 

Article 430: Participation in a group or conspiracy to 
commit offences 

អំេពីចូលរមួេទកនុង្រកុម្របមូលផ្ដុ ំ ឬេទកនុងសនទិដ្ឋិភព 
ែដលបេងកីតេឡងីេដីមបេីរៀបចំ្រប្រពឹត្ដបទេលមីសែដលមនែចង
កនុងែផនកេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) ឆន  ំ
េទ ២ (ពីរ) ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របកពី់ ២.០០០.០០០ 
(ពីរǎន) េរៀល េទ ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល។ 

Participating in a group or a conspiracy 
established with a view to the planning of one or 
more offences defined in this Section shall be 
punishable by imprisonment from one to two 
years and a fine from two million to four million 
Riels. 

ŌŪ″ ̉ươ.- ŁũĠлНĕĠл₣ Article 431: Attempt  

ករប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្តបទមជឈមិែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ 
្រតូវផ្តនទ េទសដូចគន នឹងបទមជឈមិខងេលីែដរ។ 

An attempt to commit the misdemea- 
nours defined in this Section shall be punishable 
by the same penalties. 

ŌŪ″ ̉ưƯ.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 432: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទមជឈមិែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម 
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the misdemeanours 
defined in this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុងឱកស 
ៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈេពល ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុǁមយួ ែដលេ្រប ី
្របសស់្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ឬែដលមនេគលេǮ្រប្រពឹត្ដ
បទេលមីស។ 

(3) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៤-កររបឹអូសវតថុ ឬមូលនិធិ ែដលជកមមវតថុៃនបទ 
េលមីស។ 

(4) confiscation of the items or funds which 
were the subject of the offence; 
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៥-កររបឹអូសផលទុន និង្រទពយសមបត្ដិែដលជផលេកីត
េចញពីបទេលមីស។ 

(5) confiscation of the proceeds or property 
arising out of the offence; 

៦-កររបឹអូសឧបេភគភណ្ឌ  សមភ រៈ ឬចលនវតថុេនកនុង
ទីកែន្លងែដលបទេលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដ។ 

(6) confiscation of the utensils, materials and 
furnishings in the premises in which the 
offence was committed; 

៧-កររបឹអូសយនជំនិះរបសទ់ណ្ឌិ តមយួេ្រគឿង ឬេ្រចីន  
េ្រគឿង។ 

(7) confiscation of one or more vehicles 
belonging to the convicted person; 

៨-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(8) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

៩-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័- 
មន។ 

(9) publication of sentencing decision in the 
print media; 

១០-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(10) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

Ðĕ□Б◦Б ̉ 

Ġ◦ЮŲŊЧ₤ŪĠĂе₣ĕЕ₣ďĳЊ 

BOOK 4 

OFFENCES AGAINST 

THE NATION 

ŌĳЊŁ◦Б ơ 

ŁũĠлйĵŲсřŲс⅜□ Ġњĕşņġ₣ũĠ₤сũřť 

TITLE 1 

INFRINGEMENTS AGAINST MAJOR 

INSTITUTIONS OF STATE 

ĄеĮР˝◦Б ơ 

ŁũũжЮŵķĠеĵĕřŲсΒ₣ðŪĮйņΉ˝℮Ūĳ 

CHAPTER 1 

OFFENCES AGAINST THE KING 
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ŌŪ″ ̉ưư.- Ġ◦ŬĄ¹ĳ˝ņŊ Article 433: Regicide 

Ǎជឃតកមម គជឺឃតកមមចំេពះអងគ្រពះមǓកƞ្រត។ Regicide is the assassination of the King. 

Ǎជឃតកមម ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរអសម់យួជីវតិ។ Regicide shall be punishable by life 
imprisonment.  

ŌŪ″ ̉ử.- Ġ◦ЮĊſЧĈũН‗˝ņŊ ιΒеЮĮЧЮ¹ũЮ½şеЮĵйΒ₣ð
ŪĮйņΉ˝℮Ūĳ 

Article 434: Acts of torture or cruelty against the King 

ទរុណកមម ឬអំេពីេឃរេឃចំេពះអងគ្រពះមǓកƞ្រត្រតូវ 
ផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១០ (ដប)់ ឆន  ំេទ ២០ (ៃមភ) ឆន ។ំ 

Acts of torture or cruelty committed 
against the King shall be punishable by 
imprisonment from ten to twenty years. 

ŌŪ″ ̉ự.- Ġ◦ Њ̈́₣⅝şеЮĵйΒ₣ ðŪĮйņΉ˝℮Ūĳ Article 435: Violence against the King 

អំេពីហងិǜ្រប្រពឹត្ដេƽយេចតនចំេពះអងគ្រពះមǓកƞ្រត 
្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ៧ (្របពីំរ) ឆន  ំ េទ ១៥ 
(ដប្់រប)ំ ឆន ។ំ 

Intentionally committing violence against 
the King shall be punishable by imprisonment 
from seven to fifteen years. 

ŌŪ″ ̉ừ.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ⅜ũŁũŁĳсΒŷŎŷк ι
ĮЊŁũļĮ 

Article 436: Aggravating circumstances (mutilation or 
disability) 

អំេពីហងិǜ្រប្រពឹត្ដេƽយេចតនចំេពះអងគ្រពះមǓកƞ្រត 
្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១០ (ដប)់ ឆន  ំេទ ២០ (ៃមភ) 
ឆន  ំ កលេបីអំេពីេនះនឱំយមនករកត់អវយវៈ ឬពិករភពជ  
អចិៃ្រន្ដយដ៍ល់អងគ្រពះមǓកƞ្រត។ 

Intentional violence committed against 
the King shall be punishable by imprisonment 
from ten to twenty years if it results in the 
mutilation or permanent disability of the King. 

ŌŪ″ ̉ứ.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ⅜ũŁũşРŲ◦Њŷ₣ðĳ Article 437: Aggravating circumstances (death of the 
King) 

អំេពីហងិǜ្រប្រពឹត្ដេƽយេចតនចំេពះអងគ្រពះមǓកƞ្រត 
្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ២០ (ៃមភ) ឆន  ំ េទ ៣០ 
(ǒមសិប) ឆន  ំ កលេបីអំេពីេនះ នឱំយមនករចូលទិវងគត 
េƽយគម នេចតននឹងេធ្វីឱយមនករចូលទិវងគតេទ។ 

Intentional violence committed against 
the King shall be punishable by imprisonment 
from twenty to thirty years if it unintentionally 
caused the death of the King.  
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ŌŪ″ ̉ư៨.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 438: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងជំពូកេនះ េទសបែនថម 
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Chapter: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុង
ឱកសៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមបរ់យៈេពល 
៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករǒន ក់េន ស្រមបរ់យៈេពល 
១០ (ដប់) ឆន  ំ យ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទឧ្រកិដ្ឋ ឬស្រមប ់
រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទមជឈមិ។ 

(3) local exclusion for a period not 
exceeding ten years for a felony or not 
exceeding five years for a 
misdemeanour; 

៤-ករǓមឃតចំ់េពះករចកេចញពីែដនដីៃន្រពះ-
Ǎជǁច្រកកមពុជ ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ យ៉ង 
េ្រចីន។ 

(4) prohibition from leaving the territory of 
the Kingdom of Cambodia for a period 
not exceeding five years; 

៥-ករǓមឃតដ់លទ់ណ្ឌិ តបរេទសចំេពះករចូល ឬ 
ករǒន កេ់នកនុងែដនដីៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ ជǒថ ពរ ឬ
ស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(5) prohibition of a convicted alien from 
entering and remaining in the territory of 
the Kingdom of Cambodia, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៦-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុǁមយួែដលេ្រប ី
្របសស់្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ឬែដលមនេគលេǮ្រប្រពឹត្ដ 
បទេលមីស។ 

(6) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៧-ករǓមឃតចំ់េពះករកន់កប ់ ឬករយកǂមខ្លួន
នូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ជǒថ ពរ ឬ
ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(7) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition of 
any kind, either permanently or for a 
period not exceeding five years; 
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៨-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(8) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

៩-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័- 
មន។ 

(9) publication of sentencing decision in the 
print media; 

១០-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(10) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ĄеĮР˝◦Б Ư 

ŁũĠлйĵŲсřŲс₤ĕŚЊ₤НŠаĕũřť 

CHAPTER 2 

BREACH OF STATE SECURITY 

ЯĩĖ˝◦Б ơ 

ΒеЮĮЧ˝ġĳсďĳЊ ĕЊ₣Čũ˝ņŊ 

SECTION 1 

TREASON AND ESPIONAGE 

ŌŪ″ ̉ư៩.- ΒеЮĮЧ̋ ġĳсďĳЊ ĕЊ₣Čũ˝ņŊ Article 439: Treason and espionage 

បទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ ជអេំពីកបត់ជតិ 
កលេបីបទេលមីស្រប្រពឹត្ដេƽយពលរដ្ឋែខមរ ឬេƽយេយធិន 
ែខមរ និងជចរកមម កលេបីបទេលមីសេនះ្រប្រពឹត្ដេƽយបុគគល
ដៃទេទៀត។ 

The offences defined in this Section 
constitute treason where they are committed by a 
Cambodian national or a soldier in the service of 
Cambodia, and constitute espionage where they 
are committed by any other person. 

ŌŪ″ ̉̉Ơ.- Ġ◦ŪĠÐŲсόŏũřťĠũЮ◦₤ ĕРŷЯřĕřБďĳЊĈе₣Ū₤О₣ 
ιņУŎЯĩĖ̋  

Article 440: Handing over to foreign state all or part of 
the national territory 
 

 អំេពី្របគលឱ់យរដ្ឋបរេទស ឬភន ក់ងរបរេទស នូវែដនដី
ជតិទងំ្រសុង ឬមយួែផនក ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរអស់ 
មយួជីវតិ។ 

Handing over all or part of the national 
territory to a foreign state or to its agents shall be 
punishable by life imprisonment. 

 

ŌŪ″ ̉̉ơ.- Ġ◦ŪĠÐŲсόŏũřťĠũЮ◦₤ĕРŷ˝₣ЮŗĊĮŲ Article 441: Handing over to foreign state National 
Armed Forces 
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ЮŠņũķРņЊĕĀ 

អំេពី្របគលឱ់យរដ្ឋបរេទស ឬភន ក់ងរបរេទស នូវកងេយ- 
ធពលេខមរភូមិនទ   ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរអស់មយួជីវតិ។ 

Handing over troops belonging to the 
National Armed Forces to a foreign state or its 
agents shall be punishable by life imprisonment. 

ŌŪ″ ̉̉Ư.- Ġ◦ŪĠÐŲсόŏũřťĠũЮ◦₤ ĕРŷ₤Ōĸ ũк ďΖ◦Џ
₤ŪŌĠсŁũĵũďĳЊ 

Article 442: Handing over to foreign state equipment 
assigned to national defence 

អំេពី្របគលឱ់យរដ្ឋបរេទស ឬភន ក់ងរបរេទស នូវេសបȣង  
សមភ រៈសំណង ់ បរកិខ រ ឋបនីយភណ្ឌ  ឬេ្រគឿងយន្ដស្រមប់
ករពរជតិ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១៥ (ដប្់រប)ំ 
ឆន  ំេទ ៣០ (ǒមសបិ) ឆន ។ំ 

Handing over food, equipment, 
constructions, installations or mechanical 
apparatus assigned to the national defence to a 
foreign state or its agents shall be punishable by 
imprisonment from fifteen to thirty years. 

ŌŪ″ ̉̉ư.- Ġ◦₤ĕĀЊřťЊļĮďņУŎĠũЮ◦₤ Article 443: Conspiracy with foreign power 

បទសនទិដ្ឋិភពជមយួបរេទស គឺជអំេពី្រតូវរ ៉ូវគន េƽយ
សមង ត់ជមយួរដ្ឋបរេទស ឬភន ក់ងរបរេទស េដីមបបីេងកីតឱយ 
មនអំេពី្របទូស្ដǍ៉យ ឬឱយមនអំេពីឈ្ល នពន្របឆងំនឹង
្រពះǍជǁច្រកកមពុជ។ 

Conspiracy with a foreign power is the 
act of having secret agreement with a foreign 
state or its agents, with a view to fomenting 
hostilities or acts of aggression against the 
Kingdom of Cambodia. 

បទសនទិដ្ឋិភពជមយួបរេទស ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់
ពនធនគរពី ១៥ (ដប្់រប)ំ េទ ៣០ (ǒមសិប) ឆន ។ំ 

It shall be punishable by imprisonment 
from fifteen to thirty years. 

 

ŌŪ″ ̉̉̉.- Ġ◦ŪĠÐŲсόŏũřťĠũЮ◦₤ĕРŷņЮĊŜģŎЮĊſЧŁũ
ŪĠ◦Р₤ŚŬмŎ ιěų ĕĵĕ 

Article 444: Furnishing foreign state with means to 
foment hostilities or acts of aggression 

អំេពី្របគលឱ់យរដ្ឋបរេទស ឬភន ក់ងរបរេទស នូវមេធយ- 
បយស្រមប់េធ្វីករ្របទូស្ដǍ៉យ ឬឈ្ល នពន្របឆងំនឹង 
្រពះǍជǁច្រកកមពុជ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរពី ១៥ 
(ដប្់រប)ំ ឆន  ំេទ ៣០ (ǒមសិប) ឆន ។ំ 

Furnishing a foreign state or its agents 
with the means to foment hostilities or commit 
acts of aggression against the Kingdom of 
Cambodia shall be punishable by imprisonment 
from fifteen to thirty years. 

 

ŌŪ″ ̣̉̉.- Ġ◦ŪĠÐŲсόŏũřťĠũЮ◦₤ĕРŷĮњĳхŌĕ ďΖ◦Џ Article 445: Supplying foreign state with information 
prejudicial to national defence 
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ЯřŲΖşЮĊſЧόŏΒĕŚŬŎŁũŁũĵũďĳЊ 

អំេពី្របគល ់ឬេធ្វីឱយងយ្រសួលធ្ល កដ់ល់ៃដរដ្ឋបរេទស ឬ
ភន កង់របរេទសនូវពត័ម៌ន វធីិ វតថុ ឯកǒរ ទិននន័យពត័៌មន
វទិយ ឬសǎកប្រតែដលǕចេធ្វីឱយអន្ដǍយករករពរជតិ្រតូវ  
ផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ៧ (្របពីំរ) ឆន  ំ េទ ១៥ 
(ដប្់រប)ំ ឆន ។ំ 

Supplying or making accessible to a 
foreign state or its agents information, processes, 
objects, documents, computerised data or files 
which are liable to prejudice the national defence 
shall be punishable by imprisonment from seven 
to fifteen years. 

ŌŪ″ ̉̉̀.- Ġ◦ŪĠņРŲĩŚОеĮњĳхŌĕ ďΖ◦Џ ЯřŲΖşЮĊſЧόŏ
ΒĕŚŬŎŁũŁũĵũďĳЊ 

Article 446: Collecting information prejudicial to 
national defence 

អំេពីទទួល ឬ្របមូលផ្ដុ ំេដីមបផី្ដលេ់ទឱយរដ្ឋបរេទស ឬ
ភន កង់របរេទស នូវពត័៌មន វធីិ វតថុ ឯកǒរ ទិននន័យពត័៌មន
វទិយ ឬសǎកប្រតែដលǕចេធ្វីឱយអន្ដǍយករករពរជតិ្រតូវ 
ផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ៥ (្រប)ំ ឆន  ំេទ ១០ (ដប)់ ឆន ។ំ 

Receiving or collecting information, 
processes, objects, documents, computerised data 
or files, with a view to supplying them to a 
foreign state or its agents which are liable to 
prejudice the national defence shall be punishable 
by imprisonment from five to ten years. 

ŌŪ″ ̉̉́.- Ġ◦ĠеĩųЊşĠеĬų ŀ ďΖ◦Џ ĕРŷ₤Ōĸ ũкЯřŲΖşЮĊſЧ
όŏΒĕŚŬŎŁũŁũĵũďĳЊ 

Article 447: Destruction of equipment prejudicial to 
national defence 

អំេពីបំផ្លិចបំផ្ល ញ េធ្វីឱយខូចខត ឬៃគបំបតេ់សបȣង 
ឯកǒរ សមភ រៈ សំណង់ បរកិខ រ ឋបនីយភណ្ឌ  េ្រគឿងយន្ដ 
េ្រគឿងសព្វ វធុ េ្រគឿងបន្ល ស់បេចចកេទស ឬេ្រគឿងគពំរខង
បេចចកេទសេផƞងេទៀត ឬ្របពន័ធ្រប្រពឹត្ដិកមមស្វយ័្របវត្ដៃន 
ទិនននយ័ ឬអំេពីេធ្វីឱយǍងំសទះដល់ដំេណីរករជ្រប្រកតីរបស់
ឧបករណ៍ទងំេនះ កលេបីអំេពីេនះǕចនឱំយអន្ដǍយករ
ករពរជតិ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ៧ (្របពីំរ) ឆន  ំ
េទ ១៥ (ដប្់រប)ំ ឆន ។ំ 

Destroying, defacing or misappropriating 
any food, document, equipment, construction, 
installation, mechanical apparatus, technical 
device, weaponry, technical spare parts or other 
technical support apparatus or computerised 
system, or rendering them defective, where this is 
liable to prejudice the national defence shall be 
punishable by imprisonment from seven to fifteen 
years. 

 

 

ŌŪ″ ̉̉៨.- Ġ◦ĩŚŲсĮњĳхŌĕņЊĕĮЊĳ Article 448: Supplying false information 

អំេពីផ្ដលដ់ល់Ǖជញ ធរសីុវលិ ឬេយធែខមរនូវពត័ម៌នមិន
ពិតែដលǕចេធ្វឱីយអន្ដǍយករករពរជតិ េដីមបបីេ្រមីផល

Supplying the Cambodian civilian or 
military authority with false information liable to 
damage the national defence, in order to serve the 
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្របេយជន៍ៃនរដ្ឋបរេទស ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ២ 
(ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របក់ព ី
៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ 
(ដបǎ់ន) េរៀល។ 

interests of a foreign state shall be punishable by 
imprisonment from two to five years and a fine 
from four million to ten million Riels. 

 

ŌŪ″ ̉̉៩.- ŁũĠлНĕĠл₣ Article 449: Attempt 

ករប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិ ែដលមនែចងកនុងម្រǂ 
៤៤៨ (បទផ្ដល់ពត័៌មនមិនពតិ) ្រតូវបនផ្ដនទ េទសដូចបទ 
មជឈមិខងេលីែដរ។ 

An attempt to commit the 
misdemeanours defined in Article 448 (Supplying 
false information) shall be punishable by the 
same penalties. 

ŌŪ″ ̣̉Ơ.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 450: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុងឱកស 
ៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈេពល ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករǒន ក់េន ស្រមបរ់យៈេពល 
១០ (ដប់) ឆន  ំ យ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទឧ្រកិដ្ឋ ឬស្រមប់
រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទមជឈមិ។ 

(3) local exclusion for a period not 
exceeding ten years for a felony or not 
exceeding five years for a 
misdemeanour; 

៤-ករǓមឃតចំ់េពះករចកេចញពីែដនដីៃន្រពះ-
Ǎជǁច្រកកមពុជ ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ យ៉ង 
េ្រចីន។ 

(4) prohibition from leaving the territory of 
the Kingdom of Cambodia for a period 
not exceeding five years; 

៥-ករǓមឃតដ់លទ់ណ្ឌិ តបរេទសចំេពះករចូល ឬ (5) prohibition of a convicted alien from 
entering and remaining in the territory of 
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ករǒន កេ់នកនុងែដនដីៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជជǒថ ពរ ឬ
ស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

the Kingdom of Cambodia, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៦-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុǁមយួែដលេ្រប ី
្របសស់្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ឬែដលមនេគលេǮ្រប្រពឹត្ដ
បទេលមីស។ 

(6) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៧-កររបឹអូសយនជំនិះរបសទ់ណ្ឌិ តមយួេ្រគឿង ឬេ្រចីន  
េ្រគឿង។ 

(7) confiscation of one or more vehicles 
belonging to the convicted person; 

៨-ករǓមឃតចំ់េពះករកន់កប ់ ឬករយកǂមខ្លួន
នូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ជǒថ ពរ ឬ
ស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(8) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition of 
any kind, either permanently or for a 
period not exceeding five years; 

៩-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(9) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

១០-ករផǜយេសចក្ដសីេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័- 
មន។ 

(10) publication of sentencing decision in the 
print media; 

១១-ករផǜយេសចក្ដសីេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(11) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ЯĩĖ˝◦Б Ư 

ΧĠ¹ĳ ĕЊ₣ŁũũУņÐ еĕЊĳ˝ġĳс 

SECTION 2 

ATTACK AND PLOTTING 

ŌŪ″ ̣̉ơ.- Ġ◦ΧĠ¹ĳ Article 451: Attack 

ឧបឃត គឺជករ្រប្រពឹត្ដអំេពីហងិǜមយួ ឬេ្រចីន កនុង
េគលបំណងបងកឱយមនេ្រគះថន ក់ដលǒ់ថ ប័នៃន្រពះǍជ-
ǁច្រកកមពុជ ឬនឱំយមនករបះ៉ពលដ់លបូ់រណភព

An attack consists of the commission of 
one or more acts of violence liable to endanger 
the institutions of the Kingdom of Cambodia or 
violate the integrity of the national territory. 
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ៃនែដនដីជតិ។ 

បទឧបឃត ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១៥ 
(ដប្់រប)ំ ឆន  ំេទ ៣០ (ǒមសិប) ឆន ។ំ 

It shall be punishable by imprisonment 
from fifteen to thirty years. 

ŌŪ″ ̣̉Ư.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЯřŲĈ с̋◦₣ЮĉĕЕ₣ĄĕЮŲŊЧ₤ Article 452: Aggravating circumstances (status of the 
perpetrator) 

ឧបឃត្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរអសម់យួជីវតិកល 
េបីអំេពីេនះ្រតូវបន្រប្រពឹត្ដេƽយអនកǍជករǒធរណៈ។ 

The attack shall be punishable by life 
imprisonment where it was committed by a 
person holding public authority. 

ŌŪ″ ̣̉ư.- Ġ◦ũУņÐеĕЊĳ˝ġĳс Article 453: Plotting 

អំេពីរមួគំនិតកបត់ គឺជគេ្រមងែដលបេងកីតេឡងីេƽយ
មនុសƞេ្រចីននក់េដីមប្ីរប្រពឹត្ដឧបឃត កលេបីគេ្រមងេនះ 
្រតូវបនសែម្ដងេចញជរូបǍងចបស់ǎស់ េƽយអំេពីជក ់
ែស្ដងមួយ ឬេ្រចីន។ 

Plotting consists of a resolution agreed 
upon by two or more persons to commit an attack 
where the resolution was put into effect by one or 
more material actions. 

កររមួគំនិតកបត្់រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំេទ ១០ (ដប)់ ឆន ។ំ 

Plotting shall be punishable by 
imprisonment from five to ten years. 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី១០ (ដប់) ឆន  ំេទ ២០ 
(ៃមភ) ឆន  ំ ្របសិនេបីបទេលមសីេនះ ្រតូវបន្រប្រពឹត្ដេƽយអនក 
Ǎជករǒធរណៈ។ 

The imprisonment penalty is increased 
from ten to twenty years where the offence was 
committed by a person holding public authority. 

ŌŪ″ ̣̉̉.- ŁũЮŲЧ̋ ЯŲ₣όŏũУşĩНĳĮБЮĈ₤ Article 454: Exemption from penalty 

បុគគលǁែដលបនចូលរមួកនុងអំេពីរមួគំនិតកបត ់ ្រតូវ
េលីកែលងឱយរចួផុតពីករទទួលេទស ្របសិនេបីមុនករេចទ 
្របកន់ បុគគលេនះបនបង្ហ ញ្របបដ់ល់Ǖជញ ធរមនសមតថកិចច 
ពីអតថិភពៃនអំេពីេនះ េហយីបននឱំយǒគ ល់អត្ដសញញ ណៃន 
អនកចូលរមួដៃទេទៀត។ 

Any person who has participated in the 
plotting is exempted from penalty where, before 
being prosecuted, he or she has informed the 
competent authorities of the existence of the 
plotting and the identification of other 
participants. 

ŌŪ″ ̣̣̉.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 455: Additional penalties (nature and duration) 
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ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the felonies defined in 
this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមប់រយៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុង 
ឱកសៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមបរ់យៈេពល 
៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករǒន ក់េន ស្រមបរ់យៈេពល 
១០ (ដប)់ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(3) local exclusion for a period not 
exceeding ten years; 

៤-ករǓមឃតចំ់េពះករចកេចញពីែដនដីៃន្រពះ-
Ǎជǁច្រកកមពុជ ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ យ៉ង 
េ្រចីន។ 

(4) prohibition from leaving the territory of 
the Kingdom of Cambodia for a period 
not exceeding five years; 

៥-ករǓមឃតដ់លទ់ណ្ឌិ តបរេទសចំេពះករចូល ឬ
ករǒន កេ់នកនុងែដនដីៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជជǒថ ពរ ឬ
ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(5) prohibition of a convicted alien from 
entering and remaining in the territory of 
the Kingdom of Cambodia, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៦-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុǁមយួែដលេ្រប ី
្របសស់្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ឬែដលមនេគលេǮ្រប្រពឹត្ដ
បទេលមីស។ 

(6) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៧-កររបឹអូសយនជំនិះរបសទ់ណ្ឌិ តមយួេ្រគឿង ឬេ្រចីន  
េ្រគឿង។ 

(7) confiscation of one or more vehicles 
belonging to the convicted person; 

៨-ករǓមឃតចំ់េពះករកន់កប ់ ឬករយកǂមខ្លួន 
នូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ជǒថ ពរ ឬ 
ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(8) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition of 
any kind, either permanently or for a 
period not exceeding five years; 

៩-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ (9) publication of sentencing decision for a 
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េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ period not exceeding two months; 

១០-ករផǜយេសចក្ដសីេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័- 
មន។ 

(10) publication of sentencing decision in the 
print media; 

១១-ករផǜយេសចក្ដសីេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(11) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ЯĩĖ˝◦Б ư 

Н̋Ġ˝ņŊ 

SECTION 3 

INSURRECTIONARY MOVEMENT 

ŌŪ″ ̣̉̀.- ĕЊŎņĕњŎаĕ Н̋Ġ˝ņŊ Article 456: Definition of insurrectionary movement 

កុបកមម គឺជអំេពីហងិǜជសមូហភព ែដលǕចនឱំយ
មនេ្រគះថន ក់ដល់ǒថ បន័ៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ ឬនឱំយ
មនករបះ៉ពលដ់ល់បូរណភពៃនែដនដីជតិ។ 

An insurrectionary movement consists of 
any collective violence liable to endanger the 
institutions of the Kingdom of Cambodia or 
violate the integrity of the national territory. 

ŌŪ″ ̣̉́.- ЮĈ₤ЯřŲŪĳСŷΒĕНŷĳŚ Article 457: Applicable penalty 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី៧ (្របពីំរ) ឆន  ំេទ ១៥ 
(ដប្់រប)ំ ឆន  ំអំេពីចូលរមួេនកនុងចលនកុបកមម៖ 

Participating in an insurrectionary 
movement: 

១-េƽយǒងសងេ់្រគឿងǍǍងំផ្លូវ េ្រគឿងករពរ ឬេƽយ
េធ្វីករងរ ែដលមនេគលបំណងǍǍងំសកមមភពកម្ល ងំ
ǒធរណៈ។ 

(1) by building barricades, fortifications or 
by any construction whose objective is 
to prevent or obstruct the action of the 
public forces; 

២-េƽយកនក់បអ់គរ ឬឋបនីយភណ្ឌ េƽយកម្ល ងំ ឬ
េƽយកលលបចិ។ 

(2) by occupying with force or by deceit any 
building or installation; 

៣-េƽយបំផ្លិចបំផ្ល ញអគរ ឬឋបនីយភណ្ឌ ។ (3) by destroying any building or 
installation; 

៤-េƽយǍ៉បរ់ងករដឹកជញជូ ន ឬករផគតផ់គង់ពស័្ដុភរឱយ (4) by assuring the transport or logistics 
supplies of the insurgents; 
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កុបករ។ 

៥-េƽយញុះញងេ់ƽយផទ ល់ឱយមនករ្របមូលផ្ដុ ំកុបករ។ (5) by directly inciting the insurgents to 
gather; 

៦-េƽយមនករកនក់ប ់ ឬករយកǂមខ្លួននូវǕវុធ 
េ្រគឿងផទុះ និង្រគប់រេំសវ្រគប្់របេភទ។ 

(6) by personally holding or carrying a 
weapon, explosive or ammunition; 

៧-េƽយǂងំខ្លួនជំនួសǕជញ ធរ្រសបចបប់។ (7) by usurping a lawful authority; 

 shall be punishable by imprisonment 
from seven to fifteen years. 

ŌŪ″ ̣̉៨.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤аĕ Н̋Ġ˝ņŊ Article 458: Aggravating circumstances 
(insurrectionary movement) 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី១០ (ដប)់ ឆន  ំេទ ២០ 
(ៃមភ) ឆន  ំអំេពីចូលរមួេនកនុងចលនកុបកមម៖ 

Participating in an insurrectional 
movement: 

១-េƽយេ្របីកម្ល ងំដេណ្ដី មយកនូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង
្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ឬǒរជតិដៃទេទៀត ែដលមនេ្រគះ 
ថន កដ់ល់បុគគល។ 

(1) by securing weapons, ammunitions, 
explosive or dangerous substances liable 
to endanger persons; 

២-េƽយផ្ដល់ដលកុ់បករ នូវǕវធុ ្រគប់រេំសវ េ្រគឿងផទុះ 
ឬǒរជតិដៃទេទៀត ែដលមនេ្រគះថន កដ់លបុ់គគល។ 

(2) by providing the insurgents with 
weapons, ammunitions, or explosive or 
dangerous substances liable to endanger 
persons; 

 shall be punishable by imprisonment 
from ten to twenty years. 

ŌŪ″ ̣̉៩.- Ġ◦řЕ̋ Ĝе Н̋Ġ˝ņŊ Article 459: Leading insurrectional movement 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី២០ (ៃមភ) ឆន  ំ េទ ៣០ 
(ǒមសិប) ឆន  ំអំេពីដឹកនចំលនកុបកមម។ 

Leading an insurrectional movement 
shall be punishable by imprisonment from twenty 
to thirty years. 

ŌŪ″ ̉̀Ơ.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 460: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
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ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុងឱកស 
ៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមបរ់យៈេពល ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករǒន ក់េន ស្រមបរ់យៈេពល 
១០ (ដប)់ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(3) local exclusion for a period not 
exceeding ten years; 

៤-ករǓមឃតចំ់េពះករចកេចញពីែដនដីៃន្រពះǍជ- 
ǁច្រកកមពុជ ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(4) prohibition from leaving the territory of 
the Kingdom of Cambodia for a period 
not exceeding five years; 

៥-ករǓមឃតដ់លទ់ណ្ឌិ តបរេទសចំេពះករចូល ឬ
ករǒន កេ់នកនុងែដនដីៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជជǒថ ពរ ឬ
ស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(5) prohibition of a convicted alien from 
entering and remaining in the territory of 
the Kingdom of Cambodia, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៦-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុǁមយួែដល
េ្របី្របសស់្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ឬែដលមនេគលេǮ
្រប្រពឹត្ដបទេលមីស។ 

(6) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៧-កររបឹអូសយនជំនិះរបសទ់ណ្ឌិ តមយួេ្រគឿង ឬេ្រចីន  
េ្រគឿង។ 

(7) confiscation of one or more vehicles 
belonging to the convicted person; 

៨-ករǓមឃតចំ់េពះករកន់កប ់ ឬករយកǂមខ្លួន 
នូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ជǒថ ពរ ឬ
ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(8) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition, 
either permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៩-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(9) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 
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១០-ករផǜយេសចក្ដសីេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័- 
មន។ 

(10) publication of sentencing decision in the 
print media; 

១១-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន ៍ ស្រមប់រយៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(11) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ЯĩĖ˝◦Б ̉ 

ŁũřЮ‗Ś ЧņŎ˝Βе₧şĠŔą  
ĕЊ₣ŁũĠЮ₣̨Чĳ˝₣˝Ōų е₣ŪĠŢĠсΖŷНĊ 

SECTION 4 

USURPATION OF COMMAND AND RAISING 

ARMED FORCES 

ŌŪ″ ̉̀ơ.- Ġ◦řЮ‗Ś ЧņŎ˝Βе₧şĠŔą Юŗē Article 461: Usurpation of military command 

អំេពីដេណ្ដី មយកអំǁចបញជ េយធ េƽយគម នសិទធិ 
ឬគម នករអនុញញ តពǕីជញ ធរ្រសបចបប ់ ្រតវូផ្ដនទ េទសƽក់
ពនធនគរពី ១៥ (ដប្់រប)ំ ឆន  ំេទ ៣០ (ǒមសិប) ឆន ។ំ 

The unlawful or unauthorised assumption 
of any military command against orders by the 
lawful authorities shall be punishable by 
imprisonment from fifteen to thirty years. 

ŌŪ″ ̉̀Ư.- Ġ◦ũ˝⅝◦Н̋ ЮŢŎŠН₤şĤĠсĕРŷΒе₧şĠŔą
Юŗē 

Article 462: Unlawful holding of military command 

អំេពីរកǜទុកអǁំចបញជ េយធ ្របឆងំនឹងបញជ របស ់
Ǖជញ ធរ្រសបចបប ់ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១៥ 
(ដប្់រប)ំ ឆន  ំេទ ៣០ (ǒមសិប) ឆន ។ំ 

The holding of any military command 
against orders by the lawful authorities shall be 
punishable by imprisonment from fifteen to thirty 
years. 

ŌŪ″ ̉̀ư.- Ġ◦ĠЮ₣̨ЧĳЮŢŎŠН₤şĤĠсĕРŷ˝Ōų е₣ŪĠŢĠсΖŷНĊ Article 463: Unlawful raising of armed forces 

អំេពីបេងកីតកម្ល ងំ្របƽបǕ់វុធេƽយគម នសិទធិ ឬគម នករ 
អនុញញ តពីǕជញ ធរ្រសបចបប ់ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរពី 
១៥ (ដប្់រប)ំ ឆន  ំេទ ៣០ (ǒមសិប) ឆន ។ំ 

The raising of armed forces without the 
order or authorisation of the lawful authorities 
shall be punishable by imprisonment from fifteen 
to thirty years. 

ŌŪ″ ̉̀̉.- Ġ◦ŀОйŀ₣сόŏŪĠďĮŲũřťŁĕсΖŷНĊŪĠĂе₣ĕЕ₣
Ζďń ĊũŪ₤ĠşĤĠс 

Article 464: Inciting people to arms against state 
authority 
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អំេពីញុះញងេ់ƽយផទ ល ់ ឱយ្របជពលរដ្ឋកនǕ់វធុ
្របឆងំនងឹǕជញ ធរ្រសបចបប់ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី 
២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របក់ព ី
៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ 
(ដបǎ់ន) េរៀល។ 

The direct incitement of people to arms 
against the authority of the State shall be 
punishable by imprisonment from two to five 
years and a fine from four million to ten million 
Riels. 

កលេបីករញុះញងេ់នះបនសេ្រមចផល បទេលមីស្រតូវ  
ផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១៥ (ដប្់រប)ំ ឆន  ំ េទ ៣០ 
(ǒមសិប) ឆន ។ំ 

Where the incitement was effective, the 
penalty is imprisonment from fifteen to thirty 
years. 

 

ŌŪ″ ̣̉̀.- Ġ◦ŀОйŀ₣сόŏŪĠďĮŲũřťŁĕсΖŷНĊŪĠĂе₣
ĕЕ₣ŪĠďĮŲũřťņУŎЯĩĖ̋ Ю◦Ьĳ 

Article 465: Inciting people to arms against part of 
population 

អំេពីញុះញងេ់ƽយផទ ល ់ ឱយ្របជពលរដ្ឋកនǕ់វធុ
្របឆងំនងឹ្របជពលរដ្ឋមួយែផនកេទៀត ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់
ពនធនគរពី ២ (ពីរ) ឆន  ំេទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំនិងពិនយ័ជ្របក់
ពី ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ 
(ដបǎ់ន) េរៀល។ 

The direct incitement of people to arms 
against a part of the population shall be 
punishable by imprisonment from two to five 
years and a fine from four million to ten million 
Riels. 

កលេបីករញុះញងេ់នះបនសេ្រមចផល បទេលមីស្រតូវ  
ផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១៥ (ដប្់រប)ំ ឆន  ំ េទ ៣០ 
(ǒមសិប) ឆន ។ំ 

Where the incitement was effective, the 
penalty is imprisonment from fifteen to thirty 
years. 

 

ŌŪ″ ̉̀̀.- ŁũĠлНĕĠл₣ Article 466: Attempt 

ករប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ 
្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន នឹងបទមជឈមិខងេលីែដរ។ 

An attempt to commit the 
misdemeanours defined in this Section shall be 
punishable by the same penalties. 

ŌŪ″ ̉̀́.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 467: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Section: 
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១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុងឱកស 
ៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមបរ់យៈេពល ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករǒន ក់េន ស្រមបរ់យៈេពល 
១០ (ដប់) ឆន  ំ យ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទឧ្រកិដ្ឋ ឬស្រមប់
រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទមជឈមិ។ 

(3) local exclusion for a period not 
exceeding ten years for a felony and not 
exceeding five years for a 
misdemeanour; 

៤-ករǓមឃតចំ់េពះករចកេចញពីែដនដីៃន្រពះǍជ- 
ǁច្រកកមពុជ ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(4) prohibition from leaving the territory of 
the Kingdom of Cambodia for a period 
not exceeding five years; 

៥-ករǓមឃតដ់លទ់ណ្ឌិ តបរេទសចំេពះករចូល ឬ
ករǒន កេ់នកនុងែដនដីៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជជǒថ ពរ ឬ
ស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(5) prohibition of a convicted alien from 
entering and remaining in the territory of 
the Kingdom of Cambodia, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៦-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុǁមយួែដល
េ្របី្របសស់្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ឬែដលមនេគលេǮ
្រប្រពឹត្ដបទេលមសី។ 

(6) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៧-កររបឹអូសយនជំនិះរបសទ់ណ្ឌិ តមយួេ្រគឿង ឬេ្រចីន  
េ្រគឿង។ 

(7) confiscation of one or more vehicles 
belonging to the convicted person; 

៨-ករǓមឃតចំ់េពះករកន់កប ់ ឬករយកǂម
ខ្លួននូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ជǒថ ពរ 
ឬស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(8) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition, 
either permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៩-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(9) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 
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១០-ករផǜយេសចក្ដសីេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័- 
មន។ 

(10) publication of sentencing decision in the 
print media; 

១១-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគប់មេធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន ៍ ស្រមប់រយៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(11) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ЯĩĖ˝◦Б ̣ 

ŁũĠлйĵŲсřŲс₤ĕŚЊ₤НŠаĕ˝₣ЮŗĊĮŲЮŠņũķРņЊĕĀ 

SECTION 5 

OFFENCES AGAINST THE SECURITY OF 

ARMED FORCES 

ŌŪ″ ̉̀៨.- Ġ◦ŀОйŀ₣сόŏЮŗĊЊĕşРŲĠЮŪņЧũřťĠũЮ◦₤ 
ιļĖ с̋İũĠũЮ◦₤ 

Article 468: Inciting soldiers to serve foreign power 

អំេពីញុះញងេ់ƽយផទ ល់ ឱយេយធិនៃនកងេយធពល
េខមរ-ភូមិនទចូលបេ្រមីរដ្ឋបរេទស ឬភន កង់របរេទស េដីមបេីធ្វី
ឱយខូចខតករករពរជតិ ្រតវូផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំេទ ១០ (ដប)់ ឆន ។ំ 

The direct incitement of soldiers 
belonging to the Cambodian armed forces to 
enter the service of a foreign power or its agents, 
designed to harm national defence, shall be 
punishable by imprisonment from five to ten 
years. 

ŌŪ″ ̉̀៩.- Ġ◦ŬŬе₣řеЮ‗ЧũŁũďĊņŊ″аĕ₤Ōĸ ũкЮŗē Article 469: Obstructing normal operation of military 
equipment 

អំេពីǍǍងំដំេណីរករជធមមǂៃនសមភ រៈេយធ េដីមបី
េធ្វីឱយខូចខតករករពរជតិ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី 
២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របក់ព ី
៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ 
(ដបǎ់ន) េរៀល។ 

Obstructing the normal operation of 
military equipment, designed to harm national 
defence, shall be punishable by imprisonment 
from two to five years and a fine from four 
million to ten million Riels. 

 

ŌŪ″ ̉́Ơ.- Ġ◦ŬŬе₣şŲĜаĕЮŗĊЊĕ ι₤Ōĸ ũкЮŗē Article 470: Obstructing the movement of military 
personnel or equipment 

អំេពីǍǍងំចលនៃនេយធិន ឬសមភ រៈេយធ េដីមបេីធ្វីឱយ
ខូចខតករករពរជតិ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ២ 
(ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របក់ព ី
៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ 
(ដបǎ់ន) េរៀល។ 

Obstructing the movement of military 
personnel or equipment, designed to harm 
national defence, shall be punishable by 
imprisonment from two to five years and a fine 
from four million to ten million Riels. 
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ŌŪ″ ̉́ơ.- Ġ◦ŀОйŀ₣с̋ НеόŏЮŗĊЊĕ⅜Ś ĠсĠİð Ġс Article 471: Inciting military personnel to disobedience 

អំេពីញុះញងេ់ƽយផទ ល់កំុឱយេយធិនǒ្ដ បប់ងគ ប់ េដីមបី
េធ្វីឱយខូចខតករករពរជតិ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី 
២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របក់ពី 
៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ 
(ដបǎ់ន) េរៀល។ 

The direct incitement to disobedience of 
soldiers, designed to harm national defence, shall 
be punishable by imprisonment from two to five 
years and a fine from four million to ten million 
Riels. 

ŌŪ″ ̉́Ư.- Ġ◦ЮĊſЧόŏŠРş◦Е̋ şЊĳŚ̋ ₣◦њĮ Article 472: Demoralization of the army 

អំេពីចូលរមួកនុងករេធ្វីឱយខូចទឹកចិត្ដកងទព័ េដីមបេីធ្វីឱយ
ខូចខតករករពរជតិ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរពី ២ 
(ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របក់ព ី
៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ 
(ដបǎ់ន) េរៀល។ 

Participating in an operation to 
demoralise the army, designed to harm national 
defence, shall be punishable by imprisonment 
from two to five years and a fine from four 
million to ten million Riels. 

ŌŪ″ ̉́ư.- Ġ◦şРŲЮŢŎ◦НşĆũЋĳ Ė̋О₣◦БŵĕЮŗē Article 473: Fraudulently gaining access to military 
bases 

អំេពីចូលេƽយទុចចរតិេទកនុងទីǎន សំណង់ ឬឧបករណ៍ 
ែដល្របគលេ់ទឱយǕជញ ធរេយធ ឬែដលសថិតេនេ្រកមករ
្រតួត្រǂរបស់Ǖជញ ធរេយធ េƽយគម នករអនុញញ តពីǕជញ ធរ 
មនសមតថកិចច ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរពី ៦ (្របមួំយ) 
ែខ េទ ១ (មួយ) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកពី់ ១.០០០.០០០ 
(មួយǎន) េរៀល េទ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល។ 

Fraudulently gaining access, without the 
authorisation of the competent authority, to any 
land or building, or any facility assigned to the 
military authority or placed under its control shall 
be punishable by imprisonment from six months 
to one year and a fine from one million to two 
million Riels. 

ŌŪ″ ̉́̉.- Ġ◦ŬŬе₣řеЮ‗ЧũŁũаĕЮ₤ǻĵ с̋ĮњĕċĕЕ₣Łũ
ŁũĵũďĳЊ 

Article 474: Obstructing services to national defence 

អំេពី្រប្រពឹត្ដ េដីមបេីធ្វីឱយខូចខតករករពរជតិ េƽយ
ǍǍងំដំេណីរករធមមǂៃនេសǏ្រគឹះǒថ ន ឬសហ្រគស
ǒធរណៈ ឬឯកជន ែដលមន្របេយជនដ៍លក់រករពរ
ជតិ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) ឆន  ំ េទ ៣ 
(បី) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកពី់ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) 

Any obstruction to the normal operation 
of the establishments or enterprises, public or 
private services of importance to the national 
defence, designed to harm national defence, shall 
be punishable by imprisonment from one to three 
years and a fine from two million to six million 
Riels. 
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េរៀល េទ ៦.០០០.០០០ (្របមួំយ ǎន) េរៀល។ 

ŌŪ″ ̣̉́.- ŁũĠлНĕĠл₣ Article 475: Attempt 

ករប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ 
្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន នឹងបទមជឈមិខងេលីែដរ។ 

An attempt to commit the 
misdemeanours defined in this Section shall be 
punishable by the same penalties. 

ŌŪ″ ̉́̀.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 476: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុង
ឱកសៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមបរ់យៈេពល 
៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករǒន ក់េន ស្រមបរ់យៈេពល 
១០ (ដប់) ឆន  ំ យ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទឧ្រកិដ្ឋ ឬស្រមប ់
រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទមជឈមិ។ 

(3) local exclusion for a period not 
exceeding ten years for a felony and not 
exceeding five years for a 
misdemeanour; 

៤-ករǓមឃតចំ់េពះករចកេចញពីែដនដីៃន្រពះǍជ- 
ǁច្រកកមពុជ ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(4) prohibition from leaving the territory of 
the Kingdom of Cambodia for a period 
not exceeding five years; 

៥-ករǓមឃតដ់លទ់ណ្ឌិ តបរេទសចំេពះករចូល ឬ
ករǒន កេ់នកនុងែដនដីៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជជǒថ ពរ ឬ
ស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(5) prohibition of a convicted alien from 
entering and remaining in the territory of 
the Kingdom of Cambodia, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៦-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុǁមយួែដលេ្រប ី
្របសស់្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ឬែដលមនេគលេǮ្រប្រពឹត្ដ 

(6) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 
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បទេលមីស។ 

៧-កររបឹអូសយនជំនិះរបសទ់ណ្ឌិ តមយួេ្រគឿង ឬេ្រចីន  
េ្រគឿង។ 

(7) confiscation of one or more vehicles 
belonging to the convicted person; 

៨-ករǓមឃតចំ់េពះករកន់កប ់ ឬករយកǂមខ្លួន 
នូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ជǒថ ពរ ឬ 
ស្រមប ់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(8) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition, 
either permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៩-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(9) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

១០-ករផǜយេសចក្ដសីេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត័-៌ 
មន។ 

(10) publication of sentencing decision in the 
print media; 

១១-ករផǜយេសចក្ដសីេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(11) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ЯĩĖ˝◦Б ̀ 

ŁũĠлйĵŲсřŲсŁũ₤ŌĞ ĳсаĕŁũŁũĵũďĳЊ 

SECTION 6 

VIOLATION OF NATIONAL DEFENCE SECRETS 

ŌŪ″ ̉́́.- ЮýŲŁũ‗чаĕŁũŁũĵũŁũ₤ŌĞ ĳсаĕŁũ
ŁũĵũďĳЊ 

Article 477: Principle of protection of national defence 
secrets 

ពត័៌មន វធិី វតថុ ឯកǒរ សǎកប្រត ឬទិនននយ័
ពត័៌មនវទិយ ែដលករេបីកកកយǕចេធ្វីឱយខូចខតករ
ករពរជតិ Ǖចជកមមវតថុៃនវធិនករករពរស្រមប់ក្រមិត
ករផƞព្វផǜយ។ 

Information, processes, objects, 
documents, and computerised data or files the 
disclosure of which is liable to prejudice national 
defence are subject to protective orders intended 
to restrict their circulation. 

ែបបបទៃនករេរៀបចំវធិនករករពរេនះ ្រតូវកំណត់
េƽយǍជរƽ្ឋ ភិបល។ 

The Royal Government shall provide the 
procedure for these protective measures. 
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ŌŪ″ ̉́៨.- ĕЊŎņĕњŎаĕŁũ₤ŌĞ ĳсаĕŁũŁũĵũďĳЊ Article 478: Definition of national defence secrets 

មនលកខណៈជករសមង ត់ៃនករករពរជតិ គឺព័តម៌ន 
វធីិ វតថុ ឯកǒរ សǎកប្រត ឬទិនននយ័ពត័ម៌នវទិយ ែដលករ
ផƞព្វផǜយ្រតូវបនក្រមិត។ 

The quality of national defence secrets 
attaches to information, processes, objects, 
documents, and computerised data or files the 
circulation of which is restricted. 

ŌŪ″ ̉́៩.- Ġ◦ŵĳŪĳŢ₣ЮŢŎЮşĳĜ ιΒЮşĳĜĕРŷ
Łũ₤ŌĞ ĳсаĕŁũŁũĵũďĳЊ 

Article 479: Intentional or unintentional revealing of 
national defence secrets 

អំេពីរបស់បុគគល្រគបរ់ូបែដលកនក់បព័់តម៌ន វធីិ វតថុ  
ឯកǒរ សǎកប្រត ឬទិនននយ័ព័ត៌មនវទិយ ែដលមន 
លកខណៈជករសមង ត់ៃនករករពរជតិ េƽយមូលេហតុៃន
ǒថ នភពរបស់ខ្លួន មុខរបរ មុខងរ ឬៃនេបសកកមមរបសខ់្លួន 
្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ២ (ពីរ) ឆន  ំេទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ
និងពិនយ័ជ្របកពី់ ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ 
១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល ្របសិនេបីបុគគលេនះ 
បង្ហ ញករសមង ត់េនះដល់បុគគលគម នសមតថកិចចេដីមបដីឹងេទ។ 

A penalty of imprisonment from two to 
five years and a fine from four million to ten 
million Riels shall be applicable to any person 
holding such a confidential information due to his 
or her position, occupation or mission, who 
communicates to an unauthorized person any 
information, process, object, document, or 
computerised data or file which is a national 
defence secret. 

កលេបីករបះ៉ពល់ដលក់រសមង តៃ់នករករពរជតិ 
េកីតេចញពីករមិន្របុង្របយត័ន ករខជីខជ  ករេធ្វស្របែហស 
ឬករមិនេគរពបទបញជ  ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ៦ 
(្របមំួយ) ែខ េទ ២ (ពីរ) ឆន  ំ និងពនិយ័ជ្របកព់ី 
១.០០០.០០០ (មួយǎន) េរៀល េទ ៤.០០០.០០០ 
(បួនǎន) េរៀល។ 

It shall be punishable by imprisonment 
from six months to two years and a fine from one 
million to four million Riels where the violation 
of a national defence secret occurred due to 
recklessness, carelessness, negligence or 
disobedience. 

 

ŌŪ″ ̉៨Ơ.- Ġ◦ŁĕсŁĠсŁũ₤ŌĞ ĳсаĕŁũŁũĵũďĳЊЮŢŎ
ýŊ ĕ₤ņĳ□̋ ЊşĆ 

Article 480: Unauthorised possession of national 
defence secrets 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី ២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំនិងពិនយ័ជ ្របក់ពី ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) 
េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល អំេពីរបស់ 
បុគគលគម នសមតថកិចច ែដលកន់កប់េƽយេចតន នូវពត៌័មន 
វធីិ វតថុ ឯកǒរ សǎកប្រត ឬទិនននយ័ព័តម៌នវទិយែដលមន
លកខណៈជករសមង ត់ៃនករករពរជតិ។ 

Intentionally acquiring possession of any 
information, process, object, document, 
computerised data or file which is a national 
defence secret by an unauthorized person shall be 
punishable by imprisonment from two to five 
years and a fine from four million to ten million 
Riels. 
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ŌŪ″ ̉៨ơ.- Ġ◦ĠеĩųЊşĠеĬų ŀ ιşņų₣Łũ₤ŌĞ ĳсаĕŁũŁũĵũ
ďĳЊ 

Article 481: Destruction or duplication of national 
defence secrets 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី ២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំនិងពិនយ័ជ្របក់ ពី ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) 
េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល អំេពីបំផ្លិច 
បំផ្ល ញ ឬចម្លងព័ត៌មន វធីិ វតថុ ឯកǒរ សǎកប្រត ឬ 
ទិនននយ័ពត័៌មនវទិយ ែដលមនលកខណៈជករសមង ត់ៃនករ 
ករពរជតិ។ 

Destruction or duplication of any 
information, process, object, document, 
computerised data or file which is a national 
defence secret shall be punishable by 
imprisonment from two to five years and a fine 
from four million to ten million Riels. 

ŌŪ″ ̉៨Ư.- ŁũĠлНĕĠл₣ Article 482: Attempt 

ករប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ 
្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន នឹងបទមជឈមិខងេលីែដរ។ 

An attempt to commit the 
misdemeanours defined in this Section shall be 
punishable by the same penalties. 

ŌŪ″ ̉៨ư.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 483: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម
ដូចតេទេនះǕច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុងឱកស 
ៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមបរ់យៈេពល ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(3) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

៤-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័- 
មន។ 

(4) publication of sentencing decision in the 
print media; 
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៥-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(5) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ĄеĮР̋ ◦Б ư 

ŁũĠлйĵŲсřŲс₤ĕŚЊ₤НŠ⅜ēũ‗к 

CHAPTER 3 

VIOLATION OF PUBLIC SECURITY 

 

ЯĩĖ˝◦Б ơ 

Ū О̋ņĄĕŪĠŢĠсΖŷНĊ 

SECTION 1 

COMBAT GROUPS 

ŌŪ″ ̉៨̉.- ĕЊŎņĕњŎаĕŪ˝ ОņĄĕŪĠŢĠсΖŷНĊ Article 484: Definition of combat group 

្រកុមជន្របƽបǕ់វុធ គឺជ្រកុមបុគគលមនកនក់បǕ់វុធ
ែដលមនករចត់ǂងំជលំƽបថ់ន ក ់ និងែដលǕចនឱំយ
្រចបូក្រចបលដ់ល់សǁ្ដ បធ់ន បǒ់ធរណៈ។ 

“A combat group” is any group of 
persons having access to weapons, which has an 
organised hierarchy and is liable to disturb public 
order. 

ŌŪ″ ̉៨̣.- Ġ◦şРŲũУņ Ė̋О₣Ū О̋ņĄĕŪĠŢĠсΖŷНĊ Article 485: Participation in combat group 

អំេពីចូលរមួកនុង្រកុមជន្របƽបǕ់វុធ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់
ពនធនគរពី ១ (មួយ) ឆន  ំ េទ ៣ (បី) ឆន  ំ និង ពិន័យជ
្របកពី់ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល េទ 
៦.០០០.០០០ (្របមួំយǎន) េរៀល។ 

Participating in a combat group shall be 
punishable by imprisonment from one to three 
years and a fine from two million to six million 
Riels. 

 

ŌŪ″ ̉៨̀.- Ġ◦ЮũЬĠşеČĳс″е₣Ū О̋ņĄĕŪĠŢĠсΖŷНĊ Article 486: Organising combat group 

អំេពីេរៀបចំចតǂ់ងំ្រកុមជន្របƽប់Ǖវុធ ្រតូវផ្ដនទ េទស
ƽកព់នធនគរពី ២ (ពីរ) ឆន  ំេទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំនិងពិន័យជ
្របកពី់ ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ 
១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល។ 

Organising a combat group shall be 
punishable by imprisonment from two to five 
years and a fine from four million to ten million 
Riels. 

ŌŪ″ ̉៨́.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 487: Additional penalties (nature and duration) 
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ចំេពះបទមជឈមិែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម 
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the misdemeanours 
defined in this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុង
ឱកសៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមបរ់យៈេពល 
៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករǒន ក់េន ស្រមបរ់យៈេពល 
៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(3) local exclusion for a period not 
exceeding five years; 

៤-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុǁមយួ ែដលេ្រប ី
្របសស់្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ឬែដលមនេគលេǮ្រប្រពឹត្ដ
បទេលមីស។ 

(4) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៥-ករǓមឃតចំ់េពះករកន់កប ់ ឬករយកǂមខ្លួន
នូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ជǒថ ពរ ឬ
ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(5) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition, 
either permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៦-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(6) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

៧-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័- 
មន។ 

(7) publication of sentencing decision in the 
print media; 

៨-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(8) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ЯĩĖ˝◦Б Ư SECTION 2 

OFFENCES RELATING TO WEAPONS, 
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Ġ◦ЮŲŊЧ₤ Ė̋О₣ŷЋ₤њŎΖŷНĊ ЮŪÐЪ₣ĩĀОй ĕЊ₣ŪýĠсũжЮ₤ŷ EXPLOSIVES AND AMMUNITIONS 

ŌŪ″ ̉៨៨.-  Ġ◦ĩŲЊĳ ιЮĊſЧşŬşũ‗чΖŷНĊ ЮŪÐЪ₣ĩĀОй ĕЊ₣
ŪýĠсũжЮ₤ŷŪÐĠсŪĠЮķ◦ 

Article 488: Production or trafficking of weapons, 
explosives and ammunitions 

ករផលិត ករនចូំល ករនេំចញ និងសននធិិǕវុធ 
េ្រគឿងផទុះ និង្រគប់រេំសវ្រគប្់របេភទ េƽយគម នករអនុញញ តពី
Ǖជញ ធរមនសមតថកិចច ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរពី ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំេទ ១០ (ដប)់ ឆន ។ំ 

The production, import or export and 
stocking of weapons, explosives and 
ammunitions of any kind without the 
authorization of the competent authorities shall 
be punishable by imprisonment from five to ten 
years. 

Ǖវុធ សំេǮដលក់េំភ្លីង្រគប្់របេភទែដលផលិត ឬែកៃចន  
តេម្លីង និងែដលǕចេ្របី្របសេ់ដីមបសីម្ល ប ់ ឬេធ្វីឱយរបសួ ឬ 
េធ្វីឱយបះ៉ពលខូ់ចខតដល់្រទពយសមបត្ដិ។ 

Weapon refers to any gun that is 
produced or modified which can be used to kill or 
injure persons or damage property. 

េ្រគឿងផទុះ និង្រគប់រេំសវ្រគប្់របេភទ សំេǮដល់
ឧបករណ៍ ឬសមភ រៈែដលេគផលិត ឬែកៃចន ែដលǕចេ្របី 
្របសស់ម្ល ប់ ឬេធ្វីឱយរបសួ ឬេធ្វឱីយបះ៉ពលដ់ល់្រទពយសមបត្ដិ។ 

Ammunition and explosive refer to any 
equipment or material that is produced or 
modified which can be used to kill or injure 
persons or damage property. 

Ǖវុធគីមី Ǖវុធជីវǒ្រស្ដ្រគប្់របេភទ ឬ្រគបដ់ៃទេទៀត 
ែដលផទុកជតិគីមី ផទុកជីវǒ្រស្ដ សំេǮដលǒ់រធតុែដល
េគផលិត ឬែកៃចនតេម្លីង និងែដលǕចបងកេ្រគះថន កដ់ល់
សុខភព Ǖយុជីវតិ ឬ្រទពយសមបត្ដិ និងបរǒិថ ន។ 

Chemical weapon, biological weapon or 
other ammunitions containing chemical or 
biological substance refer to any substance that is 
produced or modified which can be used to 
endanger health, life or property and 
environment. 

ŌŪ″ ̉៨៩.- Ġ◦ĩŲЊĳ ιЮĊſЧşŬşũ‗чΖŷНĊ₤ŪŌĠсŪĠΉũ
Юĩ℮₣Ю◦Ьĳ 

Article 489: Production or trafficking of other assault 
weapons 

ករផលិត ករនចូំល ករនេំចញ និងសននធិិǕវុធ
ស្រមប្់របǓរេផƞងេទៀត ដូចជ ចំពុះទុង ƽវ ǒន បៃ់ដ 
ជǕទិ៍ ស្រមបស់ម្ល ប់ ឬេធ្វីឱយរបសួ េƽយគម នករអនុញញ ត
ពីǕជញ ធរមនសមតថកិចច ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរពី ២ 
(ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកព់ី 
៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ 

The production, import or export and 
stocking of other assault weapons such as 
bayonets, swords, brass knuckles for killing or 
injuring persons, without the authorization of the 
competent authorities shall be punishable by 
imprisonment from two to five years and a fine 
from four million to ten million Riels. 
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(ដបǎ់ន) េរៀល។ 

ŌŪ″ ̉៩Ơ.- Ġ◦ŁĕсŁĠс ιřЕ̋ ĄŃąСĕΖŷНĊ ЮŢŎýŊ ĕŁũ
ΒĕНŔň ĳ 

Article 490: Unauthorized holding or transporting 
weapons 

្រគបបុ់គគលែដលេនេ្រកលំេនƾនរបស់ខ្លួន យកǂម
ខ្លួន ឬដឹកជញជូ ននូវ Ǖវុធ េ្រគឿងផទុះ ឬ្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ  
េƽយគម នករអនុញញ តពីǕជញ ធរមនសមតថកិចច ្រតូវផ្ដនទ េទស 
ƽកព់នធនគរពី ៦ (្របមំួយ) ែខ េទ ៣ (បី) ឆន  ំ និង 
ពិន័យជ្របក ់ ពី ១.០០០.០០០ (មួយǎន) េរៀល េទ 
៦.០០០.០០០ (្របមួំយ ǎន) េរៀល។ 

Any person, outside of his or her 
residence, carries or transports, without the 
authorization of the competent authorities, a 
weapon, an explosive or ammunition shall be 
punishable by imprisonment from six months to 
three years and a fine from one million to six 
million Riels. 

្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន  ្រគប់បុគគលែដលេនេ្រកលំេនƾន
របស់ខ្លួន យកǂមខ្លួន ឬដឹកជញជូ នǕវុធែដលចូលកនុងែដន 
អនុវត្ដរបស់ម្រǂ ៤៨៩ (បទផលិត ឬេធ្វីចǍចរណ៍Ǖវធុ
ស្រមប្់របǓរេផƞងេទៀត) ៃន្រកមេនះ។ 

The same penalty shall be applicable to 
any person who, outside of his or her residence, 
carries or transports a weapon defined in Article 
489 (Production or trafficking of other assault 
weapons). 

ŌŪ″ ̉៩ơ.- Ġ◦ЮģйĠ₣сΖŷНĊ˝ ĖО₣◦Б̋ Яĕų₣⅜ēũ‗к Article 491: Abandonment of weapon in public place 

អំេពីេបះបងǕ់វុធ ឬវតថុដៃទេទៀតែដលǕចនឱំយមន
េ្រគះថន កដ់ល់បុគគល េនកនុងទីកែន្លងǒធរណៈ ឬទីកែន្លង
ែដលǒធរណជនǕចចូលេទបន ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់
ពនធនគរពី ៦ (្របមួំយ) ែខ េទ ៣ (បី) ឆន  ំ និង 
ពិន័យជ្របកពី់ ១.០០០.០០០ (មួយǎន) េរៀល េទ 
៦.០០០.០០០ (្របមួំយǎន) េរៀល។ 

The abandonment in a public place or a 
place accessible to the public of a weapon or any 
other object that can endanger persons shall be 
punishable by imprisonment from six months to 
three years and a fine from one million to six 
million Riels. 

 

ŌŪ″ ̉៩Ư.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 492: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ (1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 
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េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុង 
ឱកសៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមបរ់យៈេពល 
៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករǒន ក់េន ស្រមបរ់យៈេពល 
១០ (ដប់) ឆន  ំ យ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទឧ្រកិដ្ឋ ឬស្រមប ់
រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទមជឈមិ។ 

(3) local exclusion for a period not 
exceeding ten years for a felony and not 
exceeding five years for a 
misdemeanour; 

៤-ករǓមឃតចំ់េពះករចកេចញពីែដនដីៃន្រពះǍជ- 
ǁច្រកកមពុជ ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(4) prohibition from leaving the territory of 
the Kingdom of Cambodia for a period 
not exceeding five years; 

៥-ករǓមឃតដ់លទ់ណ្ឌិ តបរេទសចំេពះករចូល ឬ
ករǒន កេ់នកនុងែដនដីៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជជǒថ ពរ ឬ
ស្រមប់រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(5) prohibition of a convicted alien from 
entering and remaining in the territory of 
the Kingdom of Cambodia, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៦-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុǁមយួែដលេ្រប ី
្របសស់្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ឬែដលមនេគលេǮ្រប្រពឹត្ដ 
បទេលមីស។ 

(6) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៧-កររបឹអូសយនជំនិះរបសទ់ណ្ឌិ តមយួេ្រគឿង ឬេ្រចីន  
េ្រគឿង។ 

(7) confiscation of one or more vehicles 
belonging to the convicted person; 

៨-ករǓមឃតចំ់េពះករកន់កប ់ ឬករយកǂមខ្លួន
នូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ជǒថ ពរ ឬ 
ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(8) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition, 
either permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៩-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(9) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

១០-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត័៌- (10) publication of sentencing decision in the 
print media; 
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មន។ 

១១-ករផǜយេសចក្ដសីេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(11) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ŌŪ″ ̉៩ư.- ŁũũЖĠΒР₤ Ė̋О₣˝ũ‗БŌĕŁũЮģйĠ₣сΖŷНĊ Ė̋О₣
◦Б̋ Яĕų₣⅜ēũ‗к 

Article 493: Confiscation of weapon abandoned in 
public place 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងម្រǂ ៤៩១ (បទ
េបះបងǕ់វុធកនុងទីកែន្លងǒធរណៈ) ៃន្រកមេនះ តុǎករ
Ǖច្របកសរបឹអូសǕវុធ ឬវតថុែដលǕចនឱំយមនេ្រគះថន ក់
ចំេពះបុគគល។ 

For the offences defined in Article 491 
(Abandonment of weapon in public place) of this 
Code, a court may order confiscation of such 
weapon or object that can endanger persons. 

 

ЯĩĖ˝◦Б ư 

ŁũŀОйŀ₣сόŏŪĠŪĮЕĳŚĠ◦ЮŲŊЧ₤ 

SECTION 3 

INCITEMENT TO COMMIT OFFENCES 

 

ŌŪ″ ̉៩̉.- Ų š̋Š‗Ź Βĳ□ЊļĮаĕŁũŀОйŀ₣с Article 494: Existence of incitement 

េដីមបអីនុវត្ដែផនកេនះ ករញុះញង់Ǖច្រតូវផ្ដនទ េទស 
កលេបីអំេពីេនះ្រតូវបន្រប្រពឹត្ដ៖ 

For the enforcement of this Section, the 
incitement is punishable when it is committed: 

១-េƽយសំដីǂម្របេភទǁក៏េƽយ ែដល្របកសេន 
កនុងទីកែន្លងǒធរណៈ ឬេនកនុងេពល្របជំុជǒធរណៈ។ 

(1) by speech of any kind, made in a public 
place or meeting; 

២-េƽយសំេណរ ឬគំនូរ ǂម្របេភទǁកេ៏ƽយ ែដល
្រតូវផƞព្វផǜយេនកនុងចំេǁមǒធរណជន ឬǂងំឱយ
ǒធរណជនេមីល។ 

(2) by writing or picture of any kind, either 
displayed or distributed to the public; 

៣-េƽយ្រគប់មេធយបយទូរគមនគមនេ៍ǒតទសƞន៍
ស្រមបǒ់ធរណជន។ 

(3) by any audio-visual communication to 
the public. 
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ŌŪ″ ̉៩̣.- Ġ◦ŀОйŀ₣сόŏŪĠŪĮЕĳŚĠ◦ΧŪ Њ̋řť ďΖ◦Џ Article 495: Incitement to commit felony 

អំេពីញុះញងេ់ƽយផទ ល់ឱយ្រប្រពឹត្ដបទឧ្រកិដ្ឋ ឬ្រប្រពឹត្ដ
អំេពីបងកឱយមនភពវកឹវរធងនធ់ងរដលស់ន្ដសុិខសងគម ǂមមេធយ- 
បយǁមយួ កនុងចំេǁមមេធយបយែដលមនែចងកនុង
ម្រǂ ៤៩៤ (លកខខណ្ឌ អតថិភពៃនករញុះញង)់ ៃន្រកមេនះ 
្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ៦ (្របមួំយ) ែខ េទ ២ 
(ពីរ) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកពី់ ១.០០០.០០០ (មួយǎន) 
េរៀល េទ ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល ្របសិនេបីករ 
ញុះញងេ់នះគម ន្របសិទធភពេទ។ 

The direct incitement to commit a felony 
or to disturb social security by employing one of 
the means defined in Article 494 (Existence of 
incitement) of this Code shall be punishable by 
imprisonment from six months to two years and a 
fine from one million to four million Riels, where 
the incitement was ineffective. 

 

ŌŪ″ ̉៩̀.- Ġ◦ŀОйŀ₣сόŏŌĕŁũЮũВ₤ЮΒЧ₣ Article 496: Incitement to discriminate 

អំេពីញុះញងេ់ƽយផទ ល់ǂមមេធយបយǁមយួ ែដល
មនែចងកនុងម្រǂ ៤៩៤ (លកខខណ្ឌ អតថិភពៃនករញុះ 
ញង)់ ៃន្រកមេនះ ឱយ្រប្រពឹត្ដករេរសីេអីង ករគំុកនួ ឬហងិǜ 
ចំេពះបុគគលǁមន ក ់ឬ្រកុមǁមួយ េƽយមូលេហតុបុគគល 
េនះ ជសមជិក ឬមិនែមនជសមជិកៃនជតិពនធុ ្រកុមជត ិ
ពូជǒសន ៍ ឬៃនǒសនǁមយួជកំណតេ់នះ ្រតូវផ្ដនទ - 
េទសƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) ឆន  ំ េទ ៣ (បី) ឆន  ំ
និងពិនយ័ជ្របកពី់ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល េទ 
៦.០០០.០០០ (្របមួំយǎន) េរៀល ្របសិនេបីករញុះញង់ 
េនះគម ន្របសិទធភពេទ។ 

The direct incitement, by one of the 
means defined in Article 494 (Existence of 
incitement) of this Code, to discriminate, to be 
malicious or violent against a person or a group 
of persons because of their membership or non-
membership of a particular ethnicity, nationality, 
race or religion, shall be punishable by 
imprisonment from one to three years and a fine 
from two million to six million Riels, where the 
incitement was ineffective. 

ŌŪ″ ̉៩́.- ΒеЮĮЧŀОйŀ₣сŪĠŪĮЕĳŚ″ņĩųСŷ⅜ũĮњĳхŌĕ Article 497: Incitement through the print media 

បទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ ែដល្រប្រពឹត្ដǂម
ផ្លូវǒរពត័៌មន ្រតូវសថិតេនេ្រកមបទបបញញត្ដិៃនចបប់ស្ដីពីរបប 
ǒរពត័៌មន។ 

The offences defined in this Section 
when committed through the print media are 
subject to the provisions of the Press Law. 

 

ŌŪ″ ̉៩៨.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 498: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម The following additional penalties may 
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ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ be imposed in respect of the offences defined in 
this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករកនក់ប ់ ឬករយកǂមខ្លួន
នូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ជǒថ ពរ ឬ 
ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition, 
either permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(3) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

៤-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័-
មន។ 

(4) publication of sentencing decision in the 
print media; 

៥-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(5) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ЯĩĖ˝◦Б ̉ 

₤ŌÐņĄĕ◦НşĆũЋĳ 

SECTION 4 

CRIMINAL ASSOCIATION 

ŌŪ″ ̉៩៩.- Ġ◦şРŲũУņ₤ŌÐņаĕĄĕ◦НşĆũЋĳ Article 499: Participation in criminal association 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី ២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំនិងពិនយ័ជ ្របក់ពី ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) 
េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល ករចូលរមួ 
កនុង្រកុម ឬសនទិដ្ឋិភពែដល្រតូវបេងកីតេឡងីេដីមប៖ី 

The participation in a group or a 
conspiracy which is formed: 

១-្រប្រពឹត្ដបទឧ្រកិដ្ឋǁមយួ ឬេ្រចីន ្របឆងំនឹងបុគគល
ែដលមនែចងេនកនុងជំពូកទ ី ១ ស្ដីពីករបះ៉ពលដ់ល់ជីវតិ
មនុសƞ ដលជំ់ពូកទី ៦ ស្ដីពីករបះ៉ពល់ដលបុ់គគលភព កនុង
មតិកទី ២ ស្ដីពីករបះ៉ពលដ់ល់មនុសƞ ៃនគនថីទី ២ ស្ដីពីបទ 

(1) to commit one or more felonies against 
the persons defined from Chapter 1 
(Homicide) to Chapter 6 (Violations of 
personal liberty) in Title 2 (Offences 
against the person) of Book 2 (Crime 
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េលមីស្របឆងំនឹងបុគគល ៃន្រកមេនះ។ against persons) of this Code; 

២-្រប្រពឹត្ដបទឧ្រកិដ្ឋǁមយួ ឬេ្រចីន ្របឆងំនឹង្រទពយ  
សមបត្ដិ ែដលមនែចងេនកនុងគនថីទី ៣ ស្ដីពីបទេលមីស្របឆងំ
នឹង្រទពយសមបត្ដ ិៃន្រកមេនះ។ 

(2) to commit one or more felonies against 
property defined in Book 3 of this Code; 

 shall be punishable by imprisonment 
from two to five years and a fine from four 
million to ten million Riels. 

ŌŪ″ ̣ƠƠ.- ŁũЮŲЧ̋ ЯŲ₣όŏũУşĩНĳĮБЮĈ₤ Article 500: Exemption from penalty 

បុគគលǁែដលបនចូលរមួេនកនុង្រកុម ឬសនទិដ្ឋិភព 
្រតូវបនេលីកែលងឱយរចួពីករទទលួេទស ្របសិនេបីមុនករ 
េចទ្របកន ់ បុគគលេនះបនបង្ហ ញពី្រកុម ឬសនទិដ្ឋិភពដល់
Ǖជញ ធរមនសមតថកិចច េហយីបននឱំយǒគ ល់អត្ដសញញ ណ 
ៃនអនកចូលរមួដៃទេទៀត។ 

Any person who has participated in the 
group or conspiracy is exempted from penalty if, 
before any prosecution is initiated, he or she 
discloses the existence of the group or conspiracy 
to the competent authorities and enables the other 
participants to be identified. 

 

ŌŪ″ ̣Ơơ.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 501: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទមជឈមិែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម 
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the misdemeanours 
defined in this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុង 
ឱកសៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមបរ់យៈេពល 
៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករǒន ក់េន ស្រមបរ់យៈេពល 
៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(3) local exclusion for a period not 
exceeding five years; 

៤-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុǁមយួ ែដលេ្របី (4) confiscation of any instruments, materials 
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ស្រមប្់រប្រពឹត្ដបទេលមសី ឬែដលមនេគលេǮ្រប្រពឹត្ដបទ 
េលមីស។ 

or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៥-ករǓមឃតចំ់េពះករកន់កប ់ ឬករយកǂមខ្លួន
នូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ជǒថ ពរ ឬ
ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(5) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition, 
either permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៦-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(6) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

៧-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័-
មន។ 

(7) publication of sentencing decision in the 
print media; 

៨-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(8) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ĄеĮР˝◦Б ̉ 

ŁũĠлйĵŲсřŲсΖďń ĊũũĠ₤сũřť 

CHAPTER 4 

OFFENCES AGAINST STATE AUTHORITIES 

 

ЯĩĖ˝ЮĈŲ 

ŁũŪĠŌℓ ĕЊ₣ŁũŪĠĂе₣ĕЕ₣ΒĖ˝ŬĄŁũ⅜ēũ‗к 

SINGLE SECTION 

INSULT AND OBSTRUCTION OF PUBLIC 

OFFICIALS 

ŌŪ″ ̣ƠƯ.- Ġ◦ŪĠŌℓ Article 502: Insult 

ករ្របមថ គឺជǏច កយវកិរ សំេណរ គំនូរ ឬវតថុែដល
បះ៉ពលដ់ល់េសចក្ដីៃថ្លថនូរៃនបុគគល។ 

Insult consists of words, gestures, written 
documents, pictures or objects liable to 
undermine the dignity of a person.  

ករ្របមថចំេពះអនកǍជករǒធរណៈ ឬចំេពះពលរដ្ឋ
ទទួលǕណត្ដǒិធរណៈេƽយករេបះេឆន ត េនកនុង
្រកបខ័ណ្ឌ ៃនមុខងរ ឬេនកនុងឱកសៃនករបំេពញមុខងរ
របស់ខ្លួន ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) ៃថង េទ ៦ 

An insult addressed to a public official or 
a holder of public elected office, acting in the 
discharge or on the occasion of his or her office 
shall be punishable by imprisonment from one 
day to six days and a fine from one thousand to 
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(្របមំួយ) ៃថង និងពិន័យជ្របកពី់ ១.០០០ (មួយពន)់ 
េរៀល េទ ១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល។ 

one hundred thousand Riels. 

ŌŪ″ ̣Ơư.- Ġ◦ŪĠĂе₣ĕЕ₣ΒĖ̋ ŬĄŁũ⅜ēũ‗к Article 503: Obstruction of public official 

ករ្របឆងំនឹងអនកǍជករǒធរណៈ គឺជអំេពី្របឆងំ
េƽយេ្របីករតទល់េƽយហងិǜ នឹងអនកǍជករǒធរណៈ
ែដលេធ្វីសកមមភពេដីមបអីនុវត្ដចបប ់ បញជ របសǕ់ជញ ធរ
ǒធរណៈ ឬេសចក្ដីសេ្រមចរបសតុ់ǎករ។ 

Obstruction consists of violent resistance 
against a public official acting in the discharge of 
his or her office for the enforcement of laws, 
orders from a public authority or judicial 
decisions. 

បទ្របឆងំនងឹអនកǍជករǒធរណៈ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក ់
ពនធនគរពី ១ (មួយ) ែខ េទ ៣ (បី) ែខ និងពិន័យជ 
្របកពី់ ១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល េទ ៥០០.០០០ 
(្របែំសន) េរៀល។ 

Obstruction of public officials shall be 
punishable by imprisonment from one month to 
three months and a fine from one hundred 
thousand to five hundred thousand Riels. 

ŌŪ″ ̣Ở.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤аĕĠ◦ŪĠĂе₣ĕЕ₣ΒĖ̋ ŬĄŁũ
⅜ēũ‗к  

Article 504: Aggravating circumstances (obstruction of 
public official) 

ករ្របឆងំនឹងអនកǍជករǒធរណៈ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់
ពនធនគរពី ៦ (្រប ំមួយ) ែខ េទ ១ (មួយ) ឆន  ំនិងពិន័យ
ជ្របកពី់ ១.០០០.០០០ (មួយǎន) េរៀល េទ 
២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល េនកនុងករណីដូចតេទ៖ 

Obstruction of public officials shall be 
punishable by imprisonment from six months to 
one year and a fine from one million to two 
million Riels where it was committed: 

១-ករ្របឆងំនឹងអនកǍជករǒធរណៈ បន្រប្រពឹត្ដ
េƽយបុគគលេ្រចីនរូប េធ្វីសកមមភពកនុងƾនៈជចរ ី សហចរ ី
អនកេផ្ដីមគំនិត ឬជអនកសមគំនិត។ 

(1) by several perpetrators, co-perpetrators, 
instigators or accomplices; 

២-ចរមីនǕវធុ។ (2) by armed perpetrator. 

ŌŪ″ ̣Ợ.- Ġ◦ŀОйŀ₣сόŏŪĠŪĮЕĳŚΒеЮĮЧŪĠĂе₣ĕЕ₣ΒĖ̋ ŬĄŁũ
⅜ēũ‗к 

Article 505: Incitement to obstruct a public official 

ករញុះញងេ់ƽយផទ លឱ់យ្រប្រពតឹ្ដអំេពី្របឆងំនឹងអនក
Ǎជករǒធរណៈ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរ ពី ១ (មួយ) 

Direct incitement to obstruction of public 
officials shall be punishable by imprisonment 

Bunleng Cheung



Page | 219  
 

ៃថង េទ ១ (មួយ) ែខ និងពិន័យជ្របកពី់ ១.០០០ 
(មួយពន)់ េរៀល េទ ១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល។ 

from one day to one month and a fine from one 
thousand to one hundred thousand Riels. 

 

ŌŪ″ ̣Ờ.- Ġ◦ŪĠĂе₣ĕЕ₣ŁũΒĕНŷĳŚŁũİũ⅜ēũ‗к Article 506: Obstruction of public works 

អំេពី្របឆងំេƽយហងិǜេទេលីករអនុវត្ដករងរ
ǒធរណៈ ឬករងរែដលមន្របេយជន៍ជǒធរណៈ ្រតូវ
ផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) ែខ េទ ៣ (បី) ែខ 
និងពិន័យជ្របក់ពី ១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល េទ 
៥០០.០០០ (្របែំសន)  េរៀល។ 

Obstructing, by acts of violence, the 
execution of public works or works of public 
utility shall be punishable by imprisonment from 
one month to three months and a fine from one 
hundred thousand to five hundred thousand Riels. 

ŌŪ″ ̣Ớ.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 507: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Section: 

១-ករǓមឃតចំ់េពះករកន់កប ់ ឬករយកǂមខ្លួន
នូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ជǒថ ពរ ឬ 
ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition 
for a period not exceeding five years; 

២-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(2) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

៣-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័-
មន។ 

(3) publication of sentencing decision in the 
print media; 

៤-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(4) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ĄеĮР˝◦Б ̣ 

ŁũĠлйĵŲсřŲс⅜₤ĜũĠ₤сũřť 

CHAPTER 5 

OFFENCES AGAINST STATE RELIGION 
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ЯĩĖ˝◦Б ơ 

Ġ◦ЮŲŊЧ₤ĠлйĵŲсřŲсŪĮйĮН◦ċ⅜₤Ĝ 

SECTION 1 

OFFENCES AGAINST BUDDHISM 

ŌŪ″ ̣Ơ៨.- Ġ◦Ю₤ų Э˝ř‗Ś ĠсЯĠĠŪĮйĮН◦ċ⅜₤ĜЮŢŎýŊ ĕ
₤Њ◦ċЊ 

Article 508: Unauthorized wearing of Buddhist robes 
 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី៦ (្របមួំយ) ៃថង េទ ៣ 

(បី) ែខ និងពិន័យ ជ្របកពី់ ១០០.០០០ (មួយែសន) 

េរៀល េទ ៥០០.០០០ (្របែំសន) េរៀល អំេពីេស្លȣកដណ្ដ ប ់

ជǒធរណៈ េƽយគម នសិទធិនឹងេស្លȣកដណ្ដ ប់នូវសបងចី់ពរ 

ស្រមបអ់នកបសួកនុង្រពះពុទធǒសន។ 

The unauthorized wearing of Buddhist 
monks’ robes in public shall be punishable by 
imprisonment from six days to three months and 
a fine from one hundred thousand to five hundred 
thousand Riels. 

 

ŌŪ″ ̣Ơ៩.- Ġ◦ŲУşĠРĄĕБŎŷĳ□О̋ ĖО₣ŪĮйĮН◦ċ⅜₤Ĝ Article 509: Theft of Buddhist sacred object 

េƽយមិនទនគិ់តដលេ់ទសធងនជ់ងេគែដលមនែចង 

កនុង្រកមេនះ ករលចួបូជនីយវតថុកនុង្រពះពុទធǒសន ែដល

្រប្រពឹត្ដេនកនុងបូជនីយƽ្ឋ នǒសន ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់

ពនធនគរពី ២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ

្របកពី់ ៤.០០០.០០០ (បនួǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ 

(ដបǎ់ន) េរៀល។ 

Without prejudice to the most severe 
penalties stipulated in this Code, the theft of a 
Buddhist sacred object committed in a religious 
premise shall be punishable by imprisonment 
from two to five years and a fine from four 
million to ten million Riels. 

 

ŌŪ″ ̣ơƠ.- Ġ◦ЮĊſЧόŏŠРşžĳřŲсĠРĄĕБŎŢť ĕ⅜₤Ĝ ι
ĠРĄĕБŎŷĳ□О̋ ĖО₣ŪĮйĮН◦ċ⅜₤Ĝ 

Article 510: Damaging Buddhist religious premises or 
sacred objects 

េƽយមិនទនគិ់តដលេ់ទសធងនជ់ងេគែដលមនែចង 

កនុង្រកមេនះ អំេពីែដល្រប្រពឹត្ដេƽយេចតនបផំ្ល ញេធ្វីឱយ្រទុឌ 

េ្រទម ឬេធ្វីឱយខូចខតបូជនីយƽ្ឋ នែដលបូជចំេពះ្រពះពុទធ 

ǒសន ឬបូជនីយវតថុកនុងǒសនេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក ់

ពនធនគរ ព ី ២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពិន័យ

Without prejudice to the most severe 
penalties stipulated in this Code, the intentional 
destruction, defacement or damage of a religious 
premise dedicated to Buddhism or a sacred object 
of this religion shall be punishable by 
imprisonment from two to five years and a fine 
from four million to ten million Riels. 
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ជ្របកពី់ ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ 

១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល។ 

ŌŪ″ ̣ơơ.- ŁũĠлНĕĠл₣ Article 511: Attempt 

ករប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ 
្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន នឹងបទមជឈមិខងេលីែដរ។ 

An attempt to commit the 
misdemeanours defined in this Section shall be 
punishable by the same penalties. 

ŌŪ″ ̣ơƯ.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 512: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទមជឈមិែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម 
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the misdemeanours 
defined in this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុងឱកស 
ៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមបរ់យៈេពល ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករកនក់ប ់ ឬករយកǂមខ្លួន
នូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ជǒថ ពរ ឬ 
ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(3) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition, 
either permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៤-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(4) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

៥-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័-
មន។ 

(5) publication of sentencing decision in the 
print media; 

៦-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ-
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 

(6) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 
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(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

ЯĩĖ˝◦Б Ư 

Ġ◦ЮŲŊЧ₤ŪĠĂе₣ĕЕ₣ŪĮй₤₣− řРĕĄБ ĕЊ₣″ĄБ 

SECTION 2 

OFFENCES AGAINST BUDDHIST MONKS, NUNS 

AND LAYMEN 

˝▫ļÐ◦Б ơ 

ΒеЮĮӴ́ Њ₣⅝ 

SUB-SECTION 1 

VIOLENCE 

ŌŪ″ ̣ơư.- Ġ◦ Њ̈́₣⅝ЮŢŎЮşĳĜ Article 513: Intentional violence 

អំេពីហងិǜែដល្រប្រពឹត្ដេƽយេចតន ចំេពះ្រពះសងឃ 
ដូនជី ឬǂជី ្រតវូផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ២ (ពីរ) ឆន  ំេទ 
៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពិន័យជ្របក់ពី ៤.០០០.០០០ 
(បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល។ 

Intentional violence against Buddhist 
monks, nuns or laymen shall be punishable by 
imprisonment from two to five years and a fine 
from four million to ten million Riels.   

 

ŌŪ″ ̣ở.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ⅜ũŁũŁĳсΒŷŎŷк ι
ĮЊŁũļĮ 

Article 514: Aggravating circumstances (mutilation or 
disability) 

អំេពីហងិǜែដល្រប្រពឹត្ដេƽយេចតន ចំេពះ្រពះសងឃ 
ដូនជី ឬǂជី ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរពី ៧ (្របពីំរ) ឆន  ំ
េទ ១៥ (ដប្់រប)ំ ឆន  ំ កលេបីអំេពីេនះនឱំយមន
ករកតអ់វយវៈ ឬពិករភពជអចិៃ្រន្ដយ។៍ 

Intentional violence against Buddhist 
monks, nuns or laymen shall be punishable by 
imprisonment from seven to fifteen years where it 
causes mutilation or permanent disability. 

ŌŪ″ ̣ợ.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ⅜ũņũ‗ļĮаĕĄĕ
ũ₣ЮŪýй 

Article 515: Aggravating circumstances (death of the 
victim) 

អំេពីហងិǜែដល្រប្រពឹត្ដេƽយេចតន ចំេពះ្រពះសងឃ 
ដូនជី ឬǂជី ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរពី ១០ (ដប)់ ឆន  ំ
េទ ២០ (ៃមភ) ឆន  ំកលេបីអំេពីេនះបǁ្ដ លឱយជនរងេ្រគះ
ǒ្ល ប់ េƽយគម នេចតនសម្ល ប។់ 

Intentional violence against Buddhist 
monks, nuns or laymen shall be punishable by 
imprisonment from ten to twenty years when it 
unintentionally causes the death of a victim. 

˝▫ļÐ◦Б Ư SUB-SECTION 2 
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ŁũŪĠŌℓ INSULT 

ŌŪ″ ̣ờ.- Ġ◦ŪĠŌℓşеЮĵйŪĮй₤₣− řРĕĄБ ĕЊ₣″ĄБ Article 516: Insult of Buddhist monks, nuns and 
laymen 

ករ្របមថដូចបញញត្ដកនុងកថខណ្ឌ ទី ១ ៃនម្រǂ ៥០២ 
(បទ្របមថ) ៃន្រកមេនះ ែដល្រប្រពឹត្ដេឡងីចំេពះ្រពះសងឃ 
ដូនជី ឬǂជី េនកនុង្រកបខ័ណ្ឌ ៃនមុខងរ ឬកនុងឱកសៃន
ករបំេពញមុខងរ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) 
ៃថង េទ ៦ (្របមួំយ) ៃថង និងពិន័យជ្របកពី់ ១.០០០ 
(មួយពន)់ េរៀល េទ ១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល។ 

When insult as defined in Paragraph 1 of 
Article 502 (Insult) of this Code is committed 
against a Buddhist monk, nun or layman in the 
exercise or on the occasion of the exercise of the 
functions, it shall be punishable by imprisonment 
from one day to six days and a fine from one 
thousand to one hundred thousand Riels.        

 

ŌĳЊŁ◦Б Ư 

ŁũĠлйĵŲсřŲсŷЋ₤њŎŎНĳŚЊĊņх 

TITLE 2 

INFRINGEMENT OF JUSTICE 

ĄеĮР˝◦Б ơ 

ŁũĠлйĵŲсřŲс⅜□ ĠњĕŎНĳŚЊĊņх 

CHAPTER 1 

OFFENCES AGAINST JUDICIAL INSTITUTION 

ЯĩĖ˝◦Б ơ 

ΒеЮĮЧĮН˝ũŲУŎаĕЮčŪ˝ņ 

SECTION 1 

CORRUPTION OF JUDGES 

ŌŪ″ ̣ớ.- Ġ◦₤НБ₤е‗Р̋ ŪĠŪĮЕĳŚЮŢŎЮčŪ˝ņ Article 517: Bribery by judges 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី៧ (្របពីំរ) ឆន  ំេទ ១៥ 
(ដប្់រប)ំ ឆន  ំ អំេពីរបស់េច្រកមែដលទទូចសំុ ឬយល្់រពម
េƽយគម នសិទធ ិ េƽយផទ ល ់ ឬេƽយ្របេយល ទទលួ
អំេǁយ ជំនូន ករសនយ ឬអតថ្របេយជនអ៍្វីមួយេដីមប៖ី 

The direct or indirect request or unlawful 
acceptance of a gift, offer, promise or interest by 
a judge: 

១-បំេពញកិចចេនកនុងមុខងររបសខ់្លួន។ (1) to perform an act pertaining to his or her 
function; 

២-មិនបំេពញកិចចេនកនុងមុខងររបសខ់្លួន។ (2) to refrain from performing an act 
pertaining to his or her function; 
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 shall be punishable by imprisonment 
from seven to fifteen years. 

ŌŪ″ ̣ơ៨.- Ġ◦₤Р̋ ģл ĕсşеЮĵйЮčŪ˝ņ Article 518: Bribery of judges 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ េទ ១០ 
(ដប)់ ឆន  ំ បុគគលǁ េƽយគម នសិទធិ េƽយផទ ល់ ឬេƽយ
្របេយល ្របគលជូ់នេច្រកមនូវអំេǁយ ជំនូន ករសនយ ឬ
អតថ្របេយជនអ៍្វីមួយ េដីមបឱីយេច្រកមេនះ៖ 

The direct, indirect or unlawful giving of 
a gift, offer, promise or benefit to a judge with a 
view to obtaining from such a judge: 

១-បំេពញកិចចេនកនុងមុខងររបសខ់្លួន។ (1) the performance of an act pertaining to 
his or her function; 

២-មិនបំេពញកិចចេនកនុងមុខងររបសខ់្លួន។ (2) the non-performance of an act pertaining 
to his or her function; 

 shall be punishable by imprisonment 
from five to ten years. 

ŌŪ″ ̣ơ៩.- Łũ◦◦УŲŠН₤ŪĳСŷŪĮ΅Ŋ◦‗Ź ũĠ₤сĕБĳЊĠНÐðŲ Article 519: Criminal responsibility of legal entities 

នីតិបុគគលǕច្រតូវ្របកសថ ្រតូវទទលួខុស្រតូវ្រពហម- 
ទណ្ឌ ǂមលកខខណ្ឌ ែដលមនែចងកនុងម្រǂ ៤២ (ករទទលួ 
ខុស្រតូវ្រពហមទណ្ឌ របស់នីតិបុគគល) ៃន្រកមេនះ ចំេពះបទ 
េលមីសែដលមនែចងកនុងម្រǂ ៥១៨ (បទសូកប៉នចំ់េពះ 
េច្រកម) ៃន្រកមេនះ។ 

Legal entities may be found criminally 
responsible under Article 42 (Criminal 
responsibility of legal entities) of this Code for 
the offences defined in Article 518 (Bribery of 
judges) of this Code. 

នីតិបុគគល ្រតូវផ្ដនទ េទសពិនយ័ជ្របក់ពី ១០.០០០.០០០ 
(ដបǎ់ន) េរៀល េទ ៥០.០០០.០០០ (Ǔសិបǎន) 
េរៀល ្រពមទងំេទសបែនថមǁមយួ ឬេ្រចីន ដូចតេទេនះ៖ 

Legal entities shall be punishable by a 
fine from ten million to fifty million Riels and by 
one or more of the following additional penalties: 

១-កររǎំយǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧០ 
(កររǎំយ និងករជ្រមះបញជ ីៃននីតិបុគគល) ៃន្រកមេនះ។ 

(1) dissolution pursuant to Article 170 
(Dissolution and liquidation of legal 
entities) of this Code; 

២-ករƽក់ឱយសថិតេ្រកមករ្រតួតពិនិតយǂមƽនរបស់
តុǎករ ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧១ (ករƽក់
ឱយសថិតេនេ្រកមករ្រតួតពិនិតយǂមƽនរបសតុ់ǎករ) ៃន

(2) placement under judicial supervision 
pursuant to Article 171 (Placement 
under judicial supervision) of this Code;  
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្រកមេនះ។ 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករេធ្វសីកមមភពមួយ ឬេ្រចីន 
ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧២ (ករǓមឃត់
ចំេពះករេធ្វសីកមមភព) ៃន្រកមេនះ។ 

(3) prohibition from exercising one or more 
activities pursuant to Article 172 
(Prohibition from carrying on activities) 
of this Code; 

៤-ករបេណ្ដ ញេចញពីលទធកមមǒធរណៈ ǂមែបបបទ
កំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧៣ (ករបេណ្ដ ញេចញពីលទធកមម  
ǒធរណៈ) ៃន្រកមេនះ។ 

(4) disqualification from public tenders 
pursuant to Article 173 (Disqualification 
from public tenders) of this Code; 

៥-ករǓមឃតចំ់េពះករអំពវនវជǒធរណៈ ដល់
ករសនƞសំំៃច ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧៤ (ករ 
Ǔមឃតច់ំេពះករេធ្វីអំពវនវជǒធរណៈឱយេធ្វីករសនƞ ំ
សំៃច) ៃន្រកមេនះ។ 

(5) prohibition from making a public 
offering pursuant to Article 174 
(Prohibition from making a public 
offering) of this Code; 

៦-កររបឹអូសវតថុ ឬមូលនិធិែដលជកមមវតថុៃនបទេលមីស 
ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧៨ (កររបឹអូសកមមសិទធិ 
ករលក់ ករបផំ្ល ញេចលវតថុរបឹអូស) និងម្រǂ ១៧៩ (ករ 
របឹអូស និងសិទធតិតិយជន) ៃន្រកមេនះ។ 

(6) confiscation of the items or funds which 
were the subject of the offence pursuant 
to Article 178 (Ownership, sale and 
destruction of items confiscated) and 
Article 179 (Confiscation and rights of 
third parties) of this Code;  

៧-កររបឹអូសផលទុន ឬ្រទពយសមបត្ដិែដលជផលេកីត
េចញពីបទេលមសី ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧៨ 
(កររបឹអូសកមមសិទធិ ករលក ់ ករបំផ្ល ញេចលវតថុរបឹអូស) 
និងម្រǂ ១៧៩ (កររបឹអូស និងសិទធិតតិយជន) ៃន
្រកមេនះ។ 

(7) confiscation of the proceeds or property 
arising out of the offence pursuant to 
Article 178 (Ownership, sale and 
destruction of items confiscated) and 
Article 179 (Confiscation and rights of 
third parties) of this Code;  

៨-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂមែបបបទ
កំណតេ់ƽយម្រǂ ១៨០ (ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមច) 
ៃន្រកមេនះ។ 

(8) publication of sentencing decision 
pursuant to Article 180 (Publication of 
decisions) of this Code; 

៩-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័- 
មនសរេសរ ឬករផǜយǂម្រគបម់េធយបយទូរគមនគមន៍
េǒតទសƞន ៍ǂមែបបបទកំណត់េƽយ ម្រǂ ១៨១ (ករ 
ផǜយេសចក្ដីសេ្រមចǂមមេធយបយទូរគមនគមន៍េǒត

(9) publication of sentencing decision in the 
print media or broadcasting of 
sentencing decision by any audio-visual 
communication pursuant to Article 181 
(Broadcasting of decision by audio-
visual communication) of this Code. 
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ទសƞន៍ ជǕទិ៍) ៃន្រកមេនះ។ 

ЯĩĖ˝◦Б Ư 

ŁũĠлйĵŲсřŲсЮ₤ş˝ ŚБ₤ЮŪņşũĠ₤сĳНŵŁũ 

SECTION 2 

INFRINGEMENT OF JUDICIAL DECISIONS 

ŌŪ″ ̣ƯƠ.- Ġ◦ĠřЊЮ₤ĊŁũΒĕНŷĳŚЮ₤ş˝ ŚБ₤ЮŪņşũĠ₤с
ĳНŵŁũ 

Article 520: Refusal to enforce judicial decisions 

អំេពីរបស់អនកǍជករǒធរណៈ កនុងមុខកររបសខ់្លួន 
ែដលមនិ្រពមអនុវត្ដǒលដីក ǒល្រកម ដីក ឬǍលប់ញជ
របស់Ǖជញ ធរតុǎករ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ២ 
(ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របក់ព ី
៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ 
(ដបǎ់ន) េរៀល។ 

Refusal by a public official to enforce 
judgement, decision or order of the judicial 
authority in the exercise of his or her function 
shall be punishable by imprisonment from two to 
five years and a fine from four million to ten 
million Riels. 

 

ŌŪ″ ̣Ươ.- Ġ◦ĩŚŲсЮŢŎŠН₤şĤĠсĕРŷĠŔą όŏþНе ι
ЮŢйЯŲ₣ 

Article 521: Issuing unlawful order to detain or release 

អំេពីរបស់អនកǍជករǒធរណៈ ឬពលរដ្ឋទទលួ
Ǖណត្ដិ   ǒធរណៈេƽយករេបះេឆន ត ែដលេទះបីេ្រកម
រូបភពǁកេ៏ƽយ េចញបញជ េƽយខុសចបប់ ឱយឃុ ំ ឬឱយ
េƽះែលងជនជបឃុ់ ំ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ២ ឆន  ំ
េទ ៥ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របក់ពី ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) 
េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល។ 

Unlawful issuance, in any form, of an 
order to detain or release a detainee by a public 
official or a holder of public elected office shall 
be punishable by imprisonment from two to five 
years and a fine from four million to ten million 
Riels. 

ŌŪ″ ̣ƯƯ.- Ġ◦ĩ℮Įſĩ⅝ŎĕРŷŁũΒ″□ ĊЊĠĤŎ ЮřЧņġБЮĊſЧ
₤Ōį ĊЮŲЧŎН″Ś ĊЊŁũ 

Article 522: Publication of commentaries intended to 
unlawfully coerce judicial authorities 

ករផƞព្វផǜយមុនេសចក្ដីសេ្រមចជǒថ ពររបសតុ់ǎករ 
នូវអǂថ ធិបបយេƽយមនេគលេǮេធ្វីករគបសងកតេ់ទេលី
តុǎករែដលទទលួបណ្ដឹ ង េដីមបជីះឥទធិពលេទេលីេសចក្ដី
សេ្រមចរបស់តុǎករ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ 
(មួយ) ែខ េទ ៦ (្របមំយួ) ែខ និងពិន័យជ្របកព់ ី

The publication, prior to the 
pronouncement of a final judicial decision, of 
commentaries intending to put pressure on the 
court seised of the complaint, in order to 
influence its judicial decision shall be punishable 
by imprisonment from one month to six months, 
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១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល េទ ១.០០០.០០០ 
(មួយǎន) េរៀល។ 

and a fine from one hundred thousand to one 
million Riels. 

 

ŌŪ″ ̣Ưư.- Ġ◦ЮĊſЧόŏģĳсĄеЮĕЩЮŲЧЮ₤ş Ś̋Б₤ЮŪņşũĠ₤с
ĳНŵŁũ 

Article 523: Discrediting judicial decisions 

អំេពីរះិគនលិ់ខិត ឬេសចក្ដីសេ្រមចរបសតុ់ǎករ កនុង
េគលេǮបងកឱយមនភពវកឹវរដល់សǁ្ដ បធ់ន បǒ់ធរណៈ 
ឬកប៏ងកឱយមនេ្រគះថន កដ់លǒ់ថ បន័ៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ 
្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) ែខ េទ ៦ 
(្របមំួយ) ែខ និងពិន័យជ្របកព់ី ១០០.០០០ (មួយ 
ែសន) េរៀល េទ ១.០០០.០០០ (មួយǎន) េរៀល។ 

Criticizing a judicial letter or decision 
aiming at disturbing public order or endangering 
an institution of the Kingdom of Cambodia shall 
be punishable by imprisonment from one month 
to six months and a fine from one hundred 
thousand to one million Riels. 

អំេពីែដលមិនអនុវត្ដេសចក្ដីសេ្រមចរបស់តុǎករ ្រតូវ  
ផ្ដនទ េទសដូចគន នឹងេទសែដលមនែចងេនកនុងកថខណ្ឌ ទី 
១ ខងេលី។ 

Failure to enforce a judicial decision 
shall be punishable by the same penalties defined 
in Paragraph 523(1) above.  

ŌŪ″ ̣Ử.- Ġ◦ĠŚЕ₣ĠũЋΉũЮŢŎķРĳ Н̈́̋ ˝řŲсΖďń Ċũ
ĳНŵŁũ 

Article 524: False denunciation to judicial authorities 

អំេពីែដលប្ដឹងបរǓិរេƽយភូតកុហកដលǕ់ជញ ធរ
តុǎករ ឬǕជញ ធររដ្ឋបល នូវអំេពីជបទេលមីស កលេបី
ករប្ដឹងបរǓិរេនះនឱំយេធ្វីករ្រǒវ្រជវេƽយឥត្របេយជន៍ 
្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) ែខ េទ ៦ 
(្របមំួយ) ែខ និងពិន័យជ្របកពី់ ១០០.០០០ 
(មួយែសន) េរៀល េទ ១.០០០.០០០ (មួយǎន) េរៀល។ 

False denunciation made to a judicial or 
administrative authority of a fact constituting an 
offence, where such denunciation leads to a 
frivolous investigation shall be punishable by 
imprisonment from one month to six months, and 
a fine from one hundred thousand to one million 
Riels. 

 

ŌŪ″ ̣Ự.- ŁũĠлНĕĠл₣ Article 525: Attempt 

ករប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិែដលមនែចងកនុងម្រǂ 
៥២០ (បទបដិេសធករអនុវត្ដេសចក្ដីសេ្រមចរបស់តុǎករ) 
ដល់ម្រǂ ៥២៤ (បទប្ដឹងបរǓិរេƽយភូតកុហកដល់ 
Ǖជញ ធរតុǎករ) ៃន្រកមេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន នឹង 

An attempt to commit the 
misdemeanours defined from Article 520 
(Refusal to enforce judicial decisions) to Article 
524 (False denunciation to judicial authorities) of 
this Code shall be punishable by the same 
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បទមជឈមិខងេលីែដរ។ penalties. 

ŌŪ″ ̣Ừ.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 526: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទមជឈមិែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម 
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the misdemeanours 
defined in this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុងឱកស 
ៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមបរ់យៈេពល ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុǁមយួ ែដលេ្របី
ស្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ឬែដលមនេគលេǮ្រប្រពឹត្ដបទ 
េលមីស។ 

(3) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៤-ករǓមឃតចំ់េពះករកន់កប ់ ឬករយកǂមខ្លួន
នូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ជǒថ ពរ ឬ
ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(4) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition, 
either permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៥-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(5) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

៦-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័-
មន។ 

(6) publication of sentencing decision in the 
print media; 

៧-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ-
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(7) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ĄеĮР˝◦Б Ư CHAPTER 2 
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ŁũĠлйĵŲсřŲс₤˝ņŊļĮũĠ₤сĳНŵŁũ OFFENCES AGAINST JUDICIAL PROCESSES 

ЯĩĖ˝◦Б ơ 

ŁũĠŚЕ₣ЮĉĳНŵŁũ 

SECTION 1 

FILING OF COMPLAINTS BEFORE COURTS 

ŌŪ″ ̣Ứ.- Ġ◦₤ņųОĳ Н̋еόŏŢ с̋ĵ˝ŏĠ‗Ś Е₣ Article 527: Intimidation in order to prevent filing of 
complaint 

អំេពីគំǍមកំែហងសម្លុត េដីមបញុីះញងជ់នរងេ្រគះ កំុឱយ
ƽកព់កយបណ្ដឹ ង ឬដកពកយបណ្ដឹ ងរបសខ់្លួន ្រតូវផ្ដនទ េទស
ƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) ឆន  ំ េទ ៣ (បី) ឆន  ំ និង 
ពិន័យជ្របកពី់ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល េទ 
៦.០០០.០០០ (្របមួំយǎន) េរៀល។ 

Any threat or intimidation made against a 
victim with a view to persuading him or her not 
to file a complaint or to withdraw it shall be 
punishable by imprisonment from one to three 
years, and a fine from two million to six million 
Riels. 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី ២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របក់ពី ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) 
េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល ្របសិន 
េបីបទេលមីសេនះ សែម្ដងេចញជលទធផល។ 

It shall be punishable by imprisonment 
from two to five years and a fine from four 
million to ten million Riels if the act was 
effective.  

 

ŌŪ″ ̣Ư៨.- Ġ◦ņЊĕĠŚЕ₣ĠũЋΉũĠ◦ΧŪ Њ̋řť ιĠ◦ņĄęЊņЮŢŎ
ΒĖ˝ŬĄŁũ⅜ēũ‗к ďΖ◦Џ 

Article 528: Omission to file complaint against a felony 
or misdemeanour by public official 

អំេពីរបស់អនកǍជករǒធរណៈ ឬពលរដ្ឋទទលួǕណត្ដិ  
ǒធរណៈេƽយករេបះេឆន ត ែដលមិនបនប្ដឹងបរǓិរដល់  
Ǖជញ ធរតុǎករ ឬǕជញ ធរមនសមតថកិចចេផƞងេទៀត ពីបទ 
ឧ្រកិដ្ឋ ឬបទមជឈមិ ែដលខ្លួនបនដឹងេនកនុង្រកបខ័ណ្ឌ ៃន 
មុខងរ ឬកនុងឱកសៃនករបំេពញមុខងររបស់ខ្លួន ្រតូវផ្ដនទ - 
េទសƽក់ពនធនគរ ពី ១ (មួយ) ឆន  ំ េទ ៣ (បី) ឆន  ំ
និងពិនយ័ជ្របកពី់ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល េទ 
៦.០០០.០០០ (្របមួំយǎន) េរៀល។ 

Any public official or holder of public 
elected office who, having knowledge of a felony 
or a misdemeanour through the exercise or on the 
occasion of his or her function, omits to inform 
the judicial authority or other competent 
authorities, shall be punishable by imprisonment 
from one to three years and a fine from two 
million to six million Riels. 

 

ŌŪ″ ̣Ư៩.- Ġ◦ņЊĕĠŚЕ₣ĠũЋΉũĠ◦ΧŪ Њ̋řť ĕЊ₣ŁũЮŲЧ˝ЯŲ₣ Article 529: Omission to file complaint against a felony 
and exceptions 
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Ǎលបុ់គគលǁែដលបនដឹងពីបទឧ្រកិដ្ឋ ែដលǕចនឹង
បងក រ ឬបនថយǕនុភពរបសប់ទេលមីសបន េហយីមិនប្ដឹង 
បរǓិរដល់Ǖជញ ធរតុǎករ ឬǕជញ ធរមនសមតថកិចចេផƞង 
េទៀត ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) ែខ េទ ១ 
(មួយ) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកពី់ ១០០.០០០ (មួយែសន) 
េរៀល េទ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល។ 

Any person who, having knowledge of a 
felony the consequences of which is still possible 
to prevent or limit, omits to inform the judicial 
authority or other competent authorities, shall be 
punishable by imprisonment from one month to 
one year and a fine from one hundred thousand to 
two million Riels. 

ប៉ុែន្ដ ្រតូវបនេលីកែលងឱយរចួផុតពីេទស៖ However, the following persons are 
exempted from penalty: 

១-បុព្វញតិ និងបចឆ ញតិ បងប្អូន្របុស្រសីរបសច់រ ី
សហចរ ីអនកេផ្ដមីគំនិត ឬអនកសមគំនិតៃនបទឧ្រកិដ្ឋ។ 

(1) the ascendant and descendant, and the 
brothers and sisters of the perpetrator, 
co-perpetrator, instigator or accomplice 
to the felony; 

២-សហព័ទធរបសច់រ ីសហចរ ីអនកេផ្ដីមគំនិត ឬអនកសម
គំនិតៃនបទឧ្រកដិ្ឋ។ 

(2) the spouse of the perpetrator, co-
perpetrator, instigator or accomplice to 
the felony; 

៣-បុគគលែដលចបប់ត្រមូវឱយរកǜǕថកំ៌បងំៃនវជិជ ជីវៈ។ (3) persons bound by a legal obligation of 
professional secrecy. 

ŌŪ″ ̣ưƠ.- Ġ◦ņЊĕĠŚЕ₣ĠũЋΉũŁũЮĊſЧģĠΒĕБĳЊĄĕ Article 530: Omission to file complaint against 
mistreatment of minor 

Ǎលបុ់គគលǁែដលបនដឹងពកីរេធ្វីបប ឬករេបៀត 
េបៀនខងផ្លូវេភទេលីអនីតិជនǕយុេ្រកម ១៥ (ដប្់រប)ំ ឆន  ំ
េហយីមិនបនប្ដឹងបរǓិរដលǕ់ជញ ធរតុǎករ ឬǕជញ ធរមន 
សមតថកិចចេផƞងេទៀត ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ 
(មួយ) ឆន  ំេទ ៣ (បី) ឆន  ំនិងពិន័យជ្របកពី់ ២.០០០.០០០ 
(ពីរǎន) េរៀល េទ ៦.០០០.០០០ (្របមួំយǎន) េរៀល។ 

Any person who, having knowledge of 
maltreatment or sexual assaults inflicted upon a 
minor under fifteen years of age, omits to inform 
the judicial authority or other competent 
authorities shall be punishable by imprisonment 
from one to three years and a fine from two 
million to six million Riels. 

ЯĩĖ˝◦Б Ư 

ŁũŪ⅜ŷŪďŷũ˝ķ₤ŚО″₣ 

SECTION 2 

GATHERING OF EVIDENCE 

ŌŪ″ ̣ươ.- Ġ◦ŵ с̋Ġеģе₣⅜˝₤Į Article 531: Concealment of corpse 

អំេពីែដលេធ្វីឱយបត ់ ឬǎកបំ់បងំǒកសពបុគគលǁ
មន កែ់ដលរងេ្រគះពីបទមនុសƞឃត ឬទទលួមរណភព

The concealment or hiding of the corpse 
of a victim of a homicide or of a person who has 
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បនទ ប់ពីអំេពីហងិǜ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរពី ៦ 
(្របមំួយ) ែខ េទ ២ (ពីរ) ឆន  ំ និងពនិយ័ជ្របកព់ី 
១.០០០.០០០ (មួយǎន) េរៀល េទ ៤.០០០.០០០ 
(បួនǎន) េរៀល។ 

died as a result of acts of violence shall be 
punishable by imprisonment from six months to 
two years and a fine from one million to four 
million Riels. 

 

ŌŪ″ ̣ưƯ.- Ġ◦ŵ с̋Ġеģе₣ĳŪņОŎ Article 532: Concealment of evidence 

អំេពីែកែ្រប លុបបំបត ់ ឬǎក់បំបងំត្រមុយ ឬǒ្ល ក 
ǒន មេនេលីទីកែន្លងៃនបទឧ្រកដិ្ឋ ឬបទមជឈមិ កនុងេគល 
បំណងេធ្វីជឧបសគគដល់ករែស្វងរកឱយេឃញីនូវករពិត ្រតូវ 
ផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) ឆន  ំ េទ ៣ (បី) ឆន  ំ
និងពិនយ័ ជ្របក់ពី ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល េទ 
៦.០០០.០០០ (្របមួំយǎន) េរៀល។ 

Modifying the scene of a felony or a 
misdemeanour either by the alteration, 
concealment or destruction of clues or marks  
where it is done in order to obstruct the discovery 
of the truth, shall be punishable by imprisonment 
from one to three years and a fine from two 
million to six million Riels. 

ŌŪ″ ̣ưư.- Ġ◦ŲНĠĠеģĳсŷĳ□О″₣ Article 533: Destruction of exhibit 

អំេពីលុបបំបត់ ឬផ្ល សប់្ដូរទីកែន្លង ឬយកវតថុǁមយួ
កេ៏ƽយ េនេលីទីកែន្លងៃនបទឧ្រកិដ្ឋ ឬបទមជឈមិកនុងេគល 
បំណងេធ្វីជឧបសគគដល់ករែស្វងរកឱយេឃញីនូវករពិត ្រតូវ
ផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) ឆន  ំ េទ ៣ (បី) ឆន  ំ
និងពិន័យជ្របក់ពី ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល េទ 
៦.០០០.០០០ (្របមួំយǎន) េរៀល។ 

Destroying, displacing or removing any 
given object from the scene of a felony or a 
misdemeanour, where it is done in order to 
obstruct the discovery of the truth, shall be 
punishable by imprisonment from one to three 
years and a fine from two million to six million 
Riels. 

ŌŪ″ ̣ử.- Ġ◦ĠеĩųЊşĠеĬų ŀυ˝⅜ũ Article 534: Destruction of document 

អំេពី្រប្រពឹត្ដេƽយេចតន បំផ្លចិបំផ្ល ញ លចួយក ឬ
ែកែ្របឯកǒរ ឬវ តថុអ្វីមួយែដលǕចនឱំយមនករងយ្រសួល
ដល់កររកេឃញីបទឧ្រកិដ្ឋ ឬបទមជឈមិ កររកេឃញី 
អត្ដសញញ ណៃនចរ ី ឬករចប់ខ្លួនចរ ី ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក ់
ពនធនគរពី ១ (មួយ) ឆន  ំ េទ ៣ (បី) ឆន  ំ និងពិន័យ 
ជ្របកពី់ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល េទ ៦.០០០.០០០ 
(្របមំួយǎន) េរៀល។ 

Intentionally destroying, purloining, or 
altering a document or an object liable to 
facilitate the discovery of a felony or a 
misdemeanour, the identification of perpetrator or 
his or her arrest shall be punishable by 
imprisonment from one to three years and a fine 
from two million to six million Riels. 
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ŌŪ″ ̣ự.- Ġ◦ĠеĬų ŀ⅜ų ˝ЯřŲЮģйŪ″ Article 535: Breaking of seal 

អំេពីបំផ្ល ញǒ្ល កែដលេបះ្រǂេƽយǕជញ ធរមនសមតថ- 
កិចច ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរពី ៦ (្របមួំយ) ែខ េទ ២ 
(ពីរ) ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របកពី់ ១.០០០.០០០ (មួយǎន) 
េរៀល េទ ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល។ 

The breaking of seal affixed by the 
competent authority shall be punishable by 
imprisonment from six months to two years and a 
fine from one million to four million Riels. 

 

ŌŪ″ ̣ừ.- Ġ◦ĠеĩųЊşĠеĬų ŀ ιаÐĠеģĳсŷĳ□ОЯřŲŌĕĠЊ◦
⅜ų ˝ЮģйŪ″ 

Article 536: Destruction or misappropriation of object 
placed under seal 

អំេពីបំផ្លិចបំផ្ល ញ ឬៃគបំបត់វតថុែដលមនបិទǒ្ល កេបះ
្រǂេƽយǕជញ ធរមនសមតថកិចច ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរ 
ពី ៦ (្របមួំយ) ែខ េទ ២ (ពីរ) ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របកពី់ 
១.០០០.០០០ (មយួǎន) េរៀល េទ ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) 
េរៀល។ 

The destruction or misappropriation of an 
object placed under seal affixed by the competent 
authority shall be punishable by imprisonment 
from six months to two years and a fine from one 
million to four million Riels. 

 

ŌŪ″ ̣ứ.- Ġ◦ĠřЊЮ₤ĊŁũĩŚŲсşЮņųЧŎ Article 537: Refusal to respond to questions 

Ǎលបុ់គគលǁែដលបន្របកសជǒធរណៈថ ខ្លួន
ǒគ លច់រ ី សហចរ ី អនកេផ្ដមីគំនិត ឬអនកសមគំនិតេនកនុង
បទឧ្រកិដ្ឋ ឬបទមជឈមិ េហយី្របែកកមិន្រពមេឆ្លីយនឹងសំណួរ
ែដលេច្រកមបនសរួពីេរឿងេនះដលខ់្លួនេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទស 
ƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) ែខ េទ ១ (មួយ) ឆន  ំនិងពិន័យ 
ជ្របកពី់ ១០០.០០០ (មយួែសន) េរៀល េទ ២.០០០.០០០ 
(ពីរǎន) េរៀល។ 

A person who, having publicly declared 
that he or she knows the perpetrator, co-
perpetrator, instigator or accomplice of a felony 
or a misdemeanour, refuses to respond to 
questions put to him or her in this respect by a 
judge shall be punishable by imprisonment from 
one month to one year and a fine from one 
hundred thousand to two million Riels. 

ŌŪ″ ̣ư៨.- Ġ◦ĠřЊЮ₤Ċ˝ ĖО₣ŁũşРŲŠųФĕ Article 538: Refusal to appear 

Ǎលបុ់គគលǁ ែដល្រតូវបនេកះេȄឱយមកេឆ្លីយជ
ǒកƞេីនមុខអយយករ ឬេច្រកមេសីុបសរួ ឬមុខតុǎករ
្រពហមទណ្ឌ  េហយីមិន្រពមចូលខ្លួនǂមដីកេកះេȄេនះេƽយ 
គម នមូលេហតុសម្រសប ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ 
(មួយ) ែខ េទ ៦ (្របមំយួ) ែខ និងពិន័យជ្របកព់ី 

Any person, summonsed to be heard as a 
witness before a prosecuting authority, an 
investigating judge or a criminal court, refuses to 
appear without proper justification shall be 
punishable by imprisonment from one month to 
six months and a fine from one hundred thousand 
to one million Riels. 
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១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល េទ ១.០០០.០០០ (មយួǎន) 
េរៀល។ 

ŌŪ″ ̣ư៩.- Ġ◦ņЊĕĩŚŲсķ₤ŚО″₣аĕļĮýŊ ĕЮĈ₤ ĕЊ₣
ŁũЮŲЧ̋ ЯŲ₣ 

Article 539: Failure to provide exculpatory evidence 
and exceptions 

Ǎលបុ់គគលǁែដលមនភស្ដុǂងបង្ហ ញឱយេឃញីភព
ស្លូត្រតងរ់បស់ជន្រតូវេចទ ជនជបេ់ចទ ពិរុទធជន ឬទណ្ឌិ ត 
េហយីមិនផ្ដល់ភស្ដុǂងេនះដលǕ់ជញ ធរតុǎករ ឬǕជញ ធរ
មនសមតថកិចចេផƞងេទៀតេទ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ 
(មួយ) ឆន  ំេទ ៣ (បី) ឆន  ំនិងពិន័យជ្របកពី់ ២.០០០.០០០ 
(ពីរǎន) េរៀល េទ ៦.០០០.០០០ (្របមួំយǎន) េរៀល។ 

Any person who, having evidence that a 
charged person, an accused or a convicted person 
is innocent, abstains from presenting the evidence 
before the judicial authority or other competent 
authorities shall be punishable by imprisonment 
from one to three years and a fine from two 
million to six million Riels. 

ប៉ុែន្ដ ្រតូវបនេលីកែលងឱយរចួផុតពីេទស៖ However, the following persons are 
exempted from penalty: 

១-ចរ ី សហចរ ី អនកេផ្ដីមគំនិត ឬអនកសមគំនិតៃន
បទេលមីសែដលេចទ្របកន។់ 

(1) the perpetrator, co-perpetrator, instigator 
or accomplice to the offence that led to 
the prosecution;  

២-បុព្វញតិ និងបចឆ ញតិ បងប្អូន្របុស្រសីរបស់ចរ ី
សហ-ចរ ីអនកេផ្ដីមគំនិត ឬអនកសមគំនិត។ 

(2) the ascendant and descendant, and the 
brothers and sisters of the perpetrator, 
co-perpetrator, instigator or accomplice; 

៣-សហព័ទធរបសច់រ ីសហចរ ីអនកេផ្ដីមគំនិត ឬអនកសម  
គំនិត។ 

(3) the spouse of the perpetrator, co-
perpetrators, instigator or accomplice; 

៤-បុគគលែដល្រតូវរកǜរǕថកំ៌បងំខងវជិជ ជីវៈ។ (4) persons bound by an obligation of 
professional secrecy. 

ŌŪ″ ̣̉Ơ.- Ġ◦ЮŪĠЧŪģ₤сΒĳŚ₤Ŕň ‗ũĠ₤сΒĖ̋ řа◦ Article 540: Using identity of another person 

អំេពីយកេឈម ះតតិយជនេនកនុងកលៈេទសៈ ែដលនំ
ឱយមន ឬែដលǕចនឱំយមនករេចទ្របកនខ់ងបទ្រពហម- 
ទណ្ឌ ចំេពះតតិយជនេនះ  ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរពី ១ 
(មួយ) ឆន  ំ េទ ៣ (បី) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកពី់ 
២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល េទ ៦.០០០.០០០ 

Assuming the name of another person in 
circumstances that lead or could have led to the 
initiation of a criminal prosecution against such a 
person shall be punishable by imprisonment from 
one to three years and a fine from two million to 
six million Riels. 
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(្របមំួយǎន) េរៀល។ 

ŌŪ″ ̣̉ơ.- Ġ◦ĠřЊЮ₤ĊņЊĕ⅜Ś ĠсĠİð ĠсĠŔą Article 541: Refusal to follow official orders 

អនកេបីកបរយនជំនិះǁមួយ ែដលមិន្រពមǒ្ដ ប់បងគ ប់
បញជ ឱយឈប់របសន់គរបល ឬកងǍជǕវុធហតថែដលមន  
ឯកសǁ្ឋ ន ឬសញញ សមគ លយ៉់ងចបស់របសន់គរបល ឬ 
កងǍជǕវុធហតថ េដីមបែីស្វងរកភស្ដុǂង ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់
ពនធនគរពី ៦ (្របមួំយ) ៃថង េទ ៣ (បី) ែខ និង 
ពិន័យជ្របកពី់ ១០.០០០ (មួយមឺុន) េរៀល េទ ៥០០.០០០ 
(្របែំសន) េរៀល។ 

The driver of a vehicle who refuses to 
follow the order to stop issued by a police officer 
or a military police officer who, wearing a clearly 
visible police or military police uniform or 
emblem, is in search for evidence shall be 
punishable by imprisonment from six days to 
three months and a fine from ten thousand to five 
hundred thousand Riels. 

ŌŪ″ ̣̉Ư.- Ġ◦ĠřЊЮ₤ĊũĠ₤сΒĖ̋ ЮĠЧ˝Ġũ Ė̋О₣Łũ◦◦УŲŁũ
ĮЊĕЊĳŏ 

Article 542: Refusal by driver to be examined 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរ ពី ៦ (្របមួំយ) ៃថង េទ 
៣ (បី) ែខ និងពិនយ័ជ ្របកពី់ ១០.០០០ (មួយមឺុន) 
េរៀល េទ ៥០០.០០០ (្របែំសន) េរៀល អនកេបីកបរយន 
ជំនិះǁមួយ ែដលមិន្រពមƽកខ់្លួនឱយេធ្វកីរ្រតួតពិនិតយេលី 
យន ឬេលីខ្លួនេទ កលេបីករ្រតួតពិនិតយេនះ្រតូវបនេធ្វេីឡងី 
េដីមបែីស្វងរកភស្ដុǂងេƽយនគរបល ឬកងǍជǕវុធហតថ 
ែដលមនឯកសǁ្ឋ ន ឬសញញ សមគ លយ៉់ងចបសរ់បស់នគរ- 
បល ឬកងǍជǕវុធហតថេនះ។  

The driver of a vehicle who refuses to 
have himself or herself or his or her vehicle 
examined by a police officer or a military police 
officer who, wearing a clearly visible police or 
military police uniform or emblem, is in search 
for evidence shall be punishable by imprisonment 
from six days to three months and a fine from ten 
thousand to five hundred thousand Riels. 

ŌŪ″ ̣̉ư.- Ġ◦ũĳсЮÐşŠųФĕ Article 543: Evasion 

អំេពី្រប្រពឹត្ដេƽយអនកេបីកបរយនជំនិះផ្លូវេគក ឬផ្លូវទឹក
ែដលបនដឹងចបសថ់ ខ្លួនេទីបែតបងកឱយមនេ្រគះថន ក់ ឬករ
ខូចខត េហយីមិន្រពមឈប ់ េដីមបេីគចខ្លួនពីករទទួលខុស 
្រតូវ្រពហមទណ្ឌ  ឬរដ្ឋបបេវណី  ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី
៦ (្របមំួយ) ែខ េទ ២ (ពីរ) ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របកព់ី 
១.០០០.០០០ (មួយǎន) េរៀល េទ ៤.០០០.០០០ 
(បួនǎន) េរៀល។ 

The driver of a terrestrial vehicle, or a 
maritime craft who, knowing that he or she has 
just caused an accident or damage, fails to stop 
and thereby attempts to evade any civil or 
criminal liability, shall be punishable by 
imprisonment from six months to two years and a 
fine from one million to four million Riels. 

 

Bunleng Cheung



Page | 235  
 

ŌŪ″ ̣̉̉.- Ġ◦ĩŚŲсĄеĕУŎřŲсČũВ ďΖ◦Џ ĕЊ₣ŁũЮŲЧ̋
ЯŲ₣ 

Article 544: Providing assistance to perpetrator and 
exceptions 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី ១ (មួយ) ឆន  ំ េទ ៣ 
(បី) ឆន  ំ និងពន័ិយជ ្របកពី់ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) 
េរៀល េទ ៦.០០០.០០០ (្របមួំយǎន) េរៀល អំេពីែដល 
ផ្ដល់ឱយចរ ី សហចរ ី អនកេផ្ដីមគំនិត ឬអនកសមគំនិតកនុងបទ 
ឧ្រកិដ្ឋនូវ៖ 

Providing the perpetrator, co-perpetrator, 
instigator or accomplice to a felony with: 

១-ទីលំេន។ (1) accommodation;

២-ទីកែន្លងǎក់ខ្លួន។ (2) a hiding-place; 

៣-មេធយបយស្រមបក់ររសេ់ន។ (3) the means of existence; or 

៤-្រគបម់េធយបយែដលǕចនឱំយមនករងយ្រសួល
កនុងករេគចខ្លួន ឬក៏ឱយជនេនះេគចផុតពីករ្រǒវ្រជវ។ 

(4) any other means of evading a search or 
an arrest; 

 shall be punishable by imprisonment 
from one to three years and a fine from two 
million to six million Riels. 

ប៉ុែន្ដ ្រតូវបនេលីកែលងឱយរចួផុតពីេទស៖ However, the following persons are 
exempted from penalty: 

១-បុព្វញតិ និងបចឆ ញតិ បងប្អូន្របុស្រសីរបសច់រ ី
សហ-ចរ ីអនកេផ្ដីមគំនិត ឬអនកសមគំនិតកនុងបទឧ្រកិដ្ឋ។ 

(1) the ascendant and descendant, and the 
brothers and sisters of the perpetrator, 
co-perpetrator, instigator or accomplice 
to the felony; 

២-សហព័ទធរបសច់រ ី សហចរ ី អនកេផ្ដីមគំនិត ឬអនក
សមគំនិតកនុងបទឧ្រកិដ្ឋ។ 

(2) the spouse of the perpetrator, co-
perpetrator, instigator or accomplice to 
the felony. 

ŌŪ″ ̣̣̉.- Ġ◦ĩŚŲс₤˝ šБ̋ ņŊЯ ų̋₣Łų Ŏ ĕЊ₣ŁũЮŲЧ̋ ЯŲ₣ Article 545: Providing false testimony and exceptions 

សកខីកមមភូតកុហក ែដលេធ្វីេ្រកយពីបនសបថេនមុខ
តុǎករ ឬេនមុខម្រន្ដីនគរបលយុត្ដិធម ៌ ែដលេធ្វីសកមមភព

False testimony made under oath before 
any court of law or before a judicial police officer 
acting under the authority of a rogatory letter 
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េនកនុង្រកបខណ័្ឌ ៃនដីកចតឱ់យសរួចេម្លីយ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់
ពនធនគរពី ២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពិន័យ
ជ្របកពី់ ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ 
(ដបǎ់ន) េរៀល។ 

shall be punishable by imprisonment from two to 
five years and a fine from four million to ten 
million Riels.  

ǒកƞភូីតកុហក ្រតូវបនេលីកែលងឱយរចួផុតពីេទស 
្របសិនេបីǒកƞេីនះ ែ្រប្រកǔស់េƽយឯកឯងនូវសកខីកមម
របស់ខ្លួន េហយីនិយយែតករពិតមុនេសចក្ដសីេ្រមចបញចប់
នីតិវធីិេសុីបសួរ ឬនីតិវធីិជនំុំជ្រមះ។ 

However, such witness is exempted from 
penalty where he or she retracts his or her 
testimony spontaneously and only speaks the 
truth before the decision terminating the 
investigating or trial procedure has been made. 

ŌŪ″ ̣̉̀.- Ġ◦₤ņųОĳ⅜˝℮Б Article 546: Intimidating witness 

្រគបអំ់េពីសម្លុត ែដល្រប្រពឹត្ដេƽយចរែីតមន កឯ់ង ឬ
េƽយមនករ្រពមេ្រពៀងជមយួតតិយជន េដីមបញុីងំឱយǒកƞ ី
កំុេឆ្លីយ ឬឱយផ្ដល់េƽយផទ លម់ត់ ឬេƽយǎយលកខណ៍អកƞរ
នូវសកខីកមមភូតកុហក ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ២ (ពីរ) 
ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពនិយ័ជ្របកពី់ ៤.០០០.០០០ 
(បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល។ 

Any act of intimidation committed by a 
perpetrator alone or in concert with a third party 
to persuade a witness not to make a statement or 
to provide a false oral or written testimony shall 
be punishable by imprisonment from two to five 
years and a fine from four million to ten million 
Riels. 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ េទ ១០ 
(ដប)់ ឆន  ំ្របសិនេបីបទេលមីសេនះសែម្ដងេចញជលទធផល។ 

It shall be punishable by imprisonment 
from five to ten years where the act was effective. 

ŌŪ″ ̣̉́.- Ġ◦₤НБ₤е‗Р̋ ũĠ₤с⅜˝℮Б ЮřЧņġБЮĊſЧ₤ š̋Б̋ ņŊ
Я ų̋₣Łų Ŏ 

Article 547: Bribery by witness to provide false 
testimony 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ េទ ១០ 
(ដប)់ ឆន  ំ អំេពីរបស់ǒកƞǁីែដលទទូចសំុ ឬយល់្រពម
ទទួលយកេƽយផទ ល ់ ឬ្របេយលនូវអំេǁយ ជំនូន ករ 
សនយ ឬអតថ្របេយជនអ៍្វមីួយ េដីមប៖ី 

The direct or indirect request or 
acceptance of a gift, offer, promise or interest by 
a witness in order: 

១-មិនេធ្វីជǒកƞ។ី (1) not to testify;

២-ផ្ដល់សកខីកមមភូតកុហក។ (2) to provide a false testimony; 
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 shall be punishable by imprisonment 
from five to ten years. 

ŌŪ″ ̣̉៨.- Ġ◦₤Р̋ ģл ĕс⅜˝℮Б Article 548: Bribery of witness 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ េទ ១០ 
(ដប)់ ឆន  ំ Ǎល់បុគគលǁ ែដល្របគលឱ់យǒកƞេីƽយផទ ល ់
ឬ្របេយល នូវអំេǁយ ជំនូន ករសនយ ឬ អតថ្របេយជន៍
អ្វីមួយ េដីមប៖ី 

The direct or indirect giving of a gift, 
offer, promise or interest by a person to a witness 
in order: 

១-មិនេធ្វីជǒកƞ។ី (1) not to testify;

២-ផ្ដល់សកខីកមមភូតកុហក។ (2) to provide a false testimony; 

 shall be punishable by imprisonment 
from five to ten years. 

ŌŪ″ ̣̉៩.- Ġ◦ĩ℮Įſĩ⅝Ŏ Ė̋О₣ЮýŲĠе‗₣ЮĊſЧŁũýĠ
₤₣̨ĳсЮŲЧ⅜˝℮Б 

Article 549: Coerced publication intended to influence 
witness 

ករផƞព្វផǜយមុនេសចក្ដីសេ្រមចǒថ ពរ របស់តុǎករ 
នូវអǂថ ធិបបយ ែដលមនេគលបំណងេធ្វីករគបសងកតេ់លី
ǒកƞ ី េដីមបជីះឥទធិពលេទេលសីកខីកមមរបស់ǒកƞេីនះ ្រតូវ
ផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ៦ (្របមួំយ) ៃថង េទ ១ (មួយ) 
ែខ និង ពិនយ័ជ្របកពី់ ១០.០០០ (មួយមុនឺ) េរៀល េទ 
១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល។ 

The coerced publication, prior to the 
pronouncement of the final judicial decision, of 
commentaries intended to influence the statement 
of a witness shall be punishable by imprisonment 
from six days to one month and a fine from ten 
thousand to one hundred thousand Riels. 

ЯĩĖ˝◦Б ư 

ŁũĠ˝ЯŪĠ ĕЊ₣ЮŁ₤ŲŷЋşњŎ 

SECTION 3 

INTERPRETATION/TRANSLATION  AND EXPERT 

REPORTS 

ŌŪ″ ̣̣Ơ.- Ġ◦ĠеаķųЮŢŎΒĖ̋ Ġ˝ЯŪĠ Article 550: Misrepresentation by 
interpreter/translator 

អំេពី្រប្រពឹត្ដេƽយអនកបកែ្រប ែដលបំៃភ្លេƽយេចតននូវ
ខ្លឹមǒរៃនភǒ ឬឯកǒរែដលបកែ្រប ្រតវូផ្ដនទ េទសƽក់
ពនធនគរពី ២ (ពីរ) ឆន  ំេទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំនិងពិនយ័ជ្របក់

The intentional misrepresentation of the 
substance of the translated words or documents 
committed by an interpreter/translator shall be 
punishable by imprisonment from two to five 
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ពី ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ 
(ដបǎ់ន) េរៀល។ 

years and a fine from four million to ten million 
Riels. 

ŌŪ″ ̣̣ơ.- Ġ◦Я ų̋₣ЮŢŎΒĖ˝ĄеĜŀ Article 551: Falsification by expert 

អំេពី្រប្រពឹត្ដេƽយអនកជំនញ ែដលែក្លងេនកនុងរបយ- 
ករណ៍ជǎយលកខណ៍អកƞរ ឬេសចក្ដីែថ្លងករណ៍េƽយ
ផទ ល់មតនូ់វទិនននយ័ ឬលទធផលៃនេកសលវចិយ័ ្រតូវផ្ដនទ - 
េទសƽកព់នធនគរពី ២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ
និងពិនយ័ជ្របកពី់ ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ 
១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល។ 

The falsification of any data or findings 
by an expert in his or her written report or oral 
presentation shall be punishable by imprisonment 
from two to five years and a fine from four 
million to ten million Riels. 

 

ŌŪ″ ̣̣Ư.- Ġ◦₤ņųОĳΒĖ̋ ĄеĜŀ ιΒĖ̋ Ġ˝ЯŪĠ Article 552: Intimidating expert or 
interpreter/translator 

្រគបអំ់េពីសម្លុតអនកជំនញ ឬអនកបកែ្រប េដីមបជីះ
ឥទធិពលេទេលីករ្រប្រពឹត្ដរបសបុ់គគលេនះេនកនុងករបំេពញ
មុខងររបស់ខ្លួន ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ២ (ពីរ) ឆន  ំ
េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របក់ពី ៤.០០០.០០០ 
(បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល។ 

Intimidating an expert or an 
interpreter/translator in order to influence his or 
her conduct in exercising his or her function shall 
be punishable by imprisonment from two to five 
years and a fine from four million to ten million 
Riels. 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ េទ ១០ 
(ដប)់ ឆន  ំ្របសិនេបីបទេលមីសេនះសែម្ដងេចញជលទធផល។ 

It shall be punishable by imprisonment 
from five to ten years where the act was effective. 

ŌŪ″ ̣̣ư.- Ġ◦₤НБ₤е‗Р̋ ũĠ₤сΒĖ̋ Ġ˝ЯŪĠ Article 553: Bribery by interpreter/translator 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ េទ ១០ 
(ដប)់ ឆន  ំ អេំពីរបស់អនកបកែ្របែដលទទូចសំុ ឬយល្់រពម
ទទួលេƽយផទ ល់ ឬេƽយ្របេយល នូវអំេǁយ ជំនូន 
ករសនយ ឬអតថ្របេយជន៍អ្វីមយួ េដីមបែីក្លងខ្លមឹǒរៃនភǒ 
ឬឯកǒរែដលបកែ្រប។ 

The direct or indirect request or 
acceptance of a gift, offer, promise or interest by 
an interpreter/translator in order to misrepresent 
the substance of the translated words or 
documents shall be punishable by imprisonment 
from five to ten years. 

 

ŌŪ″ ̣̣̉.- Ġ◦₤Р̋ ģл ĕсΒĖ˝Ġ˝ЯŪĠ Article 554: Bribery of interpreter/translator 
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្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ េទ ១០ 
(ដប)់ ឆន  ំǍល់បុគគលǁែដល្របគល់ឱយអនកបកែ្របេƽយផទ ល់ 
ឬេƽយ្របេយល នូវអំេǁយ ជំនូន ករសនយ ឬអតថ- 
្របេយជន៍អ្វីមយួ េដីមបែីក្លងខ្លឹមǒរៃនភǒ ឬឯកǒរែដល 
បកែ្រប។ 

The direct or indirect giving of a gift, 
offer, promise or interest by a person to an 
interpreter/translator in order to misrepresent the 
substance of the translated words or documents 
shall be punishable by imprisonment from five to 
ten years. 

ŌŪ″ ̣̣̣.- Ġ◦₤НБ₤е‗Р̋ ũĠ₤сΒĖ˝ĄеĜŀ Article 555: Bribery by expert 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ េទ ១០ 
(ដប)់ ឆន  ំ អេំពីរបស់អនកជំនញែដលទទូចសំុ ឬយល្់រពម
ទទួលេƽយផទ ល់ ឬេƽយ្របេយល នូវអំេǁយ ជំនូន ករ 
សនយ ឬអតថ្របេយជនអ៍្វីមយួ េដីមបែីក្លងេនកនុងរបយករណ៍
ជǎយលកខណ៍អកƞរ ឬេសចក្ដីែថ្លងករណ៍េƽយផទ ល់មត់
របស់ខ្លួននូវទិនននយ័ ឬលទធផលៃនេកសលវចិយ័។ 

The direct or indirect request or 
acceptance of a gift, offer, promise or interest by 
an expert in order to falsify any data or findings 
in his or her written report or oral presentation 
shall be punishable by imprisonment from five to 
ten years. 

ŌŪ″ ̣̣̀.- Ġ◦₤Р̋ ģлĕсΒĖ˝ĄеĜŀ Article 556: Bribery of expert 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ េទ ១០ 
(ដប)់ ឆន  ំ Ǎល់បុគគលǁែដល្របគលឱ់យអនកជំនញេƽយ
ផទ ល់ ឬេƽយ្របេយល នូវអំេǁយ ជំនូន ករសនយ ឬ
អតថ្របេយជនអ៍្វីមយួ េដីមបែីក្លងេនកនុងរបយករណ៍ជǎយ 
លកខណ៍អកƞរ ឬេសចក្ដីែថ្លងករណ៍េƽយផទ ល់មតរ់បស់ខ្លួន 
នូវទិនននយ័ ឬលទធផលៃនេកសលវចិយ័។ 

The direct or indirect giving of a gift, 
offer, promise or interest by a person to an expert 
in order to falsify any data or findings in his or 
her written report or oral presentation shall be 
punishable by imprisonment from five to ten 
years. 

 

ЯĩĖ˝◦Б ̉ 

ŁũĠлНĕĠл₣ ĕЊ₣ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ 

SECTION 4 

ATTEMPT AND ADDITIONAL PENALTIES 

ŌŪ″ ̣̣́.- ŁũĠлНĕĠл₣ Article 557: Attempt 

ករប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិ ែដលមនែចងកនុងម្រǂ 
៥២៧ (បទសម្លុតកំុឱយƽក់ពកយបណ្ដឹ ង) ម្រǂ ៥៣១ 
(បទǎក់បំបងំǒកសព) ម្រǂ ៥៣៦ (បទបំផ្លិចបំផ្ល ញ 

An attempt to commit the 
misdemeanours defined in Article 527 
(Intimidation in order to prevent filing of 
complaint), Article 531 (Concealment of corpse), 
Article 536 (Destruction or misappropriation of 
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ឬៃគបំបត់វតថុែដលមនបិទǒ្ល កេបះ្រǂ) ម្រǂ ៥៤០ (បទ
េ្របី្របសអ់ត្ដសញញ ណរបស់អនកដៃទ) និងម្រǂ ៥៤៤ (បទ 
ផ្ដល់ជំនួយដល់ចរ ី ជǕទិ៍ និងករេលីកែលង) ៃន្រកមេនះ 
្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន នឹងបទមជឈមិខងេលីែដរ។ 

object placed under seal), Article 540 (Using 
identity of another person) and Article 544 
(Providing assistance to perpetrator and 
exceptions) of this Code shall be punishable by 
the same penalties. 

ŌŪ″ ̣̣៨.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 558: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងជំពូកេនះ េទស
បែនថមដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may be 
imposed in respect of the offences defined in this 
Chapter: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុងឱកស 
ៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមបរ់យៈេពល ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករǒន ក់េន ស្រមបរ់យៈេពល 
១០ (ដប់) ឆន  ំ យ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទឧ្រកិដ្ឋ ឬស្រមប ់
រយៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទមជឈមិ។ 

(3) local exclusion for a period not 
exceeding ten years for a felony and not 
exceeding five years for a 
misdemeanour; 

៤-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុǁមយួ ែដលេ្របី
ស្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ឬែដលមនេគលេǮ្រប្រពឹត្ដបទ 
េលមីស។ 

(4) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៥-កររបឹអូសវតថុ ឬមូលនិធិែដលជកមមវតថុៃនបទេលមីស។ (5) confiscation of the objects or funds 
which is the subject of the offence; 

៦-កររបឹអូសផលទុន ឬ្រទពយសមបត្ដិែដលជផលេកីត
េចញពីបទេលមសី។ 

(6) confiscation of the proceeds or property 
arising out of the offence; 

៧-កររបឹអូសយនជំនិះរបសទ់ណ្ឌិ តមយួេ្រគឿង ឬេ្រចីន  
េ្រគឿង។ 

(7) confiscation of one or more vehicles 
belonging to the convicted person; 
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៨-ករǓមឃតចំ់េពះករកនក់ប ់ ឬករយកǂម
ខ្លួននូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ជǒថ ពរ ឬ 
ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(8) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition, 
either permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៩-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(9) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

១០-ករផǜយេសចក្ដសីេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័- 
មន។ 

(10) publication of sentencing decision in the 
print media; 

១១-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគប់
មេធយបយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(11) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ŌŪ″ ̣̣៩.- Łũ◦◦УŲŠН₤ŪĳСŷŪĮ΅Ŋ◦‗Ź ũĠ₤сĕБĳЊĠНÐðŲ Article 559: Criminal responsibility of legal entities 

នីតិបុគគលǕច្រតូវ្របកសថ ្រតូវទទលួខុស្រតូវ្រពហម- 
ទណ្ឌ ǂមលកខខណ្ឌ ែដលមនែចងកនុងម្រǂ ៤២ (ករទទលួ 
ខុស្រតូវ្រពហមទណ្ឌ របស់នីតិបុគគល) ៃន្រកមេនះ ចំេពះបទ 
េលមីសែដលមនែចងកនុងម្រǂ ៥៤៨ (បទសូកប៉នǒ់កƞ)ី 
ម្រǂ ៥៥៤ (បទសូកប៉នអ់នកបកែ្រប) និងម្រǂ ៥៥៦ 
(បទសូកប៉នអ់នកជំនញ) ៃន្រកមេនះ។ 

Legal entities may be found criminally 
responsible under Article 42 (Criminal 
responsibility of legal entities) for offences 
defined in Article 548 (Bribery of witness), 
Article 554 (Bribery of interpreter/translator) and 
Article 556 (Bribery of expert) of this Code. 

 

 

នីតិបុគគល្រតូវផ្ដនទ េទសពិន័យជ្របកពី់ ២០.០០០.០០០ 
(ៃមភǎន) េរៀល េទ ២០០.០០០.០០០ (ពីររយǎន) 
េរៀល ្រពមទងំេទសបែនថមǁមយួ ឬេ្រចីន ដូចតេទេនះ៖ 

Legal entities shall be punishable by a 
fine from twenty million to two hundred million 
Riels and by one or more of the following 
additional penalties: 

១-កររǎំយǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧០ 
(កររǎំយ និងករជ្រមះបញជ ីៃននីតិបុគគល) ៃន្រកមេនះ។ 

(1) dissolution pursuant to Article 170 
(Dissolution and liquidation of legal 
entities) of this Code; 

២-ករƽកឱ់យសថិតេ្រកមករ្រតួតពិនិតយǂមƽនរបស់
តុǎករ ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧១ (ករƽក់
ឱយសថិតេនេ្រកមករ្រតួតពិនិតយǂមƽនរបសតុ់ǎករ) ៃន

(2) placement under judicial supervision 
pursuant to Article 171 (Placement 
under judicial supervision) of this Code;  
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្រកមេនះ។ 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករេធ្វសីកមមភពមួយ ឬេ្រចីន 
ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧២ (ករǓមឃត់
ចំេពះករេធ្វីសកមមភព) ៃន្រកមេនះ។ 

(3) prohibition from exercising one or more 
activities pursuant to Article 172 
(Prohibition from carrying on activities) 
of this Code; 

៤-ករបេណ្ដ ញេចញពីលទធកមមǒធរណៈ ǂមែបបបទ
កំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧៣ (ករបេណ្ដ ញេចញពីលទធកមម  
ǒធរណៈ) ៃន្រកមេនះ។ 

(4) disqualification from public tenders 
pursuant to Article 173 (Disqualification 
from public tenders) of this Code; 

៥-ករǓមឃតចំ់េពះករអំពវនវជǒធរណៈ ដល់
ករសនƞសំំៃច ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧៤ 
(ករǓមឃតចំ់េពះករេធ្វីអំពវនវជǒធរណៈឱយេធ្វកីរ
សនƞសំំៃច) ៃន្រកមេនះ។ 

(5) prohibition from making a public 
offering pursuant to Article 174 
(Prohibition from making a public 
offering) of this Code; 

៦-កររបឹអូសវតថុ ឬមូលនិធិែដលជកមមវតថុៃនបទេលមីស 
ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧៨ (កររបឹអូសកមមសិទធិ 
ករលក់ ករបំផ្ល ញេចលវតថុរបឹអូស) និងម្រǂ ១៧៩ 
(កររបឹអូស និងសិទធិតតិយជន) ៃន្រកមេនះ។ 

(6) confiscation of the items or funds which 
were the subject of the offence pursuant 
to Article 178 (Ownership, sale and 
destruction of items confiscated) and 
Article 179 (Confiscation and rights of 
third parties) of this Code; 

៧-កររបឹអូសផលទុន ឬ្រទពយសមបត្ដិែដលជផលេកីត
េចញពីបទេលមសី ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧៨ 
(កររបឹអូសកមមសិទធិ ករលក ់ ករបំផ្ល ញេចល វតថុរបឹអូស) 
និងម្រǂ ១៧៩ (កររបឹអូស និងសិទធិតតិយជន) ៃន្រកមេនះ។ 

(7) confiscation of the proceeds or property 
arising out of the offence pursuant to 
Article 178 (Ownership, sale and 
destruction of items confiscated) and 
Article 179 (Confiscation and rights of 
third parties) of this Code; 

៨-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂមែបបបទ
កំណតេ់ƽយម្រǂ ១៨០ (ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមច) 
ៃន្រកមេនះ។ 

(8) publication of sentencing decision 
pursuant to Article 180 (Publication of 
decisions) of this Code; 

៩-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័- 
មនសរេសរ ឬករផǜយǂម្រគបម់េធយបយទូរគមនគមន៍
េǒតទសƞន ៍ ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៨១ (ករ 
ផǜយេសចក្ដីសេ្រមចǂមមេធយបយទូរគមនគមន៍េǒត

(9) publication of sentencing decision in the 
print media or broadcasting of 
sentencing decision by any audio-visual 
communication pursuant to Article 181 
(Broadcasting of decision by audio-
visual communication) of this Code. 
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ទសƞន៍ ជǕទិ៍) ៃន្រកមេនះ។ 

ĄеĮР̋ ◦Б ư 

Ġ◦ЮŲŊЧ₤Ĉ с̋◦₣řŲсŁũþНе¹ е₣ 

CHAPTER 3 

OFFENCES RELATED TO DETENTION 

ЯĩĖ˝◦Б ơ 

ŁũŲУşũĳс 

SECTION 1 

ESCAPE 

ŌŪ″ ̣̀Ơ.- ĕЊŎņĕњŎаĕŁũŲУşũĳс Article 560: Definition of escape 

ករលចួរត់ គឺជអំេពីរបសជ់នជបឃុ់ ំ ែដលលចួរតេ់ចញ
ពីករឃុខំ្លួន ǂម្រគប់មេធយបយ។ 

“Escape” occurs when a detainee 
absconds from custody by any means. 

ករលចួរត់េចញពីទីឃុឃំងំ្រតូវចតទុ់កថ ្រគបល់កខណៈ 
ែដរ េទះបីជមេធយបយខងេលីេនះ ជអំេពីរបស់តតិយជន
កេ៏ƽយ។ 

It also constitutes an escape when the 
above means is committed by a third party. 

្រតូវចតទុ់កថជជនជបឃុ់គឺំ៖ A person is considered a detainee when 
he or she: 

១-បុគគលែដលេគឃត់ខ្លួនទុក។ (1) is in custody;

២-បុគគលែដលេគេហៀបនឹងនេំទបង្ហ ញខ្លួន ឬកំពុងែត
នេំទបង្ហ ញខ្លួនដល់Ǖជញ ធរតុǎករេ្រកយពីករឃតខ់្លួន 
ឬេƽយអនុវត្ដដីកនខំ្លួន ឬឱយចប់ខ្លួន។ 

(2) is about to be or is being brought before a 
judicial authority at the end of the 
custody or pursuant to an order to bring 
or an arrest warrant; 

៣-បុគគលែដលបនទទលួលិខិតឱយដំណឹងពីដីកឱយឃុ ំ
ឬឱយចបខ់្លួន។ 

(3) has been served a detention order or an 
arrest warrant;  

៤-បុគគលែដលអនុវត្ដេទសƽកព់នធនគរ ឬែដល្រតូវេគ
ចបខ់្លួន េដីមបអីនុវត្ដេទសេនះ។ 

(4) is serving a prison sentence or who has 
been arrested to serve that sentence; 

៥-បុគគលែដល្រតូវេគឃុខំ្លួនេនកនុង្រកបខណ័្ឌ ៃននីតិវធីិ      (5) is placed in custody pending extradition;
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បតយប័ន។ 

៦-ជនែដលសថិតកនុងរបបពកក់ǁ្ដ លេសរភីពǂម
បញញត្ដិៃនម្រǂ ១២៧ (លកខខណ្ឌ ៃនរបបពក់កǁ្ដ ល
េសរភីព) ៃន្រកមេនះ។ 

(6) is placed on day release under Article 
127 (Availability of day release) of this 
Code; 

ŌŪ″ ̣̀ơ.- ЮĈ₤ЯřŲŪĳСŷΒĕНŷĳŚ Article 561: Applicable penalty 

អំេពីលួចរត ់ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) 
ឆន  ំ េទ ៣ (បី) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកពី់ ២.០០០.០០០ 
(ពីរǎន) េរៀល េទ ៦.០០០.០០០ (្របមួំយ ǎន) េរៀល។ 

Escape shall be punishable by 
imprisonment from one to three years and a fine 
from two million to six million Riels. 

 

ŌŪ″ ̣̀Ư.- ΒеЮĮЧЯřŲŪĠřРşЮĉĕЕ₣ΒеЮĮЧŲУşũĳс Article 562: Acts amounting to escape 

្រតូវចតទុ់កថជអំេពីលួចរត ់និង្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន ៖ The following are deemed to be an 
escape and shall be punishable by the same 
penalties: 

១-អំេពីរបស់ជនជប់ឃុែំដល្រតូវបនƽកេ់នកនុង្រគះឹǒថ ន  
សុខភិបល ឬមនទីរេពទយ ឬទីកែន្លងេផƞងេទៀត ដូចជ 
តុǎករ អងគភពនគរបល ឬកងǍជǕវុធហតថ ជǕទិ៍ ែដល 
េគចខ្លួនេចញពីករǂមឃ្ល េំមីល។ 

(1) A detainee placed in a hospital or health 
institution, or other places such as a 
court, police or military police office, 
absconds from supervision; 

២-អំេពីរបស់ទណ្ឌិ តែដលបនទទលួរបបពក់កǁ្ដ ល
េសរភីព របបពយួរេទស ឬរបបែបងជ្របភគៃនេទស ឬៃន
ករអនុញញ តឱយេចញេ្រកពនធនគរ េហយីមិនវលិ្រតឡបម់ក
ពនធនគរវញិ េនេពលផុតរយៈកលៃនេសរភីព។ 

(2) A convicted person fails to return to the 
penitentiary at the end of a period of day 
release, suspended sentence or 
instalment arrangement, or permission to 
leave the penitentiary. 

ЯĩĖ˝◦Б Ư 

⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤аĕΒеЮĮЧŲУşũĳс 
ĕЊ₣ŁũĄУŎ₤ŪņФŲřŲсŁũŲУşũĳс 

SECTION 2 

AGGRAVATING CIRCUMSTANCES IN 

CONNECTION WITH ESCAPE AND 

FACILITATION OF ESCAPE 

ŌŪ″ ̣̀ư.- Ġ◦ÐеŬņ е̋Я΅₣ЮŢŎΖŷНĊιЮŢŎ₤˝ņŊļĮ Article 563: Intimidation by weapon or by concerted 
activity 
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ЯřŲŌĕŁũŪĮņЮŪĮЭ₣ 

អំេពីលួចរត ់្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ២ (ពីរ) ឆន  ំ
េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របក់ពី ៤.០០០.០០០ 
(បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល 
កលេបអំីេពីេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងកលៈេទសៈǁមយួដូច
ខងេ្រកម៖ 

Escape shall be punishable by 
imprisonment from two to five years and a fine 
from four million to ten million Riels, if it is 
committed under any of the following 
circumstances: 

១-េƽយមនករគំǍមកំែហងេƽយǕវុធ ឬេƽយǒរ 
ជតិផទុះ។ 

(1) with the threat to use a weapon or an 
explosive; or 

២-េនកនុង្រកបខណ័្ឌ ៃនសកមមភព្រពមេ្រពៀងគន រǏងជន
ជបឃុ់េំ្រចីននក់។ 

(2) by several detainees in a concerted 
activity. 

ŌŪ″ ̣̀̉.- Ġ◦ЮŪĠЧŪģ₤сΖŷНĊ Article 564: Use of weapon 

អំេពីលួចរត ់ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ៥ (្រប)ំ 
ឆន  ំ េទ ១០ (ដប)់ ឆន  ំ កលេបីមនេ្របី្របសǕ់វុធ ឬ
ǒរជតិផទុះ។ 

Escape shall be punishable by 
imprisonment from five to ten years where a 
weapon or an explosive was used. 

ŌŪ″ ̣̣̀.- Ġ◦ĩŚŲсņЮĊŜģŎŲУşũĳс Article 565: Procuring means of escape 

អំេពីផ្ដលឱ់យជនជបឃុ់នូំវ្រគប់មេធយបយស្រមប់លចួ
រត ់ឬស្រមបស់្រមួលករលចួរត់ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរ
ពី ១ (មួយ) ឆន  ំ េទ ៣ (បី) ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របកពី់ 
២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល េទ ៦.០០០.០០០ 
(្របមំួយǎន) េរៀល។ 

Any person who facilitates or procures a 
detainee with any means of absconding from 
custody shall be punishable by imprisonment 
from one to three years and a fine from two 
million to six million Riels. 

 

ŌŪ″ ̣̀̀.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤аĕΒеЮĮЧĩŚŲсĕРŷņЮĊŜģŎ
ŲУşũĳс 

Article 566: Aggravating circumstances (procuring 
means of escape) 

អំេពីផ្ដលឱ់យជនជបឃុ់ ំ នូវǕវធុ ǒរជតិផទុះ ǒរជតិ
បងកអគគិភយ័ ǒរជតិពុល ឬǕសុដីេដីមបេី្របី្របសជ់ 

Supplying a detainee with a weapon, an 
explosive, incendiary substance, toxic substance 
or acid to be used as means of escape or to 
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មេធយបយស្រមប់លចួរត់ ឬស្រមប់ស្រមលួករលចួរត់ ្រតូវ 
ផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ
និងពិនយ័ជ ្របក់ពី ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ 
១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល។ 

facilitate an escape shall be punishable by 
imprisonment from two to five years and a fine 
from four million to ten million Riels.  

 

ŌŪ″ ̣̀́.- Ġ◦ĄУŎ₤ŪņФŲřŲсŁũŲУşũĳс ЮŢŎΒĖ˝ŪĳФĳ
ĮЊĕЊĳŏ 

Article 567: Facilitation of escape by supervisor 

អំេពីរបស់បុគគលទទលួភរកិចចខងករែថរកǜែដល
ស្រមួល ឬេរៀបចំឱយជនជបឃុ់រំតេ់ចញ េទះǂមអំេពីអកមម
េƽយេចតនកេ៏ƽយ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរពី ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំេទ ១០ (ដប)់ ឆន ។ំ 

Any person exercising the supervision of 
a detainee who facilitates or plans his or her 
escape, even by deliberate omission, shall be 
punishable by imprisonment from five to ten 
years. 

ŌŪ″ ̣̀៨.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤аĕΒеЮĮЧĄУŎ₤ŪņФŲřŲсŁũ
ŲУşũĳсЮŢŎΒĖ̋ ŪĳФĳĮЊĕЊĳŏ 

Article 568: Aggravating circumstances (facilitation of 
escape by supervisor) 

អំេពីរបស់បុគគលទទលួភរកិចចខងករែថរកǜ ែដលផ្ដល់
ឱយជនជបឃុ់នូំវǕវុធ ǒរជតិផទុះ ǒរជតិបងកអគគិភ័យ 
ǒរជតិពុល ឬǕសីុដ េដីមបេី្របី្របសជ់មេធយបយស្រមប ់
លចួរត់ ឬស្រមប់ស្រមួលករលចួរត់ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក ់
ពនធនគរពី ៧ (្របពីំរ) ឆន  ំេទ ១៥ (ដប្់រប)ំ ឆន ។ំ 

Any person exercising the supervision of 
a detainee who supplies him or her with a 
weapon, an explosive, incendiary substance, toxic 
substance or acid to be used as means of escape 
or to facilitate an escape shall be punishable by 
imprisonment from seven to fifteen years.  

ŌŪ″ ̣̀៩.- Ġ◦ĄУŎ₤ŪņФŲŁũŲУşũĳсŪĠŪĮЕĳŚЮŢŎĠНÐðŲ
◦◦УŲĕБĳЊ₤ņġĈ όŏşРŲЮĉ Ė̋О₣ĮĕċĜýũ 

Article 569: Facilitation of escape (persons authorized 
to enter prison) 

អំេពីរបស់បុគគលទទលួនីតិសមបទឱយចូលេទកនុងពនធនគរ 
ែដលស្រមួល ឬេរៀបចំឱយជនជបឃុ់រំតេ់ចញ េទះǂមអំេពី 
អកមមេƽយេចតនកេ៏ƽយ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំេទ ១០ (ដប)់ ឆន ។ំ 

Any person authorized by his or her 
position to enter a prison who facilitates or plans 
a detainee to escape, even by deliberate omission, 
shall be punishable by imprisonment from five to 
ten years. 

ŌŪ″ ̣́Ơ.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤аĕΒеЮĮЧĄУŎ₤ŪņФŲřŲсŁũ
ŲУşũĳсŪĠŪĮЕĳŚЮŢŎĠНÐðŲ◦◦УŲĕБĳЊ₤ņġĈόŏşРŲ

Article 570: Aggravating circumstances (facilitation of 
escape by persons authorized to enter prison) 
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Юĉ Ė̋О₣ĮĕċĜýũ 

អំេពីរបស់បុគគលទទលួនីតិសមបទឱយចូលេទកនុង
ពនធនគរ ែដលផ្ដល់ឱយជនជប់ឃុ ំ នូវǕវុធ ǒរជតិផទុះ 
ǒរជតិបងកអគគិភយ័ ǒរជតិពុល ឬǕសីុដេដីមបេី្របី្របស់
ជមេធយបយស្រមប់លចួរត ់ ឬស្រមបស់្រមួលករលចួរត់ 
្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ៧ (្របពីំរ) ឆន  ំ េទ ១៥ 
(ដប្់រប)ំ ឆន ។ំ 

Any person authorized by his or her 
position to enter a prison who supplies a detainee 
with a weapon, an explosive, incendiary 
substance, toxic substance or acid to be used as 
means of escape or to facilitate an escape shall be 
punishable by imprisonment from seven to fifteen 
years. 

 

ЯĩĖ˝◦Б ư 

ŁũŪĠÐŲсЮŢŎŠ Н₤şĤĠсĕРŷ◦Е˝Ūģ с̋ ĕЊ₣ŷĳ□О 
řŲсĄĕďĠсþНе 

SECTION 3 

UNLAWFUL DELIVERY OF MONEY AND ITEMS 

TO DETAINEES 

ŌŪ″ ̣́ơ.- Ġ◦ŪĠÐŲсЮŢŎŠН₤şĤĠс ĕЊ₣⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ Article 571: Unlawful delivery and aggravating 
circumstances 

អំេពី្របគល ់ ឬេផញីឱយដលជ់នជបឃុ់នូំវទឹក្របក ់ លិខិត
េឆ្លីយឆ្លង វតថុ ឬǒរជតិអ្វីមយួេ្រកពីករណីែដលបនអនុញញ ត
េƽយបទបញជ  ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរ ពី ១ (មួយ) ែខ 
េទ ១ (មួយ) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកពី់ ១០០.០០០ 
(មួយែសន) េរៀល េទ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល។ 

Any person who delivers or sends to a 
detainee any money, correspondence, item or 
substance other than those permitted by the 
regulations shall be punishable by imprisonment 
from one month to one year and a fine from one 
hundred thousand to two million Riels. 

បទេលមីសខងេលីេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ 
(មួយ) ឆន  ំ េទ ២ (ពីរ) ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របកពី់ 
២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល េទ ៤.០០០.០០០ (បនួǎន) 
េរៀល កលេបីបទេលមីសេនះ្រតូវបន្រប្រពឹត្ដេƽយ៖ 

the offences above shall be punishable by 
imprisonment from one to two years and a fine 
from two million to four million Riels if they are 
committed: 

១-បុគគលទទលួបនទុកខងករែថរកǜជនជប់ឃុ។ំ (1) by a person exercising the supervision of 
a detainee; 

២-បុគគលទទួលនីតិសមបទឱយចូលេទកនុងពនធនគរ។ (2) by a person authorized by his or her 
position to enter a prison. 

ŌŪ″ ̣́Ư.- Ġ◦◦◦УŲЮŢŎŠН₤şĤĠс ĕЊ₣⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ Article 572: Unlawful receiving and aggravating 
circumstances 
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អំេពីទទួលពីជនជបឃុ់នូំវទឹក្របក ់ លិខិតេឆ្លីយឆ្លង វតថុ 
ឬǒរជតិអ្វីមយួ េ្រកពីករណីែដលបនអនុញញ តេƽយបទ 
បញជ  ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) ែខ េទ ១ 
(មួយ) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកពី់ ១០០.០០០ (មួយែសន) 
េរៀល េទ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល។ 

Any person who receives from a detainee 
any money, correspondence, item or substance 
other than those permitted by the regulations shall 
be punishable by imprisonment from one month 
to one year and a fine from one hundred thousand 
to two million Riels. 

បទេលមីសខងេលីេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ 
(មួយ) ឆន  ំ េទ ២ (ពីរ) ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របកពី់ 
២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល េទ ៤.០០០.០០០ (បនួǎន) 
េរៀល កលេបីបទេលមីសេនះ្រតូវបន្រប្រពឹត្ដេƽយ៖ 

The offences above shall be punishable 
by imprisonment from one to two years and a fine 
from two million to four million Riels if they are 
committed:  

១-បុគគលទទលួបនទុកខងករែថរកǜជនជប់ឃុ។ំ (1) by a person exercising the supervision of 
a detainee; 

២-បុគគលទទួលនីតិសមបទឱយចូលេទកនុងពនធនគរ។ (2) by a person authorized by his or her 
position to enter a prison. 

ЯĩĖ˝◦Б ̉ 

ŁũĠлНĕĠл₣ ĕЊ₣◦‗Ź ˝ņŊ 

SECTION 4 

ATTEMPT AND PENALTIES 

ŌŪ″ ̣́ư.- ŁũĠлНĕĠл₣ Article 573: Attempt 

ករប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិែដលមនែចងកនុងជំពូកេនះ 
្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន នឹងបទមជឈមិខងេលីែដរ។ 

An attempt to commit the 
misdemeanours defined in this Chapter shall be 
punishable by the same penalties. 

ŌŪ″ ̣́̉.- ŁũЮŲЧ̋ ЯŲ₣όŏũУşĩНĳĮБЮĈ₤ Article 574: Exemption from penalty 

Ǎលបុ់គគលǁ កនុងƾនៈជចរ ីសហចរ ីអនកេផ្ដីមគំនិត 
ឬជអនកសមគនិំត ែដលបុ៉នប៉ង្រប្រពឹត្ដបទេលមីសǁមួយែដល 
កំណតេ់នកនុងម្រǂ ៥៦១ (េទសែដល្រតូវអនុវត្ដ) និង 
ពីម្រǂ ៥៦៣ (បទគǍំមកំែហងេƽយǕវុធ ឬេƽយ 
សកមមភពែដលមនករ្រពមេ្រពៀង) ដល់ម្រǂ ៥៧០ (ǒថ ន 
ទមងនេ់ទសៃនអំេពីជួយស្រមួលករលចួរត្់រប្រពឹត្ដេƽយបុគគល 
ទទួលនីតិសមបទឱយចូលេទកនុងពនធនគរ) ៃន្រកមេនះ នឹង 

Any person who has attempted to 
commit, either as perpetrator, co-perpetrator, 
instigator or accomplice, any of the offences 
defined in Article 561 (Applicable penalty) and 
from Article 563 (Intimidation by weapon or by 
concerted activity) to Article 570 (Aggravating 
circumstances (facilitation of escape by persons 
authorized to enter prison)) of this Code shall be 
exempted from penalty if, after informing the 
judicial or administrative authorities, the escape 
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្រតូវេលីកែលងឱយរចួផុតពីេទស ្របសិនេបីបុគគលេនះបនឱយ 
ដំណឹងដលǕ់ជញ ធរតុǎករ ឬǕជញ ធររដ្ឋបល េដីមបកំុីឱយករ 
លចួរត់េនះបនសេ្រមចលទធផល។ 

was prevented. 

ŌŪ″ ̣̣́.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 575: Additional penalties (nature and duration)  

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងជំពូកេនះ េទសបែនថម 
ដូចតេទេនះ  Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Chapter: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុង
ឱកសៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមបរ់យៈេពល 
៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករǒន ក់េន ស្រមបរ់យៈេពល 
១០ (ដប)់ ឆន  ំ យ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទឧ្រកិដ្ឋ ឬស្រមប់រយៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទមជឈមិ។ 

(3) local exclusion for a period not 
exceeding ten years for a felony and not 
exceeding five years for a 
misdemeanour; 

៤-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុǁមយួ ែដលេ្របី
ស្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ឬែដលមនេគលេǮ្រប្រពឹត្ដបទ 
េលមីស។ 

(4) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៥-កររបឹអូសវតថុ ឬមូលនិធិែដលជកមមវតថុៃនបទេលមីស។ (5) confiscation of the objects or funds 
which is the subject of the offence; 

៦-កររបឹអូសផលទុន ឬ្រទពយសមបត្ដិែដលជផលេកីត
េចញពីបទេលមីស។ 

(6) confiscation of the proceeds or property 
arising out of the offence; 

៧-កររបឹអូសយនជំនិះរបសទ់ណ្ឌិ តមយួេ្រគឿង ឬេ្រចីន  
េ្រគឿង។ 

(7) confiscation of one or more vehicles 
belonging to the convicted person; 

៨-ករǓមឃតចំ់េពះករកន់កប ់ ឬករយកǂមខ្លួន (8) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition, 
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នូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ជǒថ ពរ ឬ
ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

either permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៩-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(9) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

១០-ករផǜយេសចក្ដសីេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័- 
មន។ 

(10) publication of sentencing decision in the 
print media; 

១១-ករផǜយេសចក្ដសីេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(11) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ĄеĮР˝◦Б ̉ 

ŁũĠеĵĕЮŲЧЮ₤ş Ś̋Б₤ЮŪņşŠ ųйៗ ũĠ₤сĳНŵŁũ 

CHAPTER 4 

BREACH OF CERTAIN JUDICIAL DECISIONS 

ŌŪ″ ̣́̀.- Ġ◦ĠеĵĕЮŲЧĠŪŌņ⅜Ė с̋Юĝ Article 576: Breach of local exclusion 

អំេពីរបស់ជនែដល្រតូវǓមឃតចំ់េពះករǒន កេ់ន ែដល 
បញញត្ដេƽយǕជញ ធរតុǎករ េហយីមនមុខេនទីកែន្លងែដល
េគǓមឃតដ់លខ់្លួនេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ 
(មួយ) ឆន  ំ េទ ២ (ពីរ) ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របកពី់ 
២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល េទ ៤.០០០.០០០ 
(បួនǎន) េរៀល។ 

The appearance in a prohibited place 
prescribed by a judicial authority by any person 
subject to local exclusion shall be punishable by 
imprisonment from one to two years and a fine 
from two million to four million Riels. 

ŌŪ″ ̣́́.- Ġ◦ņЊĕЮýũĮ″ņŷЋēĕŁũŪĳФĳĮЊĕЊĳŏ Article 577: Failure to respect supervision measures 

អំេពីរបស់ជនែដល្រតវូǓមឃតចំ់េពះករǒន កេ់ន 
ែដលេគចេវះពីវធិនករ្រតួតពិនិតយ ែដលបញញត្ដេƽយǕជញ ធរ
តុǎករ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរពី ១ (មួយ) ឆន  ំេទ ២ 
(ពីរ) ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របកពី់ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) 
េរៀល េទ ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល។ 

Any person subject to local exclusion 
who evades any supervision measure prescribed 
by a judicial authority shall be punishable by 
imprisonment from one to two years and a fine 
from two million to four million Riels. 
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ŌŪ″ ̣́៨.- Ġ◦ĠеĵĕЮŲЧЮĈ₤ĠЊ◦ĩ⅝Ŏ Article 578: Violation of publication of sentencing 
decision 

េនកនុងករណីែដលេទសបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចរបស់
តុǎករ្រតូវបន្របកស អំេពីបំបតេ់ចល ǎកបំ់បងំ ឬ 
ែហកេចលបណ្ណ្របកស្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរពី ១ 
(មួយ) ែខ េទ ៦ (្របមំយួ) ែខ និងពិន័យជ្របកពី់ 
១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល េទ ១.០០០.០០០ 
(មួយǎន) េរៀល។ 

Where a judgement has ordered as a 
penalty the publication of sentencing decision, 
the destruction, concealing or tearing of such 
publication shall be punishable by imprisonment 
from one month to six months and a fine from 
one hundred thousand to one million Riels. 

ŌŪ″ ̣́៩.- Ġ◦ĠеĵĕЮŲЧЮĈ₤Ήņ¹ĳсЯĩĖ̋ ŷЋďą ĄБŷк Article 579: Violation of prohibition to practice 
profession 

េនកនុងករណីែដលេទសǓមឃត់ចំេពះករ្របកប
វជិជ ជីវៈ ្រតូវបន្របកសេƽយǕជញ ធរតុǎករ អំេពីបំពន
េលីករǓមឃតេ់នះ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ 
(មួយ) ឆន  ំ េទ ២ (ពីរ) ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របកពី់ 
២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល េទ ៤.០០០.០០០ 
(បួនǎន) េរៀល។ 

Where a prohibition to practice a 
profession has been ordered as a penalty by a 
judicial authority, any violation of the prohibition 
shall be punishable by imprisonment from one to 
two years and a fine from two million to four 
million Riels. 

 

ŌŪ″ ̣៨Ơ.- Ġ◦ĠеĵĕЮŲЧЮĈ₤ЯřŲ˝ŪņЊĳ₤Њ◦ċЊŠųй Article 580: Violation of penalty to forfeit certain rights 

្រគបក់របំពនេƽយទណ្ឌិ តេទេលីកតព្វកិចច ឬករǓម 
ឃត ់ ែដលជលទធផលៃនេទសពយួរលិខិតេបីកបរ េទសǓម
ឃតចំ់េពះករកនក់ប ់ឬករយកǂមខ្លួននូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ 
និង្រគបរ់េំសវ្រគប់្របេភទ េទសǓមឃតចំ់េពះករេចញ
ឧបករណ៍Ǖចជួញដូរបន េទសបិទទ្វ រ្រគឹះǒថ ន ឬេទស
បេណ្ដ ញេចញពីលទធកមមǒធរណៈ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់
ពនធនគរពី ១ (មួយ) ឆន  ំ េទ ២ (ពីរ) ឆន  ំ និងពិនយ័ជ 
្របកពី់ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល េទ 
៤.០០០.០០០ (បួនǎន)    េរៀល។ 

Any breach by the convicted person of 
any obligations or prohibitions arising from 
suspension of a driving license, the prohibition to 
possess or to carry a weapon, explosive or 
ammunition, the prohibition to issue cheques, the 
closure of premises or the disqualification from 
public tenders shall be punishable by 
imprisonment from one to two years and a fine 
from two million to four million Riels. 

 

ŌŪ″ ̣៨ơ.- Ġ◦ņЊĕЮýũĮŁũũЖĠΒР₤ Article 581: Failure to adhere to confiscation orders 

អំេពីបំផ្លិចបំផ្ល ញ ǎកបំ់បងំ ឬៃគបំបតវ់តថុរបឹអូស ្រតូវ  The destruction, concealment or 

Bunleng Cheung



Page | 252  

 

ផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) ឆន  ំ េទ ២ (ពីរ) ឆន  ំ
និងពិន័យជ្របក់ពី ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល េទ 
៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល។ 

misappropriation of confiscated items shall be 
punishable by imprisonment from one to two 
years and a fine from two million to four million 
Riels. 

ŌŪ″ ̣៨Ư.- Ġ◦ĠřЊЮ₤ĊŪĠÐŲсŲЊŠЊĳЮĠЧ̋ Ġũ Article 582: Refusal to surrender driving license 

អំេពីមិន្រពម្របគលឱ់យដល់Ǖជញ ធរមនសមតថកិចច នូវ
លិខិតេបីកបរែដល្រតូវពយួរ ឬវតថុែដល្រតូវរបឹអូសេនះ េƽយ
មិនេគរពǂមេសចក្ដីសេ្រមចរបស់តុǎករ ែដលមនǕនុភព 
អនុវត្ដ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) ឆន  ំ េទ ២ 
(ពីរ) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកពី់ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) 
េរៀល េទ ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល។ 

Refusal to surrender to the competent 
authorities a suspended driving license or a 
confiscated item by failing to comply with a 
judicial decision in force shall be punishable by 
imprisonment from one to two years and a fine 
from two million to four million Riels. 

ŌŪ″ ̣៨ư.- Ġ◦ĠеĵĕЮŲЧŁĳĮſ̋ ЊşĆŁũİũ₤΅Ðņĕч Article 583: Breach of community service obligation 

អំេពីបំពនេƽយទណ្ឌិ តេលីកតព្វកិចច  ែដលជលទធផល
ៃនេទសករងរសហគមន៍ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ 
(មួយ) ឆន  ំ េទ ២ (ពីរ) ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របកព់ី 
២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល េទ ៤.០០០.០០០ 
(បួនǎន) េរៀល។ 

Breach by the convicted person of the 
obligations derived from community service 
imposed shall be punishable by imprisonment 
from one to two years and a fine from two 
million to four million Riels. 

ŌŪ″ ̣៨̉.- Ġ◦ĠеĵĕЮŲЧŁĳĮſ̋ ЊşĆЯřŲŪĠŁ₤ЮĉЮŲЧ
ĕБĳЊĠНÐðŲ 

Article 584: Breach of obligations imposed upon legal 
entity 

កលេបីកតព្វកិចច ឬករǓមឃត់្រតូវបន្របកសេទ
េលីនីតិបុគគល ករបំពនេƽយរូបវន្ដ បុគគលែដល្រតូវអនុវត្ដ
កតព្វកិចច ឬករǓមឃតេ់នះ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរពី 
១ (មួយ) ឆន  ំ េទ ២ (ពីរ) ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របកព់ី 
២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល េទ ៤.០០០.០០០ 
(បួនǎន) េរៀល។ 

Where obligations or prohibitions have 
been imposed upon a legal person, breach by a 
natural person of such obligations or prohibitions 
shall be punishable by imprisonment from one to 
two years and a fine from two million to four 
million Riels. 

ŌŪ″ ̣៨̣.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 585: Additional penalties (nature and duration) 
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ចំេពះបទមជឈមិែដលមនែចងកនុងជំពូកេនះ េទសបែនថម 
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the misdemeanours 
defined in this Chapter: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(2) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

៣-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័-
មន។ 

(3) publication of sentencing decision in the 
print media; 

៤-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ-
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(4) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ŌĳЊŁ◦Б ư 

ŁũĠлйĵŲсřŲсřеЮ‗ЧũŁũũĠ₤сũřťģŲ⅜ēũ‗к 

TITLE 3 

INFRINGEMENT OF THE 

FUNCTIONING OF PUBLIC 

ADMINISTRATION 

ĄеĮР˝◦Б ơ 

ŁũĠлйĵŲсřŲсũřťģŲ⅜ēũ‗к 
ЮŢŎΒĖ˝ĳе₧₣Ζďń Ċũ⅜ēũ‗к 

CHAPTER 1 

INFRINGEMENT OF PUBLIC 

ADMINISTRATION BY REPRESENTATIVE OF 

PUBLIC AUTHORITIES 

ЯĩĖ˝◦Б ơ 

ŁũņЊĕЮýũĮļũ Њ̋şĆ 

SECTION 1 

DERELICTION OF DUTIES 

˝▫ļÐ◦Б ơ 

ŁũũжЮŵķΒе₧ş 

SUB-SECTION 1 

ABUSE OF POWER 

ŌŪ″ ̣៨̀.- Ġ◦ČĳсŷЋēĕŁũ₤еЮţŬŬе₣ŁũΒĕНŷĳŚşĤĠс ĕЊ₣ Article 586: Measures to obstruct law enforcement and 
aggravating circumstances 
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⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ 

អំេពី្រប្រពឹត្ដេƽយអនកǍជករǒធរណៈ ឬេƽយពលរដ្ឋ
ទទួលǕណត្ដǒិធរណៈ េƽយករេបះេឆន តេនកនុង្រកប- 
ខណ័្ឌ ៃនមុខងរ ឬេនកនុងឱកសៃនករបំេពញមុខងររបសខ់្លួន 
ចតវ់ធិនករស្រមប់ǍǍងំករអនុវត្ដចបប ់ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់
ពនធនគរពី ២ (ពីរ) ឆន  ំេទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំនិងពិនយ័ជ្របក់
ពី ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ 
(ដបǎ់ន) េរៀល។ 

The taking of measures designed to 
obstruct law enforcement, committed by a public 
official or a holder of public elected office, in the 
discharge or on the occasion of his or her 
function, shall be punishable by imprisonment 
from two to five years and a fine from four 
million to ten million Riels. 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ េទ ១០ 
(ដប)់ ឆន  ំ្របសិនេបីបទេលមីសេនះសែម្ដងេចញជលទធផល។ 

It shall be punishable by imprisonment 
from five to ten years where the act was effective. 

ŌŪ″ ̣៨́.- Ġ◦ĠĕŚΒĕНŷĳŚņНŠİũЮŢŎŠН₤şĤĠс Article 587: Unlawful continuation of functions 

អំេពី្រប្រពឹត្ដេƽយអនកǍជករǒធរណៈ ឬេƽយពលរដ្ឋ
ទទួលǕណត្ដǒិធរណៈេƽយករេបះេឆន ត ែដលេនែតបន្ដ
បំេពញមុខងររបសខ់្លួន េនេពលែដលមុខងរេនះ្រតូវបន
បញចប់េហយី ្រតវូផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ៦ (្របមួំយ) ែខ 
េទ ២ (ពីរ) ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របកពី់ ១.០០០.០០០ 
(មួយǎន) េរៀល េទ ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល។ 

The continued exercise of an office by a 
public official or a holder of public elected office, 
after having been officially informed of the 
decision terminating his or her functions, shall be 
punishable by imprisonment from six months to 
two years and a fine from one million to four 
million Riels. 

 

˝▫ļÐ◦Б Ư 

ŁũũжЮŵķΒе₧şŪĠĂе₣ĕЕ₣ĠНÐðŲ 

SUB-SECTION 2 

ABUSE OF POWER AGAINST INDIVIDUALS 

ŌŪ″ ̣៨៨.- Ġ◦ĠлйĵŲсřŲсЮ₤ũВļĮĠНÐðŲ Article 588: Infringement of personal freedom 

អំេពី្រប្រពឹត្ដេƽយអនកǍជករǒធរណៈ ឬេƽយពលរដ្ឋ
ទទួលǕណត្ដǒិធរណៈ េƽយករេបះេឆន តេនកនុង្រកប- 
ខណ័្ឌ ៃនមុខងរ ឬេនកនុងឱកសៃនករបំេពញមុខងររបសខ់្លួន 
េនែតបំេពញេƽយខុសចបប ់ នូវកិចចករែដលប៉ះពល់ដល់ 
េសរភីពបុគគល ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ២ (ពីរ) ឆន  ំ

The arbitrary act of violation of personal 
freedom committed by a public official or a 
holder of public elected office, acting in the 
exercise or on the occasion of his or her function, 
shall be punishable by imprisonment from two to 
five years and a fine from four million to ten 
million Riels. 
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េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របកពី់ ៤.០០០.០០០ 
(បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល។ 

ŌŪ″ ̣៨៩.- Ġ◦ņЊĕŪĮņЮŢйЯŲ₣ĠНÐðŲЯřŲŪĳСŷģĕþНе
ЮŢŎŠН₤şĤĠс 

Article 589: Refusal to release unlawfully detained 
person 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរ ពី ១ (មួយ) ឆន  ំ េទ ៣ 
(បី) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកព់ ី ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) 
េរៀល េទ ៦.០០០.០០០ (្របមួំយǎន) េរៀល អំេពី្រប្រពឹត្ដ
េƽយអនកǍជករǒធរណៈ ឬេƽយពលរដ្ឋទទលួǕណត្ដ ិ
ǒធរណៈ េƽយករេបះេឆន ត ែដលបនដឹងេនកនុង្រកប-
ខណ័្ឌ ៃនមុខងរ ឬេនកនុងឱកសៃនករបំេពញមុខងររបសខ់្លួន 
នូវករដកហូតេសរភីពេƽយខុសចបប ់ េហយីេនែតមិន្រពម 
បញចប់េƽយេចតននូវករដកហូតេសរភីពេនះេទ ្របសិនេប ី
ខ្លួនជអនកមនអំǁចេដីមបបីញច ប់ករដកហូតេសរភីពេនះ ឬ 
មិន្រពមសំុឱយមនអន្ដǍគមនពី៍Ǖជញ ធរមនសមតថកិចច។ 

The unlawful deprivation of liberty, the 
wilful failure either to put an end to such 
deprivation when he or she has the power, or the 
wilful failure to bring about the intervention of a 
competent authority, by a public official or a 
holder of public elected office who has 
knowledge of such deprivation in the course of or 
on the occasion of his or her function, shall be 
punishable by imprisonment from one to three 
years and a fine from two million to six million 
Riels. 

 

 

ŌŪ″ ̣៩Ơ.- Ġ◦þНе ιЮŢйЯŲ₣ЮŢŎŠН₤şĤĠс Article 590: Unlawful detention or release 

អំេពីរបស់ភន កង់ររដ្ឋបលពនធនគរែដលទទលួឃុខំ្លួន ឬ
េƽះែលងបុគគលǁមួយេƽយគម នដីក ǒលដីក 
ǒល្រកមបញជ ឱយឃុខំ្លួន ឬឱយេƽះែលង ែដលេធ្វីេឡងី្រសប
ចបបេ់ទេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ២ (ពីរ) ឆន  ំេទ 
៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកពី់ ៤.០០០.០០០ 
(បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល។ 

The reception or retention of a person by 
an agent of the prison administration, without a 
warrant, a judgement, a detention order or a 
release order drafted in conformity with the law 
shall be punishable by imprisonment from two to 
five years and a fine from four million to ten 
million Riels. 

 

ŌŪ″ ̣៩ơ.- Ġ◦ΒР₤ĠĜų ŎŁũþНеŠųФĕЮŢŎŠН₤şĤĠс Article 591: Prolongation of unlawful detention 

អំេពីរបស់ភន កង់ររដ្ឋបលពនធនគរ ែដលពនយរេƽយខុស 
ចបបនូ់វរយៈេពលៃនករឃុខំ្លួន ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរ 
ពី ២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពនិយ័ជ្របកពី់ 
៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ (ដប់ǎន) 

The unlawful prolongation of detention 
of a person by an agent of the prison 
administration shall be punishable by 
imprisonment from two to five years and a fine 
from four million to ten million Riels. 

Bunleng Cheung



Page | 256  

 

េរៀល។ 

ЯĩĖ˝◦Б Ư 

ΒеЮĮЧĮН˝ũŲУŎ ĕЊ₣Ġ◦ЮŲŊЧ₤ŪĠΉ с̋ŪĠЯ΅Ų 

SECTION 2 

CORRUPTION AND RELATED OFFENCES 

˝▫ļÐ◦Б ơ 

 ŷВĳЊŪ˝ņ 

SUB-SECTION 1 

MISAPPROPRIATION OF PUBLIC FUNDS 

ŌŪ″ ̣៩Ư.- ĕЊŎņĕњŎаĕŷВĳЊŪ˝ņ Article 592: Definition of misappropriation of public 
funds 

វតិី្រកម គឺជអំេពីរបស់អនកǍជករǒធរណៈ ឬពលរដ្ឋ
ទទួលǕណត្ដǒិធរណៈេƽយករេបះេឆន ត ែដល៖ 

The misappropriation of public funds is 
an act committed by a public official or a holder 
of public elected office: 

១-ទមទរ ឬទទលួ ជសិទធិ ជពនធ ជǕករ នូវចំននួ
្របកែ់ដលខ្លួនបនដឹងថមិន្រតូវបង់ ឬែដលេលីសពីចំនួនែដល 
េគ្រតូវបង។់ 

(1) to demand or receive as entitlements, 
duties or taxes of any sum known not to 
be due, or known to exceed the due 
amount; 

២-យល្់រពមេ្រកមរូបភពǁមយួ និងេƽយមូលេហតុ
ǁមួយកេ៏ƽយ េធ្វីករេលីកែលង ឬករេǎះǎចំេពះករ 
បងព់នធ ឬǕករែដលខ្លួនដឹងថខុសចបប។់ 

(2) to grant, in any form and for any reason, 
any exoneration or exemption from 
duties or taxes in breach of law.   

ŌŪ″ ̣៩ư.- ЮĈ₤ЯřŲŪĳСŷΒĕНŷĳŚ Article 593: Applicable penalty 

បទវតិី្រកម ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ២ (ពីរ) ឆន  ំ
េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របក់ពី ៤.០០០.០០០ 
(បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល។ 

Misappropriation of public funds shall be 
punishable by imprisonment from two to five 
years and a fine from four million to ten million 
Riels. 

˝▫ļÐ◦Б Ư 

ΒеЮĮЧ₤НБ₤е‗Р˝ 

SUB-SECTION 2 

ACCEPTANCE OF BRIBERY 

ŌŪ″ ̣៩̉.- Ġ◦₤НБ₤е‗Р̋  Article 594: Acceptance of bribery 
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្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី៧ (្របពីំរ) ឆន  ំេទ ១៥ 
(ដប់្រប)ំ ឆន  ំអំេពី្រប្រពឹត្ដេƽយអនកǍជករǒធរណៈ ឬេƽយ 
ពលរដ្ឋទទលួǕណត្ដិǒធរណៈេƽយករេបះេឆន ត ែដល
ទទូចសំុ ឬយល្់រពមទទលួ េƽយគម នសិទធិ េƽយផទ ល ់
ឬេƽយ្របេយល នូវអំេǁយ ជំនូន ករសនយ ឬអតថ- 
្របេយជន៍ǁមួយ េដីមប៖ី 

The direct or indirect request for or 
acceptance of gifts, offers, promises or interests, 
without authorization, by a public official or a 
holder of public elected office shall be punishable 
by imprisonment from seven to fifteen years 
where it is committed: 

១-បំេពញកិចចៃនមុខងររបសខ់្លួន ឬកិចចែដលស្រមួលេƽយ 
មុខងររបសខ់្លួន។ 

(1) perform an act related to or facilitated by 
his or her function; 

២-មិនបំេពញកិចចៃនមុខងររបស់ខ្លួន ឬកិចចែដលស្រមួល
េƽយមុខងររបសខ់្លួន។ 

(2) to refrain from performing an act related 
to or facilitated by his or her function. 

˝▫ļÐ◦Б ư 

ĄеĕУŀΟ◦ċЊĮŲΒ˝ņŊ 

SUB-SECTION 3 

PASSIVE TRADING IN INFLUENCE 

ŌŪ″ ̣៩̣.- ĕЊŎņĕњŎаĕĄеĕУŀΟ◦ċЊĮŲΒ˝ņŊ Article 595: Definition of passive trading in influence 

ជំនួញឥទធិពលអកមម គឺជអំេពី្រប្រពឹត្ដេƽយអនកǍជករ  
ǒធរណៈ ឬេƽយពលរដ្ឋទទលួǕណត្ដǒិធរណៈេƽយ
ករេបះេឆន ត ែដលទទូចសំុ ឬយល្់រពមទទលួ េƽយ
គម នសិទធិ េƽយផទ ល់ ឬេƽយ្របេយល នូវអំេǁយ ជំនូន 
ករសនយ ឬអតថ្របេយជន៍ǁមួយ េដីមបទីទួលបនពី 
ǒថ ប័នរដ្ឋ េƽយǒរឥទធិពលពិត្របកដ ឬេƽយសនមតនូវ 
ករងរលទធកមមǒធរណៈ េ្រគឿងសមគ លក់ិត្ដិយស ឬេសចក្ដី 
សេ្រមចអនុេ្រគះេផƞងៗដៃទេទៀត។ 

“Passive trading in influence” is the act 
committed by a public official or a holder of 
public elected office to directly or indirectly 
request or accept, without authorization, gifts, 
offers, promises or interests so that such a person 
may unlawfully use his or her real or supposed 
influence with a view to obtaining public tenders, 
emblem or any other favourable decision from a 
State institution. 

ŌŪ″ ̣៩̀.- ЮĈ₤ЯřŲŪĳСŷΒĕНŷĳŚ Article 596: Applicable penalty 

ជំនួញឥទធិពលអកមម ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរពី ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំេទ ១០ (ដប)់ ឆន ។ំ 

Passive trading in influence shall be 
punishable by imprisonment from five to ten 
years. 
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˝▫ļÐ◦Б ̉ 

ŁũЮ˝₣Ŏ˝ĩŲŪĠЮŗĄĕчЮŢŎŠ Н₤şĤĠс 

SUB-SECTION 4 

UNLAWFUL EXPLOITATION 

ŌŪ″ ̣៩́.- ĕЊŎņĕњŎаĕŁũЮ˝₣Ŏ˝ĩŲŪĠЮŗĄĕчЮŢŎ
ŠН₤şĤĠс 

Article 597: Definition of unlawful exploitation 

ករេកងយកផល្របេយជន៍េƽយខុសចបប ់ គឺជអំេពី
្រប្រពឹត្ដេƽយអនកǍជករǒធរណៈ ឬេƽយពលរដ្ឋទទួល
Ǖណត្ដិǒធរណៈេƽយករេបះេឆន ត ែដលយក ទទលួ ឬ
រកǜទុកេƽយផទ ល់ ឬេƽយ្របេយល នូវផល្របេយជន៍អ្វី 
មយួេនកនុង៖ 

“Unlawful exploitation” is the act 
committed, either directly or indirectly, by a 
public official or a holder of public elected office 
to take, receive or keep any interest in: 

១-សហ្រគសǁមយួ ែដលអនកǍជករ ឬពលរដ្ឋេនះ
មនភរកិចចǍ៉ប់រង ទងំ្រសុង ឬមយួែផនកនូវករឃ្ល ǂំមƽន 
ករ្រគប្់រគង ឬករជ្រមះបញជ ី។ 

(1) an enterprise by such a public official or 
a holder of public elected office who has 
the duty of ensuring, in whole or in part, 
its supervision, management or 
liquidation; 

២-្របតិបត្ដិករǁមយួ ែដលអនកǍជករ ឬពលរដ្ឋេនះ
មនភរកិចចǍ៉ប់រង ទងំ្រសុង ឬមយួែផនកនូវករឃ្ល ǂំមƽន ឬ
ករទូទត់។ 

(2) an operation by such a public official or a 
holder of public elected office who has 
the duty of ensuring, in whole or in part, 
its supervision or liquidation. 

ŌŪ″ ̣៩៨.- ЮĈ₤ЯřŲŪĳСŷΒĕНŷĳŚ Article 598: Applicable penalty 

ករេកងយកផល្របេយជនេ៍ƽយខុសចបប់ ្រតូវផ្ដនទ - 
េទសƽកព់នធនគរពី ២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ
និងពិនយ័ជ្របកពី់ ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ 
១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល។ 

Unlawful exploitation shall be punishable 
by imprisonment from two to five years and a 
fine from four million to ten million Riels. 

˝▫ļÐ◦Б ̣ 

ĠŁš ĕНЮŪýй 

SUB-SECTION 5 

FAVOURITISM 

ŌŪ″ ̣៩៩.- ĕЊŎņĕњŎаĕĠŁš ĕНЮŪýй Article 599: Definition of favouritism 
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បកខ នុេ្រគះ គឺជអំេពីរបសអ់នកǍជករǒធរណៈ ឬ
ពលរដ្ឋទទួលǕណត្ដិǒធរណៈេƽយករេបះេឆន ត ែដល
ផ្ដល់ឱយេƽយខុសចបប ់នូវអតថ្របេយជនដ៍ល់អនកដៃទ េនកនុង
ឱកសៃនករេធ្វលីទធកមមǒធរណៈ។ 

“Favouritism” is the act committed by a 
public official or a holder of public elected office 
to obtain for others an unlawful advantage in 
respect of public tenders. 

ŌŪ″ ̀ƠƠ.- ЮĈ₤ЯřŲŪĳСŷΒĕНŷĳŚ Article 600: Applicable penalty 

បកខ នុេ្រគះ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ៦ 
(្របមំួយ) ែខ េទ ២ (ពីរ) ឆន  ំ និងពនិយ័ជ្របកព់ី 
១.០០០.០០០ (មួយǎន) េរៀល េទ ៤.០០០.០០០ 
(បួនǎន) េរៀល។ 

Favouritism shall be punishable by 
imprisonment from six months to two years and a 
fine from one million to four million Riels. 

 

ЯĩĖ˝◦Б ư 

ŁũĠеĬų ŀ ĕЊ₣ŁũаÐĠеģĳс 

SECTION 3 

DESTRUCTION AND EMBEZZLEMENT 

ŌŪ″ ̀Ơơ.- Ġ◦ĠеĬų ŀЮŢŎЮşĳĜ ĕЊ₣аÐĠеģĳсЮŢŎ
◦НşĆũЋĳ 

Article 601: Intentional destruction and embezzlement 

អនកǍជករǒធរណៈ ឬពលរដ្ឋទទលួǕណត្ដិǒធរណៈ 
េƽយករេបះេឆន ត ែដល្រគប់្រគងលិខិត បណ្ណ មូលនិធិ
ǒធរណៈ មូលនិធិឯកជន ឬវតថុអ្វីេផƞងៗេទៀត េƽយǒរ
មុខងររបសខ់្លួន ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរពី ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ
េទ ១០ (ដប)់ ឆន  ំ ្របសិនេបីអនកǍជករ ឬពលរដ្ឋេនះ 
បំផ្ល ញេចលេƽយេចតន ឬៃគបំបត់េƽយទុចចរតិនូវលិខិត 
បណ្ណ មូលនិធិǒធរណៈ មូលនិធិឯកជន ឬវតថុអ្វីេផƞងៗ 
េទៀតេនះ។ 

The intentional destruction or 
embezzlement of a document or security, of 
private or public funds, or of any other item 
entrusted to him or her, committed by a public 
official or a holder of public elected office shall 
be punishable by imprisonment from five to ten 
years. 

ŌŪ″ ̀ƠƯ.- Ġ◦ЮĊſЧόŏŠРşžĳ ιόŏģĳсĠ₣сЮŢŎΒЮşĳĜ Article 602: Unintentional destruction or loss 

អនកǍជករǒធរណៈ ឬពលរដ្ឋទទលួǕណត្ដ ិ 
ǒធរណៈេƽយករេបះេឆន ត ែដល្រគប់្រគងលិខិត បណ្ណ 
មូលនិធិǒធរណៈ មូលនធិិឯកជន ឬវតថុអ្វីេផƞងៗេទៀត 
េƽយǒរមុខងររបសខ់្លួន ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ 

The unintentional destruction or loss of a 
document or security, of private or public funds, 
or of any other item entrusted to him or her, 
committed by a public official or a holder of 
public elected office shall be punishable by 
imprisonment from one month to six months and 
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(មួយ) ែខ េទ ៦ (្របមំយួ) ែខ និងពិន័យជ្របកពី់ 
១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល េទ ១.០០០.០០០ 
(មួយǎន) េរៀល ្របសិនេបីអនកǍជករ ឬពលរដ្ឋេនះ េធ្វីឱយ
ខូចខត ឬេធ្វឱីយបតប់ង ់ េƽយអេចតននូវលិខិត បណ្ណ 
មូលនិធិǒធរណៈ មូលនធិិឯកជន ឬវតថុអ្វីេផƞងៗេទៀត
េនះ។ 

a fine from one hundred thousand to one million 
Riels. 

 

ЯĩĖ˝◦Б ̉ 

ŁũĠлНĕĠл₣ ĕЊ₣◦‗Ź ˝ņŊ 

SECTION 4 

ATTEMPT AND PENALTIES 

ŌŪ″ ̀Ơư.- ŁũĠлНĕĠл₣ Article 603: Attempt 

ករប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិែដលមនែចងកនុងជំពូកេនះ 
្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន នឹងបទមជឈមិខងេលីែដរ េលីកែលងែត
បទមជឈមិែដលមនែចងកនុងម្រǂ ៥៨៩ (បទមិន្រពមេƽះ 
ែលងបុគគលែដល្រតូវបនឃុេំƽយខុសចបប)់ និងម្រǂ 
៦០២ (បទេធ្វឱីយខូចខត ឬឱយបត់បងេ់ƽយអេចតន) ៃន
្រកមេនះ។ 

An attempt to commit the 
misdemeanours defined in this Chapter shall be 
punishable by the same penalties, except for the 
misdemeanours defined in Article 589 (Refusal to 
release unlawfully detained person) and Article 
602 (Unintentional destruction or loss) of this 
Code. 

 

ŌŪ″ ̀Ở.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 604: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងជំពូកេនះ េទសបែនថម 
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Chapter: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬ ្រមបរ់យៈេពល 
៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុងឱកស 
ៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈេពល ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុǁមយួ ែដលេ្របី (3) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
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ស្រមប្់រប្រពឹត្ដបទេលមសី ឬែដលមនេគលេǮ្រប្រពឹត្ដបទ 
េលមីស។ 

be used to commit the offence; 

៤-កររបឹអូសវតថុ ឬមូលនិធិែដលជកមមវតថុៃនបទេលមីស។ (4) confiscation of the objects or funds 
which is the subject of the offence; 

៥-កររបឹអូសផលទុន ឬ្រទពយសមបត្ដិែដលជផលេកីត
េចញពីបទេលមសី។ 

(5) confiscation of the proceeds or property 
arising out of the offence; 

៦-កររបឹអូសយនជំនិះរបសទ់ណ្ឌិ តមយួេ្រគឿង ឬេ្រចីន  
េ្រគឿង។ 

(6) confiscation of one or more vehicles 
belonging to the convicted person; 

៧-ករǓមឃតចំ់េពះករកន់កប ់ ឬករយកǂមខ្លួន 
នូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ជǒថ ពរ ឬ 
ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(7) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition, 
either permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៨-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(8) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

៩-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័-
មន។ 

(9) publication of sentencing decision in the 
print media; 

១០-ករផǜយេសចក្ដសីេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(10) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ĄеĮР˝◦Б Ư 

ŁũĠлйĵŲсřŲсũřťģŲ⅜ēũ‗к 
ЮĊſ ЧЮΌЧ₣ЮŢŎĠНÐðŲυ˝Ąĕ 

CHAPTER 2 

OFFENCES AGAINST PUBLIC 

ADMINISTRATION BY INDIVIDUALS 

ЯĩĖ˝◦Б ơ 

ΒеЮĮЧĮН˝ũŲУŎ ĕЊ₣Ġ◦ЮŲŊЧ₤ŪĠΉ с̋ŪĠЯ΅Ų 

SECTION 1 

CORRUPTION AND RELATED OFFENCES 
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˝▫ļÐ◦Б ơ 

ΒеЮĮЧ₤Р̋ ģл ĕс 

SUB-SECTION 1 

PROFFERING OF BRIBES 

ŌŪ″ ̀Ợ.- Ġ◦₤Р̋ ģлĕс Article 605: Proffering of bribes 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ េទ ១០ 
(ដប)់ ឆន  ំ បុគគលǁ េƽយគម នសិទធិេƽយផទ ល់ ឬេƽយ 
្របេយល ្របគលអំ់េǁយ ឬជំនូន  េធ្វីករសនយជមយួ ឬ
ផ្ដល់អតថ្របេយជនអ៍្វមីយួដលអ់នកǍជករǒធរណៈ ឬពលរដ្ឋ 
ទទួលǕណត្ដǒិធរណៈេƽយករេបះេឆន ត េដីមបឱីយអនក 
Ǎជករ ឬពលរដ្ឋេនះ៖ 

Unlawfully proffering, directly or 
indirectly, any gift, offer, promise or interest, in 
order to induce a public official or a holder of 
public elected office: 

១-បំេពញកិចចៃនមុខងររបសខ់្លួន ឬកិចចែដលស្រមួល
េƽយǒរមុខងររបសខ់្លួន។ 

(1) to perform an act pertaining to or 
facilitated by his or her function; 

២-មិនបំេពញកិចចៃនមុខងររបស់ខ្លួន ឬកិចចែដលស្រមួល 
េƽយǒរមុខងររបសខ់្លួន។ 

(2) to refrain from performing an act 
pertaining to or facilitated by his or her 
function; 

 shall be punishable by imprisonment 
from five to ten years. 

˝▫ļÐ◦Б Ư 

ĄеĕУŀΟ◦ċЊĮŲ₤˝ņŊ 

SUB-SECTION 2 

ACTIVE TRADING IN INFLUENCE 

ŌŪ″ ̀Ờ.- Ġ◦ĄеĕУŀΟ◦ċЊĮŲ₤˝ņŊ Article 606: Active trading in influence 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី ២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របក់ពី ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) 
េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល បុគគលǁ 
េƽយគម នសិទធិ េƽយផទ ល់ ឬេƽយ្របេយល ្របគល់ 
អំេǁយ ឬជំនូន េធ្វីករសនយជមយួ ឬផ្ដល់អតថ្របេយជន៍
អ្វីមួយដល់អនកǍជករǒធរណៈ ឬពលរដ្ឋទទួលǕណត្ដិ
ǒធរណៈេƽយករេបះេឆន ត េដីមបទីទលួបនពីǒថ ប័នរដ្ឋ 

Unlawfully proffering, directly or 
indirectly, any gift, offer, promise or interest, in 
order to induce a public official or a holder of 
public elected office so that such a person may 
unlawfully use his or her real or supposed 
influence with a view to obtaining public tenders, 
emblem or any other favourable decision from a 
State institution shall be punishable by 
imprisonment from two to five years and a fine 
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េƽយǒរឥទធិពលពិត្របកដ ឬ េƽយសនមតរបសអ់នកǍជករ 
ឬពលរដ្ឋេនះ នូវករងរលទធកមមǒធរណៈ េ្រគឿងសមគ ល ់
កិត្ដិយស ឬេសចក្ដីសេ្រមចអនុេ្រគះេផƞងេទៀត។ 

from four million to ten million Riels. 

 

˝▫ļÐ◦Б ư 

ΒеЮĮЧ₤ņųОĳÐ еŬņ 

SUB-SECTION 3 

INTIMIDATION 

ŌŪ″ ̀Ớ.- Ġ◦₤ņųОĳÐеŬņ Article 607: Intimidation 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី ២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របក់ពី ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) 
េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល អំេពីសម្លុត 
គំǍម ែដលអនុវត្ដេទេលីអនកǍជករǒធរណៈ ឬពលរដ្ឋ
ទទួលǕណត្ដǒិធរណៈេƽយករេបះេឆន ត េដីមប៖ី 

Intimidating a public official or a holder 
of public elected office: 

១-ឱយអនកǍជករ ឬពលរដ្ឋេនះបំេពញកិចចៃនមុខងរ
របស់ខ្លួន។ 

(1) to perform an act pertaining to his or her 
function; 

២-កំុឱយអនកǍជករ ឬពលរដ្ឋេនះបំេពញកចិចៃនមុខងរ
របស់ខ្លួន។ 

(2) to refrain from performing an act 
pertaining to his or her function; 

៣-ឱយអនកǍជករ ឬពលរដ្ឋេនះរេំǎភឥទធិពលរបស់ខ្លួន
ែដលមនពិត្របកដ ឬេƽយសនមត េដីមបនឹីងទទលួបនពី  
Ǎជករនូវករងរលទធកមមǒធរណៈ េ្រគឿងសមគ ល់កិត្ដិយស 
ឬេសចក្ដីសេ្រមចអនុេ្រគះេផƞងេទៀត។ 

(3) to use his or her real or supposed
influence with a view to obtaining 
public tenders, emblem or any other 
favourable decision; 

 shall be punishable by imprisonment 
from two to five years and a fine from four 
million to ten million Riels. 

ЯĩĖ˝◦Б Ư 

ŁũĠеĬų ŀ ĕЊ₣ŁũаÐĠеģĳс 

SECTION 2 

DESTRUCTION AND EMBEZZLEMENT 
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ŌŪ″ ̀Ơ៨.- Ġ◦ĠеĬų ŀ ĕЊ₣аÐĠеģĳс Article 608: Destruction and embezzlement 

អំេពីបំផ្ល ញ ៃគបំបត់ ឬដកយកលិខិត បណ្ណ មូលនិធ ិ 
ǒធរណៈ មូលនិធិឯកជន ឬវតថុអ្វីេផƞងៗេទៀត ែដលរកǜ 
ទុកេƽយអនកǍជករǒធរណៈ ឬពលរដ្ឋទទលួǕណត្ដិ
ǒធរណៈេƽយករេបះេឆន ត េƽយǒរមុខងររបសខ់្លួន 
េនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របក់ពី ៤.០០០.០០០ (បនួǎន) 
េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល។ 

The destruction, embezzlement or 
purloining of a document or security, of private 
or public funds, or of any other item entrusted to 
a public official or a holder of public elected 
office, by reason of his or her function, shall be 
punishable by imprisonment from two to five 
years and a fine from four million to ten million 
Riels. 

ЯĩĖ˝◦Б ư 

ŁũЮŪĄЭĳЯŪĄ˝ Ė̋О₣ņНŠİũ⅜ēũ‗к ĕЊ₣ĳеЯ‗₣ĩųСŷŁũ 

SECTION 3 

INTERFERENCE IN PUBLIC FUNCTIONS AND 

OFFICIAL POSITIONS 

ŌŪ″ ̀Ơ៩.- Ġ◦ЮŪĄЭĳЯŪĄ˝ЮŢŎŠН₤şĤĠсЮĉ Ė̋О₣Łũ
ĠеЮĮŀņНŠİũ⅜ēũ‗к 

Article 609: Unlawful interference in the discharge of 
public functions 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី ១ (មួយ) ឆន  ំ េទ ៣ 
(បី) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របក់ពី ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) 
េរៀល េទ ៦.០០០.០០០ (្របមួំយǎន) េរៀល អំេពីេ្រជៀត 
ែ្រជកេƽយខុសចបបក់នុងករអនុវត្ដមុខងរǒធរណៈǁមយួ 
េƽយបំេពញកិចចǁមយួកនុងចំេǁមកិចចទងំǔយ ែដល 
ស្រមបែ់តអនកមនសិទធិកនុងមុខងរេនះ។ 

Any person acting without authority who 
interferes in the discharge of a public function by 
performing an act reserved for the holder of this 
office shall be punishable by imprisonment from 
one to three years and a fine from two million to 
six million Riels. 

ŌŪ″ ̀ơƠ.- Ġ◦ЮĊſЧ₤˝ņŊļĮĠЮ₣̨ЧĳόŏŌĕŁũŎŲсŪşΌе
ďņУŎŁũĠеЮĮŀņНŠİũ⅜ēũ‗к 

Article 610: Activities causing misapprehension with 
the discharge of public functions 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី ១ (មួយ) ែខ េទ ១ 
(មួយ) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកពី់ ១០០.០០០ (មួយែសន) 
េរៀល េទ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល បុគគលែដលេធ្វី
សកមមភពេនកនុងលកខខណ្ឌ  ែដលǕចនឱំយǒធរណជន
យល់្រចឡថំជករបំេពញមុខងរǒធរណៈ។ 

Any person who conducts an activity in 
conditions liable to cause in the mind of the 
public a misapprehension with the discharge of a 
public function shall be punishable by 
imprisonment from one month to one year and a 
fine from one hundred thousand to two million 
Riels. 
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ŌŪ″ ̀ơơ.- Ġ◦ЮŪĠЧŪģ₤сŲЊŠЊĳ ιυ˝⅜ũЯřŲĠЮ₣̨Чĳόŏ
ŌĕŁũķњĕŚŪşΌе 

Article 611: Use of letter or document causing 
misapprehension 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី ១ (មួយ) ែខ េទ ១ 
(មួយ) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកពី់ ១០០.០០០ (មួយែសន) 
េរៀល េទ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល អំេពីេ្របី្របស់
េƽយគម នសិទធិ នូវលិខិត ឬឯកǒរែដលមនភព្របǓក់
្របែហលគន នឹងលិខិតរដ្ឋបលǒធរណៈ ឬតុǎករែដល 
Ǖចបេងកីតឱយមនករភន័្ដ្រចឡេំនកនុងǒម រតីៃនǒធរណជន។ 

Any person who uses letters or written 
documents presenting a similarity to judicial 
documents or to administrative documents, liable 
to cause misapprehension in the mind of the 
public shall be punishable by imprisonment from 
one month to one year and a fine from one 
hundred thousand to two million Riels. 

 

ŌŪ″ ̀ơƯ.- Ġ◦ЮŪĠЧŪģ₤сЮŢŎŠН₤şĤĠс ĕРŷ₤еЮŲЬ˝Ġеĵ˝ с 
ďΖ◦Џ ₤ŪŌĠсΖďń Ċũ⅜ēũ‗к 

Article 612: Unlawful use of costume designated for 
public authority 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី ១ (មួយ) ែខ េទ ១ 
(មួយ) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកពី់ ១០០.០០០ (មួយែសន) 
េរៀល េទ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល អេំពីេស្លȣកពក់
ជǒធរណៈេƽយគម នសិទធិេស្លȣកពក ់ នូវសំេលៀកបំពក់ 
ឯកសǁ្ឋ ន ឬេ្រគឿងឥសƞរយិយស ស្រមប់Ǖជញ ធរ
ǒធរណៈ។ 

Any person who, without authorization, 
wears in public a costume, uniform or decoration 
designated for a public authority shall be 
punishable by imprisonment from one month to 
one year and a fine from one hundred thousand to 
two million Riels. 

ŌŪ″ ̀ơư.- Ġ◦ЮŪĠЧŪģ₤сЮŢŎŠН₤şĤĠсĕРŷυ˝⅜ũĠŔą с̋
 ŷЋďą ĄБŷк 

Article 613: Unlawful use of certificate of profession 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី ១ (មួយ) ែខ េទ ១ 
(មួយ) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកពី់ ១០០.០០០ (មួយែសន) 
េរៀល េទ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល អំេពីេ្របី្របសជ់
ǒធរណៈ េƽយគម នសិទធិ នូវឯកǒរបញជ កវ់ជិជ ជីវៈែដល
កំណតេ់ƽយǕជញ ធរǒធរណៈ។ 

Any person who, without authorization, 
publicly uses a document certifying a profession 
regulated by the public authority shall be 
punishable by imprisonment from one month to 
one year and a fine from one hundred thousand to 
two million Riels. 

ŌŪ″ ̀ở.- Ġ◦ЮŪĠЧŪģ₤сЮŢŎýŊ ĕ₤Њ◦ċЊĕРŷ₤Ŕň ₤Ōð Ųс
ЯřŲ е̋‗ĳсЮŢŎΖďń Ċũ⅜ēũ‗к 

Article 614: Unauthorized use of emblem regulated by 
public authority 
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្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី ១ (មួយ) ែខ េទ ១ 
(មួយ) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកពី់ ១០០.០០០ (មួយែសន) 
េរៀល េទ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល អំេពីេ្របី្របសជ់
ǒធរណៈ េƽយគម នសិទធិ នូវសញញ សមគ លែ់ដលកំណត់
េƽយǕជញ ធរǒធរណៈ។ 

Any person who, without authorization, 
publicly uses an emblem regulated by the public 
authority shall be punishable by imprisonment 
from one month to one year and a fine from one 
hundred thousand to two million Riels. 

 

ŌŪ″ ̀ợ.- Ġ◦ЮŪĠЧŪģ₤сЮŢŎýŊ ĕ₤Њ◦ċЊĕРŷŗĕŎĕŚЯřŲ
Ōĕ₤Ŕň ₤Ōð ŲсЮŪĠЧŪģ₤сЮŢŎĕÐũģŲ ιЮŗē 

Article 615: Unauthorized use of vehicle with emblem 
used by police or military 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី ១ (មួយ) ែខ េទ ១ 
(មួយ) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកពី់ ១០០.០០០ (មួយែសន) 
េរៀល េទ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល អំេពីេ្របី្របស់
េƽយគម នសិទធនូិវយនយន្ដ ែដលមនសញញ សមគ ល់ខងេ្រក 
េ្របី្របសេ់ƽយភន កង់រនគរបល ឬេយធិន។ 

Any person who, without authorization, 
uses a vehicle displaying an outwardly visible 
emblem used by the police or the military shall be 
punishable by imprisonment from one month to 
one year and a fine from one hundred thousand to 
two million Riels. 

ŌŪ″ ̀ờ.- Ġ◦ЮŪĠЧŪģ₤сĕРŷυ˝₤₧ť ĕďΖ◦Џ ЯřŲŌĕ
ļĮŪĠΉ с̋ŪĠЯ΅ŲýĖ ĕЕ₣ĕÐũģŲ ιЮŗē 

Article 616: Use of uniform similar to police or military 
uniform 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី ១ (មួយ) ែខ េទ ៦ 
(្របមំួយ) ែខ និងពិន័យជ្របក់ពី ១០០.០០០ (មយួែសន) 
េរៀល េទ ១.០០០.០០០ (មួយǎន) េរៀល អំេពីេ្របី្របស់
ជǒធរណៈ េƽយគម នសិទធ ិ នូវសំេលៀកបំពកឯ់កសǁ្ឋ ន  
អត្ដសញញ ណបណ្ណ សញញ សមគ ល ់ ឬយនយន្ដនគរបល ឬ 
េយធ មនភព្របǓក្់របែហលគន នឹងសំេលៀកបំពកឯ់ក- 
សǁ្ឋ ន អត្ដសញញ ណបណ្ណ សញញ សមគ ល ់ ឬយនយន្ដ
របស់នគរបល ឬេយធែដលǕចនឱំយមនករភ័ន្ដ្រចឡកំនុង
ǒម រតីៃនǒធរណជន។ 

Any person who, without authorization, 
wears in public a costume, uniform, identity card, 
badge or vehicle which bears a resemblance to 
the costumes, uniforms, identity cards, badges or 
vehicles reserved for the police or the military, 
thus liable to cause misapprehension in the mind 
of the public shall be punishable by imprisonment 
from one month to six months and a fine from 
one hundred thousand to one million Riels. 

 

ŌŪ″ ̀ớ.- ⅜□ ĕ◦ņĞĕсЮĈ₤ЮŢŎ⅜ũŌĕŁũЮŪĳЭņЮũЬĠşе
Ġ◦ΧŪ Њ̋řť ιĠ◦ņĄęЊņ 

Article 617: Aggravating circumstances (planning of 
felony or misdemeanour) 

បទេលមីសែដលមនែចងេនកនុងម្រǂ ៦១១ (បទេ្របី The offences defined in Article 611 (Use 
of letter or document causing misapprehension) 
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្របសល់ិខិត ឬឯកǒរែដលបេងកីតឱយមនករភន័្ដ្រចឡ)ំ ដល់ 
ម្រǂ ៦១៦ (បទេ្របី្របសនូ់វឯកសǁ្ឋ នជǕទិ៍ ែដល 
មនភព្របǓក្់របែហលគន នឹងនគរបល ឬេយធ) ៃន្រកម 
េនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) ឆន  ំ េទ ៣ 
(បី) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របក់ពី ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) 
េរៀល េទ ៦.០០០.០០០ (្របមួំយǎន) េរៀល កលេបី 
បទេលមីសេនះ មនេគលេǮេដីមបេីរៀបចំ ឬស្រមលួដលក់រ
្រប្រពឹត្ដបទឧ្រកិដ្ឋ ឬបទមជឈមិ។ 

to Article 616 (Use of uniform similar to police 
or military uniform) shall be punishable by 
imprisonment from one to three years and a fine 
from two million to six million Riels where their 
intent is to plan or facilitate the commission of a 
felony or a misdemeanour. 

 

ŌŪ″ ̀ơ៨.- Ġ◦ЮŪĠЧŪģ₤сЮŢŎýŊ ĕ₤Њ◦ċЊĕРŷĠ‗‼ĠŔą с̋
ĳУĜ◦Б̋ ĖО₣ŷЋďą ĄБŷк е̋‗ĳсЮŢŎΖďń Ċũ⅜ēũ‗к 

Article 618: Unauthorized use of official certificate of 
profession regulated by public authority 

អំេពីេ្របី្របស់ េƽយគម នសិទធិ នូវបណ្ណបញជ ក់តនួទីកនុង
វជិជ ជីវៈǁមយួ ែដលកំណតេ់ƽយǕជញ ធរǒធរណៈ ្រតវូ
ផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) ែខ េទ ១ (មួយ) ឆន  ំ
និងពិន័យជ ្របកពី់ ១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល េទ 
២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល។ 

The unauthorized use of an official 
certificate of a profession regulated by the public 
authority shall be punishable by imprisonment 
from one month to one year and a fine from one 
hundred thousand to two million Riels.  

ŌŪ″ ̀ơ៩.- Ġ◦ЮŪĠЧŪģ₤сЮŢŎýŊ ĕ₤Њ◦ċЊĕРŷ₤Ŕň ĠŪĳ Article 619: Unauthorized use of diploma 

អំេពីេ្របី្របស់ េƽយគម នសិទធិនូវសញញ ប្រត ឬគុណ- 
សមបត្ដិ ែដលលកខខណ្ឌ ៃនករ្របគល់្រតូវបនកំណតេ់ƽយ 
Ǖជញ ធរǒធរណៈ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) 
ែខ េទ ១ (មួយ) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកពី់ ១០០.០០០ 
(មួយែសន) េរៀល េទ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល។ 

The unauthorized use of a diploma or 
qualification of which the conditions of 
attribution are fixed by the public authority shall 
be punishable by imprisonment from one month 
to one year and a fine from one hundred thousand 
to two million Riels  

ŌŪ″ ̀ƯƠ.- Ġ◦ЮŪĠЧŪģ₤сЮŢŎņЊĕŪĠŪ˝ĳБĕРŷůĕк₧ņУŎ Article 620: Irregular use of title 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី ១ (មួយ) ែខ េទ ១ 
(មួយ) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកពី់ ១០០.០០០ (មួយែសន) 
េរៀល េទ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល អំេពី្រប្រពឹត្ដ
េƽយអនកដឹកនសំហ្រគសǁមយួ ែដលេធ្វឱីយមន ឬទុកឱយ
មនេនកនុងករផƞព្វផǜយជǒធរណៈ េដីមបជីអតថ-

A penalty of imprisonment from one 
month to one year and a fine from one hundred 
thousand to two million Riels shall be imposed 
on the manager of an enterprise, who makes 
available or maintains in an enterprise’s public 
advertisement in the interest of that enterprise, 
the name and title of a member or a former 
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្របេយជន៍ៃនសហ្រគសេនះ នូវេឈម ះនិងƾនៈរបស់
សមជិក ឬអតីតសមជិករបស់Ǎជរƽ្ឋ ភិបល សមជិក 
ឬអតីតសមជិករបស់រដ្ឋសភ ឬ្រពឹទធសភ និងេច្រកម ឬ
អតីតេច្រកម។ 

member of the Royal Government, the Assembly, 
the Senate, or of a judge or a former judge. 

ŌŪ″ ̀Ươ.- Ġ◦ЮŪĠЧŪģ₤сΒĳŚ₤Ŕň ‗ŠН₤ĮБΒĳŚ₤Ŕň‗
ĩųСŷŁũ Ė̋О₣ Њ̋şĆ⅜ēũ‗к 

Article 621: Use of identity different from official 
identity in public affairs 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី ១ (មួយ) ែខ េទ ៦ 
(្របមំួយ) ែខ និងពិន័យជ្របកពី់ ១០០.០០០ 
(មួយែសន) េរៀល េទ ១.០០០.០០០ (មួយǎន) េរៀល 
អំេពីេ្របី្របស់អត្ដសញញ ណǁមួយ ែដលខុសពីអត្ដសញញ ណ 
ផ្លូវកររបសខ់្លួនេនកនុងលិខិតǒធរណៈ ឬែដលស្រមប់ជូន
Ǖជញ ធរǒធរណៈ។ 

The use of an identity other than the 
official identity in a public document or in a 
document to be submitted to the public authority 
shall be punishable by imprisonment from one 
month to six months and a fine from one hundred 
thousand to one million Riels. 

 

ЯĩĖ˝◦Б ̉ 

ŁũĠеŵ₤с◦БаĕЮýŲŪĮе 

SECTION 4 

SHIFTING BOUNDARY POSTS 

ŌŪ″ ̀ƯƯ.- Ġ◦Ġеŵ₤с◦БаĕЮýŲŪĮе Article 622: Shifting boundary post 

អំេពីដក ឬផ្ល ស់ប្ដូរទីកែន្លងៃនេគល្រពំ ែដលƽកេ់ƽយ 
Ǖជញ ធរǒធរណៈ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរពី ១ (មួយ) 
ែខ េទ ១ (មួយ) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកព់ ី ១០០.០០០ 
(មួយែសន) េរៀល េទ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល។ 

Removing or shifting a boundary post 
erected by the public authority shall be 
punishable by imprisonment from one month to 
one year and a fine from one hundred thousand to 
two million Riels. 

ЯĩĖ˝◦Б ̣ 

ŁũĠлНĕĠл₣ ĕЊ₣◦‗Ź ˝ņŊ 

SECTION 5 

ATTEMPT AND PENALTIES 

ŌŪ″ ̀Ưư.- ŁũĠлНĕĠл₣ Article 623: Attempt 

ករប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិែដលមនែចងកនុងជំពូកេនះ An attempt to commit the 
misdemeanours defined in this Chapter shall be 
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្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន នឹងបទមជឈមិខងេលីែដរ។ punishable by the same penalties. 

ŌŪ″ ̀Ử.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 624: Additional penalties (nature and duration)  

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងជំពូកេនះ េទសបែនថម 
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Chapter: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុងឱកស 
ៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមបរ់យៈេពល ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុǁមយួ ែដលេ្របី
ស្រមប់្រប្រពឹត្ដបទេលមីស ឬែដលមនេគលេǮ្រប្រពឹត្ដបទ 
េលមីស។ 

(3) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៤-កររបឹអូសវតថុ ឬមូលនិធិែដលជកមមវតថុៃនបទេលមីស។ (4) confiscation of the objects or funds 
which is the subject of the offence; 

៥-កររបឹអូសផលទុន ឬ្រទពយសមបត្ដិែដលជផលេកីត
េចញពីបទេលមីស។ 

(5) confiscation of the proceeds or property 
arising out of the offence; 

៦-កររបឹអូសយនជំនិះរបសទ់ណ្ឌិ តមយួេ្រគឿង ឬេ្រចីន  
េ្រគឿង។ 

(6) confiscation of one or more vehicles 
belonging to the convicted person; 

៧-ករǓមឃតចំ់េពះករកន់កប ់ ឬករយកǂមខ្លួន
នូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ជǒថ ពរ ឬ
ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(7) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition, 
either permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៨-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(8) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

៩-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័- (9) publication of sentencing decision in the 
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មន។ print media;

១០-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(10) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ŌŪ″ ̀Ự.- Łũ◦◦УŲŠН₤ŪĳСŷŪĮ΅Ŋ◦‗Ź ũĠ₤сĕБĳЊĠНÐðŲ Article 625: Criminal responsibility of legal entities 

នីតិបុគគលǕច្រតូវ្របកសថ ្រតូវទទលួខុស្រតូវ្រពហម-
ទណ្ឌ ǂមលកខខណ្ឌ ែដលមនែចងកនុងម្រǂ ៤២ (ករទទួល 
ខុស្រតូវ្រពហមទណ្ឌ របស់នីតិបុគគល) ៃន្រកមេនះ ចំេពះបទ 
េលមីសែដលមនែចងកនុងម្រǂ ៦០៥ (បទសូកប៉ន)់ ម្រǂ 
៦០៦ (បទជំនញួឥទធិពលសកមម) និងម្រǂ ៦០៧ (បទ 
សម្លុតគំǍម) ៃន្រកមេនះ។ 

Legal entities may be found criminally 
responsible under Article 42 (Criminal 
responsibility of legal entities) of this Code for 
the offences defined in Article 605 (Proffering of 
bribes), Article 606 (Active trading in influence) 
and Article 607 (Intimidation) of this Code. 

នីតិបុគគល្រតូវផ្ដនទ េទសពិន័យជ្របកពី់ ១០.០០០.០០០ 
(ដបǎ់ន) េរៀល េទ ៥០.០០០.០០០ (Ǔសិបǎន) 
េរៀល ្រពមទងំេទសបែនថមǁមយួ ឬេ្រចីន ដូចតេទេនះ៖ 

Legal entities shall be punishable by a 
fine from ten million to fifty million Riels and by 
one or more of the following additional penalties: 

១-កររǎំយǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧០ 
(កររǎំយ និងករជ្រមះបញជ ីៃននីតិបុគគល) ៃន្រកមេនះ។ 

(1) dissolution pursuant to Article 170 
(Dissolution and liquidation of legal 
entities) of this Code; 

២-ករƽកឱ់យសថិតេ្រកមករ្រតួតពិនិតយǂមƽនរបស់
តុǎករ ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧១ (ករƽក់
ឱយសថិតេនេ្រកមករ្រតួតពិនិតយǂមƽនរបសតុ់ǎករ) ៃន
្រកមេនះ។ 

(2) placement under judicial supervision 
pursuant to Article 171 (Placement 
under judicial supervision) of this Code; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករេធ្វសីកមមភពមួយ ឬេ្រចីន 
ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧២ (ករǓមឃត់
ចំេពះករេធ្វសីកមមភព) ៃន្រកមេនះ។ 

(3) prohibition from exercising one or more 
activities pursuant to Article 172 
(Prohibition from carrying on activities) 
of this Code; 

៤-ករបេណ្ដ ញេចញពីលទធកមមǒធរណៈ ǂមែបបបទ
កំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧៣ (ករបេណ្ដ ញេចញពីលទធកមម  

(4) disqualification from public tenders 
pursuant to Article 173 (Disqualification 
from public tenders) of this Code; 
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ǒធរណៈ) ៃន្រកមេនះ។ 

៥-ករǓមឃតចំ់េពះករអំពវនវជǒធរណៈ ដល់
ករសនƞសំំៃច ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧៤ (ករ 
Ǔមឃតចំ់េពះករេធ្វីអំពវនវជǒធរណៈ ឱយេធ្វីករសនƞ ំ
សំៃច) ៃន្រកមេនះ។ 

(5) prohibition from making a public 
offering pursuant to Article 174 
(Prohibition from making a public 
offering) of this Code; 

៦-កររបឹអូសវតថុ ឬមូលនិធិែដលជកមមវតថុៃនបទេលមីស 
ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧៨ (កររបឹអូសកមមសិទធិ 
ករលក់ ករបផំ្ល ញេចលវតថុរបឹអូស) និងម្រǂ ១៧៩ (ករ 
របឹអូស និងសិទធិតតិយជន) ៃន្រកមេនះ។ 

(6) confiscation of the items or funds which 
were the subject of the offence pursuant 
to Article 178 (Ownership, sale and 
destruction of items confiscated) and 
Article 179 (Confiscation and rights of 
third parties) of this Code; 

៧-កររបឹអូសផលទុន ឬ្រទពយសមបត្ដិែដលជផលេកីត
េចញពីបទេលមសី ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧៨ 
(កររបឹអូសកមមសិទធិ ករលក ់ ករបំផ្ល ញេចល វតថុរបឹអូស) 
និងម្រǂ ១៧៩ (កររបឹអូស និងសិទធិតតិយជន) ៃន្រកម 
េនះ។ 

(7) confiscation of the proceeds or property 
arising out of the offence pursuant to 
Article 178 (Ownership, sale and 
destruction of items confiscated) and 
Article 179 (Confiscation and rights of 
third parties) of this Code; 

៨-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂមែបបបទ
កំណតេ់ƽយម្រǂ ១៨០ (ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមច) 
ៃន្រកមេនះ។ 

(8) publication of sentencing decision 
pursuant to Article 180 (Publication of 
decisions) of this Code; 

៩-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័មន 
សរេសរ ឬករផǜយǂម្រគប់មេធយបយទូរគមនគមនេ៍ǒត  
ទសƞន៍ ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៨១ (ករផǜយ
េសចក្ដីសេ្រមចǂមមេធយបយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ 
ជǕទិ៍) ៃន្រកមេនះ។ 

(9) publication of sentencing decision in the 
print media or broadcasting of 
sentencing decision by any audio-visual 
communication pursuant to Article 181 
(Broadcasting of decision by audio-
visual communication) of this Code. 

ŌĳЊŁ◦Б ̉ 

ŁũĠлйĵŲсřŲс◦еĕН˝şЊĳŚ⅜ēũ‗к 

TITLE 4 

INFRINGEMENT OF PUBLIC 

CONFIDENCE 
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ĄеĮР˝◦Б ơ 

ŁũЯ ų̋₣Ġĕųе 

CHAPTER 1 

FORGERY 

ЯĩĖ˝◦Б ơ 

ŁũЯ ų̋₣Ġĕųеυ˝⅜ũ 

SECTION 1 

FORGERY OF DOCUMENTS 

ŌŪ″ ̀Ừ.- ĕЊŎņĕњŎаĕŁũЯ ų̋₣Ġĕųе Article 626: Definition of forgery 

ករែក្លងបន្លំ គឺជករេធ្វីឱយខូចខតេƽយេចតននូវករពិត 
ែដលសែម្ដងេចញជកែ់ស្ដងេនកនុងលិខិត ឬǂមមេធយបយ
ដៃទេទៀតៃនករសែម្ដងនូវគំនិត កលេបីមន្រគបល់កខខណ្ឌ
ដូចតេទ៖ 

Forgery consists of any fraudulent 
alteration of the truth, liable to cause harm and 
made by any means in a document or other 
medium of expression when all the following 
conditions are satisfied: 

១-ករេធ្វីឱយខូចខតេនះមនកមមវតថុ ឬǕចមនǕនុភព
េធ្វីជភស្ដុǂងៃនសិទធិ ឬៃនអំេពីែដលមនផលវបិកគតិយុត្ដ។ 

(1) where the forgery is intended or its effect 
is to provide evidence of a right or of an 
act carrying legal consequences; 

២-ករេធ្វីឱយខូចខតេនះǕចបǁ្ដ លឱយមនពយសនកមម។ (2) where the harm may cause damage.

ŌŪ″ ̀Ứ.- ЮĈ₤ЯřŲŪĳСŷΒĕНŷĳŚ Article 627: Applicable penalty 

ករែក្លងបន្លំ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) 
ឆន  ំ េទ ៣ (បី) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកពី់ ២.០០០.០០០ 
(ពីរǎន) េរៀល េទ ៦.០០០.០០០ (្របមួំយ ǎន) េរៀល។ 

Forgery shall be punishable by 
imprisonment from one to three years and a fine 
from two million to six million Riels. 

ŌŪ″ ̀Ư៨.- Ġ◦ЮŪĠЧŪģ₤сŲЊŠЊĳЯ ų̋₣ Article 628: Use of forged document 

ករេ្របី្របសលិ់ខិតែក្លង ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរពី 
១ (មួយ) ឆន  ំ េទ ៣ (បី) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកព់ ី
២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល េទ ៦.០០០.០០០ 
(្របមំួយǎន) េរៀល។ 

The use of forged documents shall be 
punishable by imprisonment from one to three 
years and a fine from two million to six million 
Riels. 
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ŌŪ″ ̀Ư៩.- Ġ◦Я ų̋₣Ġĕųеυ˝⅜ũ⅜ēũ‗к Article 629: Forgery of public document 

ករែក្លងបន្លំ្រប្រពឹត្ដេនកនុងលិខិតយថភូត ឬករែក្លងបន្លំ
្រប្រពឹត្ដេនកនុងឯកǒរែដលេចញឱយេƽយǍជករǒធរណៈ 
េដីមបេីធ្វីករកត់សមគ លសិ់ទធិ អត្ដសញញ ណ ឬƾនៈ ឬេដីមបី
យល់្រពមផ្ដល់ករអនុញញ ត ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំេទ ១០ (ដប)់ ឆន ។ំ 

Forgery committed in an authenticated 
document or a document issued by a public body 
for the purpose of establishing a right, an identity 
or a capacity, or to grant an authorisation shall be 
punishable by imprisonment from five to ten 
years. 

ŌŪ″ ̀ưƠ.- Ġ◦ЮŪĠЧŪģ₤сυ˝⅜ũ⅜ēũ‗кЯ ų̋₣ Article 630: Use of forged public document 

ករេ្របី្របស់ឯកǒរែក្លងែដលមនែចងកនុងម្រǂ ៦២៩ 
(បទែក្លងបន្លំឯកǒរǒធរណៈ) ៃន្រកមេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទស
ƽកព់នធនគរពី ២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និង 
ពិន័យជ្របកពី់ ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ 
១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល។ 

The use of a forgery defined in Article 
629 (Forgery of public document) of this Code 
shall be punishable by imprisonment from two to 
five years and a fine from four million to ten 
million Riels. 

ŌŪ″ ̀ươ.- Ġ◦ĩŚŲсυ˝⅜ũЮŢŎ◦НşĆũЋĳ Article 631: Fraudulent delivery of document 

អំេពីផ្ដលដ់ល់អនកដៃទេƽយទុចចរតិ នូវឯកǒរែដលេចញ
េƽយǍជករǒធរណៈ េដីមបេីធ្វីករកតស់មគ លសិ់ទធិ អត្ដ-
សញញ ណ ឬƾនៈ ឬេដីមបយីល្់រពមផ្ដល់ករអនុញញ ត ្រតូវ  
ផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ
និង ពិនយ័ជ្របក់ពី ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ 
១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល។ 

Fraudulently procuring for another 
person a document issued by a public body for 
the purpose of establishing a right, an identity or 
a capacity, or the grant of an authorisation shall 
be punishable by imprisonment from two to five 
years and a fine from four million to ten million 
Riels.  

ŌŪ″ ̀ưƯ.- Ġ◦₤НеόŏĩŚŲсυ˝⅜ũЮŢŎ◦НşĆũЋĳ Article 632: Fraudulent request for document 

អំេពីែដលសំុេƽយទុចចរតិឱយǍជករǒធរណៈេចញ នូវ  
ឯកǒរស្រមបេ់ធ្វីករកតស់មគ ល់សិទធិ អត្ដសញញ ណ ឬƾនៈ 
ឬយល់្រពមផ្ដលក់រអនុញញ ត ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរព ី
៦ (្របមំួយ) ែខ េទ ២ (ពីរ) ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របកព់ី 
១.០០០.០០០ (មួយǎន) េរៀល េទ ៤.០០០.០០០ 
(បួនǎន) េរៀល។ 

Fraudulently obtaining from a public 
body any document intended to establish a right, 
an identity or a capacity, or to grant an 
authorisation shall be punishable by 
imprisonment from six months to two years and a 
fine from one million to four million Riels. 

ŌŪ″ ̀ưư.- Ġ◦ĩŚŲсЮ₤ş Ś̋БŪĠŁ₤ЮŢŎķРĳ Н̋΅˝ Article 633: False declaration 
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អំេពីផ្ដលេ់សចក្ដី្របកសេƽយភូតកុហកដលǍ់ជករ
ǒធរណៈ េដីមបទីទលួបនវភិជន ៍ ករេបីក្របក ់ ឬ
អតថ្របេយជនេ៍ƽយខុសចបប ់ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី 
៦ (្របមំួយ) ែខ េទ ២ (ពីរ) ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របកពី់ 
១.០០០.០០០ (មួយǎន) េរៀល េទ ៤.០០០.០០០ 
(បួនǎន) េរៀល។ 

Providing a false declaration to a public 
body for the purpose of obtaining an allowance, a 
payment or any unlawful advantage shall be 
punishable by imprisonment from six months to 
two years and a fine from one million to four 
million Riels. 

ŌŪ″ ̀ử.- Ġ◦ĩŚŲсŲЊŠЊĳĠŔą с̋ņЊĕĮЊĳ Article 634: Delivery of forged document 

េ្រកពីករណីែដលបញញត្ដកនុងែផនកេនះ អំេពីែដលេធ្វីលិខិត
បញជ ក់ ឬវញិញ បនប្រត ែដលេរៀបǍបពី់ករណភព ែដលǂម
ជកែ់ស្ដងមិនែមនជករពិត ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ 
(មួយ) ែខ េទ ១ (មួយ) ឆន  ំ និងពន័ិយជ្របកព់ី 
១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល េទ ២.០០០.០០០ 
(ពីរǎន) េរៀល។ 

Except for the provisions defined in this 
Section, making an attestation or a certificate 
stating facts that are materially inaccurate shall be 
punishable by imprisonment from one month to 
one year and a fine from one hundred thousand to 
two million Riels.  

ŌŪ″ ̀ự.- Ġ◦Я ų̋₣ŲЊŠЊĳĠŔą с̋ Article 635: Forging attestation 

អំេពីែក្លងបន្លលិំខិតបញជ ក់ ឬវញិញ បនប្រត ្រតូវផ្ដនទ េទស 
ƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) ែខ េទ ១ (មួយ) ឆន  ំ និង 
ពិន័យជ្របកពី់ ១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល េទ 
២.០០០.០០០ (ពីរǎន)  េរៀល។ 

Forging an attestation or a certificate 
shall be punishable by imprisonment from one 
month to one year and a fine from one hundred 
thousand to two million Riels. 

ŌŪ″ ̀ừ.- Ġ◦ЮŪĠЧŪģ₤сŲЊŠЊĳĠŔą с̋ņЊĕĮЊĳ ιŲЊŠЊĳ
ĠŔą с̋Я ų̋₣Łų Ŏ 

Article 636: Use of falsified or forged attestation 

ករេ្របី្របសលិ់ខិតបញជ ក់មិនពិត ឬែក្លងក្ល យ ឬ
វញិញ បនប្រតមិនពិត ឬែក្លងក្ល យ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរ
ពី ១ (មួយ) ែខ េទ ១ (មួយ) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកព់ី 
១០០.០០០ (មយួែសន) េរៀល េទ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) 
េរៀល។ 

The use of a falsified or forged attestation 
or certificate shall be punishable by 
imprisonment from one month to one year and a 
fine from one hundred thousand to two million 
Riels. 

ŌŪ″ ̀ứ.- Ġ◦₤НБ₤е‗Р̋ ЮŢŎΒĖ˝ŌĕĕБĳЊ₤ņġĈЮřЧņġБ Article 637: Bribery by authorized person to issue 
falsified attestation 

Bunleng Cheung



Page | 275  
 

ЮĊſЧŲЊŠЊĳĠŔą с̋ņЊĕĮЊĳ 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី ២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របក់ពី ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) 
េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល អំេពីរបស់
បុគគលែដល្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈរបសខ់្លួន េƽយ 
ទទូចសំុ ឬយល្់រពម ទទលួអំេǁយ ជំនូន ករសនយ ឬ
អតថ្របេយជនអ៍្វីមួយ េដីមបេីធ្វលិីខិតបញជ ក់ ឬវញិញ បនប្រត
េរៀបǍបពី់ករណភព ែដលǂមជកែ់ស្ដងមិនែមនជករពិត។ 

Any person who, acting in the exercise of 
his or her profession, requests or accepts offers, 
gifts, promises or interests of any kind to produce 
an attestation or a certificate stating facts that are 
materially inaccurate shall be punishable by 
imprisonment from two to five years and a fine 
from four million to ten million Riels. 

ŌŪ″ ̀ư៨.- Ġ◦₤Р̋ ģл ĕсşеЮĵйΒĖ̋ ŌĕĕБĳЊ₤ņġĈЮřЧņġБЮĊſЧ
ŲЊŠЊĳĠŔą с̋ņЊĕĮЊĳ 

Article 638: Bribery of authorized person to issue 
falsified attestation 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី ១ (មួយ) ឆន  ំ េទ ៣ 
(បី) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របក់ពី ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) 
េរៀល េទ ៦.០០០.០០០ (្របមួំយǎន) េរៀល អំេពី្របគល់ 
អំេǁយ ជំនូន ករសនយ ឬអតថ្របេយជនអ៍្វីមួយ ឱយបុគគល 
ǁមន ក់ េដីមបេីធ្វីលិខិតបញជ ក ់ ឬវញិញ បនប្រតេរៀបǍបពី់
ករណភព ែដលǂមជកែ់ស្ដងមិនែមនជករពិត។ 

Any person who makes offers, gifts, 
promises or interests of any kind to another 
person to produce an attestation or a certificate 
stating facts that are materially inaccurate shall be 
punishable by imprisonment from one to three 
years and a fine from two million to six million 
Riels. 

ŌŪ″ ̀ư៩.- Ġ◦₤НБ₤е‗Р̋ ЮŢŎ₤ŌĄЊ̋ аĕÐ‗кŷЋďą ĄБŷк
ž₣ЮŷĄą⅜ū₤ŚЮřЧņġБЮĊſЧŲЊŠЊĳĠŔą с̋ņЊĕĮЊĳ 

Article 639: Bribery by member of board of medical 
practitioners to issue falsified attestation 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី ២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំនិងពិនយ័ជ្របក់ ពី ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) 
េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល អំេពីរបស់ 
្រគូេពទយ ឬបុគគលែដលជសមជិកៃនគណៈវជិជ ជីវៈ ខងេវជជ- 
ǒ្រស្ដ ែដលទទូចសុំ ឬយល់្រពមទទួលអំេǁយ ជំនូន 
ករសនយ ឬអតថ្របេយជនអ៍្វីមយួ េដីមបេីធ្វីលិខិតបញជ ក ់ ឬ 
វញិញ បនប្រតេរៀបǍប់ពីករណភព ែដលǂមជកែ់ស្ដងមិនែមន 
ជករពិត។ 

Any medical practitioner or member of 
the board of medical practitioners who requests 
or accepts offers, gifts, promises or interests of 
any kind to produce an attestation or a certificate 
stating facts that are materially inaccurate shall be 
punishable by imprisonment from two to five 
years and a fine from four million to ten million 
Riels.  

Bunleng Cheung



Page | 276  

 

ŌŪ″ ̀̉Ơ.- Ġ◦₤Р̋ ģлĕсşеЮĵй₤ŌĄЊ̋ аĕÐ‗кŷЋďą ĄБŷк
ž₣ЮŷĄą⅜ū₤ŚЮřЧņġБЮĊſЧŲЊŠЊĳĠŔą с̋ņЊĕĮЊĳ 

Article 640: Bribery of member of board of medical 
practitioners to issue falsified attestation 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី ១ (មួយ) ឆន  ំ េទ ៣ 
(បី) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របក់ពី ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) 
េរៀល េទ ៦.០០០.០០០ (្របមួំយǎន) េរៀល អំេពី្របគល់
អំេǁយ ជំនូន ករសនយ ឬអតថ្របេយជន៍អ្វីមួយ ដល់ 
្រគូេពទយ ឬបុគគលែដលជសមជិកៃនគណៈវជិជ ជីវៈខងេវជជ- 
ǒ្រស្ដ េដីមបេីធ្វីលខិិតបញជ ក់ ឬវញិញ បនប្រតេរៀបǍប់ពី 
ករណភព ែដលǂមជកែ់ស្ដងមិនែមនជករពិត។ 

Any person who makes offers, gifts, 
promises or interests of any kind to a medical 
practitioner or member of the board of medical 
practitioners to produce an attestation or a 
certificate stating facts that are materially 
inaccurate shall be punishable by imprisonment 
from one to three years and a fine from two 
million to six million Riels.  

ŌŪ″ ̀̉ơ.- ŁũΒĕНŷĳŚĠ◦ņĄęЊņаĕŌŪ″ ̀ư៩ ĕЊ₣ŌŪ″ 
̀̉Ơ şеЮĵйŪÐĠсŷЋďą ĄБŷкž₣ЮŷĄą⅜ū₤Ś  

Article 641: Application of misdemeanour in Article 
639 and Article 640 for all medical professions 

បទបបញញត្ដិៃនម្រǂ ៦៣៩ (បទសីុសំណូកេƽយ
សមជិកៃនគណៈវជិជ ជីវៈខងេវជជǒ្រស្ដេដីមបេីធ្វីលិខិតបញជ ក់ 
មិនពិត) និងម្រǂ ៦៤០ (បទសូកប៉នចំ់េពះសមជិក
ៃនគណៈវជិជ ជីវៈខងេវជជǒ្រស្ដេដីមបេីធ្វីលិខិតបញជ ក់មិនពិត) 
ៃន្រកមេនះ ្រតូវអនុវត្ដេទេលី្រគប់បុគគលែដល្របកបវជិជ ជីវៈខង 
េវជជǒ្រស្ដ។ 

The provisions of Article 639 (Bribery by 
member of board of medical practitioners to issue 
falsified attestation) and Article 640 (Bribery of 
member of board of medical practitioners to issue 
falsified attestation) of this Code are applicable to 
all medical practitioners. 

 

ŌŪ″ ̀̉Ư.- ŁũĠлНĕĠл₣ Article 642: Attempt 

ករប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិ ែដលមនែចងកនុងម្រǂ 
៦៣២ (បទសុឱំយផ្ដលឯ់កǒរេƽយទុចចរតិ) ម្រǂ ៦៣៨ 
(បទសូកប៉នចំ់េពះអនកមននីតិសមបទ េដីមបេីធ្វីលិខិតបញជ ក ់
មិនពិត) និងម្រǂ ៦៤០ (បទសូកប៉នចំ់េពះសមជិកៃន 
គណៈវជិជ ជីវៈខងេវជជǒ្រស្ដេដីមបេីធ្វីលិខិតបញជ ក់មិនពិត) 
ៃន្រកមេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន នឹងបទមជឈមិខងេលីែដរ។ 

An attempt to commit the 
misdemeanours defined in Article 632 
(Fraudulent request for document), Article 638 
(Bribery of authorized person to issue falsified 
attestation) and Article 640 (Bribery of member 
of board of medical practitioners to issue falsified 
attestation) of this Code shall be punishable by 
the same penalties. 

ŌŪ″ ̀̉ư.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 643: Additional penalties (nature and duration)  

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
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ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុង 
ឱកសៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬស្រមប់រយៈេពល 
៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករǒន ក់េន ស្រមបរ់យៈេពល 
១០ (ដប)់ ឆន  ំ យ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទឧ្រកិដ្ឋ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទមជឈមិ។ 

(3) local exclusion for a period not 
exceeding ten years for a felony and not 
exceeding five years for a 
misdemeanour; 

៤-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុǁមយួ ែដលេ្របី
ស្រមប្់រប្រពឹត្ដបទេលមសី ឬែដលមនេគលេǮ្រប្រពឹត្ដបទ 
េលមីស។ 

(4) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៥-កររបឹអូសវតថុ ឬមូលនិធិែដលជកមមវតថុៃនបទេលមីស។ (5) confiscation of the objects or funds 
which is the subject of the offence; 

៦-កររបឹអូសផលទុន ឬ្រទពយសមបត្ដិែដលជផលេកីត 
េចញពីបទេលមសី។ 

(6) confiscation of the proceeds or property 
arising out of the offence; 

៧-កររបឹអូសយនជំនិះរបសទ់ណ្ឌិ តមយួេ្រគឿង ឬេ្រចីន  
េ្រគឿង។ 

(7) confiscation of one or more vehicles 
belonging to the convicted person; 

៨-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(8) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

៩-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័-
មន។ 

(9) publication of sentencing decision in the 
print media; 

១០-ករផǜយេសចក្ដសីេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគប់មេធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 

(10) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 
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(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

ŌŪ″ ̀̉̉.- Łũ◦◦УŲŠН₤ŪĳСŷŪĮ΅Ŋ◦‗Ź ũĠ₤сĕБĳЊĠНÐðŲ Article 644: Criminal responsibility of legal entities 

នីតិបុគគលǕច្រតូវ្របកសថ ្រតូវទទលួខុស្រតូវ្រពហម-
ទណ្ឌ ǂមលកខខណ្ឌ ែដលមនែចងកនុងម្រǂ ៤២ (ករទទួល 
ខុស្រតូវ្រពហមទណ្ឌ របស់នីតិបុគគល) ៃន្រកមេនះ ចំេពះបទ 
េលមីសែដលមនែចងកនុងម្រǂ ៦៣៨ (បទសូកប៉នចំ់េពះ 
អនកមននីតិសមបទេដីមបេីធ្វីលិខិតបញជ ក់មិនពិត) និងម្រǂ 
៦៤០ (បទសូកប៉នចំ់េពះសមជិកៃនគណៈវជិជ ជីវៈខង 
េវជជǒ្រស្ដេដីមបេីធ្វីលិខិតបញជ ក់មិនពិត) ៃន្រកមេនះ។ 

Legal entities may be found criminally 
responsible under Article 42 (Criminal 
responsibility of legal entities) for the offences 
defined in Article 638 (Bribery of authorized 
person to issue falsified attestation) and Article 
640 (Bribery of member of board of medical 
practitioners to issue falsified attestation) of this 
Code. 

នីតិបុគគល្រតូវផ្ដនទ េទសពិន័យជ្របកពី់ ១០.០០០.០០០ 
(ដបǎ់ន) េរៀល េទ ១០០.០០០.០០០ (មួយរយǎន) 
េរៀល ្រពមទងំេទសបែនថមǁមយួ ឬេ្រចីន ដូចតេទេនះ៖ 

Legal entities shall be punishable by a 
fine from ten million to one hundred million 
Riels and by one or more of the following 
additional penalties:  

១-កររǎំយǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧០ 
(កររǎំយ និងករជ្រមះបញជ ីៃននីតិបុគគល) ៃន្រកមេនះ។ 

(1) dissolution pursuant to Article 170 
(Dissolution and liquidation of legal 
entities) of this Code; 

២-ករƽកឱ់យសថិតេ្រកមករ្រតួតពិនិតយǂមƽនរបស់
តុǎករ ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧១ (ករƽក់
ឱយសថិតេនេ្រកមករ្រតួតពិនិតយǂមƽនរបសតុ់ǎករ) ៃន 
្រកមេនះ។ 

(2) placement under judicial supervision 
pursuant to Article 171 (Placement 
under judicial supervision) of this Code;  

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករេធ្វសីកមមភពមួយ ឬេ្រចីនǂម 
ែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧២ (ករǓមឃតចំ់េពះករ 
េធ្វីសកមមភព) ៃន្រកមេនះ។ 

(3) prohibition from exercising one or more 
activities pursuant to Article 172 
(Prohibition from carrying on activities) 
of this Code; 

៤-ករបេណ្ដ ញេចញពីលទធកមមǒធរណៈ ǂមែបបបទ
កំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧៣ (ករបេណ្ដ ញេចញពីលទធកមម  
ǒធរណៈ) ៃន្រកមេនះ។ 

(4) disqualification from public tenders 
pursuant to Article 173 (Disqualification 
from public tenders) of this Code; 

៥-ករǓមឃតចំ់េពះករអំពវនវជǒធរណៈ ដល់
ករសនƞសំំៃច ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧៤ (ករ 

(5) prohibition from making a public 
offering pursuant to Article 174 
(Prohibition from making a public 
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Ǔមឃតច់ំេពះករេធ្វីអំពវនវជǒធរណៈឱយេធ្វីករសនƞ ំ
សំៃច) ៃន្រកមេនះ។ 

offering) of this Code; 

៦-កររបឹអូសវតថុ ឬមូលនិធិែដលជកមមវតថុៃនបទេលមីស 
ǂមែបបបទកំណត់េƽយម្រǂ ១៧៨ (កររបឹអូសកមមសិទធិ 
ករលក់ ករបផំ្ល ញេចលវតថុរបឹអូស) និងម្រǂ ១៧៩ (ករ 
របឹអូស និងសិទធិតតិយជន) ៃន្រកមេនះ។ 

(6) confiscation of the items or funds which 
were the subject of the offence pursuant 
to Article 178 (Ownership, sale and 
destruction of items confiscated) and 
Article 179 (Confiscation and rights of 
third parties) of this Code;  

៧-កររបឹអូសផលទុន ឬ្រទពយសមបត្ដិែដលជផលេកីត
េចញពីបទេលមសី ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៧៨ 
(កររបឹអូសកមមសិទធិ ករលក ់ ករបំផ្ល ញេចលវតថុរបឹអូស) 
និងម្រǂ ១៧៩ (កររបឹអូស និងសិទធិតតិយជន) ៃន្រកម 
េនះ។ 

(7) confiscation of the proceeds or property 
arising out of the offence pursuant to 
Article 178 (Ownership, sale and 
destruction of items confiscated) and 
Article 179 (Confiscation and rights of 
third parties) of this Code; 

៨-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂមែបបបទ
កំណតេ់ƽយម្រǂ ១៨០ (ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមច) 
ៃន្រកមេនះ។ 

(8) publication of sentencing decision 
pursuant to Article 180 (Publication of 
decisions) of this Code; 

៩-ករផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័មន 
សរេសរ ឬករផǜយǂម្រគប់មេធយបយទូរគមនគមនេ៍ǒត  
ទសƞន៍ ǂមែបបបទកំណតេ់ƽយម្រǂ ១៨១ (ករផǜយ
េសចក្ដីសេ្រមចǂមមេធយបយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ 
ជǕទិ៍) ៃន្រកមេនះ។ 

(9) publication of sentencing decision in the 
print media or broadcasting of 
sentencing decision by any audio-visual 
communication pursuant to Article 181 
(Broadcasting of decision by audio-
visual communication) of this Code. 

ЯĩĖ˝◦Б Ư 

ũРĠЊŎŷĳ□О ĕЊ₣ũРĠЊŎĠ‗‼ Я ų̋₣ 

SECTION 2 

COUNTERFEIT CURRENCY AND BANKNOTES 

ŌŪ″ ̣̀̉.- Ġ◦Я ų̋₣ĠĕųеũРĠЊŎŷĳ□ОЯřŲŌĕĳаņųĕБĳŜĕН̋ РŲ Article 645: Counterfeiting currency being legal tender 

ករែក្លងបន្លំ្រកƽស្របក់ ឬកសែដលជរូបិយវតថុមន
តៃម្លនីតយនុកូលេន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ ្រតូវផ្ដនទ េទស
ƽកព់នធនគរពី ១៥ (ដប្់រប)ំ ឆន  ំេទ ៣០ (ǒមសបិ) ឆន  ំ

The counterfeiting of banknotes or coins 
being legal tender in the Kingdom of Cambodia 
shall be punishable by imprisonment from fifteen 
to thirty years or by life imprisonment. 
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ឬអសម់យួជីវតិ។  

ŌŪ″ ̀̉̀.- Ġ◦Я˝ ų₣ĠĕųеũРĠЊŎĠ‗‼ЯřŲŌĕĳаņųĕБĳŜĕН̋ РŲ Article 646: Counterfeiting banknotes being legal 
tender 

ករែក្លងបន្លំរូបយិបណ្ណែដលមនតៃម្លនីតយនុកូល ែដល
េបះពុមពផǜយេƽយǒថ ប័នបរេទស ឬអន្ដរជតិ ែដលមន
នីតិសមបទ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១០ (ដប)់ ឆន  ំ
េទ ២០ (ៃមភ) ឆន ។ំ 

The counterfeiting of banknotes being 
legal tender issued by authorized international or 
foreign institutions shall be punishable by 
imprisonment from ten to twenty years. 

ŌŪ″ ̀̉́.- Ġ◦Ţ с̋όŏЮĊſЧşŬşũ‗чũРĠЊŎŷĳ□О ĕЊ₣ũРĠЊŎĠ‗‼
Я ų̋₣ 

Article 647: Circulating counterfeit currency and 
banknotes 

ករƽកឱ់យេធ្វីចǍចរណ៍រូបិយវតថុ ឬរូបិយបណ្ណែក្លងែដល
មនែចងកនុងម្រǂ ៦៤៥ (បទែក្លងបន្លំរូបិយវតថុែដលមន
តៃម្លនីតយនុកូល) និងម្រǂ ៦៤៦ (បទែក្លងបន្លំរូបិយបណ្ណ
ែដលមនតៃម្ល  នីតយនុកូល) ៃន្រកមេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ 
ពនធនគរពី ៥ (្រប)ំ ឆន  ំេទ ១០ (ដប)់ ឆន ។ំ 

Circulation of counterfeit currency or 
banknotes as defined in Article 645 
(Counterfeiting currency being legal tender) and 
Article 646 (Counterfeiting banknotes being legal 
tender) shall be punishable by imprisonment from 
five to ten years. 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី១០ (ដប)់ ឆន  ំេទ ២០ 
(ៃមភ) ឆន  ំ កលេបីបទេលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដជ្រកុមមនករ
ចតǂ់ងំ។ 

Where the offence was committed by an 
organised criminal enterprise, it shall be 
punishable by imprisonment from ten to twenty 
years. 

ŌŪ″ ̀̉៨.- Ġ◦₤ĕĖЊĊЊũРĠЊŎŷĳ□О ĕЊ₣ũРĠЊŎĠ‗‼Я ų̋₣ Article 648: Stockpiling counterfeit currency and 
banknotes 

អំេពីដឹកជញជូ ន ឬសននិធិរូបិយវតថុ ឬរូបិយបណ្ណែក្លងែដល
មនែចងកនុងម្រǂ ៦៤៥ (បទែក្លងបន្លំរូបិយវតថុែដលមន
តៃម្លនីតយនុកូល) និងម្រǂ ៦៤៦ (បទែក្លងបន្លំរូបិយបណ្ណ
ែដលមនតៃម្លនីតយនុកូល) ៃន្រកមេនះ េដីមបយីកេទƽកឱ់យ
េធ្វីចǍចរណ៍ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ៥ (្រប)ំ ឆន  ំេទ 
១០ (ដប)់ ឆន ។ំ 

Transporting or stockpiling with a view 
to putting into circulation any counterfeit 
currency or banknotes defined in Article 645 
(Counterfeiting currency being legal tender) and 
Article 646 (Counterfeiting banknotes being legal 
tender) of this Code shall be punishable by 
imprisonment from five to ten years. 

្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរព ី១០ (ដប)់ ឆន  ំេទ ២០ 
(ៃមភ) ឆន  ំ កលេបីបទេលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដជ្រកុមមនករ

Where the offence was committed by an 
organised criminal enterprise, it shall be 
punishable by imprisonment from ten to twenty 

Bunleng Cheung



Page | 281  
 

ចតǂ់ងំ។ years. 

ŌŪ″ ̀̉៩.- Ġ◦Я˝ ų₣ĠĕųеũРĠЊŎŷĳ□О ĕЊ₣ũРĠЊŎĠ‗‼ЯřŲΒ₤с
ĳаņųĕБĳŜĕН̋ РŲ 

Article 649: Counterfeiting currency and banknotes no 
longer being legal tender 

ករែក្លងបន្លំរូបយិវតថុ ឬរបិូយបណ្ណែដលអសត់ៃម្លនីតយ-
នុកូលេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរពី ១ (មួយ) ឆន  ំេទ 
៣ (បី) ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របកពី់ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) 
េរៀល េទ ៦.០០០.០០០ (្របមួំយǎន) េរៀល។ 

The counterfeiting of currency or 
banknotes which are no longer legal tender shall 
be punishable by imprisonment from one to three 
years and a fine from two million to six million 
Riels. 

ŌŪ″ ̣̀Ơ.- Ġ◦ŁĕсŁĠсЮŢŎŠН₤şĤĠсĕРŷ₤Ōĸ ũкĩŲЊĳ
ũРĠЊŎŷĳ□ОĕЊ₣ũРĠЊŎĠ‗‼ 

Article 650: Unlawful possession of equipment for 
manufacturing currency and banknotes 

ករកនក់ប់េƽយគម នករអនុញញ ត នូវឧបករណ៍ និង  
សមភ រៈែដលជពិេសស ស្រមបេ់ធ្វីរូបិយវតថុ ឬរូបិយបណ្ណ ្រតូវ  
ផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ េទ ១០ (ដប)់ 
ឆន ។ំ 

The unauthorised possession of 
equipment or any other object specially designed 
for the manufacture of currency or banknotes 
shall be punishable by imprisonment from five to 
ten years. 

ŌŪ″ ̣̀ơ.- Ġ◦Ţ с̋όŏЮĊſЧşŬşũ‗чďℓŊБ ĕРŷũРĠЊŎŷĳ□О ĕЊ₣
ũРĠЊŎĠ‗‼Я ų̋₣ 

Article 651: Recirculation of counterfeit currency and 
banknotes 

អំេពីរបស់បុគគលǁែដលបនទទលួរូបិយវតថុ ឬរបិូយបណ្ណ 
ែក្លងែដលមនែចងកនុងម្រǂ ៦៤៥ (បទែក្លងបន្លំរូបិយវតថុ 
ែដលមនតៃម្លនីតយនុកូល) នងិម្រǂ ៦៤៦ (បទែក្លងបន្លំ 
រូបិយបណ្ណែដលមនតៃម្លនីតយនុកូល) ៃន្រកមេនះ េƽយគិត 
ថជរូបិយវតថុ ឬរូបិយបណ្ណពិត េហយីយកេទƽកឱ់យេធ្វី 
ចǍចរណ៍ជថមី េ្រកយពីបនដឹងថជរបស់ែក្លងេនះ ្រតូវផ្ដនទ - 
េទសƽក់ពនធនគរពី ១ (មួយ) ៃថង េទ ៦ (្របមួំយ) ៃថង 
និងពិនយ័ជ្របកពី់ ១០០ ០០០ (មួយែសន) េរៀល េទ 
១០ ០០០ ០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល។ 

Any person who receives counterfeit 
currency or banknotes defined in Article 645 
(Counterfeiting currency being legal tender) and 
Article 646 (Counterfeiting banknotes being legal 
tender) of this Code and thinks they are authentic, 
puts them into circulation again knowing the 
same to be counterfeit shall be punishable by 
imprisonment from one day to six days and a fine 
from one hundred thousand to ten million Riels. 

ŌŪ″ ̣̀Ư.- ŁũЮŲЧ̋ ЯŲ₣όŏũУşĩНĳĮБЮĈ₤ Article 652: Exemption from penalty 
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បុគគលǁែដលបនប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្ដបទេលមីសǁមយួ 
កនុងចំេǁមបទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ នឹង្រតូវបន
េលីកែលងឱយរចួផុតពីេទស ្របសិនេបីបុគគលេនះ បនេធ្វីឱយ
បទេលមីសេនះមិនបនសេ្រមច និងនឱំយដឹងពីអត្ដសញញ ណជ 
យថេហតុរបសជ់នេលមីសេផƞងៗេទៀត េƽយបនឱយដំណឹង
ដល់Ǖជញ ធររដ្ឋបល ឬតុǎករ។ 

Any person who has attempted to commit 
one of the offences defined this Section is 
exempted from penalty if, having informed the 
judicial or administrative authorities, he or she 
has made it possible to prevent the offence and to 
identify the other offenders 

ŌŪ″ ̣̀ư.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 653: Additional penalties (nature and duration) 

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុងឱកស 
ៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមបរ់យៈេពល ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករǒន ក់េន ស្រមបរ់យៈេពល 
១០ (ដប)់ ឆន  ំ យ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទឧ្រកិដ្ឋ ឬស្រមប់រយៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទមជឈមិ។ 

(3) local exclusion for a period not 
exceeding ten years for a felony and not 
exceeding five years for a 
misdemeanour; 

៤-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុǁមយួ ែដលេ្របី
ស្រមប្់រប្រពឹត្ដបទេលមសី ឬែដលមនេគលេǮ្រប្រពឹត្ដបទ 
េលមីស។ 

(4) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៥-កររបឹអូសវតថុ ឬមូលនិធិែដលជកមមវតថុៃនបទេលមីស។ (5) confiscation of the objects or funds 
which is the subject of the offence; 

៦-កររបឹអូសផលទុន ឬ្រទពយសមបត្ដិែដលជផលេកីត 
េចញពីបទេលមសី។ 

(6) confiscation of the proceeds or property 
arising out of the offence; 
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៧-កររបឹអូសយនជំនិះរបសទ់ណ្ឌិ តមយួេ្រគឿង ឬេ្រចីន  
េ្រគឿង។ 

(7) confiscation of one or more vehicles 
belonging to the convicted person; 

៨-ករǓមឃតចំ់េពះករកន់កប ់ ឬករយកǂមខ្លួន
នូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ជǒថ ពរ ឬ
ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(8) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition, 
either permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៩-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(9) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

១០-ករផǜយេសចក្ដសីេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័- 
មន។ 

(10) publication of sentencing decision in the 
print media; 

១១-ករផǜយេសចក្ដសីេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(11) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ĄеĮР˝◦Б Ư 

ŁũЯ ų̋₣υ˝⅜ũũĠ₤сΖďń Ċũ⅜ēũ‗к 

CHAPTER 2 

FORGING DOCUMENTS OF PUBLIC 

AUTHORITIES 

ЯĩĖ˝◦Б ơ 

ŁũЯ ų̋₣ņРŲĠŪĳũřť ĕЊ₣ЯĳņŪĠЏаŪĠ₤‗БŎч 

SECTION 1 

FORGING BONDS AND POSTAL STAMPS 

ŌŪ″ ̣̀̉.- Ġ◦Я ų̋₣ĠĕųеņРŲĠŪĳũřťаĕŪĮйŬď₧şŪ˝
˝ņįОď 

Article 654: Forging bonds of the Kingdom of 
Cambodia 

ករែក្លងបន្លំមូលប្រតរដ្ឋែដលេបះផǜយកនុងនមǍជរƽ្ឋ - 
ភិបលៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរ 
ពី ១០ (ដប)់ ឆន  ំេទ ២០ (ៃមភ) ឆន ។ំ 

The forgery of bonds issued by the 
Kingdom of Cambodia shall be punishable by 
imprisonment from ten to twenty years. 

ŌŪ″ ̣̣̀.- Ġ◦Я ų̋₣ĠĕųеņРŲĠŪĳũřťĠũЮ◦₤ Article 655: Forging foreign bonds 
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ករែក្លងបន្លំមូលប្រតរដ្ឋបរេទស ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់
ពនធនគរពី ៥ (្រប)ំ ឆន  ំេទ ១០ (ដប)់ ឆន ។ំ 

The forgery of bonds issued by foreign 
states shall be punishable by imprisonment from 
five to ten years. 

ŌŪ″ ̣̀̀.- Ġ◦ЮŪĠЧŪģ₤сņРŲĠŪĳũřťЯ ų̋₣ Article 656: Use of forged bonds 

ករេ្របី្របសមូ់លប្រតរដ្ឋែក្លង ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់
ពនធនគរពី ២ (ពីរ) ឆន  ំេទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំនិងពិនយ័ជ្របក់
ពី ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ 
(ដបǎ់ន) េរៀល។ 

The use of forged bonds shall be 
punishable by imprisonment from two to five 
years and a fine from four million to ten million 
Riels. 

ŌŪ″ ̣̀́.- Ġ◦Я ų̋₣ĠĕųеЯĳņŪĠЏаŪĠ₤‗БŎчďΖ◦Џ Article 657: Forging postal stamps 

ករែក្លងបន្លំែតម្របិ៍ៃ្របសណីយ ៍ ឬផលិតផលែដលមន
តៃម្លហរិញញវតថុេផƞងេទៀត ែដលេបះពុមពផǜយេƽយ្រពះǍជ- 
ǁច្រកកមពុជ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) ឆន  ំ
េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របក់ពី ៥.០០០.០០០ 
(្របǎំន) េរៀល េទ ២០.០០០.០០០ (ៃមភǎន) េរៀល។ 

The forgery of postal stamps or other 
postal fiduciary products issued by the Kingdom 
of Cambodia shall be punishable by 
imprisonment from one to five years and a fine 
from five million to twenty million Riels.   

 

ŌŪ″ ̣̀៨.- Ġ◦ЮŪĠЧŪģ₤сЯĳņŪĠЏаŪĠ₤‗БŎчЯ ų̋₣ďΖ◦Џ Article 658: Use of forged postal stamps 

ករេ្របី្របសែ់តម្របិ៍ៃ្របសណីយ ៍ឬផលិតផលែដលមន
តៃម្លហរិញញវតថុេផƞងេទៀតែដលែក្លង ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរ 
ពី ១ (មួយ) ែខ េទ ១ (មួយ) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកពី់ 
១.០០០.០០០ (មួយǎន) េរៀល េទ ៥.០០០.០០០ 
(្របǎំន) េរៀល។ 

The use of forged postal stamps or other 
postal fiduciary products shall be punishable by 
imprisonment from one month to one year and a 
fine from one million to five million Riels. 

ŌŪ″ ̣̀៩.- ŁũĠлНĕĠл₣ Article 659: Attempt 

ករប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិ ែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ 
្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន នឹងបទមជឈមិខងេលីែដរ។ 

An attempt to commit the 
misdemeanours defined in this Section shall be 
punishable by the same penalties. 

ŌŪ″ ̀̀Ơ.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 660: Additional penalties (nature and duration) 
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ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមប់រយៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុង
ឱកសៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមបរ់យៈេពល 
៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករǒន ក់េនស្រមបរ់យៈេពល 
៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(3) local exclusion for a period not 
exceeding five years; 

៤-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុǁមយួ ែដលេ្របី
ស្រមប្់រប្រពឹត្ដបទេលមសី ឬែដលមនេគលេǮ្រប្រពឹត្ដបទ 
េលមីស។ 

(4) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៥-កររបឹអូសវតថុ ឬមូលនិធិែដលជកមមវតថុៃនបទេលមីស។ (5) confiscation of the objects or funds 
which is the subject of the offence; 

៦-កររបឹអូសផលទុន ឬ្រទពយសមបត្ដិែដលជផលេកីត
េចញពីបទេលមីស។ 

(6) confiscation of the proceeds or property 
arising out of the offence; 

៧-កររបឹអូសយនជំនិះរបសទ់ណ្ឌិ តមយួេ្រគឿង ឬេ្រចីន  
េ្រគឿង។ 

(7) confiscation of one or more vehicles 
belonging to the convicted person; 

៨-ករǓមឃតចំ់េពះករកន់កប ់ ឬករយកǂមខ្លួន 
នូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ជǒថ ពរ ឬ 
ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(8) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition, 
either permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៩-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(9) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

១០-ករផǜយេសចក្ដសីេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័- (10) publication of sentencing decision in the 
print media; 
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មន។ 

១១-ករផǜយេសចក្ដសីេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបីំ) ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(11) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 

ЯĩĖ˝◦Б Ư 

ŁũЯ ų̋₣Ġĕųе₤Ŕň ₤Ōð ŲсũĠ₤сΖďń Ċũ 

SECTION 2 

FORGING EMBLEMS OF AUTHORITIES 

ŌŪ″ ̀̀ơ.- Ġ◦Я˝ ų₣Ū″ĩųСŷŁũũĠ₤сŪĮйŬď₧şŪ˝˝ņįОď Article 661: Forging official seal of the Kingdom of 
Cambodia 

ករែក្លងបន្លំ្រǂផ្លូវកររបស្់រពះǍជǁច្រកកមពុជ  ្រតូវ  
ផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ (្រប)ំ ឆន  ំ
និងពិន័យជ្របកព់ី ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) េរៀល េទ 
១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល។ 

The forgery of the official seal of the 
Kingdom of Cambodia shall be punishable by 
imprisonment from two to five years and a fine 
from four million to ten million Riels. 

 

ŌŪ″ ̀̀Ư.- Ġ◦ЮŪĠЧŪģ₤сŪ″Я˝ ų₣ Article 662: Use of forged seal 

ករេ្របី្របស់្រǂផ្លូវកររបស់្រពះǍជǁច្រកកមពុជែដល 
ែក្លង ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់ពនធនគរព ី ២ (ពីរ) ឆន  ំ េទ ៥ 
(្រប)ំ ឆន  ំ និងពិនយ័ជ្របក់ពី ៤.០០០.០០០ (បួនǎន) 
េរៀល េទ ១០.០០០.០០០ (ដបǎ់ន) េរៀល។ 

The use of forged seal of the Kingdom of 
Cambodia shall be punishable by imprisonment 
from two to five years and a fine from four 
million to ten million Riels. 

 

ŌŪ″ ̀̀ư.- Ġ◦Я ų̋₣Ū˝Ţ₤ЯřŲŌĕ˝ĤŲŲЊŠЊĳĩųСŷŁũ Article 663: Forging official letterhead 

ករែក្លងបន្លំ្រកƽសែដលមនកបលលិខិតផ្លូវករេ្របី្របស ់
េƽយǕជញ ធរǒធរណៈេនះ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី 
១ (មួយ) ែខ េទ ១ (មួយ) ឆន  ំ និងពន័ិយជ្របកពី់ 
១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល េទ ២.០០០.០០០ 
(ពីរǎន) េរៀល។ 

The forgery of official letterhead used by 
the public authorities shall be punishable by 
imprisonment from one month to one year and a 
fine from one hundred thousand to two million 
Riels. 

ŌŪ″ ̀̀̉.- Ġ◦ЮŪĠЧŪģ₤сŪ˝Ţ₤Я ų̋₣ЯřŲŌĕ˝ĤŲŲЊŠЊĳ
ĩųСŷŁũ 

Article 664: Use of forged official letterhead 
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ករេ្របី្របស្់រកƽសែក្លងែដលមនកបលលិខិតផ្លូវករ 
េ្របី្របសេ់ƽយǕជញ ធរǒធរណៈ ្រតូវផ្ដនទ េទសƽក់
ពនធនគរពី ១ (មួយ) ែខ េទ ១ (មួយ) ឆន  ំ និងពិន័យជ
្របកពី់ ១០០.០០០ (មួយែសន) េរៀល េទ ២.០០០.០០០ 
(ពីរǎន) េរៀល។ 

The use of forged official letterhead used 
by public authorities shall be punishable by 
imprisonment from one month to one year and a 
fine from one hundred thousand to two million 
Riels. 

ŌŪ″ ̣̀̀.- Ġ◦ĩŲЊĳ ďΖ◦Џ Ū˝Ţ₤ĮНņįЯřŲĠЮ₣̨Чĳόŏ
ŌĕŁũķњĕŚŪşΌе 

Article 665: Manufacture of printed paper causing 
misapprehension 

ករេធ្វី ករលក ់ ករែចកចយ ឬករេ្របី្របស្់រកƽស 
ពុមពជមយួនឹង្រកƽស ែដលមនកបលលិខិតផ្លូវករេ្របី្របស់
េƽយǕជញ ធរǒធរណៈ ែដលមនភព្របǓក់្របែហលគន  
ែដលǕចបេងកីតឱយមនករភន័្ដ្រចឡេំនកនុងǒម រតីរបស់
ǒធរណជន ្រតូវផ្ដនទ េទសƽកព់នធនគរពី ១ (មួយ) ែខ 
េទ ១ (មួយ) ឆន  ំ និងពិន័យជ្របកពី់ ១០០.០០០ 
(មួយែសន) េរៀល េទ ២.០០០.០០០ (ពីរǎន) េរៀល។ 

The manufacture, sale, distribution or use 
of printed papers which so closely resemble 
papers carrying a heading used by the public 
authorities, liable to cause misapprehension in the 
mind of the public shall be punishable by 
imprisonment from one month to one year and a 
fine from one hundred thousand to two million 
Riels. 

ŌŪ″ ̀̀̀.- ŁũĠлНĕĠл₣ Article 666: Attempt 

ករប៉ុនប៉ង្រប្រពឹត្ដបទមជឈមិែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ 
្រតូវផ្ដនទ េទសដូចគន នឹងបទមជឈមិខងេលីែដរ។ 

An attempt to commit the 
misdemeanours defined in this Section shall be 
punishable by the same penalties. 

ŌŪ″ ̀̀́.- ЮĈ₤ĠЯĕ□ņ៖ ŪĠЮķ◦ ĕЊ₣ũŎкЮĮŲ Article 667: Additional penalties (nature and duration)  

ចំេពះបទេលមីសែដលមនែចងកនុងែផនកេនះ េទសបែនថម
ដូចតេទេនះ Ǖច្រតូវបន្របកស៖ 

The following additional penalties may 
be imposed in respect of the offences defined in 
this Section: 

១-ករដកសិទធិខ្លះជពលរដ្ឋ ជǒថ ពរ ឬស្រមបរ់យៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(1) forfeiture of certain rights, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 

២-ករǓមឃតចំ់េពះករ្របកបវជិជ ជីវៈ កលេបីបទ 
េលមីសេនះបន្រប្រពឹត្ដេនកនុងករ្របកបវជិជ ជីវៈ ឬេនកនុង
ឱកសៃនករ្របកបវជិជ ជីវៈេនះ ជǒថ ពរ ឬ ស្រមបរ់យៈេពល 

(2) prohibition from practising a profession 
in the practice of or in connection with 
which the offence was committed, either 
permanently or for a period not 
exceeding five years; 
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៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

៣-ករǓមឃតចំ់េពះករǒន ក់េន ស្រមបរ់យៈេពល 
១០ (ដប់) ឆន  ំ យ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទឧ្រកិដ្ឋ ឬស្រមប់រយៈ 
េពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន ចំេពះបទមជឈមិ។ 

(3) local exclusion for a period not 
exceeding ten years for a felony and not 
exceeding five years for a 
misdemeanour; 

៤-កររបឹអូសឧបករណ៍ សមភ រៈ ឬវតថុǁមយួ ែដលេ្របី
ស្រមប្់រប្រពឹត្ដបទេលមសី ឬែដលមនេគលេǮ្រប្រពឹត្ដបទ 
េលមីស។ 

(4) confiscation of any instruments, materials 
or items which were used or intended to 
be used to commit the offence; 

៥-កររបឹអូសវតថុ ឬមូលនិធិែដលជកមមវតថុៃនបទេលមីស។ (5) confiscation of the objects or funds 
which is the subject of the offence; 

៦-កររបឹអូសផលទុន ឬ្រទពយសមបត្ដិែដលជផលេកីត
េចញពីបទេលមីស។ 

(6) confiscation of the proceeds or property 
arising out of the offence; 

៧-កររបឹអូសយនជំនិះរបសទ់ណ្ឌិ តមយួេ្រគឿង ឬេ្រចីន  
េ្រគឿង។ 

(7) confiscation of one or more vehicles 
belonging to the convicted person; 

៨-ករǓមឃតចំ់េពះករកន់កប ់ ឬករយកǂមខ្លួន 
នូវǕវុធ េ្រគឿងផទុះ និង្រគបរ់េំសវ្រគប្់របេភទ ជǒថ ពរ ឬ 
ស្រមបរ់យៈេពល ៥ (្រប)ំ ឆន  ំយ៉ងេ្រចីន។ 

(8) prohibition from possessing or carrying 
any weapon, explosive or ammunition, 
either permanently or for a period not 
exceeding five years; 

៩-ករបិទផǜយេសចក្ដីសេ្រមចផ្ដនទ េទស ស្រមបរ់យៈ 
េពល ២ (ពីរ) ែខ យ៉ងេ្រចីន។ 

(9) publication of sentencing decision for a 
period not exceeding two months; 

១០-ករផǜយេសចក្ដសីេ្រមចផ្ដនទ េទសេនកនុងǒរពត៌័- 
មន។ 

(10) publication of sentencing decision in the 
print media; 

១១-ករផǜយេសចក្ដសីេ្រមចផ្ដនទ េទស ǂម្រគបម់េធយ- 
បយទូរគមនគមន៍េǒតទសƞន៍ ស្រមបរ់យៈេពល ៨ 
(្របបំ)ី ៃថង យ៉ងេ្រចីន។ 

(11) broadcasting of sentencing decision by 
any audio-visual communication for a 
period not exceeding eight days. 
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Ðĕ□Б◦Б ̣ 

ΒĕŚũĠġŃňĳŚЊ 

BOOK 5 

TRANSITIONAL 

PROVISIONS 

ĄеĮР̋ ЮĈŲ 

ΒĕŚũĠġŃňĳŚЊ 

SINGLE CHAPTER 

TRANSITIONAL PROVISIONS 

ŌŪ″ ̀̀៨.- ŁũΒĕНŷĳŚĠ◦ĠġŃňĳŚЊŪĮ΅Ŋ◦‗Ź ЮŢŎЯΌ˝ Article 668: Application of other criminal legislation 

ចំេពះបទេលមីស្រពហមទណ្ឌ ែដលមនែចង និងផ្ដនទ េទស 
េƽយចបប ់ និងបទបបញញត្ដិ្រពហមទណ្ឌ េƽយែឡកេផƞងេទៀត
ែដលកពុំងេនជធរមន ្រតូវអនុវត្ដេƽយអនុេǎមǂមចបប់ 
និងបទបបញញត្ដិ្រពហមទណ្ឌ ទងំេនះ។ 

Other criminal legislation and criminal 
provisions in force shall be applicable to the 
offences defined and punished under such 
legislation and provisions. 

េនកនុងករណីែដលមនទំនសរ់Ǐងចបបនិ់ងបទបបញញត្ដិ
្រពហមទណ្ឌ េƽយែឡក និងបទបបញញត្ដិៃន្រកមេនះ ្រតូវអនុវត្ដ
េƽយអនុេǎមǂមវធិនែដលមនែចងកនុងគនថីទី ១ (បទ 
បបញញត្ដិទូេទ) ៃន្រកមេនះ។ 

In the event of conflict between other 
criminal legislation and criminal provisions and 
the provisions of this Code, the provisions of 
Book 1 (General Provisions) of this Code shall 
prevail. 

បទបបញញត្ដិៃនកថខណ្ឌ ទី ២ ខងេលី មិន្រតវូយកមក
អនុវត្ដចំេពះចបប់្រពហមទណ្ឌ ែដលមនចរតិពិេសស។ 

The provision of paragraph 668(2) above 
shall not be applicable to special criminal 
legislation. 

ŌŪ″ ̀̀៩.- ŁũΒĕНŷĳŚЮĝ˝ ĖО₣ЮĮŲЮŷŵĕРŷŷЋēĕ₤Ś БĮБ
Ζďń ŎНŁŲаĕЮĈ₤ 

Article 669: Time limit for statute of limitations of 
sentence 

Ǖជញ យុកលៃនេទសចំេពះបទេលមីសែដល្រតូវបន
ផ្ដនទ េទស េ្រកយករចូលជធរមនៃន្រកមនីតិវធីិ្រពហមទណ្ឌ  
្រតូវអនុវត្ដǂមបទបបញញត្ដិៃន្រកមេនះ។ 

The statute of limitations of a sentence 
for offences pronounced after the entry into force 
of the Code of Criminal Procedure shall be 
governed by the provisions of this Code. 

ŌŪ″ ̀́Ơ.- ŁũĮĜų ĳŁũΒĕНŷĳŚÐĕ□Б◦Б ơ (Ġ◦ĠġŃňĳŚЊ◦РЮĉ) Article 670: Extension of application of Book 1 
(General Provisions) of this Code 
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аĕŪ˝ņЮĕй 

គនថីទី ១ (បទបបញញត្ដិទូេទ) ៃន្រកមេនះ ្រតូវយកេទ
អនុវត្ដចំេពះ្រគបប់ទបបញញត្ដិ្រពហមទណ្ឌ េƽយែឡកដៃទេទៀត 
េលីកែលងែតមនបទបបញញត្ដិេផƞងែចងផទុយពីេនះ។ 

All criminal provisions shall be governed 
by the provisions of Book 1 (General Provisions) 
of this Code, except where otherwise provided 
for by other provisions. 

Ðĕ□Б◦Б ̀ 

Βŷ⅜ĕĠġŃňĳŚЊ 
BOOK 6 

FINAL PROVISION 

ĄеĮР̋ ЮĈŲ 

Βŷ⅜ĕĠġŃňĳŚЊ 

SINGLE CHAPTER 

FINAL PROVISION 

ŌŪ″ ̀́ơ.- ĕЊŬ˝ũ‗ч ĕЊ₣ΖĕНļĮаĕĠ◦ĠġŃňĳŚЊŪĮ΅Ŋ◦‗Ź
ĮБņНĕ 

Article 671: Abrogation and effect of previous criminal 
provisions 

ចបបនិ់ងបទបបញញត្ដិ្រពហមទណ្ឌ ពីមុនែដលបនកំណតដូ់ច 
ខងេ្រកមេនះ ្រតូវបតប់ងǕ់នុភពចប់ពីៃថងែដល្រកមេនះ 
្រតូវបនអនុវត្ដ៖ 

The following criminal law and 
provisions shall have no effect from the date of 
the application of this Code: 

១-Ǎលប់ទបបញញត្ដិ្រពហមទណ្ឌ មុនឆន  ំ១៩៩២។ (1) all criminal provisions before 1992; 

២-បទបបញញត្ដិ្រពហមទណ្ឌ ៃនបទបបញញត្ដិស្ដីពី្របពន័ធតុǎករ 
ចបប្់រពហមទណ្ឌ  និងនីតិវធីិ្រពហមទណ្ឌ  សំǍបអ់នុវត្ដេន្របេទស  
កមពុជកនុងសមយ័អន្ដរកលចុះៃថងទី ១០ ែខ កញញ  
ឆន ១ំ៩៩២។ 

(2) criminal provisions of the provisions 
concerning judicial system, criminal law 
and criminal procedure applicable in the 
Kingdom of Cambodia during the 
transitional period adopted on 10 
September 1992; 

៣-ចបបស់្ដីពǒីថ នទមងនេ់ទសៃនបទឧ្រកិដ្ឋែដល្រតូវបន
្របកសឱយេ្របីេƽយ្រពះǍជ្រកមេលខ នស/រកម/០១០២/០០៤ 
ចុះៃថងទី ៧ ែខ មកǍ ឆន  ំ២០០២។ 

(3) the law on aggravating circumstances of 
felonies promulgated by Kram 
No.0102/004 dated 7 January 2002. 
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បទបបញញត្ដិៃនចបប់េផƞងេទៀតែដលមនǕនុភពេនេពល 
្រកមេនះ្រតូវបនអនុវត្ដ េហយីផទុយនឹងបទបបញញត្ដិៃន្រកមេនះ 
្រតូវចតទុ់កថ គម នǕនុភព្រតឹមទំហែំដលផទុយនឹង្រកមេនះ 
ចបពី់ៃថងែដល្រកមេនះ្រតូវបនអនុវត្ដ។ 

During the application of this Code, only 
the incompatible parts of the provisions of other 
laws in force shall have no effect from the date of 
the application of this Code. 

ប៉ុែន្ដ បទបបញញត្ដិ្រពហមទណ្ឌ ពីមុនែដលកំណតក់នុងកថ- 
ខណ្ឌ ទី ១ និងទី ២ ខងេលី ្រតូវបន្ដមនǕនុភពអនុវត្ដ
េ្រកយករអនុវត្ដៃន្រកមេនះ ចំេពះបទេលមីសែដល្រតូវបន
្រប្រពឹត្ដមុនេពល្រកមេនះ្រតូវបនអនុវត្ដ េលីកែលងែតបទ
បបញញត្ដិៃនកថខណ្ឌ ទី ២ ម្រǂ ៦៦៨ (ករអនុវត្ដបទបបញញត្ដិ
្រពហមទណ្ឌ េƽយែឡក) ៃន្រកមេនះ។ 

However, the previous criminal 
provisions as defined in Paragraphs 671(1) and 
671(2) above shall continue to have effect on 
offences committed before the application of this 
Code except for the provision in paragraph 
668(2) (Application of other criminal legislation) 
of this Code. 

ŌŪ″ ̀́Ư.- ŁũΒĕНŷĳŚŪ˝ņЮĕй Article 672: Application of this Code 

េលីកែលងែតបទបបញញត្ដិទូេទៃនគនថីទី ១ (បទបបញញត្ដិ
ទូេទ) ៃន្រកមេនះែដល្រតូវយកេទអនុវត្ដភ្ល មេ្រកយករចូល
ជធរមនៃន្រកមេនះ បទបបញញត្ដិដៃទេទៀត្រតូវយកេទអនុវត្ដ
កនុងរយៈេពល ១ ឆន  ំេ្រកយករចូលជធរមនៃន្រកមេនះ។ 

Except for the general provisions of 
Book 1 (General Provisions) of this Code which 
shall immediately be applicable after the entry 
into force of this Code, other provisions shall be 
applicable one year after its entry into force. Bunleng Cheung



Page | 292  

 

េធ្វេីន្រពះបរមǍជǏងំǍជធនីភនេំពញៃថងទី ៣០ ែខ វចិឆកិ ឆន  ំ២០០៩ 

ŪĮй΅₤ŚЮŲž ĕЊ₣ŪĮйŬĄŲŃ̄˝ũ 

ĕЮŬĳŚņ ₤Б΅ņНĕБ 

បនយកេសចក្ដី្រកបបងគទូំលថ្វ យ 

សូមǔយ្រពះហស្ដេលខ្រពះមǓកƞ្រត 

ĜŎ˝ũřťņūĕŚ Б 

΅ĳ□ЮŲž 

₤ЮņŚşΒÐðņΉЮ₤ĜĠĳБЮĳЮď ΅пНĕ Я₤ĕ 

បនជ្រមបជូនសេម្ដចអគគមǓេសនបតីេតេជ ហុ៊ន ែសន 

នយករដ្ឋម្រន្ដី ៃន្រពះǍជǁច្រកកមពុជ 

រដ្ឋម្រន្ដី្រកសួងយុត្ដិធម៌ 

΅ĳ□ЮŲž 

Β₣ð ŷ₣℮ŷűδĜ 

េលខៈ១០២៩ ច.ល 

ЮřЧņġБşņų₣Яş˝ 

Ǎជធនីភនេំពញ, ៃថងទី ០២ ែខ ធនូ ឆន  ំ២០០៩ 

ΒÐðЮŲžĊЊŁũũ₣ŬĄũŢť ķЊģŲ 

þНĕ ĄЊĕЮ˝ĕ 

 

 

 

 

 

 
ĮũŲ.Ơ៩ơơ.ơơƯ៨ 
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Royal Palace, Phnom Penh 30 November 2009 

Royal Signature and Seal 

Norodom Sihamoni 

No. 0911.1128 

Respectfully submitted to the King for signature 

Prime Minister 

Signature 

Samdach Akkak Moha Sena Padey Dekjo Hun Sen 

Respectfully submitted to Samdach Akkak Moha Sena 
Padey Dekjo Hun Sen 

Prime Minister of the Kingdom of Cambodia 

Justice Minister 

Signature 

Ang Vong Vathana 

No. 1029 Ch.L 

For Distribution 

Phnom Penh, 02 December 2009 

Under Secretary-General of the Government 
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